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ПРЕДИСЛОВИЕ ГРАФА ШЕФФИЛДА.

Столетие со дня смерти Эдварда Гиббона (скончался в январе 1794 года в возрасте пятидесяти шести лет) было отмечено публичным памятным мероприятием, состоявшимся в Лондоне в ноябре 1894 года по инициативе Королевского исторического общества. Выдающийся комитет английских и иностранных ученых, собравшийся по этому случаю, пригласил меня стать их председателем как представителя семьи, с которой Гиббон был столь тесно связан и которая до сих пор хранит портреты, рукописи, письма и реликвии историка. Их выставка в Британском музее и памятное собрание, состоявшееся 15 ноября, вновь пробудили интерес к трудам и наследию одного из величайших имен в английской литературе; было выражено общее пожелание, чтобы рукописи были вновь сверены, а то, что еще не было опубликовано, могло быть представлено миру.

Как известно, именно мой дед, первый граф, сделал историка почти своим приемным братом, предоставил ему кров как в городе, так и в деревне, стал его наследником по завещанию и литературным душеприказчиком, а также отредактировал и опубликовал знаменитую «Автобиографию», письма и прочее наследие. Все это по завещанию Эдварда Гиббона перешло к лорду Шеффилду и вместе с книгами, реликвиями, портретами и различными памятными вещами на протяжении столетия бережно и с благоговением хранилось моим отцом и мною в Шеффилд-парке. Оригинальные автографы «Мемуаров», «Дневников», «Писем», «Записных книжек» и т. д. теперь стали собственностью Британского музея, при условии соблюдения авторских прав на все неопубликованные части, которые ранее были переданы г-ну Меррею. И я с немалым удовольствием и гордостью принял просьбу издателей представить эти неопубликованные материалы миру и тем самым завершить работу по редактированию трудов историка, которой мой дед посвятил столь значительную часть своего времени не только как душеприказчик, но и по зову сердца.

Связь историка с моим дедом, его давним другом Джоном Холройдом, и членами семьи Холройд составляет один из самых приятных и в то же время наиболее интересных эпизодов в истории литературы. Она никоим образом не прерывалась государственными и официальными обязанностями лорда Шеффилда; она продолжалась без единого облачка, омрачавшего их близость, вплоть до самой смерти; и граф, переживший своего друга на столь долгий срок, продолжал редактировать и публиковать рукописи, оставленные на его попечение, еще около двадцати лет после кончины историка.

Согласно пункту завещания Эдварда Гиббона от 14 июля 1788 года, его бумаги были доверены лорду Шеффилду и г-ну Джону Батту, его душеприказчикам, на следующих условиях:

«Я завещаю, чтобы все мои рукописные бумаги, найденные на момент моей кончины, были переданы моим душеприказчикам, и если какие-либо из них покажутся достаточно завершенными для публики, они должны договориться об их продаже с книготорговцем, отдавая предпочтение г-ну Эндрю Стрэхану и г-ну Томасу Кейделлу, чью щедрость я испытал в подобных сделках. И все денежные средства, которые могут поступить от такой продажи и публикации, я передаю моему глубокоуважаемому другу Уильяму Хейли, эсквайру, из Истхэма, графство Сассекс. Но в случае, если он скончается раньше меня, я передаю вышеупомянутые средства Королевскому обществу в Лондоне и Королевской академии надписей в Париже, в равных долях, с тем чтобы они использовали их таким образом, который сочтут наиболее полезным для дела просвещения».

Во исполнение указаний, содержащихся в завещании, и многих устных распоряжений, лорд Шеффилд в 1799 году опубликовал «Различные сочинения Эдварда Гиббона с мемуарами о его жизни и трудах» в 2 томах, ин-кварто. В 1815 году был добавлен третий том, и в том же году вышло новое издание всего собрания с дополнениями в 5 томах, ин-октаво. В 1837 году было опубликовано еще одно издание в одном большом томе ин-октаво.



Пунктом своего собственного завещания лорд Шеффилд распорядился, чтобы дальнейшая публикация рукописей историка не производилась.

«И я прошу моих вышеупомянутых попечителей и моих наследников, чтобы никакие из упомянутых рукописей, бумаг или книг Эдварда Гиббона не публиковались, если только мое одобрение публикации не будет подтверждено какой-либо памятной запиской, заверенной или подписанной мною. Также я прошу лицо, имеющее в данное время право владения ими, не допускать, чтобы они выбывали из его владения или были ненадлежащим образом выставлены на всеобщее обозрение».

Этого указания строго придерживались мой отец, второй граф, и я сам; считается, что никто никогда не имел доступа к этим рукописям в каких-либо литературных целях, за исключением покойного декана Милмана, которому при подготовке его известного издания «Истории упадка и разрушения Римской империи» в 1842 году было разрешено ознакомиться с оригинальными рукописями «Автобиографии» при условии непубликации каких-либо новых материалов.

Однако празднование столетия в 1894 году вновь подняло вопрос о том, должен ли такой запрет на публикацию трудов национального значения считаться вечным или вообще должен ли он таковым считаться. Пока были живы лица, упомянутые в этих бумагах, или их дети, пока не были забыты горькие споры прошлого века, пока слава Эдварда Гиббона едва ли еще стала одной из наших национальных гордостей, лорд Шеффилд проявил чувство такта и здравый смысл, воспользовавшись правом редактора при публикации исповеди и личных мыслей своего друга. Теперь, когда прошло более ста лет со дня его смерти, подобные соображения не имеют ни веса, ни значения. Мнение тех, с кем я консультировался — как профессионально, так и в качестве частных лиц, — полностью подтверждает мой собственный вывод о том, что мой долг перед своим предком и перед общественностью — представить миру все наследие историка, которое более века хранилось в сейфе Шеффилд-парка.

Открытие ящиков, в которых хранились эти рукописи, стало настоящим откровением литературного мастерства и привело к возникновению интереснейшей проблемы в истории литературы. Рукописи историка — это сплошь автографы; текст знаменитых «Мемуаров» написан с необычайной красотой каллиграфии и проработан с величайшей тщательностью. Но, как ни странно, ни один из текстов не подготовлен к немедленной или даже прямой публикации. В разные периоды между 1788 и 1793 годами историк написал не менее шести различных набросков. Они не вполне последовательны; они частично пересказывают одни и те же события в разной форме; они написаны в разных тонах, и все же ни один из них не является полным; ни один из них, по-видимому, не был явно предназначен для того, чтобы заменить остальные. Существует даже небольшой седьмой набросок, из которого был изъят один из самых благородных и знаменитых отрывков, когда-либо написанных Гиббоном, и вставлен в опубликованную «Автобиографию».

Лорд Шеффилд выполнил свою редакторскую задачу с исключительным здравомыслием, редкой изобретательностью, но поразительной свободой. В подготовке рукописей к публикации ему помогали его жена и леди Мария Холройд, его старшая дочь, которая в замужестве стала первой леди Стэнли из Олдерли. Эта весьма способная и незаурядная женщина, чьими способностями историк восхищался в своих письмах, по-видимому, делала карандашные пометки на рукописях (ныне признанные ее почерком) для переписчика. Эти карандашные удаления, перестановки и даже дополнения соответствуют «Автобиографии» в том виде, в каком она была опубликована лордом Шеффилдом. Почти треть всей рукописи была опущена, а многие из самых пикантных отрывков, когда-либо написанных Гиббоном, были подавлены из осторожности или деликатности его редактора и его семьи.

Результатом стала проблема исключительного литературного интереса. Произведение, столь тщательно составленное одним из величайших писателей, когда-либо пользовавшихся нашим языком, автобиография, которую часто называют лучшей из существующих, теперь доказанно не является в полном смысле слова простым трудом этого прославленного пера, а была искусно скомпонована из семи фрагментарных набросков и адаптирована в единое и связное повествование. Способ и масштаб этого необычайного редактирования были настолько полно разъяснены в обращении от 15 ноября, опубликованном Комитетом по празднованию столетия, что мне нет необходимости распространяться об этом далее.



Как только открытие процесса, с помощью которого была «состряпана» «Автобиография» Гиббона, стало достоянием общественности, было выражено всеобщее желание увидеть оригиналы, опубликованные в том виде, в каком их оставил историк. Речь не шла о неполных или неразборчивых рукописях, равно как и о черновиках, предназначенных лишь в качестве заметок для последующего сочинения. Все семь рукописей написаны с безупречной точностью; стиль выдержан в самой изысканной манере Гиббона; и каждый фрагмент полностью готов к печати — насколько это возможно. Повторить задачу консолидации, столь блестяще выполненную лордом Шеффилдом, было невозможно. Не оставалось ничего иного, как напечатать все фрагменты дословно, так, как их написал историк, не обязательно в хронологическом порядке их предполагаемого написания, но так, чтобы сформировать последовательное повествование о жизни автора.

Читатель теперь может быть уверен, что впервые перед ним «Автобиографические наброски» Эдварда Гиббона в том самом виде, в каком он оставил их после своей смерти. Части, заключенные в темные скобки, — это отрывки, которые были опущены лордом Шеффилдом, а в примечаниях вставлены отрывки или предложения, сами по себе немногочисленные и простые, которые лорд Шеффилд добавил к оригинальной рукописи. По разным причинам оказалось невозможным напечатать шесть набросков в параллельных столбцах; но почитатели историка и все исследователи английской литературы найдут массу возможностей для сверки оригинальных текстов друг с другом, а также с текстом, опубликованным редактором и на протяжении столетия бывшим одним из шедевров английской литературы.

«Письма» историка, большая часть которых была адресована лорду Шеффилду и его семье, были частично опубликованы моим дедом в том или ином издании «Различных сочинений Эдварда Гиббона». Однако в этом собрании многие письма были опущены, а большинство из них напечатано с некоторыми пропусками и изменениями. Эти пропуски теперь восстановлены, и «Письма», подобно другим бумагам нашего автора, впервые представлены миру в том виде, в каком они были написаны.

Я не могу претендовать на соперничество с моим дедом в мастерстве, с которым он выполнил задачу редактирования и отбора для публикации наследия своего друга. Но я могу заверить читателя, что каждое произведение, содержащееся в этом томе как труд Эдварда Гиббона, теперь напечатано в точности так, как он его написал, без купюр и исправлений. И, передавая эти литературные сокровища нации и представляя их миру, я чувствую, что выполняю доверие, которое историк возложил на моего деда, и действую в духе той дружбы длиною в жизнь, которая связывала его с моей семьей.

Я не могу завершить эти вступительные замечания, не выразив в полной мере признательность г-ну Фредерику Харрисону за помощь, которую он оказал мне при подготовке и составлении этого предисловия.





ПРЕДИСЛОВИЕ РЕДАКТОРА.

Это собрание переписки Гиббона, охватывающее период с 1753 по 1794 год, практически охватывает всю жизнь историка и содержит его наблюдения об обществе, литературе и политике в период, включающий такие знаменательные события, как Семилетняя война, Война за независимость Америки и Французская революция.

Подавляющее большинство писем публикуется впервые; однако части переписки, отмеченные в этом издании звездочками, были напечатаны лордом Шеффилдом вскоре после смерти Гиббона. С этими опубликованными частями редактор обращался с большим тактом и большей свободой. Лорд Шеффилд представлял миру письма, в которых обсуждались недавние события и критиковались живущие люди; поэтому ему было необходимо опустить некоторые намеки и скрыть многие имена. Ревниво оберегая литературную репутацию своего друга, он исправлял ошибки в орфографии или грамматике, придавал более достойный оборот просторечным фразам и опускал как тривиальные мелкие детали домашней жизни. Иногда методы редактирования лорда Шеффилда выходили за рамки осуществления этих более или менее законных полномочий. Чтобы сконцентрировать интерес переписки, он выбирает несколько строк из одного письма, выбирает предложение из второго, извлекает отрывок из третьего и печатает свою «лоскутную» работу как подлинное письмо, написанное рукой Гиббона.

В этом издании письма напечатаны так, как они были написаны. Вместо пропусков, скрывающих личности людей, подставлены настоящие имена; восстановлены опущенные отрывки; сохранены орфография и грамматика оригинала; язык оставлен таким, каким его написал Гиббон. Если «Мемуары» представляют нам Гиббона в парадном облачении утонченного литератора, то переписка открывает нам человека таким, каким его знали его камердинер и экономка.

Письма отличаются легкостью и свежестью бесед с близкими друзьями, и, учитывая характер века, в котором они были написаны, они представляют одну особенность, заслуживающую особого внимания. Лишь одно короткое предложение было опущено как слишком грубое для печати. За этим единственным исключением читатель знает как худшее, так и лучшее в Гиббоне, и едва ли наберется дюжина фраз, разбросанных на 800 страницах, которые могли бы оскорбить хороший вкус или чувство приличия.

Примечания должны говорить сами за себя. Хотя некоторые моменты, требующие пояснения, остаются неясными, есть надежда, что в той мере, в какой они представлены, они окажутся полезными. В их исправлении и доработке ценную помощь оказал г-н Г. Х. Холден, помощник библиотекаря колледжа Всех Душ в Оксфорде.



ОПЕЧАТКИ.

Том I, стр. 185, примечание, последняя строка: вместо «Roslyn» читать «Rosslyn». Стр. 314, примечание 2, строка 7: вместо «Madame du Barry» читать «Madame du Barri». Стр. 386, примечание 2: вместо «Wibraham» читать «Wilbraham». Том II, стр. 4, примечание 1 (дважды): вместо «Bushy» читать «Bushey».










ПЕРЕПИСКА ГИББОНА.

1753–1794.

8 июня 1753 года Эдвард Гиббон, которому тогда было шестнадцать лет и который был студентом колледжа Магдалины в Оксфорде, был принят в лоно Римско-католической церкви иезуитом по имени Бейкер, одним из капелланов Сардинского посольства. Его перемена религии привела к исключению из университета и побудила отца отдать его под опеку М. Павийяра, кальвинистского пастора в Лозанне. В сопровождении М. Фрея, швейцарского джентльмена из Базеля, Гиббон покинул Англию 19 июня 1753 года. Его первое письмо извещает о благополучном прибытии.



1.

Отцу.

[Лозанна], 30 июля 1753 г.

Дорогой сэр,

Прошу Вас извинить меня за то, что я не писал до сих пор, но, зная, что г-н Фрей уже сообщил Вам о моем благополучном прибытии с первой же почтой, я решил подождать некоторое время, чтобы иметь возможность дать Вам более точный отчет о моем нынешнем положении. После довольно утомительного одиннадцатидневного путешествия я благополучно добрался до Лозанны. Г-н Фрей, передав меня в руки г-на Павийяра, покинул город и отправился в Женеву. Я нахожусь у него уже месяц и все это время он относится ко мне с величайшей любезностью, какую только можно вообразить. Я дважды в день читаю с ним по-французски. Я уже понимаю почти все, что говорится, и могу попросить о любых обычных вещах, которые мне нужны. Что касается остального, то здешние жители чрезвычайно любезны к приезжим и стараются сделать пребывание в этом городе как можно более приятным. Англичане здесь — это г-н Таунсенд, племянник нынешнего лорда Таунсенда, лорд Хантингтауэр, г-н Крофтс и г-н Амберстоун. Я также был представлен графу Блессингтону, который сейчас проживает здесь со своей семьей, а также мадам де Бриссоне, которой Вы дали мне рекомендательное письмо и которая является чрезвычайно приятной женщиной. Это главное, что я могу сказать о городе. Что касается климата, у меня есть основания полагать, что он мне очень подойдет. Когда я был в Кале, мои книги были конфискованы и отправлены в Париж для проверки, но один тамошний друг, которому написал г-н Фрей, должен отправить их в Лозанну. Прошу передать мои искренние приветствия мисс Эллисон.

Я, дорогой сэр, с величайшим уважением и искренностью, Ваш самый послушный и преданный сын, Эдвард Гиббон.






2.

Тетке, мисс Кэтрин Портен.

Февраль 1755 г.

«Прошу помнить, что это письмо было адресовано не его мачехе, а его тетке, старой мегере, которая отказала ему в просьбе».

Дорогая мадам,

Наконец у меня есть хорошие новости: я теперь добрый протестант и чрезвычайно этому рад. Во всех своих письмах я отмечал различные движения моей души. Будучи полным католиком, когда я приехал в Лозанну, я долго колебался между двумя системами и, наконец, склонился к протестантизму; когда этот конфликт был исчерпан, возникло еще одно затруднение. Воспитанный на всех идеях Церкви Англии, я едва мог решиться на причастие с пресвитерианами, каковыми являются все жители этой страны. В конце концов я преодолел это, приняв во внимание, что, какая бы разница ни существовала между их церквями и нашей в управлении и дисциплине, они все же считают нас братьями и исповедуют ту же веру, что и мы. Утвердившись в своем решении, я объявил о нем пасторам города, собравшимся у г-на Павийяра, которые, допросив меня, одобрили его и позволили мне причаститься вместе с ними, что я и сделал в Рождество из рук г-на Павийяра, который выглядел чрезвычайно довольным этим. Я сам чрезвычайно доволен и уверяю Вас, что чувствую чистую радость, тем более что знаю, что она не только невинна, но и похвальна.

Если бы я мог закончить на этом, я был бы очень рад, но у меня есть еще одна новость, которую я должен Вам сообщить. Г-н Павийяр уже намекнул на нее в письме, которое Вы, полагаю, уже получили и которое я перевел на английский язык. Позвольте мне рассказать Вам все как было на самом деле.

A GAMBLING SCRAPE.

Однажды вечером я пошел навестить г-на Джи, одного из англичан, находящихся сейчас здесь. Я застал его в комнате за игрой в фараон с другими джентльменами. Я хотел удалиться, но он попросил меня остаться, и я взял стул и сел у камина. Я продолжал наблюдать за игроками около получаса, пока один из них не ушел, и Джи попросил меня занять его место; я отказался, но после того, как он заверил меня, что я могу ставить так мало, как захочу, я в конце концов согласился и вскоре проиграл около половины гинеи; это меня расстроило, и я продолжал, даю слово. Игра разгорелась, и около трех часов следующего утра я обнаружил, что проиграл уже сорок гиней. Представьте мое положение (о котором я не смел никому сообщить); такой проигрыш и полная невозможность его оплатить. Я выбрал худший путь. Я потребовал реванша; они дали его мне, и вторая встреча была еще хуже первой. Она стоила мне 1760 франков, или 110 гиней.

Никогда я не чувствовал такого отчаяния, как тогда. Я долго колебался, выбирая самые крайние меры. Наконец я решил отправиться искать деньги в Англию, не сомневаясь, что смогу собрать эту сумму в Лондоне. Я не забывал, что этот шаг подвергнет меня всему гневу моего отца, но я закрыл глаза на все эти соображения, чтобы осознать, что это мой единственный способ оплатить долг и сдержать слово; во исполнение этого я купил лошадь, часы и кое-что еще у самого г-на Джи, с оплатой остального в Англии, и отправился в путь, намереваясь продать эти вещи, чтобы покрыть расходы на дорогу. Я преуспел до Женевы, но там трудности с продажей лошади задержали меня на несколько дней, и Павийяр, который заметил мое бегство, бросился за мной и наполовину уговорами, наполовину силой вернул меня с собой в Лозанну.

Я сейчас здесь, не зная, что делать; срок, данный мне, почти истек, а кредиторы чрезвычайно настойчивы. Какой путь я могу выбрать? Должен ли я сообщить об этом отцу? Какие первые плоды обращения я должен ему преподнести? У меня нет иного ресурса, кроме Вас. Не говорите мне, что Вы бедны, что у Вас недостаточно средств для себя. Я обращаюсь к Вам не как к самой богатой, а как к самой доброй из моих родственниц; и я прошу это не как дар, а как заем. Если Вы не можете предоставить мне всю сумму, дайте мне хотя бы ее часть. Я знаю, что Вы подумываете сделать что-то для меня по завещанию; я прошу Вас лишь предвосхитить это. Я не буду использовать никаких иных молитв, кроме этого простого изложения моего положения; если оно не произведет на Вас эффекта, ничто другое не поможет. Помните только, что мой срок истекает 15 марта. Я трепещу в ожидании Вашего ответа, но умоляю, чтобы он был скорым. Я слишком взволнован, чтобы продолжать. Я расскажу Вам что-нибудь о себе в следующем письме, то есть очень скоро.

Я, дорогая Китти, Ваш несчастный племянник, Э. Гиббон.



P.S. Я приложил carte blanche — напишите там обещание на ту сумму, которую Вы мне пришлете; это может пригодиться Вам перед моим отцом в случае моей смерти.

P.S. Вы можете навести справки о банкирах Гранде и Уомбуэлле, которые выдадут Вам векселя на имя г-на Гранда, банкира в Лозанне, на любую сумму, какую пожелаете.





3.

Отцу.

1 марта 1755 г.

Дорогой сэр,

VOLTAIRE AT GENEVA.

Поскольку г-н Павийяр пишет Вам сейчас, я не упущу случая отправить свое письмо с той же почтой. Позвольте мне, сэр, попросить Вас еще раз, и попросить с последней искренностью, о возвращении Вашей отеческой нежности, которую я утратил из-за необдуманного шага, который совершил. Я надеюсь заслужить это возвращение своим поведением. Позвольте мне также повторить мои прежние просьбы о некоторых учителях, как для верховой езды, так и для фехтования и танцев. Что касается последнего, признаюсь, что г-н Павийяр, уступчивый к моим просьбам и полагая, что Вы не будете возражать, разрешил мне заниматься этим около трех месяцев назад, и я действительно учусь. Мое здоровье по-прежнему хорошее, и я продолжаю свои занятия так, как уже описывал Вам. Единственная новость, которую я должен Вам сообщить, это то, что знаменитый г-н де Вольтер приехал, чтобы провести, как он говорит, остаток своих дней здесь. Он купил поместье недалеко от Женевы, где собирается провести лето, а зиму провести в загородном доме, который он снял недалеко от Лозанны.

Позвольте мне теперь, дорогой сэр, закончить, повторив просьбу о Вашей прежней привязанности. Если бы я мог надеяться услышать от Вас весточку, я считал бы себя совершенно счастливым.

Я, дорогой сэр, Ваш самый послушный и преданный сын, Э. Гиббон.





4.

Мисс Кэтрин Портен.

20 сентября 1755 г.

Дорогая мадам,

Исполняя Вашу просьбу, я отвечаю в тот же день, когда получил ее. Признаюсь, Вы меня расстроили; не столько отказом в деньгах, о которых я просил, сколько тем, что открыли все моему отцу. Но что сделано, того не воротишь, и, поскольку отец меня простил, думаю, я могу сделать то же самое для Вас. Итак, я от всего сердца согласен на возобновление нашей переписки. Начну с конца Вашего письма. Весь мой долг был не у Джи; большая часть была у одного человека из этого города, который оказался достаточно благоразумен. Он согласился принять расписку, в которой я признаю долг и обещаю выплатить его, когда смогу. Джи был не так уступчив. После того как я заставил его забрать обратно часы и кобылу, долг все еще составлял пятьдесят гиней. Я купил у него за двадцать другие часы, выплачивая (как делаю и сейчас) по две гинеи в месяц часовщику, что мы с г-ном Павийяром ухитряемся выкраивать из моих других расходов. Джи покинул нас около четырех месяцев назад. Хотите знать его судьбу? Да. Слушайте же. Его родители выделили ему сорок гиней на дорогу, но так как они позволили ему задержаться на две недели в Париже, он должен был взять еще двадцать в том месте. Джи покидает Лозанну таким образом. Представьте его в Лионе. Он немедленно идет к корреспонденту своего банкира, для которого у него было рекомендательное письмо. «Сэр», — говорит он, обращаясь к нему, — «у меня есть письмо для Вас от Вашего корреспондента, г-на Гранда из Лозанны. Вы найдете в нем, что он просит Вас выплатить мне двадцать пять гиней по предъявлении». Банкир надевает очки, читает письмо, но не находит в нем ничего о деньгах. После чего он говорит Джи, что, безусловно, произошла какая-то ошибка и он не может дать ему ни фартинга, пока все не прояснится. Джи отвечает, что он должен быть в Париже в определенный день и что без денег он не может ехать. Одним словом, ибо я ненавижу длинные истории, банкир дает ему деньги, но пишет своему корреспонденту в Париже остановить двадцать гиней Джи. Тот, почуяв неладное, мчится почтовыми, день и ночь, прибывает в Париж за четыре часа до письма и получает деньги. Приключения Джи в Париже заняли бы целый том, так как он много играл. Однажды у него в кармане было сто пятьдесят тысяч ливров французскими деньгами (£6700), но неделю спустя он был должен 1500 гиней, спасибо знаменитому г-ну Таффу и некоторым другим того же пошиба. Кончилось тем, что его мать, хотя и чрезвычайно бедная, оплатила все его долги и отправила его в Англию, где он сейчас и находится, лишившись своего патента и едва ли имея иной ресурс, кроме большой дороги Его Величества. Вот и все о Джи.

HIS FATHER'S SECOND MARRIAGE

Слезинка по бедной Нелл; она действительно ее заслуживает. Рад, что Немми удачно вышла замуж. Написал бы тетке Эстер, но не знаю, что ей сказать. Вы пишете, что Снелл и Милтон уехали; куда? Привет Бет Гилберт и Дарреллам, раз уж Вы в Ричмонде. Я спешу; но, кстати, кто адресовал Ваше письмо, ведь это не Ваш почерк? Я спешу мимо всего этого, чтобы перейти к женитьбе моего отца.

Около двух недель назад я получил чрезвычайно доброе письмо от отца от 18 августа (узнайте день его свадьбы). В нем он простил мне все мои прошлые ошибки, обещал никогда больше не говорить о них со мной, при условии, что я сдержу обещания, которые дал ему относительно своего будущего поведения; разрешил мне совершить небольшое путешествие по Швейцарии, о чем я просил его, и говорит мне, что после завершения моих занятий и упражнений он позволит мне совершить путешествие по Франции и Италии. Но ни слова о его женитьбе. Три дня спустя я услышал об этом по каналу некоего г-на Гюгонена, чей отец — наш сосед в Гэмпшире, но без каких-либо подробностей ни о имени, ни о чем-либо еще. Представьте мое удивление; Вы знаете, он всегда протестовал, что никогда больше не женится — по крайней мере, если бы он сделал это в то время, когда был сердит на меня, я был бы менее поражен; но теперь что он может этим означать? Что пугает меня больше всего, так это то, что я помню, что Вы мне говорили: если мой отец женится снова, по завещанию моего деда поместье переходило детям от второго брака, а у меня оставалось только 200 фунтов в год, при условии, что вторая жена имела больше состояния, чем моя мать, у которой было только £1500. Вы легко можете догадаться, в какую тревогу меня это повергло. Я написал другу в Англии, которому, как я думаю, могу доверять, чтобы он достал мне копию этого завещания из Докторс-Коммонс; но, будучи уверенным в его осмотрительности, я не знаю, захочет ли он мне помочь. Не могли бы Вы сделать это САМИ и узнать, не позаботился ли мой отец обо мне в своем брачном контракте.

Вы говорите, что миссис Гиббон (мисс Паттон) настроила моего отца против Маллетов. Я не знаю, так ли это хороший знак. Поскольку она была близка с ним, когда я был в руках Уорда, я думаю, Вы должны были что-то слышать о ней. Разузнайте что-нибудь о ней и пришлите мне. Интересно, что станет с моей бедной кузиной. В конце концов ее продадут. Поскольку они во Франции и война вот-вот разразится, что, если они приедут в Лозанну?

YOUNG TRAVELLERS.

Теперь о себе. Поскольку отец разрешил мне совершить путешествие по Швейцарии, мы отправляемся завтра. Купите карту Швейцарии, она обойдется Вам всего в шиллинг, и следуйте за мной. Я еду через Ивердон, Невшатель, Бьенн или Биль, Золотурн, Базель, Баден, Цюрих, Люцерн и Берн. Путешествие займет около четырех недель; так что я надеюсь найти письмо от Вас, ожидающее меня. Поскольку отец разрешил мне учиться тому, чему я хочу, я научился ездить верхом и сейчас учусь танцевать и рисовать. Кроме того, я часто уделяю десять или двенадцать часов в день своим занятиям. Я нахожу здесь много приятных людей; вижу их иногда и могу сказать в целом, без тщеславия, что, хотя я англичанин здесь, который тратит меньше всего денег, я тот, кого любят больше всего. Я говорил Вам, что отец обещал отправить меня во Францию и Италию. Я поблагодарил его за это. Но если бы он последовал моему плану, он не сделает этого еще некоторое время. Я никогда не любил молодых путешественников; они едут слишком неопытными, чтобы сделать какие-либо значительные замечания, и они теряют время, которое (на мой взгляд) является самой драгоценной частью жизни человека. Моя схема была бы такой: провести эту зиму в Лозанне — ибо, хотя это очень хорошее место, чтобы приобрести манеры хорошего общества и французский язык, у нас нет хороших профессоров — провести (говорю я) зиму в Лозанне; поехать в Англию, чтобы повидаться с друзьями на пару месяцев, а после этого завершить свои занятия либо в Кембридже (ибо после того, что было, нельзя думать об Оксфорде), либо в университете в Голландии. Если Вам нравится эта схема, не могли бы Вы предложить ее отцу через Меткалфа или кого-то еще, кто имеет определенный кредит доверия у него? Я забыл спросить Вас, если отец напишет мне о своей женитьбе, посоветуете ли Вы мне поздравить мою мачеху? Думаю, да. Мое здоровье настолько стабильно, что мне нечего о нем сказать.

Я весь день писал Вам это письмо; приготовления к нашему путешествию прерывали меня тысячу раз. Кроме того, я был обязан писать по-английски. Эта последняя причина покажется парадоксом, но уверяю Вас, французский мне гораздо ближе. Кстати, Вы что-нибудь знаете о лорде Ньюнеме? Я слышал, он был в Германии.

Я, дорогая Китти, Ваш любящий племянник (не Ваш серьезный, послушный, покорный слуга), Э. Гиббон.






5.

Отцу.

10 июня 1756 г.

Мой очень дорогой отец,

Я получил вчера Ваше письмо с большим удовольствием, но которое было не совсем без примеси беспокойства. Я боялся, что снова оскорбил Вас какой-то новой ошибкой. Вы знаете, как живая и искренняя привязанность легко тревожится по самым пустяковым поводам. Я был поражен, открыв Ваше письмо, увидев Ваш обычный стиль «Дорогой Эдвард», измененный на холодное «Месье». Правда, продолжение меня успокоило; я увидел в нем нежного отца, который хотел войти в мои заботы, облегчить их и избавить меня от всех моих страхов, уверяя, что, если я всегда буду вести себя в соответствии со своим долгом, новый союз, который он заключил, не причинит мне никакого ущерба. Я надеюсь, что достаточно знаю себя сейчас, чтобы рассматривать это условие как абсолютное обещание. В самом деле, если бы я отступил от него, какими глазами я мог бы смотреть на самого себя, будучи виновным в столь черной неблагодарности за столько доброты? Эта черта, о которой Вы сообщаете мне по поводу Вашей новой супруги, заставляет меня полюбить ее заранее. Мне не составит большого труда считать своей матерью ту, которая, не будучи в силах дать мне жизнь, по крайней мере вернула ее мне. Я буду иметь честь принести ей свои самые смиренные благодарности и заверить ее в пожеланиях, которые я возношу о ее счастье. Что касается Вас, мой очень дорогой отец, я могу заверить Вас в искренности своего сердца, что все те пожелания, которые я высказываю о Вас, имеют своей единственной целью Ваше взаимное счастье. Пусть Вы вкусите все прелести союза, основанного на любви и уважении, и пусть я смогу повторять Вам эти же пожелания в течение долгого ряда лет.

Вы спрашиваете меня об отчете о моих занятиях и упражнениях. Чтобы дать его Вам, я должен обязательно вдаться в некоторые детали. Ваши вопросы на этот счет могут относиться: 1. К моему французскому. Я знаю, что мне еще далеко до того, чтобы владеть этим языком так хорошо, как я мог бы. Но я осмелюсь сказать, однако, не боясь быть опровергнутым г-ном Павийяром, что я знаю его лучше, чем большинство англичан, которых я видел в Лозанне. 2. Мои мертвые языки. Вы знаете лучше кого-либо мою слабость по отношению к латыни, когда я покинул Англию. Тогда не было автора, которого я мог бы читать с легкостью, а следовательно, и с удовольствием. Сейчас нет ни одного, которого я не читал бы бегло. Я прочитал несколько за последнее время, таких как большая часть произведений Цицерона, Вергилия, Саллюстия, «Письма» Плиния дважды, комедии Теренция столько же, Веллея Патеркула, и я намерен прочитать их все со временем. Что касается греческого, так как я начал учить его только месяц или шесть недель назад, Вы понимаете, что я еще на первых принципах. 3. Моя философия. Я закончил логику г-на де Круза, которая очень ценится в этой стране, частично с г-ном Павийяром и частично самостоятельно. Я собираюсь прочитать во второй раз «Опыт о человеческом разумении», и, как только закончу его, я начну алгебру, которую Вы мне так рекомендуете. 4. Мои танцы и рисование. Думаю, Вы не будете недовольны моими успехами в последнем из этих дел. Что касается первого, я делаю все, что могу. Г-н Павийяр отдаст мне должное, сказав, что я не очень рассеян. Я не часто выхожу, а если и выхожу, то только для того, чтобы бывать в компаниях города.

HIS STUDIES.

Я очень огорчен, мой очень дорогой отец, видеть, что эти несчастные слова г-на Гюгонена, оброненные и переданные так некстати, еще не стерлись из Вашего сознания. Я искренне прошу у Вас прощения и прошу Вас забыть их полностью. Что касается моего... о чем я говорил своей тетке, я хотел бы никогда не говорить об этом, раз это Вас огорчает. Я признаю, однако, что, тщательно обдумав это, я не смог обнаружить в этом той неуместности, о которой Вы мне говорите. Поскольку моя тетка показала Вам мои письма, я не буду повторять то, что я там сказал. Я замечу только, что тот самый Локк, чтение которого Вы мне так советовали, думает точно так же, как и я, по поводу преждевременных путешествий.

Я имею честь быть, мой очень дорогой отец, с глубоким уважением и искренней привязанностью, Ваш самый смиренный и послушный слуга и сын, Э. Гиббон.





P.S. Если бы я осмелился, я попросил бы прислать мне с одним из возчиков, которые так часто ездят из Лондона в Швейцарию, «Восточную библиотеку» д'Эрбело, которая находится среди моих книг.



6.

Отцу.

4 июня 1757 г.

Мой очень дорогой отец,

Я спешу заверить Вас еще раз в своих чувствах. Я не думаю, что они Вам неизвестны, но мне приятно их повторять; счастлив, если выражения моего сердца не огорчают Вас.

Когда я смогу надеяться засвидетельствовать Вам эти чувства в Англии? Четыре года уже прошло с тех пор, как Ваше решение закрепило меня в этой стране. Они показались мне веками. Не то чтобы я жаловался на саму страну или ее жителей. Я обязан им существенными обязательствами. Я обязан пребыванию здесь своим вкусом к культуре своего ума и успехами, какими бы они ни были, которые я сделал в некоторых видах занятий. Я даже приобрел небольшое число друзей, которые заслуживают моего уважения и память о которых всегда будет мне дорога. Но эти друзья — что они по сравнению с отцом, которому я обязан всем, с матерью, которая имеет столько же прав на мою признательность, сколько и на мое уважение, с теткой, которую я полюбил, как только узнал, и которую я узнал, как только узнал самого себя? Я не буду перечислять все причины, которые я уже использовал, чтобы показать, что, каковы бы ни были Ваши намерения, более долгое пребывание в Лозанне может быть для меня только вредным. Я предложил их Вам, Вам решать, взвешивать их. Но позвольте мне, мой очень дорогой отец, попросить Вас серьезно задуматься, какой эффект разное использование моих лучших лет может иметь на остаток моей жизни. Я вовсе не принимаю в расчет мое собственное удовольствие, это слишком легкий предмет, чтобы ставить его рядом с этими. По крайней мере, каковы бы ни были Ваши решения, не подавляйте меня молчанием. Пусть я узнаю их от Вас, это всегда будет для меня своего рода утешением.

Но если причины, которые я не берусь осуждать, побуждают Вас оставить меня дольше в этой стране, смягчите по крайней мере мое положение. Я часто просил Вас о свободе взять слугу. Я прошу Вас об этом снова как о милости, которая была бы для меня наиболее чувствительной. Поскольку я знаю, мой дорогой отец, что Вы не очень любите писать письма, если через шесть недель или два месяца я буду рассматривать Ваше молчание как согласие.

Мне нечего нового сказать Вам о моем здоровье или моих занятиях. Первое сносное; я делаю все, что могу, чтобы можно было сказать что-то большее о последних.

Заверьте мою дорогую мать (с большим удовольствием я даю ей этот титул) во всех чувствах, которые несет с собой это священное имя. Я имею честь быть, мой очень дорогой отец, с глубочайшим уважением и нежнейшей преданностью

Мой очень дорогой отец, Ваш самый смиренный и послушный слуга и сын, Э. Гиббон.







7.

Отцу.


Lausanne, 26 Octobre, 1757.



Мой очень дорогой отец,

HIS FATHER'S SILENCE.

Должен ли я льстить себя надеждой, что Вы все еще любите меня? Если бы я верил своим собственным чувствам, я сказал бы себе немедленно, что люблю своего отца с такой нежностью, такой живой и истинной, что невозможно, чтобы я не получил ответа. Если я правильно понял его слова, добавлял я себе. Этот отец, прежде столь полный доброты, удостоил меня заверить, что все забыто и что он возвращает мне свою прежнюю привязанность. Я не должен больше сомневаться в этом. Он любит меня, я счастлив. Однако, с другой стороны, тысяча досадных идей роилась в моем уме. Я писал ему несколько раз, я просил его о милостях, которые считал разумными и которые надеялся получить. Он же молчит. Такое жестокое молчание огорчает меня, пугает, заставляет меня видеть величайшее из несчастий: потерю его дружбы. Не думайте, мой очень дорогой отец, что в этих жалобах есть хоть малейший упрек, уважительная привязанность, которую я буду питать к Вам, запрещает мне даже видимость этого. У Вас, без сомнения, есть свои причины, и даже если бы они показались мне не совсем достаточными, мой долг и, еще больше, мое сердце заставили бы замолчать мой слабый разум и заверили бы Вас в послушании, свободном от всякого ропота.

Когда два года назад вы позволили мне совершить путешествие по Швейцарии, мы, опасаясь чрезмерных расходов, отложили поездку в Женеву на другой раз. Я только что совершил эту небольшую поездку. Я провел там три или четыре недели, которые постарался использовать с пользой. Мои расходы за это время составили шестнадцать новых луидоров. Надеюсь, мой дорогой отец, что вы их не осудите. Я бы не сделал этого, не испросив предварительно вашего разрешения, но время поджимало. В Женеве проездом была труппа французских комедиантов. Было вполне естественно воспользоваться случаем, чтобы получить некоторое представление о французском театре, и эта возможность (учитывая войну) была почти уникальной. Вернувшись в Лозанну, я возобновил свои прежние занятия с новой энергией. Пожалуйста, заверьте вашу супругу в моей искренней привязанности и окажите мне справедливость, веря в мою безграничную нежность и уважение.

Мой дорогой отец, Ваш покорнейший и послушнейший слуга, Э. Гиббон.







8.

Отцу.

Лозанна, 29 марта 1758 г.

Милостивый государь,

С величайшим удовольствием я вижу приближение времени, когда смогу надеяться насладиться тем, чего так долго желал: вашим присутствием и видом моей родной страны. Что касается дороги, то война делает все пути почти непроходимыми. Однако, посоветовавшись с людьми, наиболее привычными к путешествиям, все они сходятся во мнении, что путь через Францию будет наименее опасным. В Голландии я буду выдавать себя за швейцарского офицера. У меня будет голландский полковой мундир и паспорт от кантона Берн. Я почти уверен, что мой язык меня не выдаст. Я думаю отправиться в путь 8-го или 10-го числа следующего месяца, и если я задержусь на несколько дней в Голландии, чтобы немного осмотреться, то могу быть в Лондоне 2-го или 3-го мая, где надеюсь встретиться с вами. Заранее приношу вам самую искреннюю благодарность за вашу снисходительность, с которой вы пошли навстречу моему нетерпению. Хотя вы и полагаете, что Беритон мне не понравится, могу заверить вас, что перспектива провести лето в вашей компании и компании миссис Гиббон, распределяя свое время между последовательными занятиями, упражнениями и отдыхом, — самая приятная из всех, что я могу себе представить. Я буду пунктуально следовать вашим указаниям относительно денег и не стану злоупотреблять доверием, которое вы мне оказываете. Будьте добры заверить миссис Гиббон во всех чувствах, которые могут внушить почтение и долг. Поскольку я еду почтовыми лошадьми, я не могу сам привезти ей аркебузадную воду, но я передам возчику, который будет в Лондоне почти одновременно со мной, несколько бутылок самой лучшей, какую только смогу найти.

Я, милостивый государь, с величайшим уважением и самой искренней привязанностью,

Ваш покорнейший покорный слуга и сын, Э. Гиббон.






9.

Отцу.

Гаага, 29 апреля 1758 г.

Милостивый государь,

HIS RETURN TO ENGLAND

После довольно утомительного путешествия, во время которого я не подвергался ни малейшему риску, я благополучно прибыл в Гаагу. Голландия, безусловно, страна, заслуживающая любопытства иностранца, но, поскольку у меня нет времени изучить ее так, как она того заслуживает, я предпочитаю отложить это удовольствие, чем наслаждаться им неполноценно. Возможно, мое желание поскорее увидеть вас обманывает меня, возможно, это желание — единственный истинный источник моей большой спешки. Как бы то ни было, я намерен отплыть из Хелвутслёйса в следующую среду, и если ветер будет попутным, я могу быть в Лондоне в субботу или воскресенье, где надеюсь иметь удовольствие видеть вас и миссис Гиббон.

Я, милостивый государь, Ваш покорнейший покорный слуга и сын, Э. Гиббон.





10.

Тетке, мисс Эстер Гиббон.

Беритон, 20 июля 1758 г.

Милостивая государыня,

Хотя общественное мнение уже давно приучило меня считать за честь называть миссис Гиббон своей теткой, я никогда не наслаждался счастьем жить рядом с ней и учиться не столько на ее примере, сколько на ее наставлениях. Ваше благочестие, сударыня, побудило вас предпочесть уединение миру. Ошибки, оправданные лишь в своем принципе, вынудили моего отца дать мне иностранное образование. Полностью избавившись от несчастных идей, которые я усвоил, и наконец вернувшись к самому себе, я счастлив привязанностью нежнейшего из отцов. Могу ли я не надеяться, сударыня, увидеть свое счастье полным благодаря обретению вашего уважения и дружбы? Долг и склонность в равной степени побуждают меня добиваться их, все мои усилия будут направлены на то, чтобы заслужить их, а в случае с миссис Гиббон я знаю, что заслужить — значит получить. Я нахожусь в Англии около двух месяцев и должен был бы выполнить свой долг гораздо раньше, но частые поездки в Лондон почти не оставляли мне ни минуты для себя, а с тех пор, как у моего отца была очень неприятная лихорадка, это поглощало все мои мысли. Сейчас он полностью выздоровел и просил передать вам, сударыня, а также мистеру Лоу, свою любовь и почтение.

Я, милостивая государыня, с искреннейшим почтением и глубочайшим уважением, Ваш покорнейший покорный слуга и почтительный племянник, Э. Гиббон-младший.






11.

Отцу.

Лондон, 24 октября 1758 г.

Милостивый государь,

Шевалье и я, после довольно утомительного путешествия, которое его беседа не сделала менее таковым, прибыли в город в воскресенье вечером. Мы заняли наши старые комнаты на Чарльз-стрит. Гюгонен прибыл через несколько минут, устав от деревни, и, кажется, теперь он устал от города. Я еще не получил лотерейные билеты. Я обязательно куплю ваши, но моя забывчивость оставить деньги в бюро, возможно, помешает мне купить свои собственные. В городе нет особых новостей, кроме того, что сэр Джордж Элкин, человек знатный и состоятельный, женился на мисс Роуч, женщине легкого поведения. Все его жалеют. Ему всего восемнадцать: к несчастью, они поженились в Шотландии. Она пробыла с ним пять дней, на шестой сбежала и приехала в Лондон. Прошу вас заверить миссис Гиббон в моем почтении. Надеюсь увидеть вас в конце недели.

Я, милостивый государь, с величайшим уважением, Ваш покорнейший слуга и почтительный сын, Э. Гиббон.






12.

Мачехе.

Ноябрь 1758 г.

Милостивая государыня,

A VISIT TO LONDON

Я прибыл в город между четырьмя и пятью часами, цел и невредим, хотя почти замерз. Тертона найти не удалось, но я постараюсь увидеться с ним завтра; хотя я полагаю, что смена воздуха и обстановки принесет мне больше пользы, чем любые рецепты, которые он может мне прописать. Я пишу от миссис Портен, которая просит передать вам самые теплые приветы. Она совершенно не знает формальностей, но завтра утром увидится с миссис Даррел и постарается все уладить. Позвольте мне умолять вас, моя дорогая миссис Гиббон, попытаться отвлечься от мыслей, которые невозможно подавить, и поверьте мне, что я могу быть спокоен лишь тогда, когда у меня есть основания думать, что вы спокойны.

Я, милостивая государыня, искренне ваш, Э. Г.



Динс-Ярд. Вторник, вечер. Девять часов.

Мои искреннейшие комплименты мистеру и миссис Бэйли. Хотел бы я, чтобы они вспомнили что-нибудь, в чем я мог бы быть им полезен в городе.



13.

Отцу.

Нью-Бонд-стрит, 14 декабря 1758 г.

Милостивый государь,

Я должен начать с самых неприятных новостей, которые должен вам сообщить. Все наши билеты оказались пустыми. Все наши прожектерские планы о величии рухнули; мечта тех, кто выиграл десять тысяч фунтов, продлится немного, но, возможно, не намного дольше.

Я наконец устроился в очень хорошем жилье; я говорю «наконец», потому что полтора дня прожил у миссис Портен посреди суеты, шума и кори. Моя тетка передает вам и миссис Гиббон свои комплименты. Мы вместе съели зайца. Скажите, не посылали ли вы ей зайца некоторое время назад? Не знаю, что случилось, но она его не получала. Я видел у нее дома сына доктора Мати, маленького странного пса, и с беспримерной щедростью я дал мальчику крону, а отцу — горящий уголь. Вчера вечером я был на спектакле королевских стипендиатов и, если сделать соответствующие скидки, остался очень доволен. Все говорили довольно правильно, а некоторые (один или двое) подавали большие надежды. Гарри Кортни был одним из них, но он разочаровал меня еще до конца спектакля. Он вышел непринужденно и хорошо вошел в свою роль (старик в «Формионе»), благополучно преодолел страшную первую сцену. Оттуда он постепенно угасал, хотя его подбадривали повторяющимися аплодисментами, и протащил себя через последние сцены в самой мертвой и безжизненной манере. Мои ожидания были обмануты больше, чем когда-либо в моей жизни. Я только что пришел от мадам Чилезии. Она приняла меня в грязном белом льняном платье, без кружев; одним словом, в неглиже, которое не самым лучшим образом подходило к ее корсиканскому величеству. Однако она приняла меня как старого товарища по несчастью. Не то чтобы мы говорили о М.....х, хотя несколько раз были на грани этого, но никто из нас не решился начать. Я не нахожу ее красивой, в ее лице есть что-то довольно милое, но, в конце концов, вот и все. Завтра я обедаю у нее. Сегодня я обедаю парадно дома, а после обеда пойду на «Клеону», хотя ее обычно не любят.

Я живу на Нью-Бонд-стрит у торговца полотном, некоего мистера Стюарда, и у меня очень хороший первый этаж: столовая, спальня и светлая гардеробная со многими удобствами за полтора гинеи в неделю. Думаю, я останусь здесь. Ли очень полезен мне, он достал мне очень красивый стул за двадцать семь шиллингов.



Прошу вас передать мои лучшие комплименты и истинное почтение миссис Гиббон.

Я, милостивый государь, с величайшим уважением, Ваш самый верный, покорный слуга и сын, Э. Гиббон-младший.




P.S. Я еще не смог выполнить ваши поручения.



14.

Мачехе.

Лондон, декабрь 1758 г.

Милостивая государыня,

Сколько благодарностей я должен вам принести! Я явлюсь к сэру Уильяму Милнеру, как только он будет в городе, и не сомневаюсь, что эта семья мне понравится, по крайней мере, леди: сказать, что она ваша подруга, — достаточная похвала.

WANT OF MONEY

Но, сударыня, я действительно обеспокоен тем, что мой отец не прислал мне вексель. Я действительно стеснен в деньгах. У меня осталось едва ли гинея, а вы знаете неизбежные расходы в Лондоне. Я пытался занять у миссис Портен и у Харви, адвоката моего отца. Но безуспешно. Не могли бы вы прислать мне банкноту с почтой Гастингса в понедельник? Я взял бы на себя все риски ее потери; ибо, честное слово, я едва ли буду знать, что делать через три или четыре дня.

Примете ли вы мое оправдание? Я как раз собираюсь посмотреть Гаррика, он же сэр Джон Брут. Это будет гадкая тварь.

Я, милостивая государыня, искренне ваш, Э. Гиббон.



P.S. Автор «Эвридики» (который приветствовал меня в кофейне Смирна) много расспрашивал о вас и моем отце. Что вы можете иметь в виду насчет мисс Аллен?



15.

Отцу.

Лондон, 21 декабря 1758 г.

Милостивый государь,

Боюсь, вы рассердитесь, увидев письмо вместо меня, но, право, я не знал, как неприятно путешествовать в это время года. К тому же я приглашен к миссис Рэй и мистеру Даррелу на следующий понедельник и среду. Считаете ли вы эти причины достаточными? (Прошу вас, скажите мне об этом прямо.) Если нет, я постараюсь приехать в конце следующей недели; так как полагаю, что мое присутствие там в день Рождества не имеет значения.

Я видел доктора Мати. Ля-ля. Он почти не извинился за то, что откладывал написание, но уже раскритиковал его с чувством и строгостью. Он находит его, как я и надеялся, хорошим в целом, но со многими ошибками в деталях.

Я однажды обедал с М. Чилезией, которым я чрезвычайно доволен; он остроумен, образован и говорит по-французски как парижанин. Но скажите, слышали ли вы о шокирующих притязаниях мадемуазель де Воклюз? Предварительный брак с ним или, по крайней мере, обещание брака с огромной неустойкой. Я не знаю подробностей, но она энергично продвигает это дело в Генуе и распространяет мемуары, которые я надеюсь увидеть. Если она не самозванка, то как преступно это делает мужа и как несчастна жена.

Полагаю, нет нужды заверять миссис Гиббон в моей искренней любви и уважении. Пожалуйста, скажите ей, что сэр У. Милнер в городе. Я выполню все ее и ваши поручения.

Я, милостивый государь, с величайшим уважением, Ваш покорнейший и любящий слуга и сын, Э. Гиббон.








16.

Отцу.

Нью-Бонд-стрит, 30 декабря 1758 г.

Милостивый государь,


HIS FIRST LITERARY VENTURE

Ваша болезнь действительно встревожила меня. Быть схваченным таким внезапным и сильным образом. Если бы вы не заверили меня, что вам гораздо лучше, я бы немедленно отправился в Беритон. Надеюсь, вы получили совет получше, чем у Харви. Надеюсь также, что миссис Гиббон пытается удержать вас от выхода на холод. Я говорю «пытается», потому что знаю, что в отношении прогулок вы самый неуправляемый пациент.

Наконец мы с Мати окончательно поссорились. Он вел себя со мной так вызывающе пренебрежительно. Никогда не извинился за то, что растянул две недели на два месяца, оставил два письма, которые я написал ему с тех пор, без ответа, никогда не приближался ко мне, что в конце концов я попросил его вернуть мою рукопись. Он сделал это. Затем я написал ему письмо, чтобы объяснить свое поведение. Он ответил на него другим, вежливо язвительным. Так что все кончено!

Я приношу вам, милостивый государь, свою искреннюю благодарность за то, что указали мне на мои ошибки. Я всегда буду считать это самым верным доказательством вашей любви ко мне. Надеюсь, вы не приписываете то, что я не пишу миссис Гиббон, ни малейшему недостатку уважения к ней. Я был бы самым неблагодарным из людей, если бы не любил и не уважал ее как свою собственную мать. Но я действительно думал, что в таком союзе, как ваш, писать одному — значит писать обоим. Однако, дорогой сэр, достаточно того, что вы считаете это упущением, чтобы я исправил его с самой следующей почтой.

Я стараюсь не видеть в городе никого, кроме тех, кого вы сами одобрили бы. Дома миссис Чилезии и миссис Хейс — это два дома, которые я посещаю чаще всего. Первая обещала представить меня на собрании леди Харви, где (это правда, хотя и удивительно) нет карточных игр, но очень хорошая компания и очень хорошая беседа. Я также должен встретиться у миссис Чилезии с великим Дэвидом Юмом. Я буду искать его знакомства, не смущаясь Мати.

Я ответил на письмо Бордо. Он просит о немедленной помощи, быстром освобождении и хорошем месте в Англии. Только первое в моей власти. Прошу вас дать ему пять гиней и вычесть их из рождественской четверти моего пособия. Я не сомневаюсь, что вы сделаете что-нибудь для него, так как я действительно считаю, что его положение заслуживает жалости. Это прекращение пособия заключенному показывает, я думаю, лучше, чем пятьдесят наставников, до какого низкого уровня доведены французы. Я не могу не жалеть и их. Я не думаю, что необходимо не иметь сострадания, чтобы быть хорошим англичанином. Моя немодная политика заключается в том, что война вряд ли может быть хорошей, а мир вряд ли плохим. Моя искренняя любовь и уважение к миссис Гиббон.

Я, милостивый государь, с высочайшим уважением и наилучшими пожеланиями вашего здоровья, Ваш любящий сын и покорный слуга, (Э.) Гиббон.




P.S. Барометр был разбит в дороге. Вы возложите это на меня. Я возлагаю на Франсуа, а Франсуа на Генри, который упаковывал вещи. Купить еще один? Номера 15553, 15554 — пустые.



17.

Отцу.

1760 г.

Милостивый государь,

Письменное обращение от человека, который имеет удовольствие быть с вами каждый день, может показаться странным. Однако я предпочел этот метод, так как на бумаге я могу говорить без смущения и быть услышанным без прерывания. Если мое письмо огорчит вас, припишите это, милостивый государь, только себе. Вы обращались со мной не как с сыном, а как с другом. Можете ли вы удивляться, что я должен сообщать другу все свои мысли и все свои желания? Если только друг не одобрит их, пусть отец никогда не узнает о них; или, по крайней мере, пусть он знает в то же время, что, как бы разумно и как бы приемлемо ни казался мне мой план, я предпочел бы забыть о нем навсегда, чем причинить ему малейшее беспокойство.



UNFITNESS FOR POLITICAL LIFE.

Когда я впервые вернулся в Англию, внимательный к своим будущим интересам, вы были так добры, что дали мне надежду на место в парламенте. Это место, согласно обычаю нашей продажной страны, должно было быть куплено, и пятнадцать сотен фунтов были упомянуты как цена покупки. Этот замысел льстил моему тщеславию, так как мог позволить мне блистать в столь августейшем собрании. Он льстил более благородной страсти; я обещал себе, что с помощью этого места я смогу однажды стать инструментом некоторого блага для своей страны. Но я вскоре понял, как мало простая добродетельная склонность, не подкрепленная талантами, может способствовать этой великой цели; и очень краткое исследование обнаружило мне, что эти таланты не выпали на мою долю. Не приписывайте, милостивый государь, это заявление ложной скромности, самому низкому виду гордости. О чем бы другом я ни был невежествен, я думаю, что знаю себя, и всегда буду стараться упоминать свои хорошие качества без тщеславия, а свои недостатки без отвращения. Я ничего не скажу о самом близком знакомстве с его страной и языком, столь абсолютно необходимом каждому сенатору. Поскольку они могут быть приобретены, ссылаться на свою нехватку в них казалось бы лишь оправданием лени. Но я скажу с большой правдой, что никогда не обладал тем даром речи, первым требованием оратора, который упражнение и труд могут улучшить, но который природа может даровать только сама. Что мой характер, тихий, замкнутый, несколько сдержанный, не мог ни приобрести популярности, ни противостоять оппозиции, ни легко смешиваться в толпах общественной жизни. Что даже мой гений (если вы позволите мне какой-либо) лучше подходит для обдуманных сочинений в кабинете, чем для импровизированных речей в парламенте. Неожиданное возражение смутило бы меня; и так как я неспособен объяснять другим то, чего не понимаю сам до конца, я бы размышлял, когда должен был бы отвечать. Мне даже не хватает необходимых предрассудков партии и нации. В народных собраниях часто необходимо внушать их; и никогда оратор не внушал хорошо страсть, которую не чувствовал сам. Предположим даже, что я ошибаюсь в своем характере; начинать с отвращения, которое должно вызвать такое мнение, предлагает лишь посредственную перспективу. Но я слышу, как вы говорите: «Не обязательно, чтобы каждый человек входил в парламент с такими возвышенными надеждами. Это приобретение титула, самого славного из всех в свободной стране, и использование веса и значения, которые он дает, на службе своим друзьям». Такие мотивы, хотя и не славные, но не бесчестные; и если бы у нас был округ в нашем распоряжении, если бы вы могли провести меня без больших расходов, или если бы наше состояние позволяло нам презирать эти расходы, тогда, действительно, я считал бы их величайшей силы. Но при нашем частном состоянии стоит ли покупать по такой высокой цене титул, почетный сам по себе, но который я должен делить с каждым парнем, который может выложить пятнадцать сотен фунтов? Кроме того, милостивый государь, товар малоценен для владельца, когда он решил его не продавать.

Я оскорбил бы вашу проницательность, если бы не предположил, что вы теперь видите суть этого письма. Это присвоить другому использованию сумму, которую вы предназначали, чтобы провести меня в парламент; использовать ее не для того, чтобы сделать меня великим, а для того, чтобы сделать меня счастливым. Я часто слышал, как вы сами говорили, что пособие, которое вы были так снисходительны, что предоставили мне, хотя и очень щедрое в отношении вашего поместья, было все же малым, если сравнивать с почти необходимыми экстравагантностями века. Я действительно нашел это так, несмотря на немалую экономию и освобождение от многих обычных расходов юности. Это, милостивый государь, был бы способ восполнить эти недостатки без каких-либо дополнительных расходов для вас. — Но я воздержусь. — Если вы считаете мои предложения разумными, вам не нужны уговоры, чтобы побудить вас согласиться с ними; если нет, все будет без эффекта.

Все, чего я боюсь, милостивый государь, это то, что я буду казаться не столько просящим об одолжении, как это есть на самом деле, сколько требующим долг. После всего, что я могу сказать, вы все равно останетесь лучшим судьей моего блага и ваших собственных обстоятельств. Возможно, как и большинству землевладельцев, прибавка к моей ренте подошла бы вам лучше, чем сумма денег, данная сразу. Возможно, сама сумма может быть слишком значительной. Что бы вы ни сочли нужным даровать мне, или каким бы образом, будет принято с равной благодарностью.

Я намеревался остановиться здесь; но так как я питаю отвращение к малейшему проявлению хитрости, я думаю, будет лучше раскрыть весь мой план сразу. Несчастная война, которая сейчас опустошает Европу, заставит меня отложить посещение Франции до мира. Но эта причина не может иметь влияния на Италию, страну, которую каждый ученый должен жаждать увидеть; если бы вы удовлетворили мою просьбу и не осудили мой способ использования вашей щедрости, я бы покинул Англию этой осенью и провел зиму в Лозанне, с М. де Вольтером и моими старыми друзьями. Армии больше не препятствуют моему проходу, и вам должно быть безразлично, буду ли я в Лозанне или в Лондоне зимой, так как я не буду в Беритоне. Весной я бы пересек Альпы и, после некоторого пребывания в Италии, так как война к тому времени должна быть закончена, вернулся бы домой через Францию, чтобы счастливо жить с вами и моей дорогой матерью. Мне сейчас двадцать два или двадцать три года; тур должен занять значительное время, и хотя я полагаю, что у вас нет мыслей устраивать меня в ближайшее время (и я уверен, что у меня нет), все же так много вещей может вмешаться, что человек, который не путешествует рано, рискует не путешествовать вовсе. Но эту часть моего плана, как и всю его целиком, я подчиняю полностью вам.

Позвольте мне, милостивый государь, добавить, что я не знаю, может ли полное выполнение моих желаний увеличить мою любовь и благодарность; но я очень уверен, что никакой отказ не может уменьшить те чувства, с которыми я всегда останусь, милостивый государь, ваш самый почтительный и послушный сын и слуга,

Э. Гиббон-младший.



18.

Мачехе.

Винчестерский лагерь, понедельник утром, [карандашом] '61?


Милостивая государыня,


A CAPTAIN OF MILITIA.

Я достал для вас четыре дюжины марок у сэра Джерарда Нейпира, которые я пришлю вам с обратным фургоном. Взамен я должен просить об одолжении книги. Она на греческом, но не пугайтесь; вы можете легко найти ее. Это короткий, но очень толстый фолиант, переплетенный в пергамент, название на корешке крупными буквами, либо Страбон, либо «География Страбона», напечатанная в две колонки, одна греческая, другая латинская. Я почти уверен, что она на кушетке. Надеюсь, вам нравятся Девайзес; место хорошее, и я думаю, соседство с Батом не является возражением. Надеюсь скоро встретиться с вами там, и я,

Милостивая государыня, Искренне ваш, Э. Гиббон-младший.





19.

Мачехе.

Девайзес, 14 февраля 1762 г.

Милостивая государыня,

Зная вас, как я знаю, я могу легко судить о том эффекте, который несчастный случай с моим отцом должен был произвести на вас. Кроме того, я могу догадаться об этом по впечатлению, которое он произвел на меня, хотя я услышал об опасности и спасении одновременно. Благодарю Бога, что все обошлось. Надеюсь, мой отец теперь полностью выздоровел. Я вспомню об аркебузадной воде на этой неделе.

О себе и своем положении в Девайзесе мне мало что можно сказать, и это немногое не очень приятно. Много шума и никакой беседы, много людей и никакого общества, чрезмерная фамильярность и никакой дружбы; одним словом, обычная сцена, только я думаю, что мы не такие сварливые, как раньше.

Я написал отцу, который к этому времени должен был получить мое письмо. Однако я должен упомянуть ему две или три вещи, касающиеся батальона. Он увидит по прилагаемому отчету нашу численность и то, что мы сделали, что ничто по сравнению с тем, что мы могли бы сделать, будь у нас деньги. «Черные» теперь становятся такими многочисленными, что я думаю, они должны вытеснить нас из города, они так сильно этого желают, и лорд Шелбурн имеет такой мощный интерес. Я полагаю, Шаррок получит прапорщика, некоего Холла, недалеко от этого места, очень милый парень шестнадцати лет с хорошей квалификацией, хотя и не в нашем графстве. Он ждет ответа от Дёрнфорда, который, кстати, еще не написал ни Харрисону, ни мне.

Как поживает ваш ученик? Надеюсь скоро получить отчет о нем, так как Уильям очень шумно требует новую ливрею.

Вы ничего не говорите о своем брате. Надеюсь, он отплыл. Конечно, к этому времени это должно быть решено. Прошу вас передать мою любовь и почтение моему отцу, и поверьте мне,

Милостивая государыня, Искренне ваш, Э. Гиббон-младший.





20.

Отцу.

Булонь, 25 января 1763 г.

Милостивый государь,

FOREIGN TOUR.

Вы видите по дате моего письма, где я нахожусь. Я прибыл сюда в компании герцога Бриджуотера, маркиза Тавистока, лорда Оссори и мистера Ли около трех часов дня, после утомительного, но приятного перехода около девяти часов. Мы были вынуждены зайти сюда, не имея возможности добраться до Кале. Я нанял карету и предлагаю отправиться завтра, но один, так как дорога не обеспечит лошадьми для нашего числа. Надеюсь быть в Париже в четверг или пятницу. Пишу посреди шума и спешки и, будучи готовым идти ужинать, вы извините, что я заканчиваю внезапно.

Я, милостивый государь, Искренне ваш, Э. Гиббон.





21.

Мачехе.

Париж, 12 февраля 1763 г.

Милостивая государыня,

Вы помните наше соглашение: короткие и частые письма. В первой части договора вы не сомневаетесь, что я соблюдаю: я думаю, я не должен оставлять вам ничего из второй. Кстати о договоре, наш окончательный был подписан здесь вчера, и сегодня утром герцог Бриджуотер и мистер Невилл отправились в Лондон с новостями об этом. Полномочные представители сидели до десяти часов утра на балу у посла Испании, а затем пошли подписывать этот договор, который регулирует судьбу Европы.

PARISIAN SOCIETY.

Париж в большинстве отношений полностью оправдал мои ожидания. У меня есть ряд очень хороших знакомых, которые увеличиваются с каждым днем, ибо нет ничего проще, чем заводить их здесь. Вместо того чтобы жаловаться на их нехватку, я уже начинаю думать о том, чтобы сделать выбор. В следующее воскресенье, например, у меня только три приглашения на обед. Либо в домах, где вы уже знакомы, вы встречаете людей, которые просят вас прийти и увидеть их, либо кто-то из ваших друзей предлагает представить вас. Когда я говорю об этих связях, я имею в виду главным образом обед и вечер. Ужины, пока я довольно большой незнакомец, и я полагаю, останусь таковым: ибо Париж разделен на два вида, которые имеют мало общения друг с другом. Те, кто в основном связан с литераторами, обещают много дома, рады видеть своих друзей и проводят вечера до девяти часов в приятной и рациональной беседе. Другие — самые модные, ужинают в многочисленных компаниях и всегда играют или, скорее, азартно играют как до, так и после ужина. Вы можете легко догадаться, какой сорт мне больше подходит. Действительно, сударыня, мы можем говорить что угодно о легкомыслии французов, но я уверяю вас, что за две недели, проведенные в Париже, я услышал больше разговоров, достойных запоминания, и увидел больше литераторов среди людей моды, чем за две или три зимы в Лондоне.

Среди моих знакомых я не могу не упомянуть М. Гельвеция, автора знаменитой книги «Об уме». Я встретил его за обедом у мадам Жоффрен, где он обратил на меня большое внимание, нанес мне визит на следующий день и с тех пор относился ко мне не вежливо, а дружески. Помимо того, что он разумный человек, приятный компаньон и достойнейшее существо в мире, у него очень милая жена, сто тысяч ливров в год и один из лучших столов в Париже. Единственное, что мне не нравится в нем, это его большая привязанность и восхищение Стэнли, чей характер действительно в Париже выше всего, что вы можете себе представить. К великой любезности этого иностранца, который не был обязан обращать на меня ни малейшего внимания, я должен просто противопоставить поведение герцога Б. Я не мог видеть его (из-за его подагры) до прошлого воскресенья. Я был представлен ему и предъявил свое письмо от герцога Ричмонда. Он принял меня вежливо, пожелал, чтобы я обращался к нему, когда мне понадобится его помощь, и так отпустил меня. С тех пор я о нем не слышал. Действительно, я часто краснел за него, ибо нахожу, что его величественность и скупость делают его посмешищем Парижа. Вместо того чтобы содержать что-то вроде публичного стола, он почти никогда никого не приглашает; в то время как испанец дает балы каждую неделю, великолепие которых превосходит только их вежливость и элегантность. Невилл, который точно мистер У. Паттон, принял меня очень хорошо, но, казалось, смеялся как над Малле, так и над его рекомендательным письмом.

Прошу передать мой долг моему отцу, которому я предлагаю написать на следующей неделе, и мои самые искренние комплименты двум джентльменам.

Я, милостивая государыня, Искренне ваш, Э. Гиббон-младший, он же де Гибон.





21.

Мачехе.

Париж, 25 марта 1763 г.

Милостивая государыня,

Боюсь (так как даты — упрямые вещи), что я был довольно ленив. Так как вы любите правду и знаете меня, я не буду пытаться сделать неловкое оправдание, а скажу лишь, что постараюсь, чтобы такая задержка не повторилась второй раз. У моего отца более обширные привилегии, и, действительно, он, кажется, очень хорошо с ними знаком.

FRIENDS IN PARIS

Мне по-прежнему нравится Париж, как я и ожидал. Вы знаете, что это значит очень много. За два месяца я познакомился с большим количеством (и более приятных) людей, чем знал в Лондоне за два года. Действительно, образ жизни совсем другой. Гораздо меньше игры, больше разговоров, и вместо наших огромных приемов — приятные общества, где вы знаете и вас знают почти все, кого вы встречаете. Я добавил несколько семей к тем, о которых уже упоминал вам, и нахожу, что мои завоевания умножаются с каждым днем. Что касается сына миссис М., я рад видеть, что на этот раз она не преувеличила; действительно, она едва ли могла, говоря о нем. Мы теперь очень близки, и я думаю, начинаю понимать его характер. Это удивительно для молодого французского офицера гвардии. Он такой же сдержанный, такой же малосветский человек и такой же неловкий, как я могу быть. Но у него прекрасный природный ум, улучшенный почти по каждому предмету, ясная непредвзятая голова и сердце, которое, кажется, полно благороднейших чувств чести, порядочности и дружбы. Я не буду решать слишком поспешно, но я верю и надеюсь, что формирую связь, которая продлится всю мою жизнь. Мы видимся очень часто, и в большинстве моих визитов любопытства он обычно сопровождает меня. Эти партии полезны нам обоим. Я совершенствуюсь благодаря сообщению его замечаний, и у него есть случай увидеть двадцать мест, которые он, возможно, не увидел бы по слишком общей причине, что они были в месте, где он провел всю свою жизнь. Единственное неудачное обстоятельство — то, что у него нет женщин в семье. Жена или сестра, вы знаете, самые полезные и удобные вещи, чтобы сблизить друзей, тогда как мы оба холосты; он в доме своего кузена, я в жилье; и в этом большом городе оба вынуждены зарабатывать на жизнь, что мешает нам встречаться так часто, как хотелось бы. Мадам Бонтем — очень хорошая женщина, приятная и без претензий. Кажется, она прониклась ко мне настоящей материнской привязанностью. Я обычно ужинаю там три или четыре раза в неделю вполне дружески.



Мне нечего нового сказать о его превосходительстве. Я не видел его с момента моего последнего письма, и всего один раз. Ни одного приглашения, ни общего, ни частного, и хотя я взял за правило оставлять свое имя у двери через надлежащие интервалы, меня никогда не впускали. Поведение настолько своеобразное (особенно с такой рекомендацией, как моя), что я иногда склонен думать, что мне должны были сделать какие-то дурные услуги. Не то чтобы я осознавал что-то неправильное или даже неосторожное в своем поведении. Наоборот, всякий раз, когда я слышал, как образ жизни герцога здесь осуждают и высмеивают, я всегда считал правильным попытаться оправдать его, даже против собственной совести. Действительно, мне жаль, ради чести моей страны, видеть, какую презренную фигуру он делает среди наших недавних врагов и постоянных соперников. Мое единственное утешение в том, что национальный характер почитается так же, как его презирают. То, чего желал Кромвель, теперь буквально имеет место. Имя англичанина внушает такую же великую идею в Париже, как имя римлянина могло в Карфагене после поражения Ганнибала. Действительно, французы почти чрезмерны. Из того, что нас очень несправедливо считали кучкой пиратов и варваров, мы теперь, благодаря более приятной несправедливости, рассматриваемся как нация философов и патриотов. Я хотел бы, чтобы мы рассматривали это мнение как поощрение заслужить характер, который, боюсь, мы еще не достигли. Я мог бы добавить много вещей (некоторые довольно любопытные) относительно господствующей политики и общественных дел; но у меня нет повода говорить, почему гораздо лучше обсудить их в вашей гардеробной некоторое время спустя. Возможно, я даже сказал слишком много уже.

PARIS AND LONDON CONTRASTED.

Что касается самого Парижа, я имею в виду дома и здания, вы очень хорошо знаете, что их люди моды несравненно лучше устроены там, чем в Лондоне. Их огромные отели, дворы, конюшни, сады очень великолепны, а также удобны. Поразительное доказательство разницы — положение нашего посла. Он устроен так же хорошо, если не лучше, на улице Сен-Доминик, чем на Блумсбери-сквер. Однако его собственный дом считается одним из самых лучших в Лондоне, а его наемный здесь, как по размеру, красоте, так и по цене, далеко уступает многим, даже этого класса, в Париже. Действительно, я считаю статью арендной платы за дом гораздо выше, чем в Лондоне. Вы когда-нибудь слышали о семи, восьми сотнях и даже тысяче фунтов в год, даваемых за дом без мебели? Есть примеры этого здесь. Но что касается средних людей, даже тех, кто в моде, мне больше нравится лондонский дом. Без регулярного швейцара, чтобы отвечать у двери, наши маленькие уличные двери более удобны. Хороший большой двор — очень приятная вещь, но темный грязный проезд — очень неприятная. Когда вы поднимаетесь наверх, вы обычно встречаете две комнаты. Если бы мы сидели так же много в наших спальнях, как они, у нас было бы столько же. У них действительно, кроме того, есть прихожая, плохо обставленная и сильно загроможденная, в которой слуги живут весь день, кроме полудня и ночи, когда она служит столовой.

Я только что видел здесь две семьи, одна — знакомые моего отца, другая — ваши. Первая — мистер Праус, который только проезжал через Париж, по пути в Тур, куда он направлялся со всей своей семьей ради своего здоровья. Я обедал с ним у мистера Фоли и ходил с ним по нескольким местам на следующий день. Вследствие некоторых маленьких любезностей такого рода он пригласил меня обедать с ним на следующий день. Он очень приятный разумный человек, но странное существо во Франции. Вторая — ваша добрая подруга миссис Пойнц, которую я встретил случайно. Она говорила о вас, кого она обожает, задала мне сотню вопросов на одном дыхании, рассказала мне все свои дела, своих торговцев, свою арендную плату, свою дочь, лорда Спенсера и т.д. и т.д. и т.д. и т.д. и т.д. и т.д., и настаивала на том, чтобы я зашел к ней.

Моя любовь и долг моему отцу. Я напишу ему со следующей почтой и надеюсь иногда слышать от него. Я был вынужден взять еще сто фунтов. Я уверяю вас, я изучаю искусство экономии.

Я, милостивая государыня, Искренне ваш, Э. Г.





22.

Отцу.

Париж, 5 апреля 1763 г.

Милостивый государь,

Я получил ваше последнее письмо с удовольствием, потому что все, что исходит от вас, доставляет мне удовольствие; но я должен признаться, оно огорчило меня очень сильно, так как я вижу, что есть несколько вещей, в которых я имел несчастье не угодить либо вам, либо кому-то другому из моих друзей. Я должен попытаться оправдаться, и я думаю, что могу легко сделать это по большинству этих пунктов.

Лорд Личфилд сердится на то, что я пишу ему. Мне жаль этого и я удивлен этим в то же время. Я мог бы обнаружить много причин, почему он мог бы не служить мне, ни одной, что он мог бы сердиться на мое обращение к нему, особенно так как это обращение было сделано со всей пристойностью и умеренностью, которые я мог вложить в свое письмо. Я бы с удовольствием сообщил его вам и узнал ваши чувства, но так как мы воображали здесь, что герцог Б. уедет очень скоро, я боялся, что задержка может разрушить те очень малые надежды, которые у меня были. Действительно, я считал это менее необходимым, так как я знал уже ваше мнение как относительно приемлемости вещи, так и уместности обращения к благородному лорду. Я признаю, что не дать ему адреса не было счастливым примером моей секретарской точности.

Что касается моих друзей, Малле, Уорсли, Портенов и т.д. и т.д. и т.д. и т.д., я должен признать себя виновным, очень виновным действительно в обвинении. Я не буду тратить свое время и ваше в тщетных оправданиях, моим лучшим и единственным оправданием должно быть и будет большая точность в будущем. Несмотря на возмутительность миссис М., она — человек, о котором я меньше всего ломаю голову. Однако я предлагаю написать ей сегодня вечером, хотя с большим отвращением и трудностью. Я не желаю ни идти в Бастилию за отправку ей наблюдений о французском правительстве, ни наполнять свое письмо романтическими протестами привязанности и дружбы, которые я не чувствую к ней и которые она не чувствует ни к кому. Что касается Ла Мотта, я не могу простить ему его жалобы, когда у меня есть гораздо более справедливые, чтобы сделать ему. Следовать его совету я, конечно, не следовал, так как он никогда не хотел дать мне никакого, хотя я просил его несколько раз в таких понятных терминах, как я мог правильно использовать. Я был вынужден прибегнуть к моим другим друзьям, к мадам Бонтем, к М. д'Онье и к М. де Мирабо, и их указания были очень полезны мне. Ла Мотт всегда показывал мне такую сухость, такое нежелание связывать себя вообще со мной, что я был наконец вынужден бросить его почти полностью.

CONDUCT OF THE DUKE OF BEDFORD.

Неужели вы думаете, дорогой сэр, что я стал бы настаивать на формальностях визита к великому герцогу? К тому же у меня не было в этом нужды. Он нанес ответный визит уже на следующий день. С тех пор я каждую неделю или десять дней появляюсь у его дверей, но меня ни разу не впустили, и я не получил от него ни слова. Что еще я могу сделать, кроме как сидеть смирно и удивляться его поведению?

Я навел справки о деле мистера Томаса Брэдли. Мистер Тааф больше не живет у мистера Джорджа Вулфа. Он находится в гораздо более надежном месте — в Шатле, парижской долговой тюрьме. Он рассчитался со своими английскими кредиторами, уступив им свое поместье на Ямайке в счет погашения долгов. Он хочет договориться с остальными кредиторами, которых очень много (но поскольку они убеждены, что он хочет их обмануть и предлагает то же самое поместье лишь после того, как будут выплачены другие долги, что невозможно сделать менее чем за десять-пятнадцать лет), они не желают идти ни на какие компромиссы. Все, что мог бы сделать мистер Брэдли, — это присоединиться к этим кредиторам, если они в конечном итоге согласятся на его предложения. План мистера Таафа состоит в том, чтобы сохранить за собой еще одно поместье на Ямайке, свободное от претензий кредиторов. Они же, со своей стороны, хотят вынудить его отдать и его. Если мистер Брэдли сочтет нужным продвигать это дело, оно потребует некоторых хлопот и расходов. Ему необходимо уполномочить кого-либо в Париже действовать от его имени, а для этого потребуется поездка в Лондон, где он должен найти мистера Бенджамина Боббина, поверенного за Королевской биржей, который занимается подобными делами и составит для него доверенность на французском языке, а также заверит ее у французского посла; формальность, абсолютно необходимая для придания ей веса в этой стране. Что касается его поверенного в Париже, то из-за неизбежных судебных проволочек целесообразно иметь человека, который обосновался в * * *

Поэтому я не могу предложить свою кандидатуру (что в противном случае сделал бы с большим удовольствием), и я надеюсь, что мистер Фоли будет готов, так как он, безусловно, способен взяться за это. Жаль, что я не могу сообщить мистеру Брэдли ничего более обнадеживающего, но, по-видимому, таково истинное положение дел.

Мои проигрыши в азартные игры с тех пор, как я здесь, были не слишком значительны: они составляют семь ливров, проигранных за один вечер в пикет. Впрочем, спасает меня скорее удача, нежели благоразумие. Все мои общества — это дома, где я никогда не вижу карт, так что я не падаю, ибо у меня нет искушения. Однако я нахожу Париж очень дорогим городом. Одна статья расходов, которая, хотя и увеличивает мои счета в настоящее время, в будущем их сократит, — это одежда, жабо, шелковые чулки и т. д., которыми, после серьезного размышления, я решил запастись в этой столице модного мира. Однако, поскольку я уже довольно хорошо осмотрел Париж, я предлагаю (если вы не возражаете) выехать около восьмого числа следующего месяца и направиться через Дижон и Безансон в Лозанну, чтобы провести там два или три спокойных и недорогих месяца со своими старыми друзьями по пути в Италию. Прощайте, дорогой сэр, бумага заканчивается, а конверта я хотел бы избежать.

Искренне ваш, дорогой сэр, Э. Г.





24.

Его мачехе.

Безансон, 18 мая 1763 г.

Дорогая мадам,

Вы позволите мне, согласно пункту нашего договора, написать вам всего три строки, только чтобы сообщить, что я здоров и где я нахожусь.

По прибытии в Безансон я сразу же встретился с мистером Актоном. Он принял меня с такой степенью не просто вежливости, но и дружелюбия, что я был поражен; он настоял на том, чтобы я поселился в его доме, и с тех пор, как я с ним увиделся, он сам и трое его сыновей (один из них — наш друг из Саутгемптона) только и занимались тем, что развлекали меня, возили к друзьям моего отца, которые все расспрашивали о нем, показывали достопримечательности, устраивали приемы дома и выезды в свет. Единственное неудобство в том, что у меня нет ни минуты покоя, и я вынужден писать эту каракулю в половине второго ночи. Послезавтра я отправляюсь в Лозанну, где мне будет немного спокойнее. Семья Актонов просит передать привет моему отцу.

Искренне ваш и моего отца, дорогая мадам, Э. Г.-младший.





25.

Его отцу.

Лозанна, 31 мая 1763 г.

Дорогой сэр,

BESANÇON.

Я задержался в Безансоне на четыре или пять дней дольше, чем планировал, так что прибыл сюда только 25-го. Мне стоило немалого труда так скоро освободиться от любезности мистера Актона. В самом деле, она была безгранична. Они не только настояли, чтобы я остановился у них, но все время, что я там провел, единственной заботой семьи было развлечь меня. Они возили меня по лучшим домам города, показывали все, что стоит увидеть, и устраивали для меня загородные прогулки. То, что я увидел в Безансоне, так мне понравилось, что, если бы я мог остаться там, не доставляя им неудобств, я бы с удовольствием задержался еще на несколько дней или даже недель. Мистер Актон — добрейший человек на свете, он стремится сделать все как можно приятнее. У него много дел, много друзей и очень высокая репутация. Правда, к несчастью, он слишком долго был вне Англии, чтобы помнить родной язык, и недостаточно долго во Франции, чтобы выучить местный. Он много говорил о вас, и, хотя вы были там так давно, я обнаружил, что память о вас очень свежа, и многие люди расспрашивали о вас. В частности, две сестры вашего экюрье (я забыл их имена) часами говорили со мной о своем старом друге, господине де Гибоне. Что касается жены Актона, вы знаете, как отзывается о ней миссис Даррел, и мне было жаль узнать, что эта репутация довольно прочно закрепилась за ней в Безансоне; но она, безусловно, очень приятная и разумная женщина, и я принял бы ее за очень добродушную. Если она и фурия, то я никогда не видел такого волка в овечьей шкуре.

Наконец, дорогой сэр, я добрался до Лозанны и очень приятно устроился среди своих старых знакомых, ведя образ жизни, который мне чрезвычайно нравится: умеренное сочетание общества и занятий. Новостей из такого тихого и безвестного места вы ожидать не можете. Однако я видел нашего старого друга, который только что покинул нас, — сэра Уиллоуби Астона. Он прожил здесь около года с леди Астон и своим многочисленным семейством, а теперь они уехали в Тур во Францию. Никто не мог понять почему. Здесь они жили очень дешево; у леди Астон было столько партий в вист, а у сэра Уиллоуби столько бутылок вина в день, сколько они хотели. Чего еще им было нужно? Сэр Уиллоуби много расспрашивал о вас и был рад видеть меня, чтобы обсудить Уинчестерский лагерь и Редингский военный трибунал.

Кстати, о нашем ополчении: я видел швейцарское. Их генеральный смотр (Лозаннского батальона) проходил в прошлые понедельник, вторник и среду. Я присутствовал на всех трех от начала до конца и, сделав все необходимые поправки, смотрел на них с большим удовольствием. Они тренируются всего двенадцать дней в году, и хотя многие из них служили в иностранных войсках, вы же знаете, дорогой сэр, как легко солдату все забыть. Они выполнили ружейные приемы, стрельбу по дивизионам и взводам, построение колонны и каре, общий залп и атаку: все очень достойно, а некоторые (особенно гренадеры) — очень красиво. Я не сравниваю их с нашим ополчением. Поскольку мы были сформированы два или три года, сравнение было бы оскорблением.



LAUSANNE

Я взял кредит у мистера Фоли на имя лозаннского банкира, который также является капитаном гренадеров. Я еще не воспользовался им, а когда воспользуюсь, буду максимально экономным. Я собрал несколько книг и занят древней географией Италии, а также пересмотром своей римской истории и древностей. Если вы не возражаете оставить меня здесь до весны, мне бы этого очень хотелось, и я думаю, это могло бы быть мне полезно. Но я полностью полагаюсь на ваше решение.

Будьте так добры, дорогой сэр, передать мои искренние любовь и почтение миссис Гиббон, а также мои самые теплые приветствия ее братьям, и поверьте мне,

Искренне ваш, Э. Гиббон-младший.




26.

Его мачехе.

Лозанна, 18 июня 1763 г.

Дорогая мадам,

Если бы моя собственная лень не лишала меня права жаловаться, я бы, возможно, сказал, что прошло уже много времени с тех пор, как я получал известия от вас или от моего отца. У меня, правда, есть удовлетворение знать, что мой отец был здоров 26 мая, и я надеюсь, что к этому времени он стал одним из достопочтенных лесничих леса Бир. Кстати, об английских и графских новостях, кто наш лорд-лейтенант? У меня было огорчение прочесть в газете, что герцог Болтон был смещен (я имею в виду, ушел в отставку) и что маркиз Карнарвон был назначен на его место. Надеюсь, это неправда.

Вы часто слышали, как я говорил о Лозанне и о том, с каким удовольствием я хотел бы увидеть ее снова. Наше воображение обычно приукрашивает такие приятные перспективы, но могу вас заверить, что мои представления не преувеличили ни одной детали. Прекрасная страна, много досуга для занятий и очень приятное общество позволяют мне проводить время к моему полному удовлетворению. Я нашел всех своих старых друзей здесь очень рады видеть меня, а мои соотечественники, которые знают лишь внешнюю сторону компаний, поражены количеством семейных вечеров, на которые меня приглашают каждый день. Эти соотечественники (которых я не считаю очень важной частью моего счастья) — это только мистер Сидни и мистер Гиз. Первый (сын миссис Перри) — сущий мальчишка, а второй (сын сэра Джона Гиза из Глостершира) — очень разумный и воспитанный человек. Павийяр и я были искренне рады видеть друг друга. Он показал мне свою табакерку, которую всегда носит в деревянном футляре, чтобы не испортить. Сначала я беспокоился о своем жилье. Я не хотел снова видеть баранью ногу, которую жарят второй раз, сделав на ней надрез, и все же боялся обидеть своего старого друга. К счастью, он переехал в новый дом, и у него не было места для меня; так что он сам помог мне устроиться в очень приятной семье, с которой я был хорошо знаком и раньше. Муж, который во многом джентльмен, держит Академию, его жена — очаровательная женщина, а комнаты и стол — и дешевы, и хороши. Я бы с огромным удовольствием провел здесь зиму, если бы отец дал мне разрешение. Позвольте мне добавить (ибо я понимаю, что у вас могут быть подозрения), что ни одна женщина ни в малейшей степени не причастна к моему желанию, и что касается любых прежних склонностей, то они настолько далеки от того, чтобы существовать, что никто не может быть более чужд им в настоящее время, чем я сам. В этом я уверяю вас честным словом. Надеюсь, после этого мне не нужно ничего больше говорить.



Я только что выписал вексель на пятьдесят фунтов стерлингов на имя моего отца. Я приложу все усилия к экономии, и надеюсь, что здесь мои усилия увенчаются успехом.

Передайте, дорогая мадам, мою любовь и почтение отцу и мои искренние приветствия вашим братьям. Пожалуйста, дайте мне знать о себе или отце в ближайшее время.

Искренне ваш, дорогая мадам, Э. Гиббон.





27.

Его мачехе.

Лозанна, 6 августа 1763 г.

Дорогая мадам,

HIS OLD LOVE FOR SUZANNE CURCHOD.

Надеюсь, мне не нужно уверять вас, насколько приятны мне ваши письма. Письма, подобные тем, что пишете вы, были бы в высшей степени приятны и от постороннего человека; судите сами, какое удовольствие они должны доставлять мне, когда я получаю их от друга и матери: я ставлю друга на первое место, и, полагаю, вы не будете меня за это винить. Я был бы очень рад слышать отца почаще; но хотя его нелюбовь к письмам непостижима для меня, я вижу, что должен довольствоваться известиями от вас, что он здоров. Особенно сейчас у меня нет надежд. Он должен быть сейчас (по моим расчетам) в самой середине жатвы, и я прекрасно понимаю, что



When Harvest is in the case

All other business must give place.




Вы вряд ли ждете от меня новостей. Мы погребены в тихом уединении и словно отделены от остальной вселенной стеной гор, чьи вершины в этот момент покрыты снегом. Я нашел большинство своих старых друзей здоровыми, завел несколько новых, и в обществе тех и других веду очень приятную жизнь. Я мог бы с большим удовольствием рассказывать вам о них, если бы не знал, насколько неинтересным для вас должен быть рассказ о людях, которых вы совсем не знаете. Я был бы рад узнать в ближайшее время, есть ли у моего отца какие-либо возражения против того, чтобы я провел здесь зиму. Я не скрываю, что мое желание побуждает меня просить об этом, но у меня есть гораздо более весомый, хотя и не менее реальный мотив, чтобы привести ему: значительная работа, которой я занят, которая станет полезнейшей подготовкой к моему путешествию по Италии и которую я не смогу закончить раньше. Это описание древней географии Италии, взятое из оригинальных авторов. Если я отправлюсь в Италию с работой такого рода, сносно выполненной, я буду повсюду носить с собой точное и живое представление о стране и мне останется только вставлять в соответствующие места свои собственные наблюдения, по мере того как они будут подтверждать, опровергать или иллюстрировать то, что я встретил в книгах. Я бы даже не отчаивался, что эта смесь занятий и наблюдений, должным образом переработанная по моему возвращению в Англию, могла бы произвести нечто, не совсем недостойное внимания публики, по предмету, о котором у нас нет регулярного или полного трактата.

VOLTAIRE AS HOST AND ACTOR.

Несколько дней назад я совершил небольшую поездку в Женеву, не столько ради самого города, который я уже часто видел, сколько ради представления господина де Вольтера. Сейчас он живет исключительно в Ферне, небольшом местечке во Франции, всего в двух лье от Женевы. Он купил поместье и построил на нем очень красивый, хотя и небольшой дом. После жизни, проведенной при дворах и в столицах, великий Вольтер стал теперь сущим сельским джентльменом и даже (к чести профессии) чем-то вроде фермера. Он говорит, что никогда не испытывал такого истинного счастья. Он избавился от большинства своих недугов и, хотя очень стар и худ, наслаждается гораздо лучшим состоянием здоровья, чем двадцать лет назад. Его театр очень опрятен и хорошо устроен, расположен прямо у его часовни, которая гораздо хуже него, хотя, как он сам говорит, que son Christ est du meilleur faiseur de tout le pays de Gex. Пьеса, которую они играли, была моей любимой «Китайской сиротой». Вольтер сам играл Чингисхана, а мадам Дени — Идаме; но я не знаю, как это вышло: либо мой вкус улучшился, либо таланты Вольтера ослабели с тех пор, как я видел его в последний раз. Он показался мне теперь очень крикливым, неестественным исполнителем. Возможно, действительно, поскольку я приехал из Парижа, я судил о нем скорее по несправедливому сравнению, чем по его собственной независимой ценности. Возможно также, что я был слишком поражен нелепой фигурой семидесятилетнего Вольтера, играющего татарского завоевателя с полым, надтреснутым голосом и ухаживающего за очень некрасивой племянницей лет пятидесяти. Спектакль начался в восемь вечера и закончился (вместе с интермедией) около половины двенадцатого. Всю компанию попросили остаться, и около двенадцати мы сели за очень элегантный ужин на сто персон. Ужин закончился около двух, компания танцевала до четырех, когда мы разошлись, сели в свои кареты и вернулись в Женеву как раз к открытию ворот. Покажите мне в истории или басне знаменитого поэта семидесяти лет, который играл в своих собственных пьесах и завершил сцену ужином и балом для ста человек. Думаю, последнее более необычно, чем первое.

Вы можете представить, как я рад слышать о падении нашего тирана и воцарении справедливого и праведного принца. Лорд —— всегда был нашим самым заветным желанием, и я настолько высокого мнения о нем, что верю, он даже не станет мучить наших врагов, чтобы угодить нам. Я очень рад слышать, что батальон обратился к нему, как вы выразились, и, поскольку я не мог подписать общее письмо, я полагаю, что особое приветствие его светлости не может быть ему неприятно. Соответственно, я написал ему с этой почтой. У моего отца были раньше мысли уступить мне чин майора. В настоящее время это дело совершенно безразличное, но если он хочет обезопасить себя от будущей бури, я полагаю, это можно было бы очень легко уладить сейчас, и что мой друг Пусси (который никогда не отвечал мне, как и сэр Томас) получил бы роту как должное. Я хотел бы, чтобы мой отец подумал также, нельзя ли осуществить изменения гораздо более важного значения, такие как объединение обоих батальонов и т. д. Но это лишь намеки.

Передайте, дорогая мадам, мою любовь и почтение отцу, мои искренние приветствия вашим братьям и поверьте мне навсегда

Самым нежным и преданным образом ваш, Э. Гиббон-младший.






28.

Его отцу.

Лозанна, 10 сентября 1763 г.

Дорогой сэр,

Сегодня утром я получил ваше письмо и, согласно вашему желанию, немедленно приготовился ответить на него.

Я едва ли мог подумать, что какое-либо ваше письмо может доставить мне столько беспокойства. Я прекрасно осознаю, сколько я вам обязан, и что в этом деле вы продолжаете действовать с вашей обычной добротой ко мне. Если есть какая-то вина, то она отчасти моя, а отчасти — печальных обстоятельств. Мои расходы были слишком велики для нашего состояния. Я боялся этого в то время; и хотя я до сих пор не вижу, что относительно моего положения путешественника и пребывания в Париже я пустился в какую-либо экстравагантность, последствия одинаково неприятны. Но что прошло, того не воротишь. Что касается, дорогой сэр, предложения, упомянутого в вашем письме; если бы от него зависели ваш собственный покой или счастье, я бы не колебался ни мгновения, но поскольку преимущества, вытекающие из него, касаются только меня, вы позволите мне обсудить его свободно.

Мне не нужно говорить ничего о большом неудобстве ипотек и о том, как сильно они съедают поместье по частям. Мы чувствуем это слишком ощутимо: случай с сэром Т. Р. особенно неприятен, поскольку он имеет возможность притеснять нас, когда ему угодно, требуя свои деньги. Признаюсь, мысль об увеличении долга очень ранит меня.

DECLINES TO ENTER PARLIAMENT.

Преимущества для меня заключались бы в том, что вы смогли бы ввести меня в парламент, увеличить мой аннуитет и дать мне возможность продолжить мои путешествия. Позвольте мне сказать, дорогой сэр, что первое имеет для меня очень мало веса. Я чувствую, что мои амбиции уменьшаются с каждым днем, и мое предпочтение тихой, полной занятий жизни суете и делам растет. Кроме того, я бы представил себе, что это почти невозможно в середине работы парламента и в такой интересный период: и если бы я был там, что бы я мог сделать? Консультируюсь ли я с принципами или благоразумием, все кажется настолько неустойчивым, что я мог бы очень скоро оказаться в хвосте оппозиции; (и поскольку полная перемена кажется современным максимумом каждого нового министерства,) в случае, если бы я что-то получил, я был бы сведен к своему прежнему положению, с дополнительным огорчением от того, что только что вкусил немного больше власти и достатка. Увеличение моего аннуитета было бы, безусловно, очень приятно, но поскольку это была бы лишь разница между тем, чтобы проводить четыре или шесть месяцев каждую зиму в Лондоне, я бы не счел это равноценным. Продолжение моих путешествий — вот главная цель. Когда я уже в поле зрения Италии, быть вынужденным отказаться от плана, который всегда был любимым, огорчило бы меня в высшей степени.

Нельзя ли, дорогой сэр, подумать о другом плане? Мне пришел в голову один, который полностью избавил бы меня от забот, не стоив вам ни шиллинга. Это было бы превратить мой аннуитет в постоянную ренту, обременяющую поместье: я бы немедленно продал ее за аннуитет на мою собственную жизнь, что, безусловно, дало бы мне шестьсот фунтов в год, позволило бы мне путешествовать (по крайней мере, с небольшой добавкой) и жить впоследствии очень приятным образом в Англии. Думаю, я могу рискнуть сказать, что никогда не женюсь, и даже допуская эту возможность, а затем возможность детей; повредил бы этот план им больше, чем другой? Но я полностью полагаюсь на вас. В случае, если это предложение будет вам неприятно, у вас есть мое полное согласие на другое. Только позвольте мне, дорогой сэр, упомянуть одну вещь. Я был бы монстром, если бы мог не доверять ни вашей чести, ни вашей доброте ко мне; но я боюсь (простите за откровенность), что экономия — не добродетель нашей семьи. Предлагалось бы множество схем, появлялись бы старые обременения, и вы сами были бы первыми, кто удивился бы, обнаружив, что сумма почти растаяла до нуля. Я бы подумал, что разделение ее могло бы одинаково подойти нам обоим. У меня был бы фонд для моих чрезвычайных расходов, который я был бы тем более заинтересован беречь, так как знал бы, что у меня не может быть предлога просить о чем-то еще. Вы, с другой стороны, дорогой сэр, были бы также в определенности относительно как ваших расходов, так и моих.

Я закончу здесь, дорогой сэр; ибо я слишком взволнован, чтобы говорить о чем-то другом: лишь умоляю вас извинить свободу, которую я взял. Ваша доброта поощрила меня к этому, и я думаю, наш взаимный интерес требует этого. В случае, если вы одобрите мое первое предложение, я полагаю, моего приезда весной будет достаточно. В противном случае я был бы рад услышать от вас как можно скорее, чтобы я мог выехать до зимы.

Моя любовь и почтение всегда миссис Гиббон, а мои искренние приветствия братьям.

Искренне ваш, дорогой сэр, с величайшей привязанностью, Э. Гиббон-младший.





29.

Его отцу.

Лозанна, 15 октября 1763 г.


Дорогой сэр,



WAYS AND MEANS.

Позвольте мне начать с той части моего письма, которая доставила вам больше всего беспокойства и которая полностью объясняется ошибкой. Поскольку у меня нет копии моего письма, я не могу точно вспомнить свои выражения, хотя я совершенно уверен в своем смысле. Когда я упоминал печальные обстоятельства, я имел в виду только то, что мои расходы, хотя и не чрезмерные сами по себе, казались большими и были на самом деле больше, чем те, которые печальные обстоятельства нашего поместья позволяли вам поддерживать. Это, уверяю вас, дорогой сэр, было моим единственным смыслом; если мое выражение было сомнительным, припишите это исключительно возбуждению духа, в котором я был, когда писал. Когда я размышляю о своих расходах, я не вижу, что если бы мне пришлось прожить прошлую зиму снова в Париже, я мог бы, согласно почти необходимой экстравагантности века, потратить меньше, чем я потратил. Я не претендую на то, чтобы сказать, что человек более точной экономии не мог бы иногда делать те же вещи за меньшие деньги, но я уверен, что не было ни одного предосудительного или нелепого расхода. Игра, в частности, дорогой сэр, должна была прийти вам на ум, хотя вы не упоминаете ее. Я даю вам честное слово, что с тех пор, как я покинул Англию, я не проиграл двадцати фунтов.

Я не буду больше говорить о своем плане, поскольку вы не одобряете его. Признаюсь, я думал, что он мог бы сделать меня очень обеспеченным без каких-либо дополнительных расходов для вас. Но вы не упоминаете, дорогой сэр, мое другое предложение, предполагая, что мы заняли пять тысяч; то есть дать мне половину этого и не делать никаких добавок к моему содержанию вообще. Если только вам не нужна вся сумма, я все еще думаю, что это должно быть более или, по крайней мере, столь же приемлемо для вас, как и любое другое. Признаюсь, мне было бы в высшей степени приятно иметь всегда сумму денег, лежащую у меня, помимо моего дохода; ибо я уверяю вас, сэр, что это гораздо больше план экономии, чем расходов. Я бы использовал около семи или восьми сотен из нее, чтобы увеличить свой аннуитет в течение полутора лет и позволить мне путешествовать приятно. Остальное я бы вложил в акции и тратил бы только проценты, сохраняя капитал для любых целей, которые могли бы показаться нам обоим достойными его, ибо я обещал бы, дорогой сэр, не касаться никакой его части без вашего ведома и согласия. В случае, если вам нужна большая часть суммы, я бы просил по крайней мере, чтобы вместо двухсот в год, которые вы планируете добавить к моему аннуитету, вы добавили только сто в год и тысячу фунтов. Если вся сумма необходима, я далек от того, чтобы оспаривать ее с вами, дорогой сэр, но после того, как я поблагодарил вас за очень щедрое увеличение моего аннуитета, вы должны позволить мне сказать, что шестьсот фунтов в год не позволят мне путешествовать. В наш век мне было бы почти невозможно сделать это менее чем за 9 или 8 сотен; все сильно изменилось с тех пор, как вы были за границей, и я полагаю, если вы проконсультируетесь с теми, кто путешествовал недавно, они назовут едва ли меньше тысячи. После опыта, который я имел, было бы обманом и себя, и вас говорить в другом тоне.

Признаюсь, мысли об ипотеке пугают меня. Уменьшение поместья, тяжесть процентов, неопределенность выплаты, которую мы уже почувствовали в старой, вызывают у меня величайшее отвращение к увеличению ее. Хотя это сильно ранило бы меня, я хотел бы, чтобы мы могли избежать этого. Я бы вернулся в Англию и подождал более благоприятной возможности. Это я говорю исключительно за себя. Если необходимо сделать вам легко, мне больше нечего сказать.

Во всяком случае, дорогой сэр, вы можете рассчитывать на то, что я буду в Англии за несколько дней до 30 декабря. Поскольку я был бы рад вернуться в это место, как только дело будет закончено (в случае, если вы все еще желаете этого), я думал, что такое короткое явление может заставить мир говорить и гадать о причинах, и поскольку было бы лучше, чтобы они ничего не знали о них, было бы неплохо, если бы я приехал инкогнито. Я мог бы видеть вас и миссис Гиббон в Лондоне, появляться очень мало на публике и вернуться немедленно. Но поскольку я могу услышать от вас снова до моего отъезда, вы устроите все, как вам угодно.

Я удивлен, что миссис Гиббон не получила аркебузадную воду, которую я отправил ей четыре месяца назад, хотя я забыл упомянуть об этом. — Кстати, поразмыслив, я адресовал ее Бекету и пренебрег дать ему какие-либо указания по этому поводу. Если вы напишете ему строчку, я смею сказать, она лежит в его магазине, недалеко от Сомерсет-хауса на Стрэнде. Я постараюсь достать вам немного люцерны сам, если только вы не пожелаете подождать до следующей осени.

Я прошу мою любовь и почтение миссис Гиббон и искренние приветствия всем друзьям.

Искренне ваш, дорогой сэр, Э. Гиббон-младший.





30.

Его мачехе.

Лозанна, 7 декабря 1763 г.

Дорогая мадам,

HIS SIX MONTHS AT LAUSANNE.

Боюсь, я заставил вас немного подождать. Но позвольте мне сказать без всякого упрека, что я подражал вашему примеру, провозгласив прибытие моего письма примерно за два месяца до того, как оно действительно начинает свой путь. Должен признать, ваши письма заслуживают того, чтобы их ждали лучше, чем мои. Однако я льщу себя надеждой, что вы так же довольны получать известия от меня, как я могу быть, получая их от вас, а это значит очень много.

После того, как я заверил вас, как сильно я люблю и уважаю вас, дорогая мадам, в чем, надеюсь, вы убеждены и без моих слов, я должен был бы дать отчет о моем методе проведения времени здесь, но счастье, которое труднее всего описать, возможно, самое истинное в реальности. Если бы я был в месте, где я мог бы заполнить страницы рассказами о балах, смотрах, придворных собраниях и т. д., заключение было бы, возможно, только тем, что я потратил много времени и денег с очень малым подлинным удовлетворением. Здесь каждый день — это приятная смесь книг и хорошей компании, и, следовательно, каждый день напоминает день, который предшествовал ему; я провел шесть месяцев в Лозанне, но хотя сумма моих удовольствий была очень приятной, я не могу выбрать ни одного события, которое я счел бы достойным вашего внимания. Вас вряд ли развлекли бы минутные характеристики людей, с которыми вы не знакомы и, вероятно, никогда не увидите.

У нас здесь есть англичане; большинство из них — сырые мальчишки, только что сбежавшие из Итона. Мистер Гиз — я не причисляю его к их числу. Он примерно моего возраста, видел немало мира, и, не будучи глубоким ученым, далек от того, чтобы испытывать недостаток в способностях или знаниях. Насколько я могу судить о нем, он кажется благоразумным достойным молодым человеком. Если я смогу поехать в Италию с ним, мне бы это чрезвычайно понравилось. Лорд Палмерстон проезжал некоторое время назад. У него, кажется, очень верное понятие о путешествиях, и я полагаю, он сделает очень большие успехи.

GIBBON A MAJOR.

Поскольку у нас здесь есть английские газеты, мы отнюдь не чужды тому, что происходит дома, и многие незначительные новости, на которые мы не обратили бы внимания в Англии, доставляют нам большое удовольствие на этом расстоянии. Я был очень рад услышать о заслуженном наказании моего друга Уилкса, и если закон не мог наказать его, мистер Мартин мог. После всего шума фракций, цифры в первом разделении, кажется, показали, что двор все еще сохраняет очень большое превосходство.

Будьте так добры, дорогая мадам, заверить моего отца в моей постоянной любви и почтении и сообщить ему, что я только что выписал вексель на сто фунтов на его имя. Прошу мои лучшие приветствия братьям. Надеюсь, бедный Дэвид уничтожил своего старого врага — подагру. Что касается Билли [Паттона] (не говорите ему об этом), я надеюсь, что он больше не в Беритоне и что он справился с врагом еще более опасным — ленью.

Искренне ваш, дорогая мадам, Э. Гиббон.





31.

Его отцу.

Лозанна, 1 февраля 1764 г.

Дорогой сэр,

Я имел удовольствие получить ваше письмо в прошлую субботу и с большим удовлетворением обнаружил, что вы и миссис Гиббон очень здоровы и что все идет как обычно в нашей части света. Я очень горжусь своим новым достоинством, хотя я еще не сообщил о своем повышении моим соотечественникам здесь. У нас в доме три или четыре честных регулярных офицера, с которыми я нахожусь в состоянии постоянной войны, которую я сносно поддерживал до сих пор, несмотря на их большое превосходство в числе: надеюсь, вы продолжаете быть довольны нашим лорд-лейтенантом и что он во всем является противоположностью своих предшественников.

Я очень обязан вам, дорогой сэр, за вашу доброту в оплате векселя, который я выписал на вас в декабре прошлого года, но мне жаль обнаружить, что вы так сильно недовольны моими расходами, которые я стараюсь модерировать, насколько могу: поддерживая тот вид, который, как вы желали бы, должен иметь ваш сын. В случае, если я покину это место около конца следующего месяца, я боюсь, что, подсчитывая различные счета, которые я должен оплатить, покупку кареты и немного денег, чтобы довезти меня до следующего места, мне потребуется около двухсот фунтов больше, или по крайней мере сто пятьдесят. Я очень обеспокоен тем, что уже выписал более половины вашего дохода, и тем более, что не вижу возможности, чтобы мои расходы были меньше, когда я буду передвигаться по Италии. У нас здесь молодой англичанин и его гувернер, который очень разумный, спокойный человек. Я много расспрашивал его об Италии; он заверил меня, что англичанину невозможно поддерживать хорошую компанию в Италии и проехать по стране приятным образом менее чем за 800 или, в крайнем случае, менее чем за 700 фунтов в год. Если бы это было возможно для вас, дорогой сэр, сделать такое усилие только на один год, я считал бы это обязательством, которое я должен был бы стремиться отплатить самой точной экономией во всех других случаях и придя (если необходимо) к любым схемам, которые могли бы быть придуманы, чтобы сделать нас обоих обеспеченными. Но в случае, если вы не можете сделать это, я предпочел бы отказаться от плана (который я, действительно, всегда лелеял), чем чтобы он был поводом для постоянных беспокойств и неудобств для нас обоих.

Перечитывая то, что я написал, я боюсь, дорогой сэр, вы заподозрите меня в ропоте и плохом настроении. Такие чувства далеки от меня. Я убежден, что нет ничего, что вызывает ваши жалобы, кроме вашей неспособности поддерживать это, и в этом случае, хотя я не могу уменьшить свои расходы, я могу положить им полный конец. Могу ли я просить, дорогой сэр, ваших скорых указаний для моего поведения. Если я должен переходить горы (чего я желаю и надеюсь все еще), я не должен ждать месяца апреля, так как он самый худший в году.

Я прошу мою любовь и почтение миссис Гиббон. Я напишу ей очень скоро, хотя мне мало что есть сказать, кроме того, что я только что сказал. Моя тетя Портен—— Действительно, я сильно виноват, но я не буду таким дольше, и я надеюсь очень скоро свести счеты со всеми моими друзьями. Сэр Томас — единственный, с кем у меня есть текущий счет; кредитор, действительно, в более чем одном смысле этого слова. Если бы он и Джордж Дакс, мой другой кредитор, заплатили мне, это было бы небольшим подспорьем.

Искренне ваш, дорогой сэр, Э. Гиббон-младший.







32.

Его мачехе.

Лозанна, 17 февраля 1764 г.

Дорогая мадам,


LETTERS OF LADY M. W. MONTAGUE.

Вы очень добры, что заметили, что я задолжал вам письмо. Боюсь, я слишком склонен полагаться на то, что мои друзья знают меня и убеждены, что нет ни малейшей связи между моим уважением к ним и тем, что я берусь за перо, чтобы заверить их в этом.

Моя лень в отношении письма слишком естественна для меня; но ни одно место не склонно поощрять ее так, как это, где мой образ жизни настолько приятен, но в то же время настолько однообразен, что месяц или два проходят, прежде чем я узнаю что-либо об этом. Приятная погода (я вынужден задернуть занавеску в этот момент, чтобы исключить солнце), занятия утром и компания после обеда. Книги, с которыми вы, возможно, не знакомы, и люди, которых я уверен, вы не знаете, составляют мои занятия, и, несмотря на все удовольствие, на которое я надеюсь в Италии, признаюсь, я покину это место с некоторым нежеланием. Мое здоровье очень хорошее, только около двух месяцев назад я обнаружил, что моя кровь густеет, и был вынужден пустить ее. С тех пор я принимал несколько мягких лекарств один или два раза и теперь здоров и в очень хорошем настроении.

Единственная книга, которую я читал в последнее время, о которой вы можете иметь какое-либо знание, — это письма леди Мэри Уортли Монтегю. Они очень развлекли меня. Какой огонь, какая легкость, какое знание Европы и Азии! Ее рассказ о нравах турецких женщин действительно отличается от всего, что мы видели до сих пор. Едва ли можно было подозревать, что турецкий муж с его четырьмя женами и двадцатью наложницами очень далек от того, чтобы быть абсолютным.

Будьте так добры, дорогая мадам, извинить краткость этого письма. Почта действительно только что уходит, и у меня едва есть время запечатать его. Моя любовь и почтение отцу. Я только что выписал вексель на пятьдесят фунтов через пятнадцать дней после даты.

Искренне и нежно ваш, дорогая мадам, Э. Гиббон.







33.

Его отцу.

Лозанна, 14 апреля 1764 г.

Дорогой сэр,

Причина, которая заставила меня отложить на некоторое время ответ на ваше последнее любезное письмо, заключалась в том, что мы ждали с каждой почтой последних инструкций мистера Гиза. Поскольку он никогда не получал их, и мы установили время нашего отъезда, я пользуюсь первой возможностью, чтобы изложить вам наш план действий.

PASSAGE OVER MONT CENIS.

Мы предлагаем выехать отсюда в следующую среду, 18-го числа, и проехать через Женеву и Мон-Сени в Турин, куда мы доберемся примерно через десять дней. После некоторого пребывания в этом месте, которое, я надеюсь, наш старый знакомый по лагерю Питт сделает очень приятным для нас, мы намерены отправиться через Борромейские острова, Милан, Брешию, Верону, Виченцу и Падую в Венецию, куда мы должны добраться к 30 мая, чтобы присутствовать на великих церемониях дня Вознесения, где у нас будет возможность засвидетельствовать свое почтение герцогу Йоркскому. Надеюсь, мы увидим Венецию примерно через две недели, после чего у нас не будет ничего, что помешало бы нам выехать оттуда, проехать через Феррару и Болонью и добраться до Флоренции к концу июня. Мы намерены оттуда удалиться в Сиену или какой-нибудь другой тихий город и провести около шести недель в изучении итальянского. Когда мы вернемся во Флоренцию, это место вместе с Ливорно, Пизой, Луккой и т. д. доставит нам обильный материал на срок от двух до трех месяцев до конца октября, когда мы предлагаем отправиться в Рим, продвигаясь прямо в Неаполь и возвращаясь снова в Рим в конце ноября. Если мы проведем там около трех месяцев, я буду готов выехать из Италии в начале следующего марта и надеюсь привезти с собой некоторое улучшение, так как я довольно хорошо подготовил себя в Англии и так как я надеюсь, что не потерял время здесь. Я думаю, что очень хорошо знаю своего попутчика, и это знание убеждает, что он очень разумный, добродушный, благоразумный молодой человек.



Я хотел бы, дорогой сэр, я мог бы следовать вашим указаниям, но для меня было невозможно покинуть город после оплаты всех моих счетов, не выписав 200 фунтов, остаток которых едва довезет меня до Турина. Я буду стараться во время моего тура жить с самой точной экономией и не превышать сумму, которую вы упомянули. Я даю вам честное слово, что ни игра, ни женщины не составят никакой части моих расходов, и я надеюсь, что наше пребывание вдвоем все еще будет способствовать уменьшению их. Я прекрасно понимаю, что часто скорее небрежность, чем экстравагантность, уносит мои деньги, и я уверяю, что буду настолько точен, насколько могу. Подумайте, дорогой сэр, что это жертва, которую вы приносите один раз в моей жизни, и что сто фунтов сейчас приносят мне больше пользы, чем в три раза больше в любое другое время.

Проход через горы сейчас очень легкий, и у нас есть преимущество ехать с сардинским офицером, который очень хорошо знаком с местностью. Как только я доберусь до Турина, я буду иметь удовольствие написать вам. Тем временем я прошу мои приветствия братьям и мою любовь и почтение миссис Гиббон, от которой я получил письмо на днях.

Искренне ваш, дорогой сэр, Э. Гиббон.





34.

Его отцу.

Турин, 28 апреля 1764 г.

Дорогой сэр,

После очень утомительного девятидневного путешествия из Лозанны я благополучно добрался до Турина позавчера вечером. Дороги через Савойю очень плохие, но ничто не могло превзойти приятности нашего прохода через Мон-Сени. Очень хороший день, самое романтическое разнообразие видов и полное осознание того, что не может быть ни малейшей опасности. Меня перенесли через гору в маленьком кресле четыре человека, которые сменяли друг друга на протяжении около пяти лье. Работа в гору была очень тяжелой, но на равнине и т. д. под гору они переходили на своего рода рысь, которую я могу сравнить только с нашим двойным темпом. Я уверен, вы не будете винить меня за то, что я добавил гинею к полукроне, в которую король оценил этот тяжелый день работы.



По прибытии в Турин я был очень разочарован, узнав, что мистер Питт должен выехать в Англию сегодня. Однако я видел его вчера, и ничто не могло быть вежливее, чем он был. Он много говорил о вас и об Уинчестерском лагере и рекомендовал меня своему поверенному в делах мистеру Дютемсу, а также графу де Вирри, государственному министру, для которого также лорд Маунтстюарт дал мне письмо. Мы (я полагаю) должны быть представлены при дворе завтра. Мы увидим некоторое общество и посетим королевские дворцы и мануфактуры, но я едва ли думаю, что мы продлим наше пребывание здесь сверх двух недель, о которых мы говорили сначала. Все следует примеру двора, который из одного из самых вежливых в Европе стал фанатичным, мрачным и алчным. Гиз и я, кажется, пока очень довольны друг другом. Такое общество желательно как для развлечения, так и для уменьшения расходов. Поскольку я упоминал в своем последнем письме, что мой вексель в Лозанне едва ли вывезет меня из города, вы не будете удивлены, дорогой сэр, тем, что я выписал 100 фунтов здесь. Насколько я могу рассчитать на расстоянии, я буду вынужден взять еще сто в Венеции, две в Тоскане и три в Риме и Неаполе, а также чтобы выбраться из Италии, что составит все 700, о которых вы были так добры упомянуть, и которые я полон решимости, если возможно, не превышать, но следить с таким же скрупулезным вниманием за каждым расходом, как того требует от меня ваша доброта. Таким образом, дорогой сэр, вы за два с половиной года, что я могу быть за границей, пожертвуете около тысячи фунтов сверх того на самую приятную часть моей жизни; жертва, которую я буду стараться отплатить поведением всей моей будущей жизни.

Я собираюсь написать следующее письмо сэру Мэтью Фезерстону. [67] Не мог бы я загладить свою вину за пренебрежение в Париже, которое, впрочем, извинительно моей заботой и вниманием к его поручениям в Италии?



Мои любовь и почтение миссис Гиббон, а братьям — мои наилучшие пожелания. Я не забуду про восковые свечи. Прислать ли вам флорентийского вина? Полагаю, мы двинемся в путь около 10-го числа, чтобы быть в Венеции некоторое время до 31-го, а в Тоскане — ближе к концу месяца. Наш адрес будет: на имя господ Шалкхаузера и Хьюэлла в Венеции, а во Флоренции — на имя господ Джозефа Фрескобальди и сыновей, банкиров.

Искренне ваш, дорогой сэр, Э. Гиббон.



Я был вынужден выписать вексель с оплатой через пятнадцать дней после предъявления; банкир не пожелал дать мне больше и хотел ограничиться восемью.



35.

Дж. Б. Холройду, эсквайру, [68] в Лозанну.

Борромейские острова, 16 мая 1764 г.

Дорогой Леже,

THE BORROMEAN ISLANDS.

Безусловно, я болван, что не написал тебе раньше: столь же верно и то, что ты осел, если ожидал этого. *Спешка, беготня, время, потраченное на осмотр достопримечательностей и т. д. и т. п. — отличные оправдания; но я полагаю, ты догадаешься, что истинная причина — моя лень и нежелание писать моему лучшему другу, и боюсь, ты угадаешь верно.

Мы сейчас находимся в великолепнейшем дворце посреди огромного озера; бродим по анфиладам комнат, где нет ни души, чтобы нас побеспокоить, и мы отделены от остальной вселенной. Через минуту мы сядем ужинать в сопровождении всей челяди графа. Это светлая сторона медали. Взгляни на оборотную. Мы добрались сюда промокшими до нитки; мы ползали по прекрасным садам, которые дождь и туман не дали нам рассмотреть; и если завтра погода не прояснится, мы будем сомневаться, можно ли сказать, что мы видели эти знаменитые острова. Гиз говорит «да», а я говорю «нет». Графа здесь нет; ужин нам принесли из жалкого придорожного кабачка (прости за каламбур), а слуги предложили нам постели во дворце, согласно указаниям своего хозяина.

LIFE AT TURIN.

Вряд ли тебе понравится Турин; двор здесь старый и скучный; [69] и в этой стране все следуют примеру двора. Главное развлечение, кажется, состоит в том, чтобы кататься вечером в своей карете и кланяться встречным. Если приедешь, когда там будет королевская семья, получишь дополнительное удовольствие — останавливаться, чтобы приветствовать их каждый раз, когда они проезжают. У меня было такое преимущество пятнадцать раз за один вечер. Нас представили даме, которая устраивает публичные собрания, и это весьма унылое зрелище. Немногие дамы, которые их посещают, заняты своими чичисбеями; а бедный англичанин, который не умеет ни говорить по-пьемонтски, ни играть в фараон, стоит в одиночестве, и никто из их надменной знати не удостаивает его чести заговорить с ним. Ты не должен приписывать этот отзыв тому, что мы недостаточно долго пробыли там, чтобы завести связи. Это общая жалоба наших соотечественников, за исключением лорда Беркли, который около двух лет состоит в услужении у дамы, чей длинный нос является ее самой примечательной чертой.

Самые общительные дамы, которых я встречал, — это дочери короля. Я поболтал с ними около четверти часа, поговорил о Лозанне и стал настолько свободен и непринужден, что достал свою табакерку, [70] постучал по ней, дважды понюхал табак (преступление, доселе невиданное в приемном покое) и продолжил свою речь в обычной позе: корпус наклонен вперед, указательный палец вытянут. Поскольку, однако, поддерживать это знакомство было бы затруднительно, я главным образом посвящаю время осмотру достопримечательностей, что с лихвой окупило мне удовольствием все тяготы пути. Больше всего меня развлекли музей и цитадель. Первый находится под присмотром некоего М. Бартоли, который принял нас без всяких рекомендаций самым вежливым образом и оказал нам величайшую услугу, как, смею сказать, окажет и тебе. Цитадель — грандиозное сооружение; и, увидев ее подземную часть, едва ли поверишь, что такое место вообще можно взять. Поскольку, однако, она регулярная, она не так сильно разжигает мое любопытство, как те иррегулярные укрепления, вырубленные в Альпах, такие как Экзиль, Фенестрель и Брюнетт, [71] если бы мы могли выкроить на это время.* Последнее из этих мест ты можешь увидеть.

Я упоминал о тебе М. Дютему, поверенному в делах Его Британского Величества в отсутствие Питта. Он не может прислать тебе столь неограниченное разрешение, как ты хотел, но если ты напишешь ему за несколько дней до отъезда, указав время своего пребывания и имена людей, которых нужно вписать, он позаботится о том, чтобы разрешение было отправлено в Сьюзу.

GENOA.

*Нашим следующим этапом после Турина был Милан, где мы были лишь зрителями, поскольку не стоило пытаться заводить связи на столь короткий срок. Думаю, тебя удивит большой собор, но бесконечно больше — полк Баден-Бадена, который стоит в цитадели. Такая стойкость, такая бдительность у солдат и такая точность у офицеров превзошли все мои ожидания. В следующую пятницу я увижу, как полк будет осматривать генерал Сербеллони. Возможно, я напишу об этом отдельное письмо. Из Милана мы направляемся в Геную, а оттуда во Флоренцию. Ты удивлен — но мы действительно находим столь неудобным путешествовать как немые и терять множество любопытных вещей из-за того, что не можем помочь своим глазам языком, что мы возобновили наш первоначальный план и оставляем Венецию на следующий год. Думаю, я посоветовал бы тебе сделать то же самое.*

Милан, 18 мая 1764 г.

*Следующее утро было неясным, но все же мы смогли осмотреть острова, которые, при некотором воображении, мы сочли весьма восхитительным, хотя и не заколдованным местом. Я бы определенно посоветовал тебе отправиться туда из Милана, что вполне можно проделать за полтора дня. По возвращении мы застали лорда Тилни [72] и других англичан, направлявшихся в Венецию. Мы услышали от них печальную новость: Бинг [73] несколько дней назад скончался в Болонье от лихорадки. Уверен, вы все будете очень опечалены, услышав это.

Мы ждем от тебя целого тома новостей касательно Лозанны и, в частности, союза герцогини с «лягушатниками». Он уже заключен? Как выглядит невеста после своего великого переворота? Прошу, обними ее и прелестницу, если сможешь, от нас обоих; и заверь их, как и всю компанию, [74] что мы говорим о них очень часто, особенно по воскресеньям; и что мы так безутешны, что никто из нас еще не завел себе чичисбеев, что бы мы ни делали во Флоренции. Мы пили за здоровье герцогини, не забыв и маленькую женщину [75] на вершине Мон-Сени, посреди Лаго-Маджоре и т. д. и т. д. Жду каких-нибудь известий об этой маленькой женщине. Говорит ли она все так же — как обычно, и кто мой преемник? Мне кажется, Монтаньи начал вытеснять меня еще до моего отъезда.* Поприветствуй всех наших друзей от нас обоих. Графа, «королевских собственных», Буха Тайсена, пешую гвардию и оксфордский дилижанс (и мистера Джорджа Хайда Кларка). Мне жаль слышать от Гранда, что последний был болен. Я также слышал, что ваш военный список пополнился ганноверцем: держу пари, канонада при Амененбурге была переиграна уже много раз. Что касается горожан, обними Гранда, Павийяра и Мезри, передай комплименты многим другим и не забудь пнуть Констана и Диттерманша, прежде чем уедешь. *Жду твоего ответа во Флоренции, а тебя самого — в Риме; да дарует это Господь* по Своему бесконечному милосердию. *Аминь.*



36.

Отцу.

Генуя, 4 июня 1764 г.

Дорогой сэр,

Держу пари, вы удивитесь, увидев дату моего письма, так как, судя по моему последнему письму из Турина, вы должны были представить меня в Венеции. Мы действительно намеревались это сделать, пока не добрались до Милана и не увидели толпы англичан, стекавшихся со всех сторон, и пока не услышали от всех одни и те же рассказы о давке и дороговизне в Венеции по этому случаю. Чердаки снимали как великое одолжение по четыре цехина за ночь, все остальное — в той же пропорции, а что касается нас, то, не попав туда за два дня до Вознесения, мы рисковали ночевать на улице. Две недели, проведенные в Венеции в это время, вызвали бы весьма значительное увеличение моих расходов, боюсь, большее, чем вы могли бы себе позволить, и которое я навязал бы вам только ради церемонии, поскольку я могу посетить Венецию гораздо удобнее и дешевле на обратном пути. Мне посчастливилось обнаружить, что мистер Гиз полностью разделяет мое мнение, и мы оба согласились свернуть в Геную, а оттуда через Ливорно в Тоскану. Я легко могу представить, насколько экстравагантной была бы Венеция по такому случаю, исходя из того, что я уже испытал, путешествуя по Италии. В дороге необходимые расходы на почтовых и т. д. выше, чем в Англии, а что касается гостиниц, то, как только они узнают, что вы англичанин, они не знают, сколько запросить. Мы постоянно вынуждены снижать их требования вдвое, и даже тогда платим слишком много. В Павии, помню, они просили около двенадцати шиллингов за ночлег в одной комнате на две ночи. Мы дали им около восьми, которые они взяли после получасового торга.

Это, дорогой сэр, неприятная сторона путешествий. Во всем остальном мой тур превосходит самые смелые ожидания, хотя я еще не добрался до самой интересной части Италии. Турин, Милан и Генуя доставили мне огромное удовольствие и показали совершенно разные картины. Вы не можете ожидать, дорогой сэр, рассказа о каждом из них. Дать полное описание было бы невозможно, и я едва ли знал бы, какие подробности выбрать. Лучше прибережем их до нашей встречи в Беритоне, где история моих странствий, возможно, послужит развлечением для какого-нибудь вечера, когда нет почты. Действительно, если небрежность и краткость когда-либо могут быть прощены корреспонденту, то только путешественнику. Обычное оправдание отсутствием времени почти подтверждается. Ваше утро занято беготней по достопримечательностям, вечера обычно заняты обществом, и вы вынуждены использовать те немногие минуты, что у вас есть дома, чтобы записать хоть что-то о том, что вы видели.

Но среди всех моих дел я не могу не упомянуть мистера и миссис Челезия, которые приняли нас не только вежливо, но и по-настоящему дружески. Мы несколько раз обедали и ужинали с ними; однажды в их загородном доме, который еще более дикий, чем Беритон, и они представили нас дожу и нескольким домам в городе. Сегодня после обеда мы отправляемся с ними на загородную прогулку. Миссис Челезия, кажется, сохраняет самые теплые чувства к миссис Гиббон; она очень сожалеет, что их переписка прервалась, и подумывает о том, чтобы возобновить ее самой. Также на днях я видел капитана Джона Эллиота, [76] который зашел на своем фрегате и через пару часов отплыл обратно на Менорку. Он долгое время бороздил Средиземное море.

Мы с мистером Гизом путешествуем в полном согласии и добром расположении духа. Он действительно очень достойный, здравомыслящий человек, и я надеюсь, что мы завязали дружбу, которая продлится всю жизнь. Он далеко не невежда и с каждым днем будет становиться все более просвещенным, так как обладает должным духом любопытства и пытливости. Мой младший спутник (мой слуга) — очень полезный человек в этой стране и в целом очень хороший. Я никогда не чувствовал себя лучше и надеюсь, что довольно хорошо перенесу жару во Флоренции. Полагаю, мне придется снова выписать деньги вскоре после прибытия туда, что произойдет примерно через десять дней. Надеюсь, мне не нужно ничего говорить о своих чувствах, которые всегда неизменны по отношению к миссис Гиббон. Надеюсь написать ей из Флоренции. Мои искренние комплименты братьям.

Искренне ваш, дорогой сэр, Э. Гиббон.





37.

Мачехе.

Флоренция, 20 июня 1764 г.

Дорогая мадам,

FLORENCE.

Без всяких обычных извинений за то, что не писал, которыми обычно заполняют первую половину страницы письма, скажу сразу, что я добрался сюда благополучно и в полном здравии, хотя и несколько позже, чем намеревался. Мы собирались плыть морем из Генуи в Ливорно. Мы наняли фелуку и должны были отплыть 7-го числа, но сильный юго-западный ветер, поднявшийся накануне, сделал невозможным выход любого судна из гавани и заставил нас ждать шесть дней в состоянии самого неприятного беспокойства и ожидания. Наконец, не видя никаких признаков перемены ветра, мы были вынуждены отправиться по суше и ехать в объезд через Парму, Модену и Болонью. Поскольку мы останавливались, чтобы осмотреть все, что заслуживало внимания в дороге (за исключением Болоньи, которая потребует недели две или три), мы прибыли сюда только вчера вечером и поселились в превосходных меблированных комнатах, которые содержит некий Чарльз, англичанин, хорошо знакомый герцогу Ричмонду, как и наш слуга Валентин (ибо мы берем одного на двоих), которому он дал в письменном виде исключительно хорошую характеристику.

С каждым шагом в Италии я все больше осознаю, чем обязан своему отцу, позволившему мне предпринять это путешествие. Действительно, дорогая мадам, этот тур — одна из немногих вещей, которые превосходят самые смелые и лестные надежды. Я не претендую на то, что в нем нет неприятных вещей: плохие дороги, посредственные гостиницы, часто требующие немалых усилий для осмотра того, что того не стоит, и особенно постоянное общение, к которому вы вынуждены прибегать с самой низшей частью человечества — трактирщиками, почтмейстерами и таможенниками, которые обманывают вас без всякой возможности этому помешать, — все это далеко не приятно. Но как щедро вознаграждается путешественник за эти мелкие неприятности удовольствием и знаниями, которые он находит почти в каждом месте. Сами красоты — это всегда великая уникальность страны, различные предметы древности, разбросанные или собранные в кабинетах, и разнообразие шедевров скульптуры и живописи уже заставили меня провести несколько самых занимательных дней, которые я когда-либо знал, и передо мной приятное размышление, что то, что я видел до сих пор, гораздо уступает тому, что я найду в этом месте, а также в Риме и Неаполе. Льщу себя надеждой, что работы величайших художников, которые постоянно перед моими глазами, уже начали формировать мой вкус к изящным искусствам. Я, однако, постараюсь не стать щеголем и не принимать знание нескольких терминов за настоящую науку. Возможно, я привезу в Англию непринужденный вкус к этим искусствам, боюсь, без суждения знатока, и надеюсь, без смешной стороны этого характера.

Я никогда не упускал из виду начинание, основы которого я заложил в Лозанне, и не теряю надежды однажды создать что-то вроде описания древней Италии, которое может быть полезно публике и сделает честь мне самому. По крайней мере, я знаю, что уже собрал значительный запас материалов, который ежедневно увеличивается, и что благодаря чтению и путешествиям я сделал ряд наблюдений, которые очень уместно войдут в такую работу и будут иметь, по крайней мере, достоинство новизны. Вы простите меня, дорогая мадам, за то, что я не вдаюсь в подробности того, что видел; задача была бы бесконечной, и я должен тратить на то, чтобы дать вам весьма несовершенный отчет, время, в котором нуждаюсь почти каждое мгновение. Но так как память у меня довольно хорошая и я веду очень точный дневник, воспоминания об этой части моей жизни могут стать неплохим занятием для зимних вечеров в Беритоне. Я собираюсь взять учителя итальянского и постараюсь извлечь из него как можно больше во время моего пребывания здесь, которое мы с мистером Гизом, кажется, определили примерно в два месяца.

У нас здесь несколько англичан. Лорд Эксетер, которого мы вряд ли увидим, так как он уезжает после обеда; мистер Понсонби, [77] сын ирландского спикера, очень приятный молодой человек, которого мы знали в Турине; мистер Литтлтон, сын лорда Литтлтона [78] и т. д. Еще несколько, которых я пока не видел. Мы наносим наш первый визит после обеда сэру Горацио Манну, [79] который оказался дальним родственником мистера Гиза. Впрочем, и без этого преимущества его общее поведение по отношению к англичанам гарантирует самый вежливый прием и введение в лучшее общество города. Судя по всеобщей характеристике Флоренции, я ожидаю встретить очень приятное общество. Надеюсь, мы избежим участи лорда Фордвича (о котором я забыл упомянуть). Чары престарелой красавицы пленили его до такой степени, что он совершенно забыл о своей стране и осел во Флоренции на эти пять или шесть лет без малейшей перспективы когда-либо покинуть ее. Герцога Йоркского ожидают здесь сегодня вечером из Венеции по пути в Ливорно, откуда он отправится морем в Марсель, а затем в Париж. Говорят, он закончит свои путешествия визитом к сестре в Брауншвейг. [81] Полагаю, мы все должны быть представлены ему.

Я был очень разочарован, не найдя писем из Англии, особенно от отца; так как я писал банкиру в Венеции, чтобы он пересылал все, что может прийти, во Флоренцию. Надеюсь, ни одно из них ни с той, ни с другой стороны не затерялось. Я писал по отъезде из Лозанны, а также из Турина и Генуи. Я буду вынужден немедленно выписать сто фунтов; и, насколько я могу предвидеть свои расходы, надеюсь, что уложусь в свои рамки. Я очень хорошо понимаю, что иногда мог немного выйти за них, но могу с уверенностью сказать, что если бы я совершал уже проделанное путешествие, я не смог бы сделать это ни на гинею дешевле. Я добился некоторого прогресса в искусстве экономии и точности, но итальянцы в этом неизбежно превосходят меня. Нужно ли, дорогая мадам, повторять какие-либо заверения в тех чувствах, в которых долг и склонность имеют равную долю?

Искренне ваш, дорогая мадам, Э. Гиббон.



Я не забуду про восковые свечи. Я пришлю с ними небольшое количество флорентийского вина.



38.

Отцу.

Рим, 9 октября 1764 г.

Дорогой сэр,

ROME.

Мы выехали из Флоренции в прошлую субботу неделю назад и прибыли сюда после десятидневного путешествия. Мы ехали в объезд через Лукку, Пизу, Ливорно и Сиену, и, думаю, совершили очень приятный тур. Должен признаться, что меньше всего удовольствия я получил от того, чем мой спутник наслаждался, я полагаю, больше всего: оперы в Лукке. Эта маленькая республика, которая могла бы преподать полезные уроки управления многим гораздо более значительным государствам, каждую осень тратит огромную сумму денег на содержание превосходной оперы в то время, когда публичные развлечения в других городах Италии замирают, и получает свои деньги обратно с очень хорошим процентом благодаря большому наплыву иностранцев, стекающихся в Лукку по этому случаю. Из различных вкусов, которые человек может сформировать или которым может потакать в Италии, вкус к музыке до сих пор был для меня потерян, и я всегда имел честность никогда не притворяться, что обладаю вкусом, которого на самом деле был лишен.

Мы провели четыре дня в Ливорно, где я видел Актонов. Они были так любезны со мной, что я был очень смущен тем, как себя вести. Бедный старый коммодор находится в самом печальном положении. Прошлой зимой у него был сильнейший приступ апоплексии; находясь в таком состоянии, он был убежден, из соображений выгоды или благочестия, сменить религию, в которой до тех пор был очень тверд. Непосредственным следствием этого неосмотрительного шага стало полное пренебрежение со стороны всех его английских друзей, которые, будучи с ним очень близки, приняли единодушное решение не поддерживать с ним ни малейшей связи. Я искренне жалею его. В его возрасте потерять единственных друзей, которые у него были (ибо он так и не смог выучить язык страны), постоянно сожалеть об Англии, которую он никогда больше не увидит, и оказаться обремененным всеми несчастьями старости и немощи — это поистине печальное положение. Он много говорил мне о вас и о временах, о которых я почти не имел воспоминаний, и я думаю, судя по его манере и разговору, что я никогда не видел более живой картины несчастного человека. Я счел правильным объяснить англичанам в Ливорно свои причины, по которым я не пренебрегаю им, как они, и они, казалось, одобрили мое поведение.

Я сейчас, дорогой сэр, в Риме. Если раньше было трудно дать вам или миссис Гиббон какой-либо отчет о том, что я видел, то здесь это невозможно. Я уже нашел такой источник развлечений для ума, несколько подготовленного к этому знакомством с римлянами, что я действительно почти во сне. Какие бы идеи книги ни давали нам о величии этого народа, их описания самого процветающего состояния Рима бесконечно уступают картине его руин. Я убежден, что никогда, никогда не существовало такой нации, и надеюсь, ради счастья человечества, никогда больше не будет. Сегодня утром я был на вершине колонны Траяна. Я не буду пытаться описать ее. Только представьте себе колонну высотой 140 футов из чистейшего белого мрамора, состоящую всего из 30 блоков и выполненную в барельефах с таким же вкусом и изяществом, как любой камин в Ап-парке. [82]

Болезнь в Неаполе, кажется, почти прошла. Я, однако, пока не рискну туда ехать. Беспокойство, которое вы и миссис Гиббон выражаете в ее последнем письме, делает моим долгом избегать как видимости, так и реальности опасности. Если я отведу около трех месяцев на Рим, месяц на Неаполь и две-три недели на дорогу и т. д., снова посетив некоторые из самых любопытных вещей на обратном пути, у меня будет лишь несколько свободных минут, и все же я вряд ли смогу окончательно покинуть Рим до конца февраля. Около шести недель может уйти на Болонью, Верону и т. д., и Венецию, и к середине или концу апреля я надеюсь закончить тур, сопровождавшийся величайшим удовольствием, и, льщу себя надеждой, некоторым улучшением. Я буду тогда готов, дорогой сэр, подчиниться вашим приказам относительно времени и способа моего возвращения в Англию. О гранд-туре по Германии я даже не думаю, так как осознаю значительные и неизбежные расходы, с которыми он был бы связан. Маршрут через Баварию к Рейну и Нижним странам или маршрут через юг Франции к тем же частям имели бы свои преимущества и могли бы занять около двух месяцев. Однако из-за огромного расстояния, которое я должен преодолеть так быстро, они не обошлись бы без дополнительных расходов. Поверьте мне, дорогой сэр, это соображение, которое я чувствую так часто и так остро, что, скорее чем что-либо нарушит удовольствие от нашей встречи, я спущусь из Венеции в Ливорно и отплыву в Англию. Удовлетворенный наслаждением от Италии и Франции, я лучше буду размышлять о том, что увижу, чем о том, что потеряю. Я жду, дорогой сэр, ваших указаний. Я попросил о них довольно рано, как чтобы облегчить свою душу, так и потому, что мы оба — не самые точные корреспонденты. У меня есть еще сотня вещей, которые нужно сказать. Я хотел бы поблагодарить миссис Гиббон за приятную новость, которую она прислала мне в своем последнем письме о том, что вы полностью оправились от своего недавнего недомогания, но моя бумага закончилась, и я могу только добавить, что я есть и всегда буду,

Дорогой сэр, искренне ваш, Э. Гиббон-младший. Могу ли я добавить «майор»?





39.

Отцу.

Рим, 10 ноября 1764 г.

Дорогой сэр,

MONEY TROUBLES.

В прошлую среду я получил ваше письмо от 16 октября и едва ли мог подумать, что какое-либо письмо от вас может доставить мне столько беспокойства, сколько это. Я пропустил одну почту, чтобы обдумать его с большим вниманием, и полагаю, что должен снова посетить все, что видел или казалось, что видел, в промежуточные дни. Должен признаться, дорогой сэр, что я напуган как оглядываясь назад, так и глядя вперед. Ипотека в 10 000 фунтов стерлингов, заключенная около шести лет назад, 1200 фунтов стерлингов, взятые из рук Херви; и теперь острая необходимость продать одно из наших лучших поместий! Где этому конец? Поверьте мне, дорогой сэр, я очень далек от того, чтобы высказывать малейший упрек. Я убежден, что все эти меры были продиктованы необходимостью и что эта необходимость была вызвана запутанностью дел, несправедливостью людей и множеством случайностей, над которыми благоразумие не имеет власти. Но это самое убеждение усиливает мое беспокойство. Какова может быть однажды моя судьба без половины вашего знания дел и лишенного всех тех ресурсов, которые вы должны были найти, прожив столько лет в деревне и управляя и улучшая свое поместье? С меньшей экономией и, возможно, большими потребностями, я очень легко могу найти свой путь в тюрьму.

Несмотря на все это, дорогой сэр, я очень хорошо понимаю печальные трудности дела Отуэя, и как долг, так и склонность побудили бы меня подчиниться всему, чтобы выпутать вас из него. Но для суммы, которая не очень значительна, необходимо ли продавать поместье, о котором я часто слышал, как вы говорили, что оно самое чистое и ценное из тех, которыми вы владеете? Если абсолютно необходимо что-то продать, не лучше ли попытаться расстаться с Патни? Я говорю, дорогой сэр, очень наугад из-за отсутствия знаний о сравнительной стоимости поместий и о том, что вам предлагают за Ленборо. [83] Действительно, без таких знаний я едва ли могу сказать что-либо определенное по этому вопросу; кроме того, что если вы все еще настаиваете на этой схеме, мне было бы очень трудно оспаривать что-либо, что вы считаете целесообразным или способствующим вашему собственному покою и счастью.

Но в таком случае, дорогой сэр, сочли бы вы следующие условия необоснованными? — 1-е. Что после продажи поместья, после погашения ипотеки и вычета 1200 фунтов стерлингов на дело Отуэя, остаток денег должен быть выплачен в руки банкира и помещен в фонды на наши совместные имена. Проценты должны принадлежать исключительно вам, и у нас была бы сумма денег, которую мы так часто желали, готовая на любой случай и достаточная для выполнения любого плана, будь то введение меня в парламент или что-то еще. Неужели, дорогой сэр, эта схема не предпочтительнее покупки новой земли? Разве у нас ее уже недостаточно? Единственное, что меня ранит в этом предложении, — это оттенок недоверия, который оно, кажется, несет в себе. Поверьте мне, дорогой сэр, когда я говорю, что я могу так же мало сомневаться в вашей заботе и внимании ко мне, как и в своих собственных, и что если я принимаю какие-либо меры предосторожности, то они таковы, какие я счел бы столь же благоразумным принять против самого себя. Моим другим условием было бы то же самое, о котором я упоминал в прошлом году, — изменение моего аннуитета на рентный платеж с поместья и разрешение мне конвертировать его в другой аннуитет, который, как я полагаю, был бы по крайней мере вдвое больше того, чем я пользуюсь в настоящее время. Я часто обдумывал это хладнокровно с того времени, и схема, которая сделала бы меня спокойным и счастливым на всю жизнь, кажется мне гораздо более предпочтительной, чем любая другая, которая сделала бы небольшую прибавку к моему доходу за ваш счет. Брак и забота о потомстве были бы единственными мотивами, которые могли бы когда-либо заставить меня пожалеть о таком шаге, и против них мои обстоятельства, мое телосложение и образ мышления, основанный на рассуждении и подкрепленный опытом и привычкой, надеюсь, эффективно защитят меня. Мои взгляды никогда не будут простираться дальше счастья вашей жизни, жизни миссис Гиббон и моей собственной. Давайте взаимно посоветуемся, что может больше всего способствовать этой цели, не подсчитывая, какое поместье может в конце концов остаться для Эллиотов. [84]

Надеюсь, вы извините, дорогой сэр, пыл, с которым я выразился по вопросу, столь высокоинтересному для нас обоих. Я уверен, что не написал ни строчки, которая не была бы продиктована теми чувствами уважения, долга и благодарности, на которые у вас так много прав и которые всегда будут побуждать ставить ваш покой и счастье на один уровень с моими собственными. Я буду ждать вашего распоряжения относительно времени и способа моего возвращения домой; но надеюсь, вы не будете настаивать на том, чтобы это было до июня.

Искренне и с любовью ваш, дорогой сэр, Э. Г.





40.

Отцу.

Рим, 5 декабря 1764 г.

Дорогой сэр,


HIS CREDIT WITHDRAWN.

В этот момент, к моему великому удивлению, Барацци, банкир в Риме, послал за мной, чтобы показать письмо, которое он только что получил от банкира в Лозанне, предоставившего мне общий кредит по всей Италии, с требованием отозвать этот кредит и пожеланием, чтобы он больше не давал мне денег. Это может быть связано только с тем, что последний вексель из Флоренции был опротестован, и, поскольку банкир, вероятно, отправил такое же уведомление своим другим корреспондентам, моя репутация разрушена в каждом крупном городе Италии, и что делает это еще более прискорбным, так это вексель, который я выписал отсюда около недели назад на 100 фунтов стерлингов с оплатой через двадцать дней; который, вероятно, постигнет та же участь. Я чувствую свое положение тем более, что не осознаю, что заслужил его, обременяя вас экстравагантными векселями. После зрелого размышления вы определили 700 фунтов стерлингов на мой тур по Италии. Я всегда регулярно уведомлял вас, прежде чем выписывать вексель, и я никогда, дорогой сэр, не превышал свою долю этой суммы. К чему же тогда мне приписывать это непредвиденное несчастье? В вашем последнем письме вы ничего не говорите, и все же вы должны были тогда получить мое письмо из Флоренции. Простите мой пыл, дорогой сэр, я едва знаю, что думать, писать или делать.

Я буду ждать ответа с величайшим нетерпением. Действительно, я буду очень беспокоиться, пока он не придет. Барацци, который был очень любезен по этому случаю, желает, если вы пришлете мне кредит на любого другого банкира (что будет абсолютно необходимо), чтобы вы обратились к Эндрю Драммонду, с которым он ведет переписку. До тех пор мне будет невозможно сдвинуться с места из Рима или жить в нем с большим удовольствием, пока я знаю, что есть люди, которые могут вполне естественно подозревать меня в том, что я мошенник или авантюрист. Еще раз, дорогой сэр, простите человека, который едва знает, что пишет, и верьте мне всегда

Искренне ваш, Э. Г.


Прошу, дорогой сэр, о скором ответе.



41.

Отцу.

Рим, 5 декабря 1764 г.

Дорогой сэр,

С тех пор как я отправил свое письмо, которое уже запечатано в пакете Барацци, я подумал, что новый кредит, который необходимо мне прислать, должен быть предоставлен лондонским банкиром на другие города, в которые я должен отправиться, а также на Рим; по крайней мере, на Неаполь, Болонью, Венецию и один или два главных города во Франции или Германии, в зависимости от того, как вы намерены, чтобы я вернулся домой. После столь прискорбного случая я едва ли могу надеяться, что сам Барацци предоставит мне какой-либо кредит где-либо еще; и я должен быть тем более точным, так как в нескольких из этих мест я найду банкиров, предубежденных против меня письмом лозаннского банкира, которое должно было быть циркулярным. Как могло случиться, дорогой сэр, что письмо могло иметь время дойти из Лондона во Флоренцию, из Флоренции в Лозанну и из Лозанны в Рим, не получив от вас ни малейшего намека на это?

Искренне ваш, дорогой сэр, еще раз, Э. Г.





42.

Мачехе.

Неаполь, 29 января 1765 г.

Дорогая мадам,


NAPLES.

Мне очень жаль по поводу причины (это действительно не оправдание), которая у меня была для моей недавней медлительности в письмах. Я с великим нетерпением ждал ответа на письма, которые писал отцу, всегда надеялся и воображал, что едва ли могу не получить его с самой следующей почтой, и, живя в этом ежедневном ожидании, позволил нескольким почтам пройти, не написав самому. Действительно, я начинаю опасаться, что некоторые письма могли затеряться. Надеюсь, однако, получить известие от отца очень скоро, так как если бы я вернулся в Рим, не получив от него никаких распоряжений относительно времени и способа моего возвращения домой, я оказался бы в большом затруднении, как действовать.

Мы прибыли сюда только вчера вечером, так что пока я ничего не видел; даже славного вида на Неаполитанский залив. Густой туманный облачный день (ибо такая погода бывает у нас иногда даже в этом счастливом климате) висит над ним и скрывает все его красоты. Путешествие из Рима удовлетворило по крайней мере один вид неприятного любопытства — знакомство с самыми худшими дорогами во вселенной. Вы иногда тонете в трясине, а иногда вас трясет и бьет на разбитых остатках старой Аппиевой дороги, и когда после утомительного дня вы наконец прибываете в долгожданную гостиницу, вы вскоре желаете момента, чтобы снова отправиться в путь. Губернатор Эллис [85], который здесь находится, человек, известный попытками найти Северо-Западный проход и, следовательно, знакомый со всеми видами лишений, заявляет, что он предпочел бы совершить кругосветное путешествие, чем ехать из Рима в Неаполь. Это единственное обстоятельство может убедить вас, дорогая мадам, насколько справедливы обычные, но печальные наблюдения о жалком состоянии этой прекрасной страны и о нищете ее праздных и угнетенных жителей. Они действительно нарисованы в слишком ярких красках, чтобы ускользнуть от внимания самого невнимательного путешественника, и настолько шокирующие, что вызывают жалость даже у самого бесчувственного. Я не буду повторять здесь, дорогая мадам, свою старую и ленивую максиму говорить мало, потому что мне есть много что сказать, и приберегу все для вашей дамской комнаты. Уверяю вас без лести, что я очень нетерпелив увидеть ее. Не могу сказать, найдете ли вы меня улучшившимся в чем-то еще, но по крайней мере я думаю, что стал лучшим англичанином, и что, не принимая честных предрассудков хэмпширского фермера, я примирился со своей собственной страной, что я вижу многие ее преимущества лучше, чем раньше, и что более широкий взгляд исправил многие ошибки моего преждевременного и пристрастного наблюдения.

Мы в настоящее время находимся в разгаре самого блестящего карнавала и едва ли сможем дышать между балами, операми, ассамблеями и обедами. Я еще не видел мистера Гамильтона, нашего министра [86], но он чрезвычайно нравится англичанам здесь, большинство из которых — наши римские или флорентийские знакомые. Наш единственный пэр — лорд Беркли, с которым мы как раз собираемся обедать. Полагаю, в следующее воскресенье нас представят мальчику-королю. Это должен быть самый нелепый фарс величества.

Будьте так добры, сообщите моему отцу, что я выписал 100 фунтов стерлингов с оплатой через двадцать дней утром, когда я покидал Рим, и что, не имея времени написать с той почтой, я сообщил об этом мистеру Дарреллу письмом из четырех строк.

Как излишне, дорогая мадам, повторять мои заверения в долге и привязанности к отцу, в нежности к вам или в искренней дружбе и мои наилучшие пожелания вашим братьям.

Э. Г.



43.

Отцу.

Рим, 19 марта 1765 г.

Дорогой сэр,

Мы наконец собираемся покинуть Рим, и хотя любая причина не писать много или часто выглядит подозрительно от такого старого грешника, как я, но в настоящее время похвальная скупость времени заставляет меня сожалеть о каждом мгновении, когда я не брожу по месту, которое вскоре должен покинуть.

Я буду вынужден выписать (с как можно более долгим сроком оплаты) двести фунтов стерлингов: не потому, что я пошел на какие-то новые расходы, которые не предвидел раньше, а просто из благоразумия, которое я считаю уместным в очень деликатной ситуации, в которую меня поставило флорентийское дело. Я уверен, что могу получить деньги у Барацци здесь, так как Гранд возобновил мой кредит на него, но хотя я надеюсь и верю, что он сделал это в равной степени на других банкиров, я совсем не уверен в этом и могу оказаться перед лицом отказа банкира в Венеции, не имея там ни одного знакомого, который мог бы поручиться за мой характер и обстоятельства. Поскольку я надеюсь увезти с собой добрых 150 фунтов стерлингов, я по крайней мере уверен, что доберусь до Генуи, где у меня есть некоторое предварительное знакомство с банкиром и где в случае каких-либо трудностей я мог бы обратиться к Челезии. Надеюсь, эта мера предосторожности, которая показалась мне необходимой, не будет для вас неудобной. Она не внесет никаких изменений в план, который я изложил в своих письмах из Неаполя, и вы можете быть уверены, дорогой сэр, что ни по времени, ни по деньгам я его никоим образом не превышу.

Я едва ли могу надеяться получить от вас еще какие-либо письма, что сводит меня к необходимости выбирать самому. Я, однако, буду писать вам, дорогой сэр, из Болоньи, Генуи и одного или двух мест во Франции, чтобы сообщать вам о своих перемещениях, пока не буду иметь удовольствия до конца июня обнять вас и миссис Гиббон в Беритоне.

Искренне ваш, дорогой сэр, Э. Г.



Лион — единственное место, о котором я могу подумать, куда вы можете адресовать мне письмо на почтовую станцию.



44.

Мачехе.

Венеция, 22 апреля 1765 г.

Дорогая мадам,

DISAPPOINTMENT WITH VENICE.

Ваше последнее письмо, которое я получил только в Болонье, было самым приятным возобновлением переписки, которая (так или иначе) была немного прервана, но которую я всегда буду считать как полезной, так и приятной для меня, так как я уверен, что найду во всех ваших письмах нежность матери, искренность друга и развлечение самого знающего корреспондента. Я действительно слишком недостоин такого общения.

Из всех городов Италии я меньше всего удовлетворен Венецией; объекты, которые являются лишь уникальными, не будучи приятными, производят мгновенное удивление, которое вскоре уступает место пресыщению и отвращению. Старые и в целом плохо построенные дома, разрушенные картины и вонючие канавы, возвеличенные помпезным наименованием каналов, прекрасный мост, испорченный двумя рядами домов на нем, и большая площадь, украшенная худшей архитектурой, которую я когда-либо видел, и удивительная только в месте, где больше земли, чем воды: таковы краски, которые я использовал бы в своем портрете Венеции; портрет, безусловно, верный в целом, хотя, возможно, вы должны приписать очень большую темноту оттенков тому, что я не в духе с этим местом. Здесь нет англичан, и всякое общение с местными жителями строго запрещено. Наш главный ресурс — наш резидент мистер Мюррей [87], честный, простой человек и очень хороший компаньон, который дает нам превосходные обеды через день.

Я обнаружил здесь, что моя предусмотрительность в получении большей суммы денег в Риме, чем мне было нужно немедленно, была очень далека от того, чтобы быть напрасной предосторожностью. Я нашел этого банкира кислым, подозрительным стариком, который начал с того, что очень досадил мне, говоря о том, что мои письма были опротестованы, в присутствии Гиза, которому я никогда об этом не упоминал. Действительно, грубиян сделал это в столь резкой манере, что казалось, его главной целью было унизить меня. Когда я упомянул, что, как я полагаю, лозаннский банкир восстановил мой кредит, он начал создавать множество трудностей, которые я в конце концов пресек, сказав ему, что мне не нужны ни его деньги, ни его компания. Мне очень повезло, что я был в состоянии говорить в такой манере.

Часть вашего письма, дорогая мадам, которая касалась моего пребывания дома в мае, заставила меня немного побеспокоиться. Мой отец намекал на что-то подобное в предыдущем письме. Мне жаль, что ваше написано до получения моего ответа, так как я тогда знал бы, ожидает ли мой отец моего возвращения так скоро. Это было бы крайне неудобно для меня. Я мог бы, действительно, отправившись прямо отсюда, прибыть в Англию к концу, и только к концу мая. Но чтобы сделать это, я должен ехать самой прямой дорогой, никогда не останавливаться и отказаться от множества любопытных вещей, которые вряд ли когда-нибудь снова будут в пределах моей досягаемости! Нельзя ли отложить встречу до сентября? Не может ли сэр Томас [88] продлить свое пребывание еще на один месяц? Повредит ли батальону очень ощутимо, если я пропущу еще одну встречу? Я вынужден задавать все эти вопросы, не имея возможности дождаться ответов. Я должен здесь сразу решить за себя и боюсь решить неправильно. Я хотел бы, чтобы мой отец объяснился яснее, считает ли он мое возвращение в мае вещью абсолютно необходимой и правильной, и почти склонен вообразить, что он сделал бы это, если бы смотрел на это в таком свете. У меня все еще есть некоторые надежды получить его ответ на мое письмо из Неаполя, которому я немедленно подчинился бы.

PLANS FOR HIS RETURN.

Вы можете видеть, дорогая мадам, в каком состоянии недоумения я нахожусь и что я действительно еще не решил, что сказать или что сделать. Однако перспектива моего тура по югу Франции (который задержит мое возвращение только на месяц или шесть недель) настолько приятна, а средства предотвращения любых неудобств в батальоне кажутся такими легкими, что я не могу не принять решение, которое, надеюсь, не огорчит моего отца. Я покидаю это место через день или два и буду в Турине примерно в начале мая; оттуда я направлюсь в Лион, спущусь по Роне в Авиньон и поверну через Прованс и Лангедок в Бордо, где я легко найду корабль, идущий в Лондон. Я внес это изменение, так как оно расширяет мой тур, не делая никакой разницы ни во времени, ни в расходах. Я выпишу только еще сто фунтов, и мой отец может рассчитывать на то, что я буду в Беритоне к концу июня или началу июля; если не помешают случайности ветра и погоды. С каким удовольствием, дорогая мадам, мы встретимся. Уверяю вас, я не забыл про восковые свечи. Венеция — место для них, но, насколько я могу узнать, хотя они и белее, они горят не так хорошо, как наши. Я не могу понять, стоит ли по цене их посылать.

Остаюсь, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.





45.

Отцу.

Лион, 29 мая 1765 г.

Дорогой сэр,

После довольно утомительного перехода через перевал Мон-Сени мы наконец прибыли сюда. Я говорю «наконец», поскольку мы задержались по меньшей мере на две недели из-за нескольких неизбежных препятствий. Подсчитав, насколько это было возможно, свои расходы времени и денег, я вскоре понял, что мне невозможно совершить путешествие по югу Франции в рамках тех ограничений, которые я сам себе установил. Я имею в виду совершить его с какой-либо долей удовольствия или пользы, задержаться в каждом месте достаточно долго, чтобы познакомиться с жителями, и не подорвать свое здоровье, возможно, слишком быстрой ездой в очень жаркое время года и в жаркой стране. Возможно, дорогой сэр, если бы у меня было время посоветоваться с вами, вы могли бы позволить мне задержаться еще немного; но это было снисхождение, которое я решил себе не позволять ценой обещания, данного вам, быть в Англии к концу июня или началу июля. Единственный способ сдержать слово — это отправиться отсюда в Англию через Париж, где я пробуду несколько дней. Я получил отсюда 100 фунтов стерлингов с оплатой через восемь дней (этот срок был мне навязан). Когда я учитываю, что мой последний перевод из Рима был примерно в середине марта, я не могу считать себя расточительным, потратив около 150 фунтов стерлингов за десять недель и проехав более 700 миль. Признаюсь, когда я думаю о том, что за два с половиной года я видел только Париж и Италию, я недоволен собой из-за того, что так долго оставался в Лозанне. Если бы я отправился в Италию осенью прошлого года, я мог бы провести прошлую зиму на юге Франции и все же быть дома весной; но легче осуждать, чем исправлять прошлые ошибки. Возможно, однажды вы позволите мне, дорогой сэр, потратить несколько месяцев, чтобы завершить то, что я оставил незаконченным в настоящее время. Но мой долг сейчас — спокойно поселиться в Беритоне с вами и миссис Гиббон, и я могу заверить вас, что никогда еще долг не был столь приятен моему расположению.

В Сюзе, у самого подножия Альп, я встретил сэра Томаса Уорсли с семьей. Мы вместе ужинали и обсуждали государственные, провинциальные и полковые дела. Он остался таким же, каким был, только не таким уж придворным. Он, кажется, очень доволен своим задуманным планом. Я считаю его очень плохим. Неаполь не имеет никаких преимуществ, кроме климата и расположения; а с точки зрения расходов и образования для его детей — это последнее место в Италии, которое я бы посоветовал. Действительно, я бы подумал, что юг Франции подошел бы ему гораздо лучше.

Я напишу еще раз из Парижа: а до тех пор, дорогой сэр, верьте мне,

Искренне ваш, Эдвард Гиббон.






46.

Дж. Б. Холройду, эсквайру, в Берлин.

Беритон, 31 октября 1765 г.

Дорогой Леже,

REGRET AT MISSING BERLIN.

*Почему я не оставил для вас письмо в Марселе? По очень простой причине: потому что я не ездил в Марсель. Но, как вы очень здраво добавили, почему я не отправил его? Хм! Признаюсь, это меня немного озадачило. Однако выслушайте мою историю. Перебрав множество планов и приспособив их, насколько возможно, к времени и финансам, Гиз и я наконец договорились перебраться из Венеции в Лион, сплавиться вниз по Роне, объехать юг Франции и сесть на корабль в Бордо. Увы! В Лионе я получил письма, которые убедили меня, что я не должен больше лишать свою страну одного из ее величайших украшений. Я неохотно подчинился, оставил Гиза одного завершать остальную часть нашего плана, провел около десяти восхитительных дней в Париже и прибыл в Англию примерно в конце июня. Гиз последовал за мной примерно через два месяца, о чем я узнал из письма от него, на которое, к его великому изумлению, я немедленно ответил. Вы видите, что среди людей еще есть добродетель. Exempli gratia, ваше письмо датировано Веной, 12 октября 1765 года; оно появилось в Беритоне в среду вечером, 29 октября. В данный момент я пишу это, сидя в своей библиотеке, в четверг утром, между двенадцатью и часом.

Я рискнул предположить, что вы все еще в Берлине; если нет, то полагаю, вы позаботились о том, чтобы ваши письма следовали за вами. Этот мысленный поход в Берлин — единственный, который я могу совершить в настоящее время. Я под командованием; и если бы я заговорил о третьей вылазке сейчас, я знаю некоторых людей, которые сочли бы это столь же нелепым, как третью вылазку прославленного Дон Кихота. Все, на что я надеялся, — это иметь возможность снова выйти в поле, отдохнув пару лет. Должен признаться, что то, как вы завершили свое путешествие, причиняет мне небольшую эгоистичную боль. Если я совершу летний побег в Берлин, я не могу надеяться на того спутника, на которого я рассчитывал. Однако я сожалею, что сказал так много; но поскольку трудно преувеличить ваши собственные представления о ваших совершенствах, я оставлю все как есть. Действительно, я был вам кое-чем обязан за ваше сообщение о благоприятном приеме, который встретила моя книга. Я вижу, что в Вене есть люди со вкусом, и больше не удивляюсь, что она вам нравится. Раз двор столь приятен, должно быть, произошла полная реформация. Скованность австрийского этикета и надменное великолепие венгерских князей должны были уступить место более цивилизованным понятиям. Вы (без сомнения) осведомились о силах и доходах Императрицы. Я думаю (как бы немодно это ни было), что мы всегда уважали ее. Потеряли ли вы или улучшили это мнение? Князья, как и картины, чтобы ими восхищаться, должны рассматриваться в надлежащем ракурсе, который часто бывает довольно отдаленным. Боюсь, вы найдете это особенно верным в Берлине.

Мне не нужно просить вас уделять самое пристальное внимание австрийской и прусской дисциплине. Вас, как и меня, укусил бешеный сержант; и когда мы встретимся, мы обсудим каждую деталь, которую сможем одобрить, осудить или перенять. С момента моего прибытия я принял августейший характер майора, получал рапорты, отдавал приказы и т. д. Я не намерен предоставлять вам честь проводить смотр моих войск следующим летом. Три четверти людей будут новобранцами; и во время моего паломничества дисциплина, кажется, ослабла. Я не хочу подвергать избранное семя насмешкам необрезанных. Но я призываю вас выполнить другое обязательство. Нанесите мне визит следующим летом. Вы найдете здесь плохой дом, приятную местность летом, немного книг и очень мало странных гостей. Такой образ жизни в течение двух или трех месяцев, я полагаю, должен подойти человеку, который столько же лет метался из одного конца Европы в другой, как теннисный мяч. По крайней мере, я сужу о вас по себе. Я всегда любил тихую, созерцательную, праздную жизнь; но никогда не наслаждался ее прелестями так искренне, как после возвращения из приятного, но утомительного круговорота движения и суеты. Однако я услышу о вашем прибытии, которое вряд ли случится раньше января 1766 года, и, вероятно, буду иметь несчастье встретиться с вами в городе вскоре после этого. Мы сможем тогда уладить любые планы на предстоящую кампанию.

VISIT TO MADAME NECKER.

En attendant (восхищайтесь мной, это единственный кусочек иностранного жаргона, который я привнес в это послание — если бы вы видели письмо Гиза ко мне!), позвольте мне рассказать вам новость из Лозанны. Нанетт Гранд вышла замуж за подполковника Прево, бедного несчастного офицера на половинном жалованье. Гранд написал мне; и с ближайшей почтой я поздравил и отца, и дочь. Вот вам точность. Кюршо (мадам Некер) я видел в Париже. Она была очень расположена ко мне, а муж — особенно любезен. Могли ли они оскорбить меня более жестоко? Приглашать меня каждый вечер на ужин; ложиться спать и оставлять меня наедине с его женой — какая дерзкая самоуверенность! Это значит придавать старому любовнику очень мало значения. Она так же хороша собой, как и прежде, и гораздо изящнее; кажется, довольна своим состоянием, а не гордится им. Я (возможно, довольно нескромно) превозносил удачу Нанетт де Илленс и ее состояние. «Какое состояние?» — сказала она с оттенком презрения. — «Не более 20 000 ливров в год». Я улыбнулся, и она тут же спохватилась. «Какие важные виды я принимаю, презирая двадцать тысяч ливров в год, хотя год назад считала 800 пределом своих желаний».

Я должен закончить эту утомительную писанину. Дайте мне знать о себе: думаю, я этого заслуживаю. Поверьте, дорогой Холройд, я разделяю все ваши радости и чувствую все ваши несчастья. Бедный Болтон! Я видел это в газете. Ридли с вами? Подозреваю, что нет: но если он с вами, заверьте его, что я не забываю его, хотя он забывает меня. Прощайте; и верьте, что я искренне ваш,

Э. Гиббон-младший.





47.

Джеймсу Скотту, эсквайру.

14 января 1766 г. У мисс Лейк, Сент-Джеймс-плейс, посредственное жилье. 2 гинеи в неделю. Полагаю, я не останусь здесь.



Дорогой сэр,

Я должен был написать в Беритон с прошлой почтой или даже (что я мог бы сделать) с позапрошлой. Мне жаль в настоящее время иметь столь неприятное оправдание для краткости моего нынешнего письма, как новый приступ в плече, который приковал меня к моему жилью вчера и сегодня. Если завтра мне не станет лучше, я обязательно обращусь за советом по этому поводу.

Миссис Портен была нездорова, но поправилась. Я встретил Гиза в городе со всей его семьей, которые были чрезвычайно любезны со мной. Завтра (если буду в состоянии) я представлю д'Эвердюна мисс Комарк на новой пьесе, на которую она обязала меня внести вклад в виде билета. Число разводов растет ежедневно. Говорят о лордах и леди Болингброк, Уоркворт, Гровенор, сэре Джеймсе Лоутере с леди, мистере и миссис Онслоу и т. д. (вы поверите?) сэре М. и леди Ф. Скоро, дорогой сэр, я напишу более подробно, а до тех пор верьте мне,

Искренне ваш, Э. Г.




48.

Мачехе.

У мисс Лейк, Сент-Джеймс-плейс, 18 января 1766 г.

Дорогая мадам,

WANT OF FRIENDS IN LONDON.

Имею удовольствие заверить вас, что мой ревматизм (или как вы еще решите его назвать) снова протрубил отступление и оставил меня совершенно здоровым. Однако я все же намерен проконсультироваться с врачом в качестве меры предосторожности, и думаю, что этим врачом будет Геберден. Я видел множество слуг, но полагаю, что остановлюсь на одном, который кажется очень толковым, не имея ничего от «светского джентльмена», и чьи требования удивляют меня только своей разумностью. Я написал его последнему хозяину в Бат четыре или пять дней назад и жду ответа с некоторым нетерпением. Кажется, я упоминал в своем последнем письме, что должен представить д'Эвердюна мисс К. на спектакле. Они увидели друг друга: леди с некоторым явным удовольствием; джентльмен с таким малым ужасом, какой только можно было ожидать. Я представил его, предложил визит, настаивал на времени и месте; и по ее собственному назначению должен привезти его провести с ней вечер в следующий понедельник. Остальное должно зависеть от него самого. Что касается меня, я едва узнаю себя в этом огромном городе; и, честно говоря, пока не очень развлечен. У меня были некоторые приглашения, и я ожидаю еще, но должен признать, что иногда сожалею о маленьких компаниях, где знакомые могут провести вечер и поужинать без формальностей и приглашений. У меня, однако, достаточно откровенности, чтобы отнести эти недостатки скорее на счет узкого круга моих друзей, чем на общие нравы метрополии. Общество (без сомнения) может быть здесь очень приятным, но пути к нему укреплены с некоторой осторожностью, и я хотел бы, чтобы я смог набраться той скромной уверенности, которая так необходима, чтобы пробиться сквозь них. Несколько других моих знакомых — Ап-парк, Порт-Эллиот, Хартли — однако приехали или приезжают в город и могут послужить для его оживления. Общественные развлечения — большой ресурс, а «Коко-три» время от времени служит для того, чтобы скоротать праздный час. Я даже не лишен надежды быть зачисленным в «Школу порока», которая, несмотря на ужасы своего названия, является столь же приятным и, полагаю, столь же невинным клубом, как любой другой в этой метрополии. Чего мне больше всего не хватает, так это того, чтобы выбраться из города и попасть в частное содержание. Вы можете догадаться, что я имею в виду мой старый план — поселиться в приличной семье. Вы знаете, я говорил о Ториано. Я хотел бы, чтобы это удалось, но само положение человека, которое делает это столь приятным, делает это также очень трудным. С вещами нужно обращаться с некоторой деликатностью. Знакомство должно быть сформировано, и я не буду считать эту зиму потраченной зря, если она заложит хороший фундамент для следующей. Тем временем я ищу что-то, чтобы утолить свой голод. Я слышал о доме возле Лестер-филдс, который кажется сносным, и о другом возле Сохо, чье само расположение исключает его.

Мы ждем вторника через неделю с нетерпением. Мистер Питт в городе и говорил довольно долго в прошлый вторник. Он объявленный защитник колоний, но очень двусмысленный — нынешнего министерства; хотя между ним и Конуэем были обменяны большими любезностями. Дебаты вчера (которые длились до девяти вечера) были о печатании американских бумаг. Сторонники секретности сочли гораздо лучшим просто оставить их на столе для осмотра и копирования примерно 500 людьми. Почти все разводы ни к чему не приводят, кроме развода лорда и леди Б., который уже состоялся.

Я забыл на письменном столе несколько карт, которые хочу собрать в атлас. Будьте так добры, дорогая мадам, собрать все французские или латинские разрозненные карты в кабинете и отправить их мне при первой возможности. Пожалуйста, не презирайте меня настолько, чтобы не давать мне никаких поручений.

Остаюсь, дорогая мадам, искренне ваш и моего отца, Э. Гиббон.





49.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Беритон, 29 апреля 1767 г.

Дорогой Леже,

MARRIAGE OF MR. HOLROYD.

*Сегодня вечером мне довелось наткнуться на очень странное известие в «Сент-Джеймс кроникл»; оно касается женитьбы некоего месье Олроя, бывшего капитана гусар. Не знаю, как мне пришло в голову, что этот капитан гусар мне не чужой и что он, возможно, является вашим знакомым. Если я не ошибаюсь в своем предположении, пожалуйста, передайте ему мои комплименты и скажите от меня, что я по крайней мере так же рад, что он женат, как если бы я сам был женат. Заверьте его, однако, что, хотя как философ я могу предпочесть безбрачие, как политик я считаю крайне правильным, чтобы род человеческий размножался обычным способом; заверьте его даже в том, что я убежден: если безбрачие подвержено меньшему количеству страданий, то только брак может обещать истинное счастье, поскольку домашние радости — источник всякого другого блага. Пусть такое счастье, которое даровано немногим, будет дано ему; преходящие благословения красоты и более долговечные — состояния, здравого смысла и приятного нрава.

Я легко могу представить и столь же легко извинить вас, если вы этой зимой очень мало думали о своем бедном, застрявшем в деревне друге. Я был взаперти с самого Рождества, и взаперти из-за череды очень печальных занятий. Я едва добрался до Беритона, где собирался пробыть всего около двух недель, как брат миссис Гиббон неожиданно скончался, хотя и после очень долгой и мучительной болезни. Мы едва оправились от смятения, которое такое событие должно произвести в семье, как мой отец опасно заболел и с некоторыми перерывами остается таким до сих пор. Могу заверить вас, мой дорогой Холройд, что одно и то же событие предстает в совершенно ином свете, когда опасность серьезная и непосредственная; или когда в веселье тавернного ужина мы изображаем бесчувственность, которая не сделала бы нам большой чести, будь она настоящей. Моему отцу сейчас гораздо лучше; но с тех пор меня поразил более суровый удар — потеря друга. Вы помните, возможно, офицера нашей милиции, которого я иногда сравнивал с вами. Действительно, сравнение сделало бы честь любому. Его чувства были нежными и благородными, и он всегда руководствовался ими: его принципы были справедливыми и великодушными, и он действовал в соответствии с ними. Я не буду больше ничего говорить, и вы извините меня за то, что я сказал так много о человеке, о котором вы не имели ни малейшего представления; но мой ум сейчас так полон им, что я не могу легко говорить или даже думать о чем-то другом. Если я правильно вас знаю, вы не обидитесь на мою слабость.

WITH THE MILITIA.

Что еще больше добавляет мне беспокойства, так это необходимость присоединиться к нашей милиции послезавтра. Хотя живая суета такой сцены могла бы способствовать отвлечению моих мыслей, все же каждое ее обстоятельство и само место (которое было местом его жительства) причинят мне много болезненных моментов. Я не знаю, что лучше подняло бы мне настроение, чем ваш визит; просьба может показаться несвоевременной, но, кажется, я слышал, как вы говорили о дяде, который был у вас в Саутгемптоне. Во всяком случае, я надеюсь, что вы выкроите момент, чтобы написать мне и дать некоторое представление о вашем нынешнем положении и будущих планах. Поскольку вы теперь связаны, я ожидал бы, что вы не будете таким «Hic et ubique», каким были с момента вашего прибытия в Англию. Я остаюсь в Саутгемптоне с 1-го по 28 мая, а затем предлагаю сделать короткий визит в город; если вы будете где-то поблизости, можете рассчитывать на встречу со мной. Надеюсь тогда договориться о мерах, чтобы видеть вас следующей зимой немного чаще, чем в последнее время, так как надеюсь на довольно долгий срок остановиться в городе. Я полагаю, «Козел» часто попадался вам на пути: он ни разу не писал мне, ни я ему: в деревне нам не хватает материалов, а в Лондоне — времени. Я должен вспомнить, что вам даже не хватает времени читать мою бессмысленную писанину. Верьте, однако, мой дорогой Леже, что это искреннее выражение сердца, целиком вашего.*


Э. Гиббон.




50.

Мачехе.

Саутгемптон, 8 мая 1767 г. Мой день рождения. Пусть у меня будет много счастливых. Аминь.


Дорогая мадам,

Почта действительно уходит в самое неудобное время, в половине десятого утра, и, как обычно, я забыл написать накануне вечером. Все, что я могу сделать сейчас, — это выразить радость, которую я испытал от ваших сообщений об улучшении здоровья моего отца, и вернуть вам некоторую часть радости, сообщив, что в среду утром миссис Харрисон благополучно родила мальчика. И мать, и ребенок чувствуют себя наилучшим образом — гнедой конь продан — почтовая карета очень соблазняет.

Остаюсь, дорогая мадам, искренне ваш, Майор.





51.

Отцу.

Ньюпорт, о. Уайт, 1 декабря 1767 г.

Дорогой сэр,

THE GENERAL ELECTION.

Вот я здесь, и как долго я могу оставаться на этом маленьком острове, знает Господь. Джемми Уорсли все еще в Гернси по делам выборов. Я провел четыре или пять дней в Стенбери только с сэром Томасом, его сыном и сестрой Джемми, скорее тихо, чем приятно. Вчера вечером нас совершенно неожиданно вызвали в Ньюпорт, а сегодня утром сэр Томас уехал в Ньютаун с тремя адвокатами, чтобы установить границы некоторых земель боро; я жду его к обеду, так как это ежемесячный клуб острова, и боюсь, что это будет пьяный день. В целом, это для меня очень неприятная сцена, но я втянут в нее и едва могу сказать, как из нее выбраться. Первый шаг после того, как будут закончены документы на мою землю в боро, — это обязать мэра (самого Холмса) привести меня к присяге в качестве бургера Ньютауна; ибо конституция этого боро носит очень смешанный характер. Мандамусы для этой цели ожидаются каждый день из суда королевской скамьи; так что, если бы я покинул остров pendente lite, меня могли бы отозвать на следующий день. Однако некоторое утешение в том, что моя совесть будет менее обременена, чем я ожидал. Мы оба ошибались насчет той ужасной клятвы, которая касается только фригольдов в графствах.

Что касается нашего успеха или возможности успеха, вы извините меня за то, что я не вдаюсь в подробности, особенно на бумаге и по почте. В целом мы полны оптимизма, особенно в Ньютауне. Дела управляются несравненно хорошо благодаря преимуществу иметь великого юриста, действующего в своих интересах. Он проталкивает дела через суды с быстротой, которая довольно необычна для судебных разбирательств. Враг, однако, ухитрился вставить в объявление нашего друга любопытный вопрос, который вы, вероятно, видели. Печатник попросит прощения или будет привлечен к ответственности. Используется как сила, так и хитрость. Вчера мы узнали, что капитан Ли, который отказался обещать свой голос, был смещен с должности губернатора замка Карисбрук (десять шиллингов в день), а место отдано капитану Холмету. Кажется, это вызывает большой шум и, возможно, принесет им больше вреда, чем пользы.

Остаюсь, дорогой сэр, искренне ваш и миссис Гиббон, Э. Г.





52.

Мачехе.

Лондон, 18 апреля 1768 г.

Дорогая мадам,

Причина, по которой я задержался (помимо обычной), — реальная нехватка новостей как публичного, так и частного характера. Что касается меня, я благополучно добрался до города и жил там в своей обычной манере; «Римляне», «Будлс», театр и некоторые знакомые, которых вы уже знаете. Во всех этих местах не произошло ничего нового или интересного. Ранела открыт. Я был там вчера вечером в первый раз. Несмотря на блеск первого момента, должен признаться, что, по-моему, он очень скоро становится пресным для стороннего наблюдателя, или «стороннего гуляющего», если вам так больше нравится. Я признаю его, действительно, самым удобным местом для ухаживаний любого рода. Это, безусловно, лучший рынок, который у нас есть в Англии. Лорд Абингдон собирается сделать довольно значительное приобретение: мисс Уоррен, сестру миссис Фицрой. Лорду нужны деньги, леди — титул, так что, поскольку сделка кажется выгодной для обеих сторон, мы полагаем, что она будет быстро заключена.

VOLTAIRE'S RUIN.

Я не буду утомлять вас предвыборными новостями, так как они и скучны, и неопределенны. Должен, однако, упомянуть, что я видел сержанта Глинна, которого генеральный солиситор поощряет преследовать свою петицию и который льстит себя надеждой, что герцог Б. приложит свой вес, а герцог Г. останется нейтральным. Он твердо придерживается мнения, что сэр Томас должен быть в городе, чтобы проявить интерес, и уже некоторое время намеревался написать баронету, который спит в Пилвелле. Оппоненты (не намереваясь ничего делать) уже обработали большинство членов. Действительно, кажется, существует всеобщая неприязнь к петициям (которых никогда не было известно в таком количестве), и я думаю, что у большинства избранных членов есть очень хороший шанс, если только на них не нападут грозные люди. Таков случай Престона, за который боролся лорд Стрэндж, и таков, боюсь, будет случай Ярмута; многие люди, по крайней мере, имеют плохое мнение как о нашем деле, так и о нашем интересе. Я не думаю, что это можно назвать захватом трех боро на острове Уайт. Нортгемптон будет атакован и защищен с большой энергией и расходами. Это будет второй акт трагикомедии лорда Г. Поскольку у Осборна и Родни точно все те же голоса, если Хоу преуспеет, должны быть новые выборы второго члена, и в этом случае два благородных лорда могут, вероятно, поссориться из-за человека, что может завершить третий акт упомянутого фарса. Я ничего не скажу о Уилксе; у каждого человека есть своя история и свое мнение, которые взаимно уничтожают друг друга. Среда решит большинство этих споров, и вы можете рассчитывать на то, что я немедленно напишу некоторые подробности того великого дня. Процесс лорда Б. еще не вышел. Я позабочусь отправить его вместе с «Принцессой Вавилонской», новым романом Вольтера, который является очень приятной абсурдной безделицей. Кстати, бедный Вольтер почти разорен. Он доверил большую часть своих денег тому дорогостоящему негодяю, герцогу Виртенбергскому, который платил ему гораздо больший процент, чем кто-либо другой мог бы дать. Герцог разорен, обеспечение ничего не стоит, а деньги исчезли. Вольтер уволил нескольких иждивенцев, которые жили в его доме, и даже свою племянницу мадам Дени, всех с щедрыми подарками; и оставил только одного мужчину и трех горничных, с отцом Адамом, старым иезуитом, который играет с ним в шахматы с утра до ночи. Мне действительно жаль бедного старика; так как он потратил свое состояние гораздо лучше, чем приобрел его.

Я слышал, сэр Симеон прикован подагрой к Хартли. Репутация его нового врача из-за этого совершенно погублена.

Остаюсь, дорогая мадам, искренне ваш и моего отца, Э. Гиббон.





53.

Джеймсу Скотту, эсквайру.

Беритон, 20 декабря 1768 г.

Дорогой сэр,

Некоторые особые и очень неотложные причины обязывают меня, как от моего имени, так и от имени моего отца и миссис Гиббон, просить вашего немедленного присутствия в Беритоне. Ваши собственные интересы глубоко затронуты, но что (я убежден) будет гораздо более мощным побуждением, вы будете иметь возможность добавить самое существенное обязательство к тем, которые ваша дружба уже оказала нашей семье. Поскольку у нас сейчас есть очень острая необходимость в вашем совете и помощи, мы будем тешить себя надеждами увидеть вас в пятницу вечером.

Остаюсь, дорогой сэр, с истинным уважением, ваш самый искренний друг и покорный слуга, Эдвард Гиббон-младший.








54.

Отцу.

2 января 1769 г.

Дорогой сэр,

FINANCIAL DIFFICULTIES.

Мы благополучно добрались до города. По пути я передал договор аренды Флетчеру с надлежащими инструкциями. Завтра мы приступим к делам со всей возможной поспешностью. Мне нечего добавить, кроме того, что Уилкс только что избран против Бромиджа, 285 против 69. Таков дух времени.

Остаюсь, дорогой сэр, искренне ваш, Э. Г.





55.

Отцу.

5 января 1769 г.

Дорогой сэр,

Саутхаус (с которым мистер Скотт и я провели три часа сегодня утром) изучил документы по Патни. Хотел бы я сказать, что он ими удовлетворен. Прежние акты (пока это еще был копигольд) он считает не имеющими особого значения. Акт об освобождении от феодальных повинностей — это то, что ему нужно в первую очередь, и недостаточно того, что он может быть зарегистрирован в Канцелярии или в судебных свитках Уимблдона. Ему нужен сам документ, который ранее был у вас, ибо, говорит он, любой покупатель естественно встревожился бы тем, что его невозможно найти, и немедленно заподозрил бы, что на это обеспечение было наложено какое-то обременение (возможно, только на вашу жизнь). Я надеюсь и искренне верю, что лишь случайность или небрежность лишили нас этого важного документа, но поскольку он так важен, мы должны просить вас вспомнить все, что вы можете о нем, и, если возможно, дать нам какую-то зацепку, которая может привести к его обнаружению.

Есть более поздние бумаги, которые он также требует: заверенная копия завещания моего деда, ваш брачный контракт, как с моей матерью, так и с миссис Гиббон. Он хочет быть ознакомлен с объемом и характером штрафа и взыскания, пройденных нами десять лет назад. Дубликат ипотеки Гослинга должен быть у вас в руках, и он считает, что его осмотр абсолютно необходим. Одним словом, если все не будет представлено ему, мы только теряем время, и невозможно довести что-либо дальше простых предположений, не только в отношении какого-либо общего плана, но даже в отношении немедленных денег, которые нам могут понадобиться. Все, что можно получить либо от государственных чиновников, либо от Гослингов и т. д., он получит, но он считает и более безопасным, и более дешевым, чтобы материалы были представлены ему, чем чтобы он был вынужден выуживать их. Он задавал мне вопросы об адвокатах, занятых в этих различных сделках, и хотел бы видеть любые их счета, которые проинформировали бы его о том, что было сделано. Различные договоры аренды, которые фактически существуют между вами и любыми арендаторами, должны быть представлены. Одним словом, он придерживается мнения, что ничего нельзя сделать, не исследовав все до самого дна.

Поэтому я должен просить вас немедленно прислать все, что может пролить свет на наши дела. Что касается Патни в частности, я должен просить вас приказать Ньюни передать по моему распоряжению договоры аренды, относящиеся к этому поместью. Как только я получу больше материалов, я снова увижусь с Саутхаусом. Надеюсь, они скоро будут в городе, так как дорогостоящее проживание здесь ни удобно, ни в настоящее время приятно. Я только что получил ответ от Буасье, который не может сделать никакого предложения, так как не знаком с нашими условиями, но отклоняет встречу и считает, что это может подойти другим людям лучше, чем ему самому.

Я обнаружил, что дело в Канцелярии нельзя прекратить, но его можно так легко отложить, что от него нет немедленной угрозы. Надеюсь услышать от вас с обратной почтой и получить как можно скорее все, что вы сможете найти. Мистер Скотт — самый ревностный друг, и в этом, как и во всех других случаях, вы всегда найдете меня искренне вашим,

Э. Г.





56.

Отцу.

Пэлл-Мэлл, 14 января 1769 г.

Дорогой сэр,

FINANCIAL DIFFICULTIES.

После моего последнего письма мы все еще продвигаемся, хотя, правда, довольно медленно. Все, что я могу сказать, это то, что наша медлительность не проистекает ни из нашей собственной небрежности, ни даже из проволочек закона, а исключительно из-за того, что мы были лишены необходимых документов. Саутхаус был очень активен и уже видел Стивена Харви, адвоката Гослинга, и миссис Уильямсон. Первые двое (хотя он имеет верное представление о Харви) обещают свободный доступ ко всему, что находится в их руках. Последняя написала своему брату и надеется, что документ может быть возвращен от него, несмотря на то, что он такой странный человек. Харви полагает, что у него может быть дубликат ипотеки. Одним словом, мы должны встретиться снова в следующую среду, когда Саутхаус считает, что мы будем в состоянии предложить некоторое обеспечение для денег, которые нам немедленно нужны, а также наметить контуры нашего общего договора о доверительном управлении. Поскольку я обнаружил, что не могу быть его стороной, я хотел бы заменить моего дядю Портена в качестве совместного доверительного управляющего с мистером Скоттом.

Мы были бы рады получить как можно скорее брачный контракт миссис Гиббон; в отношении которого я не забуду разговор, который у нас был в кабинете. Мой долг, как и мое желание, — рассматривать ее в свете настоящей матери. 2. Выписку из документов в руках Гослинга; Харви, который думает, что у него есть дубликат ипотеки, уверен, что передал вам эту выписку. 3. Титул (каков бы он ни был), по которому мы владеем долей в меди, или, по крайней мере, какой-то отчет о документах, относящихся к ней. К этим частным запросам я должен добавить общую просьбу поискать все, что может дать нам какие-то новые сведения. Вы (например) сделали некоторые небольшие покупки около Беритона, титул на которые не может быть включен в общие документы поместья и т. д. Для чего-либо подобного «Коко-три» — более надежный адрес, чем мое скромное жилье (которое все еще остается жильем сэра Томаса), но я думаю, было бы еще лучше отправить их сразу мистеру Саутхаусу, адвокату, Милк-стрит, Чипсайд. Я уже получил и передал ему договоры аренды Патни (подписанные Вейном). Вчера я получил письмо от Джона Харриса с некоторыми подробностями о поместье в Бакингемшире.



Я нахожу Саутхауса настоящим деловым человеком; вежливым, но решившим знать все. Он очень прямо расспрашивал меня о моей смене религии, о повторном обращении, на что я дал ему очень удовлетворительные ответы. Действительно, он будет знать все.

Я думаю, дорогой сэр, вы должны быть спокойны после того, что он сказал о деле в Канцелярии. Я спросил с некоторой тревогой, как долго это можно оттягивать. Что это значит? — ответил он. — У нас будут деньги раньше, чем они понадобятся.

Положитесь на это, дорогой сэр, мы не хотим льстить вам тщетными надеждами (действительно, к чему бы они послужили?) и пусть это соображение развеет призрака, который мучает вас и делает меня таким несчастным. Старайтесь, насколько в ваших силах, вернуть себе и веселое сердце, и веселое лицо. Они действительно необходимы для вашего здоровья, как и для вашего кредита.

Что касается меня, я скажу лишь, что, поскольку я не могу быть счастлив, если вы не счастливы, я готов пойти на любую разумную жертву ради вашего спокойствия. Единственные ограничения, которые я хотел бы наложить на вас, — это те, которые будут способствовать нашему общему благу. Возможно, было бы лучше для всех нас, если бы я настоял на них несколькими годами ранее.

Остаюсь, дорогой сэр, искренне ваш и миссис Гиббон, Э. Г.





57.

Отцу.

21 января 1769 г.

Дорогой сэр,

У нас сегодня утром была долгая конференция с Саутхаусом, который очень жалуется на неясность наших дел, которая настолько велика, что он не может пока сформировать даже ясного представления о трудностях, которые нас окружают. Эти трудности, однако, и задержки, которые они производят, в основном связаны с тем, что вы пренебрегли либо хранить, либо прислать нам необходимые документы.

FINANCIAL DIFFICULTIES.

Позвольте мне просить вас, дорогой сэр, не позволять никакой лени или ложной деликатности помешать вам докопаться до сути ваших дел. Время временных мер прошло. Более того, без полного знания вещей едва ли можно что-то сделать даже сейчас, ибо что касается заимствования денег под поместье Патни, мистер С. считает это невозможным, пока не будет составлен более ясный титул. Он желает, чтобы вы немедленно прислали документы на долю в меди; так как она не обременена, она может составить часть основы для некоторого временного обеспечения. Мы сделаем все, что можно сделать, но эти препятствия не так легко преодолеть.

Я очень несчастен из-за того, что не могу прислать вам в настоящее время более благоприятный отчет, и тем более несчастен, что боюсь, что вы даже преувеличите каждую трудность и действительно ухудшите положение состоянием собственного ума. По этому поводу, дорогой сэр, что я могу сказать! Что мне добавить к столь печальному предмету. Ваше здоровье, ваш кредит, здоровье и покой миссис Гиббон (я чувствую, что она должна была выстрадать), мой собственный покой и пригодность к любому делу — все зависит от вашей решимости.

Остаюсь, дорогой сэр, искренне ваш, Э. Г.



Мы еще не получили акт об освобождении от феодальных повинностей, и даже миссис У. не откроет местопребывание своего брата, но мы надеемся выследить его и склонить его к сотрудничеству.



58.

Мачехе.

21 января 1769 г.

Дорогая мадам,

Хотя мне нечего добавить к моему письму отцу, я не могу не написать несколько строк, чтобы спросить, как вы сами. Я слишком хорошо знаком с вашей чувствительностью, чтобы не иметь некоторых опасений. Пришлите мне какой-то подробный отчет о моем бедном отце, его стиль делает меня очень несчастным: возможно, не в последнюю очередь из троих; ибо очень утомительно носить постоянную маску веселья.

Вы увидите, дорогая мадам, как много мы трудились и как мало сделали. Ради Бога, ради всех нас, убедите моего отца вспомнить все, поискать все и прислать нам все, что он может. Все наши трудности происходят от прежней небрежности.

Остаюсь, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.







59.

Мачехе.

Лондон, 31 января 1769 г.

Дорогая мадам,

Я рад сказать, что опасения моего отца из-за моего молчания в последние две почты были безосновательны, и мне жаль сказать, что надежды, которые вы возлагали на него, были не более обоснованны. Правда действительно заключалась в том, что я ничего не писал, потому что мне нечего было писать. Тем не менее, мы не бездельничали. Я видел и говорил с У., который соответствует представлению, которое я имел о нем, хотя и не характеру, который дала о нем его сестра. Она представила его как застенчивого меланхоличного человека, он, напротив, очень пьяный, но распутный человек. Когда я обратился за «Г», он немедленно представил алфавитный указатель бумаг Джо Тейлора — там ничего не было записано под именем Гиббон, кроме некоторых старых вещей моего деда, относящихся к каперскому судну «Дюк д'Отем». Он обещал провести дальнейший поиск, и я должен зайти к нему завтра, но я мало на что надеюсь от него. Я рискну заговорить о некотором вознаграждении, но тем временем мы хотим, чтобы мой отец и вы вспомнили и поискали все, что можно найти.

Последнее письмо моего отца очень расстроило меня. Он говорит о том, что у меня есть сомнения и подозрения. Какие бы неосторожные выражения ни сорвались с моих уст, я надеюсь, что мое прошлое поведение и мои нынешние планы далеки от того, чтобы заслуживать упрека в сомнениях и подозрениях. В то же время верно, что, хотя ни у меня, ни у мистера Скотта, ни даже у мистера Саутхауса нет никаких сомнений, но если мы хотим продать или даже занять деньги под поместье Патни, любой покупатель потребует: 1-е — акт об освобождении от феодальных повинностей, и 2-е — расписку моей тети Эллистон на 2000 фунтов стерлингов, причитающиеся ей и обремененные моим дедом на указанное поместье Патни. Действительно, из этого завещания следует, что из его одиннадцати медных долей шесть были оставлены моей тете Гиббон, пять, следовательно, должны были оставаться собственностью моего отца, и все же появляется только одна, и та продана моему отцу миссис Эллиот.

Мистер С. считает абсолютно необходимым, чтобы мой отец приехал на следующей неделе, чтобы оформить это по случаю, и в то же время его присутствие может быть полезно нам в других отношениях: надеюсь, в моем следующем письме я смогу назначить день его приезда.



Дело в Канцелярии можно легко отложить до тех пор, пока не будет составлен ясный титул на Патни, и если мой отец не будет увеличивать наши трудности своими собственными страхами, мы еще будем счастливы.

Остаюсь, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.





60.

Отцу.

23 февраля 1769 г.

Дорогой сэр,

HIS FATHER'S REPROACHES.

Я едва думал, что наше нынешнее печальное положение может получить какое-то добавление беспокойства, но недовольство, выраженное в вашем последнем письме, убедило меня, что простые удары судьбы ничтожны по сравнению с неожиданными упреками тех, кого мы любим.

С момента моего прибытия в город мистер Скотт и я были постоянно заняты общим планом, который, я льщу себя надеждой, даст покой и безопасность всем нам. Мистер Саутхаус почти закончил черновой набросок нашего договора о доверительном управлении, основу всех наших твердых надежд. Многие задержки, которые произошли, никогда не происходили из-за нашей небрежности. Настолько далеко от желания раскрыть ваше имя, я консультировался с С. о возможности опустить конкретную опись, и был согласован метод — когда этот договор о доверительном управлении будет закончен, что будет, я надеюсь, в очень короткое время, мы будем просить вашего присутствия в городе. Я подпишу документы, которыми обязуюсь выплатить долг почти в восемь тысяч фунтов. Вы тогда сможете воспользоваться деньгами мистера Скотта, и мы найдем средства, чтобы ответить на требования Канцелярии. Пока что ваш кредит не пострадал, и ваши собственные страхи были единственным назойливым кредитором. После этого, дорогой сэр, позвольте мне спросить, не было ли ваше последнее выражение, что вы «все еще привязаны», несколько суровым.

Я был бы поистине бесчувственным, если бы шаги, которые, по вашим словам, вы собираетесь предпринять в деревне, уже не встревожили меня. Они заставили меня провести очень тяжелую ночь. Сама неясность вашего языка привела меня в ужас. Что это могут быть за шаги? Я должен, однако, сказать, что если вы намерены получить немедленные средства какими-либо чрезвычайными методами, то и мистер Скотт, и я должны будем считать себя свободными от любых обещаний, и весь наш план будет полностью аннулирован.

Я писал, дорогой сэр, от чистого сердца, за что не приношу извинений. Именно поступками, а не словами, я всегда буду стремиться доказать, как искренне я сочувствую вам и бедной миссис Гиббон и как горячо я желаю сделать вас, если это возможно, счастливыми.



61.

Отцу.

Лондон, 4 марта 1769 г.

Дорогой сэр,

Обнаружение бумаг Уильямсона, хотя само по себе является весьма приятным событием, все же влечет за собой некоторые задержки и хлопоты. Помимо акта об освобождении от обязательств, существуют два очень больших ящика с документами, многие из которых, несомненно, весьма пустяковые, но некоторые, безусловно, являются, а другие, возможно, могут быть для нас важными. Саутаус изучит их со всем возможным усердием, но из-за новых обстоятельств он вынужден на несколько дней приостановить работу над доверительным актом, и в течение этого времени, поскольку у него есть ежедневная необходимость видеться со мной, он настаивает на том, чтобы я не покидал город; по этой причине вы должны извинить меня, дорогой сэр, за то, что я в настоящее время не могу принять желаемую вами встречу в Беритоне.

PROSPECTS OF FUTURE EASE.

Наш план остается прежним, как и тот, что, по-видимому, соответствовал вашим пожеланиям: направить доходы от поместий в Гэмпшире и Патни на погашение ваших долгов, передать акции медных рудников и компании «Нью-Ривер» в мое пользование (при условии, что я откажусь от своей нынешней ренты в 300 фунтов стерлингов в год) и оставить поместье в Бакингемшире для вашего обеспечения. 900 фунтов стерлингов мистера Скотта будут готовы при подписании документов, и теперь мы можем составить столь веские права на Патни, что его продажа не потребует ни времени, ни усилий.

Единственное предложенное изменение заключалось в том, чтобы вы позволили мне формально владеть поместьем в Бакингемшире при условии выплаты вам всей реальной прибыли от него в виде ренты, а само поместье должно быть обременено вдовьей долей миссис Гиббон. Крайне резкий прием, который встретило это предложение с вашей стороны, вызвал у меня глубочайшую обеспокоенность, поскольку я осознаю правоту своих намерений и по-прежнему убежден в целесообразности этой меры. Мои мотивы могли быть только справедливыми и даже добрыми. Номинальное владение землей не могло доставить мне никакого удовольствия, а реальное управление ею неизбежно сопряжено с некоторыми хлопотами. Я готов, более того, желаю лишить себя возможности продать, заложить или отчуждать даже малейшую ее часть и хочу связать себя самыми строгими обязательствами, какие только может придумать закон, чтобы регулярно выплачивать вам деньги раз в полгода — метод, который должен быть удобен вам и иногда может быть неудобен мне. Но я не буду продолжать эту тему, которая кажется вам столь неприятной; я надеюсь, впрочем, что у меня меньше поводов делать это, поскольку последнее письмо мистера Скотта должно было прояснить некоторые места из его первого письма, которые не сразу открылись вам в своем истинном значении.

Я не буду, дорогой сэр, раздувать это письмо пустыми заверениями. Теперь я вижу самые радужные перспективы будущего спокойствия и безмятежности. В ходе этой прискорбной сделки я старался заручиться одобрением собственной совести и наших настоящих друзей, мистера Портена и мистера Скотта. Я льщу себя надеждой, что однажды добьюсь и вашего одобрения.

Я, дорогой сэр, искренне ваш и миссис Г., Э. Гиббон.





62.

Отцу.

Пэлл-Мэлл, 22 марта 1769 г.

Дорогой сэр,

Невозможно выразить, насколько ваше последнее письмо удивило и огорчило меня; как содержанием, так и общим тоном негодования и недовольства, который пронизывает все письмо. Быть обвиненным в небрежности, безразличии, несправедливых инсинуациях — это упреки, которые я могу вынести только потому, что осознаю, что не заслужил их. Я хочу смотреть вперед, и если когда-либо оглядываюсь назад, то лишь тогда, когда такой взгляд в прошлое, сколь бы неприятным он ни был, становится необходимым.

Наш доверительный акт всегда рассматривался всеми нами как основа нашего будущего поведения, а мистер Портен — с нашего общего согласия. Мы должны были уполномочить их продать поместья в Гэмпшире и Бакингемшире и передать нам остаток (после выплаты долгов и т. д.) на определенных условиях, которые были не раз разъяснены. Таков был ясный смысл этого акта, который, как я думал, уже давно был понят всеми нами. Действительно, придать этому смыслу юридическую форму было не в наших силах. Саутаус делает это, и считалось столь же необходимым, сколь и обычным, чтобы работа адвоката была пересмотрена юристом с именем, мистером Печеллом, мастером канцелярии и близким другом мистера Портена. Только этим четырем лицам — двум доверенным лицам, одному адвокату и одному юрисконсульту — было открыто это дело.

HIS FATHER'S SCHEME IMPRACTICABLE.

Что касается моего владения поместьем в Бакингемшире на правах собственности, безотзывно обремененным вашей рентой и вдовьей долей миссис Г., то это то, от чего я, после самого зрелого рассмотрения и самых бескорыстных советов, не могу отказаться. Если бы я когда-нибудь оказался настолько идиотом, чтобы продать его, будучи столь тяжело обремененным, никакой такой акт ни в малейшей степени не мог бы повлиять на вашу установленную ренту или вдовью долю миссис Г. Я, однако, готов дать вам честное слово, что никогда не продам и не заложу никакую его часть при вашей жизни; и что я немедленно составлю завещание, по которому (в случае, если я умру бездетным раньше вас) я оставлю поместье вам в полную собственность. Если можно придумать какие-либо юридические ограничения (кроме тех, что делают меня навсегда лишь пожизненным арендатором), я соглашусь на них с удовольствием: я сделаю больше, я попытаюсь их найти.

Что касается нашей неотложной потребности в деньгах, то доверенные лица уполномочены занимать любые суммы, которые могут потребоваться до того, как поместья будут проданы. Но я должен добавить, что пока акт не подписан, ничего нельзя сделать, и что поэтому вы сами являетесь причиной задержек, в которых нас упрекаете. Я тем более осознаю необходимость скорейшего завершения, поскольку дело в канцелярии не может быть отложено надолго.

Я, дорогой сэр, искренне ваш, Э. Гиббон.





63.

Отцу.

Лондон, 31 марта 1769 г.

Дорогой сэр,

Согласно вашей просьбе, я сообщил ваши последние предложения нашим общим друзьям. Должен признать, что все мы обнаружили в них много серьезных и почти непреодолимых трудностей; многие из которых касались даже вашего собственного комфорта и счастья, что всегда будет для нас главным соображением. Но я не буду в настоящее время утомлять вас нашими возражениями; поскольку у нас не было бы времени осуществить эту новую схему, какой бы приемлемой она ни была; сейчас все почти закончено. Акт по Гэмпширу почти готов, акт по Бакингемширу сейчас находится на рассмотрении у юрисконсульта, и я могу рискнуть заверить вас, что в течение следующей недели я смогу написать, чтобы назначить точный день вашего и миссис Г. приезда. Если бы мы сейчас приняли ваше предложение, все пришлось бы начинать заново, и прошло бы несколько недель, прежде чем мы вернулись бы в наше нынешнее положение.

Что касается ваших последних вопросов, то теперь я могу положительно сказать, что ни домашняя мебель, ни инвентарь не включены в акт, хотя мы ожидаем и полагаемся на ваше честное слово, что последние, а также та часть первой, которая не нужна, будут добросовестно использованы вами для тех же общих целей.

Кажется, некоторое время назад я упоминал, что перечень долгов будет описан не в доверительном акте, а в частном приложении, на которое в нем есть ссылка. Будьте так добры, дорогой сэр, подготовить и привезти материалы для него с собой. Список, который вы дали мне в Беритоне, уже должен был претерпеть некоторые изменения, как в качестве должника, так и кредитора. Кроме того, долг Кларка пока неизвестен. Действительно, будет необходимо, чтобы до вашего приезда вы прислали документы на копигольд (если таковые имеются) и владения колледжа, которых у нас сейчас нет. Мы также были бы рады услышать ваши соображения относительно Патни. Практика объявления в газетах универсальна, и тщетно думать о секретности.

Я, дорогой сэр, искренне ваш и миссис Г., Э. Г.





64.

Отцу.

13 апреля 1769 г.

Дорогой сэр,

Мистер Саутаус, которого я видел вчера, говорит мне, что я могу просить вас и миссис Г. приехать в следующий четверг вечером. Он считает, что утра пятницы и субботы будет достаточно для наших неотложных дел. Что касается места, я был бы рад узнать, предпочитаете ли вы мои меблированные комнаты или хотите, чтобы я подыскал другое место. Если что-то (чего я не предвижу) помешает вашему приезду, я позабочусь о том, чтобы своевременно сообщить вам. Очень трудно сказать что-либо определенное о деньгах, пока мы не закончили с документами и т. д. Однако что касается дела К., мистер Скотт ответит за него.

Миссис Г. расстраивает меня во всех отношениях. Я искренне обеспокоен тем, что ей необходимо приехать в то время, когда я легко могу представить состояние ее ума и духа; но я еще больше смущен ее великодушным упрямством. Сумма ее вдовьей доли оставлена незаполненной. Если она все еще будет возражать против увеличения своей доли, я должен оставить это как обязательство не по закону, а по чести, благодарности и склонности.

Вы можете рассчитывать на еще одно письмо к воскресенью, а до тех пор

Я, дорогой сэр, искренне ваш, Э. Г.





65.

Отцу.

18 апреля 1769 г.

Дорогой сэр,

Я ждал до сегодняшнего вечера, прежде чем снять жилье, так как не был уверен в ваших намерениях. Завтра утром я подыщу что-нибудь. Я полагаю, Саффолк-стрит или ее окрестности будут одновременно уединенными и удобными. Вы, конечно, приедете через Хайд-парк-Корнер, и мой слуга будет ждать вас в моих комнатах у мистера Тейлора, бакалейщика, напротив дома герцога Камберлендского на Пэлл-Мэлл, чтобы проводить вас в ваше жилье, где я немедленно вас навещу. Я думаю, вам лучше не приезжать раньше пяти часов, когда сэр Р. уже уйдет обедать.

Я, дорогой сэр, искренне ваш, Э. Г.







66.

Мачехе.

Четверг вечером, «Коко-Три».

Дорогая мадам,

HIS FATHER'S FAILING EYESIGHT.

Я был сильно встревожен вашим вчерашним письмом и столь же обрадован сегодняшним, которое развеяло мое беспокойство: надеюсь, к тому времени, как вы получите это письмо, мой отец уже полностью поправится. Я видел Вентцеля, который весьма любезно взял мою гинею, чтобы сказать мне, что ничего не может сказать о случае моего отца, не осмотрев его. В этом отношении он был очень хладнокровен и откровенен; распад зрительного нерва, сказал он, иногда, хотя и редко, поддается лечению; что касается мнений наших хирургов, он относился к ним с бесконечным презрением.

Я рад, что наша встреча состоялась, чтобы все закончилось благополучно. Сэр Симеон был так опасно болен подагрой, что я еще не оформил свою отставку. Генри придет в следующий вторник.

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.





67.

Отцу.

Лондон, 1 июня 1769 г.

Дорогой сэр,

Мне жаль, что я не могу сообщить вам более приятные новости о нашем прогрессе в делах Патни, но мы находим людей очень холодными, и хотя поступает много запросов, никто пока не говорил серьезно и по существу. Мы приписываем эту общую медлительность в значительной степени расплывчатому описанию поместья в семи милях от Лондона и т. д. и искренне желаем, чтобы вы позволили нам уточнить место, название и т. д. Буасье был у С. в Уимблдоне. Очевидно, что он хочет купить, но купить дешево, и что, несмотря на свои вежливые заверения, он сделает все возможное, чтобы отпугнуть всех других покупателей. Учитывая все эти трения, мы очень хотели бы, чтобы вы занялись предоставлением нам подробностей о поместьях в Гэмпшире, чтобы лето не пролетело незаметно, пока ничего не сделано.

Я очень обеспокоен, узнав от миссис Гиббон, что ваша операция не принесла никаких положительных результатов, хотя мы вряд ли могли ожидать каких-либо изменений за столь короткое время. Как только мы немного яснее увидим, что можно или нельзя сделать в отношении Патни, я планирую приехать, так как хочу повидаться с вами и миссис Гиббон, и я уверен, что Лондон теперь не имеет для меня никаких прелестей.

Я, дорогой сэр, искренне ваш, Э. Г.



Мы хотим знать, на каких условиях ваши арендаторы в Патни, у которых нет договоров аренды (Бейтман, кажется, и Стюарт), держат свою землю и сколько они платят.

P.S. Если вы считаете, что я могу быть полезнее в Беритоне, чем в Лондоне, я приеду к вам, как только закончится наше собрание ополчения, ибо до тех пор, я думаю, я не могу прилично находиться в Гэмпшире.



68.

Мачехе.

Лондон, 22 июня 1769 г.

Дорогая мадам,

Прежде чем я получил ваше последнее письмо, я был недоволен собой за то, что так долго молчал, и все же я был бы еще более недоволен, если бы написал, так как не мог сказать ничего приятного, ничего, что не подавляло бы дух моего отца, как они каждый день подавляют мой. Хотя у нас было много запросов о Патни, ничего похожего на предложение не поступило. Мы должны поэтому думать о Беритоне, и хотя я не хочу жаловаться, я должен сказать, что мы все удивлены кажущимся безразличием моего отца по этому поводу. Мы сочувствуем положению как его глаз, так и его духа, но все же мы удивлены. Дела действительно приближаются к кризису, так что необходимо принять какое-то решение. Мистер Скотт и мистер Портен предлагают заняться этим на следующей неделе и считают мое присутствие необходимым. Как только что-то будет решено, вы можете рассчитывать либо на то, что увидите меня в Беритоне, либо, по крайней мере, на то, что услышите все подробности, которые могут интересовать общее дело.

Я, дорогая мадам, искренне ваш и моего отца, Э. Г.





69.

Отцу.

Пэлл-Мэлл, 17 августа 1769 г.

Дорогой сэр,

Мы договорились с мистером Вудом на 8500 фунтов стерлингов, за исключением арендной платы и прибыли до Михайлова дня. Документы сегодня отправлены его адвокату, и, поскольку нет никаких трудностей с правом собственности, мы можем считать дело завершенным. Наши друзья были единодушны во мнении, что эта мера благоразумна, и, учитывая все обстоятельства, я не мог не согласиться с этим мнением. Но я скажу меньше на этот счет, так как они сами собираются написать в самое ближайшее время. Они хотят, чтобы я оставался здесь, пока адвокат Вуда не выразит свое одобрение. Надеюсь быть у вас в воскресенье, так как чувствую себя в городе в гораздо большем одиночестве, чем в Беритоне.

Я, дорогой сэр, искренне ваш, Э. Г.





70.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Беритон, 16 октября 1769 г.

Мой дорогой гусар,

SHEFFIELD PLACE BOUGHT BY MR. HOLROYD.

Я получил ваше приятное послание около двух дней назад; и рад узнать, что после всех ваших ошибок вы наконец стали оседлым человеком. Я искренне сожалею, что не в моих силах выполнить ваш немедленный призыв. Некоторые очень важные дела в настоящее время не позволяют мне надолго отлучаться из Беритона. Те же дела привезут меня в город около 6-го числа следующего месяца на несколько дней. По возвращении я действительно надеюсь и намерен взять штурмом ваш замок до Рождества, так как полагаю, что вы вряд ли переедете раньше. Я был бы рад встретиться с Кембриджем; но простое блюдо дружбы удовлетворит меня без приправы аттического остроумия. Вы что-нибудь знаете о Гисе? У вас нет желания взглянуть на русских? У нас есть кровать к вашим услугам. Прощайте.

Передайте мои искренние уважения тем, кто вам дорог; поверьте мне, они дороги и мне.

Правильно ли я адресую письма в Ист-Гринстед?



71.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

«Будлс», десять часов, четверг вечером. [Декабрь 1769 г.]


Дорогой Холройд,

LETTERS OF JUNIUS

Мои планы относительно вас были полностью разрушены. Дела, которые звали меня в город, не были готовы до 20-го числа прошлого месяца, и те же дела удерживали меня здесь до сих пор. У меня, однако, есть очень сильное желание съесть с вами рождественский пирог; и позвольте мне сказать вам, что это желание — немалый комплимент. Что такое деревья и воды Шеффилд-Плейс по сравнению с уютным дымом, ленивыми обедами и подстрекательским «Юниусом», которыми мы можем наслаждаться каждый день в городе? Вы видели последнего «Юниуса»? Он призывает отдаленные легионы двинуться на столицу и освободить нас от тирании преторианской гвардии: я не могу отвечать за призрак «Hic & ubiques», но ополчение Гэмпшира решило хранить мир из страха получить по голове. В конце концов, собираюсь ли я нанести визит на следующей неделе? Клянусь душой, не могу сказать. Я всем говорю, что собираюсь. Я знаю, что не могу провести неделю ни с одним человеком в мире, с которым удовольствие от встречи было бы более искренним или более взаимным. И все же, между нами, я не верю, что смогу выбраться из этого города до того, как вы приедете в него. Во всяком случае, я с большим нетерпением жду Брутон-стрит и римлян.

Поверьте мне, искренне ваш, Э. Гиббон.





72.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Пэлл-Мэлл, 25 декабря 1769 г.

Дорогой Холройд,

Какой-то демон, враг дружбы, кажется, решил, что мы не встретимся в Шеффилд-Плейс. Я был полностью полон решимости искупить свои ленивые колебания и пообедать с вами завтра; когда сегодня получил письмо от отца, которое непреодолимо влечет меня в Беритон примерно на десять дней. Вышеупомянутый демон, хотя и может отсрочить мои проекты, не должен, однако, разрушить их. Поскольку вы намерены провести зиму в уединении, будет гораздо большим комплиментом покинуть активный, веселый, политический Лондон, чем сонный пустынный Лондон праздничных дней. Но я беру свои слова назад. То, что приятно и искренне, выше этого опошленного слова «комплимент». Поверьте мне, искренне ваш.

Кстати, я забыл поздравления с праздниками и т. д.





73.

Мачехе.

Дорогая мадам,

Я пишу лишь две строки, чтобы сказать вам, что миссис Эллиот планирует визит в Беритон по пути в Корнуолл. Возможно, она будет у вас во вторник, но я думаю, самое позднее в среду, и, поскольку я действительно забыл об этом на почте прошлой ночью, мое письмо, возможно, будет бесполезно. Я только что вернулся из поездки за город вместе с ними. Мы стали удивительно близки.

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.



Не может быть никаких трудностей с использованием кареты; так как вы, должно быть, заплатили за год вперед.



74.

Мачехе.

Пэлл-Мэлл, три часа.

Дорогая мадам,

Я добрался до Годалминга в половине десятого, до Эпсома (Локвуд был в городе) в двенадцать и переехал через Вестминстерский мост в два, довольно неплохое путешествие! Я совершенно здоров, очень голоден и

Всегда ваш, Э. Г.




75.

Мачехе.

Пэлл-Мэлл, суббота вечером.

Дорогая мадам,

A COUNTRY NEIGHBOUR IN LONDON.

Маленький викарий на днях доставил мне удовольствие, сообщив, что вы совершенно здоровы, я посылаю две строки, чтобы вернуть те же заверения относительно себя. Левит сейчас в Чатеме, но его уши будут услаждены на следующей неделе, после того как Кларк и я вернемся от Холройда, куда мы намерены сбегать завтра. В разгар наших развлечений я проконсультируюсь с оракулом. Д'Эйвердан не вернулся, и он не ответил ни словом на шесть моих писем и писем сэра Р. Лорд Честерфилд, устав ждать и делать бесплодные запросы, отправил своего наследника за границу с другим наставником. Мне жаль нашего друга, но боюсь, что он не сможет оправдаться ни перед своими друзьями, ни перед собственным суждением. Джоллифф купил отличный дом на Литтл-Аргайл-стрит, очень дешево. Я имел честь видеть в нем мадам-мать; очень похожа на одну из пожилых дам в «Макбете». Она была удивительно любезна со мной.

Прощайте, дорогая мадам, Э. Г.




76.

Мачехе.

Пэлл-Мэлл, четверг вечером.

Дорогая мадам,

Я писал вчера вечером, окруженный двадцатью людьми, и, перечитывая ваше письмо сегодня утром, обнаружил, что забыл ответить только на самую важную его часть: скамьи в церкви. Сама вещь мне совершенно безразлична, но поскольку сэр Хью владеет поместьем, я думаю, что комплимент должным образом причитается ему, и я напишу ему с этой целью завтра.

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.





77.

Мачехе.

Пэлл-Мэлл, 17 февраля 1770 г.

Дорогая мадам,

Лень и прокрастинация — плохие оправдания для молчания; но, как они есть, я слишком часто вынужден прибегать к ним. Однако в этот раз я был отчасти удовлетворен частыми сообщениями, которые получал из Беритона как через поездку Питмана, так и по каналу мистера Портена; и я, возможно, оставался бы в своем летаргическом состоянии еще дольше, если бы меня не разбудила необъяснимая судьба, постигшая ваше последнее письмо. Из-за какой-то странной путаницы между слугой мистера Портена, горничной и Люком, оно где-то затерялось по пути. Это, честное слово, чистая правда; так что если в нем было что-то, требующее особого ответа, я должен умолять вас повторить это.

Барон Вентцель наконец прибыл, но сам говорит, что в настоящее время перегружен делами. Я оставляю на усмотрение моего отца и ваше, не будет ли лучше подождать, пока он будет немного свободнее.

Эта великая общественная сцена по-прежнему так же шумна и бессмысленна, как и всегда. Подробности были бы бесконечны, и, действительно, газеты сейчас настолько дерзки, что почти опережают любые частные сведения. Догадки я оставляю людям более праздным или более занятым, чем я сам. Однако общее мнение таково, что следующие две недели должны решить судьбу министерства. Если лорд Норт (чей дух и способности, безусловно, велики) продержится до тех пор, оппозиция, вероятно, разделится, дезертирует и разбежится.

Более приятная частная новость касается наших старых задолженностей, которые мы на пути к получению, как уже получили другие. Эббот в городе, и мы продвигаем это дело. Это составит около 100 фунтов стерлингов для меня и почти вдвое больше для моего отца, и этим я заканчиваю свою службу в ополчении. Я уже беседовал с сэром Симеоном и предлагаю уйти в отставку через несколько дней. Однако я буду приходить на собрания, если я буду абсолютно необходим, и был бы рад узнать даты.

Я, дорогая мадам, ваш и моего отца, Э. Г.







78.

Мачехе.

Пэлл-Мэлл, 20 марта 1770 г. Два часа дня.


Дорогая мадам,

BUCKFORD'S REMONSTRANCE.

Вы и мой отец уже знаете, что я не выполнил ваш призыв, но вы не знаете, что для меня было невозможно выполнить его. Ваше письмо было получено в «Коко-Три» вчера днем, но не было отправлено в мои комнаты, пока я не ушел обедать. Я пообедал, отправился в Палату общин, остался на очень долгие дебаты и не был в постели до четырех часов утра. Когда я встал около двенадцати, я увидел ваше письмо; но было уже слишком поздно, так как, если бы я выехал немедленно, я не смог бы добраться до Питерсфилда раньше десяти часов вечера. Если этот случай предотвратил какую-либо встречу, мне действительно жаль, и я охотно приеду в любой другой день, на который ее можно отложить. Но я все еще льщу себя надеждой, что мой отец чувствовал себя лучше, чем ожидал.

Дебаты, о которых я упоминал, были по поводу Ремонстрации: было принято 284 голосами против 127, что постановка под сомнение законного существования Парламента является в высшей степени неоправданной, ведущей к мятежу и злоупотреблением правом на подачу петиций. Сегодня они переходят к самому лояльному обращению о жизни и состояниях, после чего ожидается суровое порицание мэра и шерифов; но поскольку характер этого порицания не стал достоянием гласности, последствия его предвидеть невозможно.

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Гиббон.







79.

Мачехе.

Пэлл-Мэлл, 19 апреля 1770 г. Счастливого пути набобу.


Дорогая мадам,

Питман был обезьяной, что встревожил вас из-за меня. Меня действительно беспокоило на прошлой неделе нечто, похожее на мою старую болезнь, затрудненное дыхание и болезненность в груди и желудке. Поскольку это сопровождалось сильной болью и лихорадочным жаром, я послал за доктором Тертоном, молодым, но очень разумным врачом (мистер Элиот также пользуется его услугами), который, я полагаю, обладает всеми необходимыми качествами, кроме серьезности и парика. Он быстро поставил меня на ноги, но с тех пор у меня был рецидив, и в целом он считает, что это перерастает в нечто вроде перемежающейся лихорадки: если это окажется так, он намерен применить кору: тем временем я живу скромно и много времени провожу дома. Надеюсь, недомогания моего отца будут иметь не более серьезные последствия, чем мои.

Поверьте мне, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.





80.

Мачехе.

Пэлл-Мэлл, 26 июня.

Дорогая мадам,

Ваш жилет вызывает всеобщее восхищение, и я буду очень благодарен вам за другой, точно такой же. Надеюсь засвидетельствовать свое почтение мистеру и миссис Гулд (которым я прошу передать мои комплименты) где-то на следующей неделе, но пока не могу назначить день. Тем временем я в удивительной спешке, как раз собираюсь в Воксхолл.

Дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.







81.

Джеймсу Скотту, эсквайру.

Беритон, 3 июля 1770 г.

Дорогой сэр,

HIS FATHER'S ILLNESS.

Мы очень рады узнать из вашего последнего письма, что ваше здоровье и дух в столь хорошем состоянии. Я искренне желаю, чтобы в моих силах было дать вам столь же благоприятный отчет о моем бедном отце, но, право, я опасаюсь, что он в очень плохом состоянии. В течение этих десяти дней или двух недель ему стало гораздо хуже, чем раньше. Доктор Катберт был вызван прошлой ночью из Портсмута и только что покинул нас. Он убежден, что болезнь моего отца должна закончиться водянкой, и опасается, что поражена печень. Он не ест и не спит, и, право, очень болен. Вы можете судить, что миссис Гиббон и я очень далеки от того, чтобы быть спокойными или счастливыми.

Такой отчет, дорогой сэр, обещает вам мало развлечений в Беритоне, но именно в такие времена общество настоящего друга наиболее приемлемо. Ваше было бы самым искренним для нас всех, и особенно для меня. Есть другие темы, которые столь же жестоко навязывать, сколь и неудобно игнорировать. Я едва ли могу рискнуть сказать, что ваше присутствие произвело бы какой-либо эффект, но я слишком хорошо уверен, что без вашего присутствия ничего нельзя сделать.

Я, дорогой сэр, искренне ваш, Э. Г.





82.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Беритон, 9 августа 1770 г.

Дорогой Холройд,

Я очень благодарен вам за то, что вы продолжаете ухаживать за другом, который выглядит так, будто пренебрегает вами. Но когда вам скажут причину этого, вы скорее пожалеете, чем обвините меня. Именно болезнь моего бедного отца удерживает меня здесь, и я не могу сдвинуться с места, пока дело не будет решено: подтвержденная водянка и астма, которые либо вызвали, либо были вызваны общим упадком конституции, не оставляют нам надежды на его выздоровление.

Вы можете легко предположить, что я нахожусь в очень неподходящем настроении для легкого потока фамильярного послания. Поэтому я буду говорить только о делах. Люди, о которых я говорил, — это два Смита, отец, который живет в Хаванте, и сын, который живет в Уикхэме в этом графстве. Оба, особенно сын, знамениты тем, что оценивают и оценивают древесину (оценка земли — это отдельная отрасль, и совсем не их профиль). Мой отец всегда имел основания быть довольным их мастерством и честностью. Их цена за оценку — гинея в день, или столько-то с фунта (я точно не знаю сколько), если они продают древесину. Я сделаю любые дальнейшие запросы, которые вы пожелаете, а тем временем желаю, чтобы вы иногда поднимали мне настроение дружеским приветствием.

Я, дорогой Х., искренне ваш, Э. Г.





83.

Джеймсу Скотту, эсквайру.

Беритон, 6 ноября 1770 г.

Дорогой сэр,

Вы, кто провели лето с нами, и меланхоличное оно было, более чувствительны, чем кто-либо другой, к тому, как трудно дать какой-либо отчет о моем бедном отце. Если бы я написал на прошлой неделе, я бы сказал, что он чувствует себя лучше, чем когда вы покинули Беритон, не в отношении сил, конечно, но в отношении духа, аппетита и сна, последний из которых был действительно обеспечен ему очень мягким опиатом миссис Гиббон. Теперь, напротив, я считаю, что ему гораздо хуже. Его дыхание очень плохое, он сильно опух, и сегодня утром у него был обморок, который нас чрезвычайно встревожил.

Я очень благодарен вам и мистеру Портену за то, что вы добились этой отсрочки от Гослингов, и надеюсь, что проценты будут выплачены как должно. Если моему отцу станет немного лучше, я попытаюсь пробраться в Лондон на следующей неделе, тем более что я очень хочу видеть мистера Портена.

Пусть здоровье и развлечения сопутствуют вам в Бате. Если случится что-то, что было бы приятно или необходимо вам знать, вы можете рассчитывать на известие от меня.

Я, дорогой сэр, искренне ваш, Э. Г.





84.

Джеймсу Скотту, эсквайру.

Беритон, 13 ноября 1770 г.

Дорогой сэр,

HIS FATHER'S DEATH.

Вчера вечером, около шести часов, Богу было угодно забрать моего бедного отца из этого мира. Мое положение и положение бедной миссис Гиббон извинят меня за то, что я не скажу больше по этому меланхолическому поводу, кроме того, что я есть и всегда буду,

Дорогой сэр, искренне ваш, Э. Гиббон.





85.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Беритон, 18 ноября 1770 г.

Дорогой Холройд,

Меланхолическое и давно ожидаемое событие смерти моего отца произошло в прошлый понедельник, 12-го числа текущего месяца. Само ожидание в течение очень болезненной болезни в некоторой степени подготовило меня к этому. И все же, несмотря на эти справедливые мотивы утешения, это был очень сильный шок. Множество дел, в которые я внезапно оказался вовлечен, не позволят мне сказать, когда я могу надеяться навестить вас, или, действительно, какую часть зимы я смогу провести в городе. Я должен, однако, поехать туда на следующей неделе по особому делу. Я считал бы себя очень удачливым, если бы во время моего пребывания (которое продлится около десяти дней) что-нибудь позвало вас в Лондон. Я буду в своих старых комнатах напротив дома герцога Камберлендского, Пэлл-Мэлл.

Поверьте мне, мой дорогой Холройд, искренне ваш, Э. Гиббон.







86.

Мачехе.

Пэлл-Мэлл, 26 ноября 1770 г.

Дорогая мадам,

Я надеюсь, что поручение миссис Портен было выполнено к вашему удовлетворению; я упоминал ей об отправке готовых вещей, но мне сказали то, чего я опасался раньше, что без мерки это невозможно — миссис Уильямс, как я понимаю от мистера Скотта, готова ждать вас, когда пожелаете, но пока я не узнаю что-то большее о мисс Мэсси, я не делал никаких предложений привезти другую, и я не очень вижу, как мне будет возможно услышать что-либо из Эссекса вовремя, так как я все еще планирую быть в Гэмпшире в следующий понедельник. Я желаю, моя дорогая мадам, чтобы я мог встретить вас в более спокойном состоянии духа, и чтобы самые справедливые сожаления могли постепенно получить облегчение от силы разума и от силы времени.

Поверьте мне, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Гиббон.



Я получил письмо из Нортгемптоншира, очень странное.



87.

Мачехе.

Пэлл-Мэлл, 27 ноября 1770 г.

Дорогая мадам,

Я ходил сегодня утром с мистером Портеном в «Докторс-Коммонс», чтобы получить письма об управлении имуществом, формальность, как я обнаружил, безусловно необходимая. Там мне сказали, что прежде чем я смогу должным образом управлять, доверенность, в прилагаемой форме, должна быть подписана вами в присутствии двух свидетелей. Если вы будете так добры вернуть ее с почтой в четверг, дело будет полностью закончено в субботу утром.

Мне жаль узнать из письма мистера Бэйли, что вы еще не покидали свою комнату. Позвольте мне умолять вас, дорогая мадам, позволить вашим друзьям видеть вас и не отказываться от облегчения свежим воздухом и сменой места. Что касается меня, они имеют такой хороший эффект на мое здоровье, что если бы я консультировался с врачом, я был бы в затруднении, на какую телесную жалобу сослаться.

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.





88.

Мачехе.

Пэлл-Мэлл, 1 декабря 1770 г.

Дорогая мадам,

A COMPANION FOR MRS. GIBBON

Я был очень рад услышать сегодня от мистера Бэйли, что вы вернулись в Беритон и что после первого шока, которого я боюсь для себя, ваш разум начал преобладать над тем, о чем всегда нужно скорбеть, но что нельзя вернуть. Вы, я уверен, моя дорогая мадам, так хорошо убеждены в моих чувствах, и я сам так осознаю слабость размышлений и аргументов, что не буду больше говорить на эту тему.

Обнаружив, что надежд на мисс Мэсси нет, я зашел к мистеру Скотту сегодня утром и, полагаю, нанял миссис Уильямс на середину следующей недели. Сегодня утром я был в «Докторс-Коммонс», все было совершенно правильно, и то, что было добавлено, оказалось совершенно излишним. Некоторые вещи, которые нельзя было закончить, а также небольшая неопределенность относительно времени, когда миссис Уильямс может быть готова, отложат мой отъезд примерно до среды или четверга. Есть много причин, по которым я хочу вернуться в Беритон, как только смогу.

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Гиббон.





89.

Джеймсу Скотту, эсквайру.

Пэлл-Мэлл, 4 декабря 1770 г.

Дорогой сэр,

Я в городе уже около десяти дней. Сцена в Беритоне была слишком меланхоличной, чтобы вынести ее, и в отношении здоровья, как и духа, я нашел смену обстановки и воздуха абсолютно необходимой. Миссис Гиббон уехала на несколько дней к Бэйли, которые, и муж, и жена, вели себя самым дружелюбным образом по этому поводу. Завтра я планирую вернуться в Беритон и возьму с собой миссис Уильямс, дочь поэта Маллета, чья оживленная компания, я надеюсь, будет способствовать тому, чтобы отвлечь бедную миссис Гиббон во время зимнего мрака.

Что касается дел, вы понимаете, дорогой сэр, что я пока не в силах сказать о них много. Самой неотложной части я уделил внимание, и проценты Гослингам будут полностью выплачены к следующей субботе. Следующий месяц, который я проведу в Беритоне, даст мне время и возможность заглянуть в его состояние, доходы и расходы фермы, стоимость поместья и вероятное увеличение его в отношении древесины; я надеюсь вернуться в город с такими материалами, которые позволят мне рационально решить, с каким из поместий будет наиболее благоразумно расстаться. В настоящее время я склоняюсь (и это, кажется, очень сильно мнение мистера Портена) к тому, чтобы оставить и сдавать Беритон. Как только решение будет принято, ни минуты нельзя терять при исполнении. Я всегда буду надеяться, дорогой сэр, на продолжение вашего совета и дружбы, и прошу вас верить, что я,

Искренне ваш, Э. Гиббон.




90.

Мачехе.

Пэлл-Мэлл, 4 декабря 1770 г.

Дорогая мадам,

Я пишу лишь две строки, чтобы сказать, что надеюсь пообедать с вами в четверг в компании с миссис Уильямс: но поскольку время все еще зависит от этой леди, чьи записки миссис Скотт далеко не достаточно ясны, я все еще считаю несколько неопределенным, не задержат ли меня здесь на день или два дольше. Тем временем, поверьте мне, моя дорогая мадам, со всеми пожеланиями, которые могут подсказать дружба, долг или благодарность,

Искренне ваш, Э. Гиббон.






91.

Его мачехе.

Пэлл-Мэлл, 5 декабря 1770 г.

Дорогая мадам,

Миссис Уильямс, которая только что покинула меня, приходила, чтобы сказать, что она никак не сможет быть готова раньше субботы. Я не мог отказать ей в столь короткой отсрочке. Теперь все улажено, и я не предвижу ничего, что могло бы помешать нам обедать в Беритоне в следующее воскресенье. Эта неудача меня действительно расстроила: как потому, что я считаю свое присутствие в Беритоне уместным и даже необходимым, так и потому, что мне не терпится снова вас увидеть.

Верьте мне, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Гиббон.





92.

Его тетке, мисс Эстер Гиббон.

Декабрь 1770 г.

Дорогая мадам,

HIS AUNT'S CONDOLENCES.

Посреди самого справедливого горя ничто не могло бы стать для меня большим утешением, чем ваше любезное письмо: оно убедило меня в том, что ближайшая родственница моего бедного отца разделяет мою скорбь и по-прежнему проявляет интерес к моему будущему благополучию. Некоторые неотложные дела, потребовавшие моего присутствия в городе, помешали мне ответить сразу, да и я сам не чувствовал в себе сил так скоро вдаваться в печальные подробности, о которых вы желаете узнать.

Первым недугом, постигшим моего отца, стало постепенное ухудшение зрения, которое в конечном итоге привело к почти полной слепоте. Вместе со зрением он лишился почти всех радостей жизни, поскольку больше не мог наслаждаться сельской местностью или заниматься делами фермы, что долгие годы составляло его главное развлечение и занятие. Хотя он переносил этот тяжелый удар с удивительной стойкостью и смирением, последствия для его здоровья и душевного состояния начали нас сильно тревожить, когда прошлой весной мы были еще больше напуганы симптомами приближающейся водянки: одышкой, отеками ног и тела, а также потерей покоя, сил и аппетита. Врач, наблюдавший его, усилил наши опасения, признавшись в собственных затруднениях, поскольку был уверен, что организм мистера Г. не выдержит обычных методов лечения, внешних или внутренних, которые в противном случае могли бы подойти для его болезни. Однако в августе, казалось, произошел благоприятный перелом. Доктор Аддингтон, с которым советовался один из друзей в Лондоне, посоветовал использовать золу ракитника. Она немедленно вызвала очень сильное выведение воды, уменьшила ноги и тело моего отца до их естественного размера и на некоторое время дала нам большие надежды, хотя наши надежды в то же время были смешаны со столькими страхами, что мы не решались написать кому-либо из наших друзей, живущих далеко. Мой отец сам удерживал нас от этого шага, настаивая на том, чтобы миссис Элиот не сообщали о его положении, опасаясь, что ее нежность заставит ее приехать в Беритон и подвергнет его встрече, к которой его силы и дух были не готовы. Наконец, дорогая мадам, после нескольких поворотов в его болезни, которые приносили ему лишь временное облегчение, нисколько не восстанавливая сил, мой бедный отец во вторник, 6-го числа прошлого месяца, перенес обморок. Они повторялись несколько раз в течение недели с большей или меньшей силой, но в промежутках между ними он был совершенно спокоен и уравновешен. Роковой приступ в понедельник, 12-го числа, начался около полудня и длился около шести часов, хотя у нас есть все основания полагать, что в последней борьбе он страдал очень мало. Природа была полностью истощена, и его болезнь, какие бы формы она ни принимала, была полным упадком организма.

Задолго до печального события мой отец осознавал приближение своего конца и готовился к нему с истинным смирением; помимо частных молитв, его посещал приходской священник, от которого он принял причастие и который засвидетельствовал высочайшее удовлетворение его назидательным поведением. Но лучшей подготовкой моего отца было утешение от достойно прожитой жизни. Его провожали в последний путь слезы всей округи, которая долгие годы ощущала его доброту и милосердие.



THE STATE OF HIS AFFAIRS

Есть одно обстоятельство, которое я бы скрыл даже от вас, если бы его можно было скрыть от мира. Экономия не входила в число добродетелей моего отца. Расходы в более ранний период его жизни, неудача нескольких многообещающих планов, а также общее отсутствие порядка и точности втянули его в такие трудности, которые вынудили его продать Патни и заключить столь значительную закладную, что ее невозможно выплатить иначе, как продажей нашего поместья в Бакингемшире. Единственное участие, которое я когда-либо принимал в этих сделках, заключалось в моей чуткости к нуждам отца и уступчивости его склонностям — поведение, которое стоило мне очень дорого, но в котором я не могу раскаяться. Приятно осознавать, что я выполнил, возможно, даже превзошел свой сыновний долг, и я все еще в состоянии, располагая остатками нашего состояния, вести приятную и разумную жизнь. Я понимаю, что, поскольку никакое поместье не удовлетворит запросы порока и глупости, так и весьма умеренный доход обеспечит реальные потребности природы и разума.

Теперь, дорогая мадам, я изложил основные моменты, которые, как я полагал, наиболее интересны для вас. Если есть какие-либо другие вопросы, о которых вы желаете получить дополнительную информацию, я буду счастлив доставить вам все возможное удовлетворение, а также воспользоваться любой возможностью, чтобы убедить вас, с какой искренностью и уважением

Я остаюсь, дорогая мадам, ваш любящий племянник и верный покорный слуга, Э. Гиббон.





93.

Его мачехе.

Пэлл-Мэлл, 15 января 1771 г.

Дорогая мадам,

С тех пор как я в городе, я сделал немало дел; вы легко догадаетесь, о чем речь, а поскольку подробности займут много времени, я отложу их до своего возвращения в Беритон, которое, надеюсь и верю, состоится в конце следующей недели. Скажу лишь, что, согласно вашему мнению, я забираю документы из рук Саутхауса.

Я льщу себя надеждой, дорогая мадам, что ваше здоровье и дух крепнут с каждым днем, и что живые странности миссис Уильямс начинают вас развлекать. Прошу передать ей мое почтение. Она скоро заметит, что ее зубной порошок не был забыт. Пьеса ее сестры была встречена в прошлую субботу с большими и заслуженными аплодисментами. Я пытался увидеть Котти в воскресенье утром, чтобы порадоваться вместе с ним.

Я остаюсь, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.





94.

Его мачехе.

Дорогая мадам,

Ничто не было более разумным, чем ваш совет забрать мои документы из логова Старого Лиса. Трудности, которые он мне создает, показывают необходимость этого. Я до сих пор не смог добиться от него ни слова, ни строчки; и мистер Портен, чье время занято больше, чем когда-либо, настоятельно отговаривает меня покидать город, пока они не окажутся в моих руках. Пожалуйста, передайте мои комплименты миссис Уильямс и постарайтесь убедить ее, что дела, а не удовольствия, бумаги, а не ридотто, удерживают меня здесь. Одно утешение для нее в том, что заседание манориального суда назначено на 6 февраля, и я полагаю, что мне необходимо быть на месте по крайней мере за два или три дня до этой крайне неприятной встречи.

Я был бы очень признателен вам, если бы вы прислали мне субботней почтовой каретой бумаги из Ленборо. Думаю, было бы правильно отправить вексель лорда Галифакса, чтобы его акцептовали.

Я остаюсь, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.



Мои комплименты Теленку.



95.

Его мачехе.

29 января 1771 г.

Дорогая мадам,

В любом случае вы можете рассчитывать увидеть меня в следующее воскресенье. Надеюсь, раньше, но боюсь, что это будет трудно гарантировать. Тем временем, надеюсь, вы заверите миссис Уильямс, что дела, а не удовольствия удерживают меня в этом порочном городе.

Я получил тратту лорда Галифакса.

Я остаюсь, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.





96.

Его мачехе.

Суббота, половина десятого вечера, 71 г.

Дорогая мадам,

HIS DETENTION IN LONDON

До сего момента у меня было твердое намерение выехать завтра утром в семь часов. Только что возникло непредвиденное дело, которое отложит мою поездку до среды. Господа Скотт и Портен, которые оба со мной, просят передать вам свои комплименты. В четверг вечером я вернулся из Бакингемшира, здоровый, сильно уставший, но чрезвычайно довольный своей экспедицией.

Я остаюсь, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.







97.

Его мачехе.

Пэлл-Мэлл, 2 февраля 1771 г.

Дорогая мадам,

Я с некоторой осторожностью и некоторым успехом продвинулся в получении представления о поместье в Бакингемшире. Арендаторы держат землю по воле владельца, и, исходя из сравнения моих арендных плат с соседними, в частности с лордом Верни, есть большая вероятность, что мое поместье сдается по очень заниженной цене. Мой друг Холройд, который является бесценным советчиком, придерживается именно такого мнения.

Я в затруднении, что сказать о письме миссис Ли, так как не совсем понимаю, что вы имеете в виду под ее ошибкой, но если счет справедлив и его можно удобно оплатить из денег фермы, я думаю, было бы правильно удовлетворить ее. Однако небольшая задержка не имеет большого значения.

Мне жаль слышать, что у Уильяма подагра. Мои наилучшие пожелания ему, почтение миссис Уильямс и комплименты Теленку.

Я остаюсь, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.





98.

Джеймсу Скотту, эсквайру.

Пэлл-Мэлл, 4 февраля 1771 г.

Дорогой сэр,

Проведя Рождество в Беритоне, я вернулся в город около трех недель назад. Дружеское участие, которое вы приняли в моих делах, сделало бы меня непростительным, если бы я не сообщил вам о том, что было сделано, а также не посоветовался с вами относительно того, что должно быть сделано.

Что касается Гослингов, я выплатил им полные проценты за год по прошлый ноябрь. Семьсот сорок семь фунтов — это тяжелое бремя, и я сказал Клайву в шутливой манере, но с большой долей правды, что если он устал быть моим лендлордом, то я от всей души устал быть его арендатором.



WAYS AND MEANS

В своем последнем письме я выразил склонность расстаться с Ленборо, а не с Беритоном, но в этих сложных делах так много противоположных причин борются друг с другом, что теперь я склоняюсь к тому, чтобы, если возможно, осуществить первоначальный план. Мы всегда знали, что Бакингемшир — это очень желанное поместье, но теперь я убежден, что оно обладает большим потенциалом для улучшения. Мои земли сдаются по двадцать три за акр, земли лорда Верни в том же приходе и перемешанные с моими сдаются за двадцать девять. Видите разницу. 23½, 29; £636, £785. И этот отчет я получил от Джона Харриса, который, кажется, до смерти напуган тем, что я могу поднять арендную плату; что я всегда могу сделать, так как арендаторы держат землю только по воле владельца и без каких-либо договоров аренды. Но скоро я буду знать все более точно, так как очень надежный и способный человек отправлен туда, чтобы оценить поместье.

Поместье в Гэмпшире, с другой стороны, имеет большой недостаток из-за лесов и манора; первые не приносят дохода, и я не могу позволить себе ждать медленного их роста; последние, хотя и чрезвычайно ценны для спортсмена и сельского джентльмена, для меня были бы лишь источником раздражения, расходов, судебных исков, ссор и т. д. и т. д.

Чтобы двигаться в этом направлении, необходимо было получить все те документы, которые старый Саутхаус держал два года без всякой расписки, чтобы мы могли проверить, имеем ли мы хорошее право на продажу. Старый джентльмен проявил нежелание возвращать их, что было далеко не приятно. Лучший и, возможно, истинный мотив — это его небрежность в делах и частое пребывание в деревне, но даже это было достаточной причиной, чтобы забрать мои дела из его рук. Мне настоятельно рекомендуют мистер Портен и другие друзья нанять мистера Ньютона, человека с репутацией и способностями, который имеет большой опыт в области покупки и продажи поместий. Я не предприму этого или любого другого важного шага без вашего предварительного одобрения, и если у вас нет на примете другого человека, я немедленно найму Ньютона. Саутхаус отказывается выдать копию нашего доверительного акта, который предназначался для доверительных управляющих, без вашего распоряжения. Не будет ли вам неудобно отправить нам строчку с обратной почтой, предписывающую ему передать акт вашему со-управляющему?

Как только я приведу это дело в порядок, я на некоторое время вернусь в Беритон, чтобы завершить начатые там обмеры и другие дела. Я ничего не говорю о миссис Г., так как предполагаю, что вы переписываетесь с ней.

Я остаюсь, дорогой сэр, с наилучшими пожеланиями вашего здоровья и развлечений,

Искренне ваш, Э. Г.




99.

Его мачехе.

Пэлл-Мэлл, 12 февраля 1771 г.

Дорогая мадам,

Если погода у вас хотя бы наполовину так же неприятна, как в городе, то Беритон должен быть поистине мрачным местом. Мы продрогли до костей и завалены самым глубоким снегом, который я когда-либо видел в Лондоне. Это обстоятельство делает мое присутствие у вас менее необходимым, так как Брикноллу или кому-либо еще было бы невозможно заниматься обмерами. Как только я увижу возможность, я напишу ему, чтобы он взялся за это, и попрошу Хьюгонина помочь ему своими указаниями. Леса (отчет о которых он мне предоставил) стоят £3500. Это примерно то, что я ожидал. Я получил письмо от Хьюгонина, которому я извинился за то, что не посетил суд. Он хочет стать моим арендатором на одно поле. Я не знаю обстоятельств, но думаю, что он не попросил бы ничего неподобающего.

Дело об урегулировании прав собственности на Беритон с местным юристом, кажется, сейчас является самым неотложным. Надеюсь, но не могу обещать, что к концу следующей недели оно продвинется достаточно, чтобы позволить мне приехать. Я искренне сочувствую бедной миссис У. и думаю, что если Беритон для нее так невыносим, она могла бы приехать сама в почтовой карете. Надеюсь, ее настроение, ваше здоровье и подагра Паттона стали лучше.

Будьте так добры, прикажите Трегусу приехать в город с лошадью. Он должен доставить ее в конюшню Уиздома, Парк-лейн, Хайд-парк-корнер, где все готово для ее приема.

Я остаюсь, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.







100.

Его мачехе.

Пэлл-Мэлл, 25 февраля 1771 г.

Дорогая мадам,

Дела продвигаются так медленно, что я планирую на две недели заскочить в Беритон и непременно буду у вас в среду. Поэтому сейчас нет необходимости говорить что-то еще, кроме того, что я прошу вас не ждать меня к обеду, так как очень сомнительно, что я прибуду до вечера.

Я остаюсь, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.





101.

Его мачехе.

Гросвенор-стрит, вторник вечером.

Дорогая мадам,

THE LORD MAYOR IN THE TOWER.

Пишу несколько строк очень плохим пером в очень поздний час, чтобы сказать, что моя простуда стала намного лучше, что я надеюсь, вы найдете себе компанию в Беритоне, пусть даже мисс Хиггонс, что я надеюсь, Уильям справился со своей подагрой, и что мы все в смятении от идеи отправить лорд-мэра в Тауэр. Надеюсь, Брикнолл вернулся и продолжает работу с усердием.

Я остаюсь, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.





102.

Его мачехе.

Будлс, 29 марта 1771 г.

Дорогая мадам,

Я пропустил несколько почт, не написав, и едва могу сказать, почему. Никаких дел не возникало; я уверен, вы хорошо понимаете, как сильно я беспокоюсь о вашем здоровье, ваших развлечениях, как сильно я хочу, чтобы у вас была какая-то компания в Беритоне. Почему вы не можете пригласить Робертсов с острова Уайт?

Что касается моей простуды, то она, наконец, устала составлять мне компанию. Новости в городе великие. Вы знаете, что двух диких зверей отправили в зверинец в Тауэре, но о таких зверях едва ли стоит говорить. Трегус, конечно, продолжает объезжать жеребенка, и я надеюсь, что в отношении этого и всего остального в Беритоне вы будете так добры, что отдадите свои распоряжения, и поверите, что я

Искренне ваш, Э. Гиббон.




103.

Его мачехе.

Пэлл-Мэлл, 13 апреля 1771 г.

Дорогая мадам,

Я очень благодарен вам за свидетельство, но оно пришло слишком поздно, чтобы принести хоть какую-то пользу моей бедной карете. Пока я был в деревне, начался обычный процесс в Казначействе (формальность), и дата платежа в деревне была слишком поздней. Мистер Г. Скотт, с которым я советовался, прочитал мне лекцию о гнусном грехе обмана правительства, и дело закончилось тем, что я заплатил налог со всеми пенями, шестнадцать фунтов.

Приглашение миссис Дентон доставляет мне большое удовольствие, так как я убежден, что Бат, если вы сможете устроиться там удобным для себя образом, будет очень подходящим и очень удобным местом. Должен добавить, хотя надеюсь, что в этом нет необходимости, что я сделаю все от меня зависящее, чтобы так оно и было.

MASQUERADE AT SOHO.

Все ли бедные овцы в Хаванте погибли от гнили? Мы в городе напуганы опасениями голода, и говорят, что нет вероятности получить сносный урожай. Пшеница в такой печальной перспективе должна дорожать, и я должен был бы думать — но у меня нет никакого дела думать — и я уверен, что вы отдадите свое распоряжение с гораздо более просвещенным рвением к нашим интересам, чем я мог бы сделать сам.

Миссис Элиот в городе, я обедал с ними в прошлое воскресенье. Они говорят, как обычно, все, что подобает случаю. На следующий день (понедельник) я обедал у сэра Мэтью [Фезерстонхо], а прошлую ночь провел в веселой разнообразной обстановке, называемой маскарадом в Сохо. На следующей неделе будет еще один, в Хеймаркете, и все же у нас не было землетрясения.

Я остаюсь, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.





104.

Его мачехе.

Пэлл-Мэлл, 27 апреля 1771 г.

Дорогая мадам,

Уже почти одиннадцать часов, а вы знаете, что я очень сухой писатель. Я просто хочу сказать вам, что я здоров и надеюсь, что вы тоже.

Как вам сэр Джон Далримпл? Надеюсь, Брикнолл не бездельничает, и считаю, что ему давно пора было закончить.

Я остаюсь, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.





105

Его мачехе.

Пэлл-Мэлл, 4 мая 1771 г.

Дорогая мадам,

Я скорее раздосадован, чем разочарован задержками формального мистера Брикнолла. Все деловые люди похожи на него, когда знают, что вы не можете легко вырваться из их рук. Мистер Ньютон в городе, хотя и гораздо предпочтительнее старого Саутхауса, полон задержек и отвлечений. Я подгоняю его, как могу, чтобы закончить с документами, и надеюсь, вы будете так добры сделать то же самое, как от своего, так и от моего имени, с вышеупомянутым Брикноллом.

Вы знаете, что сельская местность сама по себе не имеет для меня прелести, и я не вижу, чтобы мое присутствие пока могло быть полезным. Поэтому я предлагаю остаться здесь до конца месяца; ближе к середине я увижусь с моим другом Холройдом, который вынужден по некоторым особым делам совершить турне по Ирландии, Шотландии и Йоркширу, но который, как пишет мне этот деятельный маленький человек, непременно будет в Беритоне к концу июня. К тому времени, надеюсь, мы сможем убедить мистера Скотта нанести нам визит, что может во многих отношениях быть полезным. Тем временем я обеспокоен лишь той уединенной жизнью, которую вы там ведете, и хотя никто из моих знакомых не обладает большими ресурсами против жалоб на скуку, я хотел бы, чтобы у вас было больше живой компании, чем сэр Джон Далримпл. Неужели миссис или, по крайней мере, мисс Робертс не могли бы приехать? Тем временем я послал вам книгу Робертсона, в которой, думаю, вы найдете много развлечения и информации.

Миссис Элиот, с которой я обедал вчера, сказала мне, что только что написала вам. Полагаю, она сообщила вам о сомнительном, хотя и приятном ожидании, в котором они находятся после смерти полковника Ньюджента. Мы удивительные друзья, и я сейчас занят тем, что выуживаю информацию для них благодаря моим связям с лордом Беркли.

Я остаюсь, с наилучшими пожеланиями Уильяму, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.








106.

Его мачехе.

13 мая 1771 г.

Дорогая мадам,

THE PRICE OF WHEAT.

Полагаю, мне придется написать тому старому малым мистеру Брикноллу, который не может измерить поместье, по трем причинам; однако со временем он должен закончить, и мы настолько связаны с ним, что отступать некуда. Что касается пшеницы, думаю, нет сомнений в том, что ее нужно продавать по нынешней высокой цене, но в этом и во всем остальном я прошу вас руководствоваться собственным суждением и быть уверенной, насколько я благодарен вам за то, что вы его используете. Что касается слуг, я не мог не дать Ричарду ливрею и думаю, что другие слуги должны получить свои, по крайней мере, самого простого вида.

Я остаюсь, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.





107.

Его мачехе.

Пэлл-Мэлл, 1 июня 1771 г.

Дорогая мадам,

Я откладывал письмо к вам несколько почт в ожидании известий о визите миссис Элиот, которая, как я узнал от мистера Э., все еще была у вас во вторник. Час одиннадцатый (обычное оправдание) позволяет мне лишь сказать, что я здоров и планирую быть в Беритоне через восемь или десять дней.

Надеюсь, вечный Брикнолл не бездельничает, и должен умолять вас поторопить его. Если миссис Э. все еще у вас, прошу передать мою любовь и комплименты. Я только что пришел с очень приятного обеда в Спринг-Гарденс.

Я остаюсь, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.







108.

Его мачехе.

11 июня 1771 г.

Дорогая мадам,

Я знаю, вы извините короткие письма, и вы убеждены, что выражение моей любви и уважения совершенно излишни. Я намеревался быть в Беритоне в следующее воскресенье, но шотландское дело мистера Локвуда и мое только что вмешалось. Окончательные документы я отправил в Кингс-Клифф с этой почтой, и я не могу покинуть город, пока миссис Элиот не вернет их из Корнуолла. Надеюсь, что до воскресенья через неделю у меня будет удовольствие заверить вас, как искренне

Я ваш, Э. Г.




109.

Его мачехе.

Пэлл-Мэлл, суббота вечером, 22 июня 1771 г.

Дорогая мадам,

Миссис Эстер Гиббон создает какие-то совершенно бессмысленные трудности с подписанием шотландских бумаг. Надеюсь, несмотря на это, мистеру Локвуду удастся прояснить их для нее, и что в моих силах, как это действительно есть в моих намерениях, будет пообедать в Беритоне в следующий четверг. Если у вас нет возражений, я предлагаю пригласить мистера Скотта, так как его компания может быть приятной, а его совет полезным для нас.

Я остаюсь, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.



Ваши поручения будут выполнены.



110.

Его мачехе.

Пэлл-Мэлл, 25 июня 1771 г.

Дорогая мадам,

Пишу лишь две строки, чтобы попросить вас не удивляться, если вы не увидите меня в четверг. Я запустил так много мелочей, что боюсь, они потребуют еще одного дня. В пятницу вы можете рассчитывать увидеть меня или получить от меня весточку. Надеюсь на первое, так как я чрезвычайно хочу быть в Беритоне.

Искренне ваш, Э. Г.




111.

Его мачехе.

Шеффилд-Плейс, 2 августа 1771 г.

Дорогая мадам,

MR. HOLROYD AT BERITON.

Я добрался сюда во вторник вечером и нахожу большое удовлетворение в приятном месте и компании друга. Согласно нынешнему плану, мы, семьей и все вместе, едем в Брайтхельмстон в следующее воскресенье. Оттуда Холройд и я отправимся и прибудем в Беритон в среду, или, что более вероятно, в четверг. Если что-либо с его стороны вызовет дальнейшую задержку, я сообщу вам об этом с почтой в среду.

Надеюсь, мистер Скотт прибыл в добром здравии и хорошем настроении. Передайте ему мои наилучшие комплименты и все подобающие извинения за то, что я сбежал как раз в то время, когда мы ожидали его компанию.

Я остаюсь, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Гиббон.





112.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

18 августа 1771 г.

Дорогой Холройд,

Я рад, что вы вернулись. Я ненавижу ваши скачки. Я презираю ваши ассизы. Предполагая, следовательно, что все закончится и вы будете в Шеффилд-Плейс снова к субботе 27-го числа, я планирую быть у вас в среду или четверг, с намерением провести несколько дней в вашем замке, а оттуда с триумфом забрать вас в мой коттедж. До тех пор мы сердечно прощаемся с вами.


Гиббон.






113.

Его мачехе.

1771 г.

Дорогая мадам,

WARM DEFENCE OF HIS HONOUR.

Я очень благодарен за вашу дружбу и совет, который вы дали мне относительно моего будущего поведения, и всегда буду относиться к нему с самым искренним почтением. И благоразумие, и склонность побудят меня избавиться от фермы, как только такое сложное дело можно будет уладить. Что касается моих расходов, они всегда будут соразмерны моему доходу, и я уже готовлюсь уволить повара, конюха и других ненужных слуг. Есть одна часть вашего письма, которая доставила мне, дорогая мадам, очень большое беспокойство. Вы говорите, что слышали из несомненного источника, что мои собственные неосторожности настолько стеснили меня, что вынудили пойти на уступку, на которую в противном случае я мог бы не пойти. Если бы я осознавал эти неосторожности, я бы честно признал их и постарался будущим поведением загладить прошлые глупости. Но невиновный человек имеет право говорить совсем другим языком. Я знаю свою невиновность и, без всяких тщетных заверений в ней, сразу перейду к фактам, которые должны либо подтвердить ее, либо разоблачить меня не только как расточителя, но и как человека, лишенного чести и правдивости. Поэтому я торжественно подтверждаю истинность следующих фактов.

1. Когда я вернулся из Швейцарии около двенадцати с половиной лет назад, мой отец сказал мне, что его дела в значительной степени запутаны, и попросил меня присоединиться к отмене майората и к сбору 10 000 фунтов. Я был тогда зеленым юнцом двадцати одного года, не знакомым с законом или делами, и желающим угодить отцу. Он тогда давал мне триста в год, умеренное пособие, на которое его старший сын имел бы естественное право, если бы не произошло такой сделки.

2. На это пособие я постоянно жил, за исключением двух с половиной лет, когда я был за границей во второй раз. Пока я был за границей, я тратил около семисот в год, сумму, которая, с неизбежными расходами на путешествия, едва поддерживает вид английского джентльмена.

3. Я никогда ни по какому поводу не получал от отца никаких денежных стимулов, чтобы согласиться на какой-либо шаг, кроме одного раза, четыреста фунтов, из которых около 100 фунтов были задолженностью по моим пособиям, и примерно ту же сумму я вернул отцу, когда она была ему очень нужна.

4. Я никогда не проигрывал в азартные игры сто фунтов за один раз; возможно, не проигрывал и за всю свою жизнь. Игры я ни люблю, ни понимаю.

5. Я никогда не брал никаких денег для себя, ни в каком виде.

6. Ни при смерти отца, ни в какой другой период у меня никогда не было других долгов, кроме обычных счетов торговцев, которые оплачиваются из года в год, и даже те на очень ничтожную сумму.

Я попытался ответить на общее обвинение, насколько на общее обвинение можно ответить. Но для нашего взаимного удовлетворения, позвольте мне умолять вас, дорогая мадам, сообщить эту часть моего письма лицам, от которых вы получили свою информацию. Пожелайте, чтобы, не щадя меня, они опровергли фактами любой из тех, что я выдвинул, или чтобы они упомянули любой, который я скрыл. Если они не в состоянии сделать это, ваша откровенность должна признать, что они были либо слабо обмануты, либо были злыми обманщиками. Поскольку я ни знаю, ни желаю знать, кто они, милосердие побуждает меня верить в первое, а не подозревать второе.

Думаю, дорогая мадам, вы извините мою горячность. Я заслужил бы это обвинение, если бы мог сносить его с терпением. Пока вы верите в него, вы должны видеть во мне лицемерного притворщика, который подло прикрывал свои собственные экстравагантности неосторожностью отца и приписывал сыновней почтительности то, что было следствием глупости и необходимости. Пока вы верите в него, я должен быть лишен уважения человека, чье доброе мнение и дружбу я всегда буду желать и стремиться заслужить.



114.

Его мачехе.

10 минут двенадцатого, суббота вечером, 1771 г.

Дорогая мадам,

У меня есть время только сказать вам (поскольку я только что пришел домой), что я получил тратту Арнольда, что я еду в Бакингемшир во вторник, вернусь сюда в четверг, ибо Холройд в яростной спешке, и надеюсь быть в Беритоне в воскресенье. Если произойдет какое-либо изменение, я напишу. Мои комплименты Испанской корове и Белому теленку.

Я остаюсь, всегда ваш, Э. Г.





115.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

6 октября 1771 г.

Дорогой Холройд,

Я сел отвечать на ваше послание после очень приятной поездки. — Поездки! И на чем? — На лошади. — «Ты врешь!» — Не вру. У меня есть забавный маленький пони, и я намерен возобновить давно забытую практику верховой езды, как она была известна в мире до 2 июня года Господня тысяча семьсот шестьдесят третьего. Как я раньше рассуждал против верховой езды, так теперь могу спорить за нее; и, действительно, главное применение, которое я знаю в человеческом разуме, это когда его призывают предоставить аргументы для того, что мы склонны делать.

Я благодарен вам за то, что вы нашли мне этого ланкаширца, который, безусловно, может быть полезен, и не менее за ваше заступничество перед Гослингом или Клайвом. Если он и его партнер соизволят принять мою дань, я не в яростной спешке избавляться от места, которое под управлением миссис Гиббон, безусловно, не является убыточным делом. Она благодарит вас за ваши бумаги и передала список мистеру Лаффу, которому, хотя он и новый, он очень нравится.

FARMER GIBBON

Что вы имеете в виду, осмеливаясь утверждать, что я здесь бесполезен? Фермер Гиббон бесполезен! На прошлой неделе я продал весь свой хмель, и, полагаю, удачно, по девять гиней за сотню, очень ответственному человеку. Некоторые люди думают, что я мог бы получить больше на ярмарке в Уэйхилле, но это были бы дополнительные расходы и большая неопределенность. Наше количество нас очень разочаровало; но я думаю, что помимо хмеля для дома, будет не менее 500 фунтов; — не такая уж презренная сумма с тринадцати маленьких акров, и два из них были засажены только в прошлом году. На этой неделе я сдал в аренду маленькую ферму в Питерсфилде с аукциона и предлагаю поднять плату с 25 до 35 фунтов в год: и фермер Гиббон бесполезен!



Если серьезно; у меня есть только одна причина сопротивляться вашему приглашению и моим собственным желаниям; это миссис Гиббон, которую я оставил почти одну всю прошлую зиму, и сделаю то же самое в эту. Она очень покорно переносит это состояние одиночества; но, прощупав ее, я убежден, что она сочла бы это недобрым, если бы я оставил ее сейчас. Я знаю вас так хорошо, что уверен, вы согласитесь с этой причиной; и позвольте мне совершить мой следующий визит в Шеффилд-Плейс из города, что, думаю, может быть незадолго до Рождества. Я хотел бы услышать что-то о точном времени, продолжительности и масштабах вашего запланированного турне в Бакингемшир. Прощайте.



116.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Беритон, 25 октября 1771 г.

Дорогой Холройд,

Чтобы показать, что я не неблагодарный негодяй, я написал немедленно Дамеру, а чтобы показать, что я очень небрежный, я адресовал письмо другому человеку, чье послание ушло Дамеру. Наследнику лорда Милтона было приказано прислать мне без промедления коричневый сюртук из ратина, и портного попросили использовать его влияние на его кузена, герцога Дорсета. Ошибка была исправлена, но ответа я пока не получил. Утвержден ли ваш план по Бакингемширу, выезжаете ли вы и где я вас встречаю? Я буду ждать вас либо в Лондоне, в Уинслоу, либо в Денхэме, где под вашей защитой, я полагаю, я мог бы на одну ночь потревожить мистера Уэя. Оттуда, «Tencro duce et auspice Tencro», я попытаюсь найти свою маленькую молочную ферму. Мой хмель хорошо продан, с суждением, и это суждение мое собственное, ибо даже миссис Г. хотела, чтобы я придержал его до ярмарки в Уэйхилле, где он был просто неходовым товаром. Маленькую ферму, о которой я вам говорил, я поднял с 25 до 38 фунтов в год, но, дай бог, чтобы у меня не было ни фермы, ни арендаторов, они не соответствуют моему настроению. Я написал на неправильной стороне бумаги.

Ваш четвероногий друг, как считается, еще не достиг лет силы и рассудительности, однако, если вы нетерпеливы, он будет предоставлен. С одним из ваших двуногих друзей я завтракал сегодня утром в Ап-парке — Ласселсом; он кажется цивилизованным. Мы довольно сильно ругали вас, ваше место, жену, детей и т. д. и т. д. Прощайте.

Э. Г.

Пожалуйста, напишите мне так скоро, как я хочу, но гораздо раньше, чем я заслуживаю.



117.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Беритон, 18 ноября 1771 г.

Достопочтеннейший южный саксонец,

Мне не подобало бы упрекать медлительного корреспондента.

«Quis tulerit Gracchos de seditione querentes?» Особенно когда этот корреспондент дал мне надежду на предпринятие очень хлопотной экспедиции исключительно ради моей выгоды, и, действительно, выгода была бы велика. И все же я могу сказать, что обязан очень скоро ехать в город по другим делам, которые, в этой надежде, я до сих пор откладывал. Если к следующему воскресенью у меня не будет ответа, или если я услышу, что ваша поездка в Денхэм отложена sine die, или на долгий срок, я в понедельник утром отправлюсь в Лондон и буду ждать вашей будущей воли с верой, надеждой и любовью. Прощайте.

Я не получил ответа от Дж. Д., но увижусь с ним, если он будет в городе.





118.

Его мачехе.

Шеффилд-Плейс, 8 января 1772 г.

Дорогая мадам,

A VISIT TO SHEFFIELD PLACE

Я благополучно укрылся в Шеффилд-Плейс, куда прибыл в прошлый понедельник, и нахожу это очень гостеприимным убежищем от снега, который покрывает страну. Здесь я останусь по крайней мере до воскресенья через неделю и надеюсь получить карту и борзую из рук Трегуса. Обри отказал таким образом (хотя и очень вежливо), который ясно показывает, что щенок стремился лишь удовлетворить собственное тщеславие. Оракул сейчас пишет подобающее письмо для молодого гуся. Если что-то немедленно последует из этого, вы можете рассчитывать на самые ранние известия.

Я остаюсь, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.





119.

Его мачехе.

Шеффилд-Плейс, 14 января 1772 г.

Дорогая мадам,

Какой же негодяй этот Б[рикнолл]. Пожалуйста, не давайте ни ему, ни его помощнику ни минуты покоя, пока мы не получим план. Если вы сможете его получить, а я думаю, вы должны в течение десяти или двенадцати дней. Будет лучше всего отправить Трегуса с ним, и мисс Холройд, ибо столько времени я буду ждать здесь в ожидании его. Оракул очень нетерпелив увидеть его. Он планирует быть в городе сам к началу следующего месяца. Мы тогда уделим внимание сделке с Г[ослингами], которая будет не такой простой и не такой легкой, как мы когда-то льстили себе. Великодушный дух моего губернатора, однако, не дает мне падать духом.

Остаюсь, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.







120.

Его мачехе.

Шеффилд-Плейс, 20 января 1772 г.

Дорогая мадам,

Я не знаю, что сказать или сделать по поводу этого анабаптиста, как называет его Холройд. Вы, я уверен, будете преследовать его со всем рвением инквизитора, и если он окажется в городе после того, как я туда приеду (а это будет в следующее воскресенье), прошу вас, пришлите мне его адрес, чтобы я мог выпороть его сам. Холройд, который тоже скоро будет в городе, хочет увидеть отчет о том, что я сдаю другим и что арендую у других, с указанием срока по каждому пункту. Если это не доставит вам слишком много хлопот, вы могли бы (как мне кажется) составить его с помощью Лаффа.

Я получил счет мистера Бартона; остаток на Благовещение составляет 82 фунта 14 шиллингов 10 пенсов, которые, пожалуйста, выплатите ему, если у вас есть деньги. Мне жаль слышать от него, хотя и не от вас, что вы слегли с простудой; надеюсь, несерьезной. Моя простуда только в моих руках, пере и чернилах, которые все замерзли. Слышно ли что-нибудь о Петерсфилд-хаусе?

Остаюсь, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.





121.

Его мачехе.

Пэлл-Мэлл, 4 февраля 1772 г.

Дорогая мадам,

Какой дурак, какой великий дурак, какой вопиющий дурак он есть! Я зашел к нему вчера утром в Палас-Ярд и, как особый фаворит, был допущен в спальню на третьем этаже, чтобы позавтракать с ним и мадам. N.B. что мадам инкогнито, никого не принимает, не имеет одежды, но, впрочем, кажется, больше довольна воздухом Вестминстера, чем уединением Петерсфилда. Разговор отчасти коснулся выборов в Гэмпшире, и я неосторожно сказал вещи, не имевшие никакого смысла, которые заставили его уставиться на меня и за которые, если бы я тогда получил ваше письмо, я заслужил бы того, чтобы мне переломали кости.

REVOLUTION IN DENMARK.

Весьма удивительны, право, эти датские дела. Мы в Лондоне пребываем в таком же неведении относительно них, как и вы в Беритоне. Похоже, что король, то ли от природы, то ли благодаря чьей-то услужливой медицине, совершенно неспособен к управлению. Врач и королева правили им безраздельно и подтолкнули его к мерам, которые вызвали отвращение у старого министерства, знати и, наконец, армии. Недовольные объединились с вдовствующей королевой и ее сыном, и слабый монарх теперь в их руках. Мачехи — очень страшные существа, и у него шансы весьма невелики. Его жену отправили в замок, и, кажется, общее мнение таково, что если бы был основан орден дам, она стала бы его сувереном. Не думаете ли вы, что наш мудрый король мог бы позволить своей матушке умереть с миром, не узнав об этом? Теперь ее жизнь исчисляют часами.

Я немедленно пришлю вам новую пьесу, которая не очень нравится. Больше ничего нет. Испанский роман выйдет только в следующем месяце. Я совершенно ничего не знаю о миссис Уильямс и ее несчастьях. Вы отвели удар, заговорив о своей поездке в Бат; но я надеюсь, что вы серьезно и поскорее подумаете об этом, так как я убежден, что ваше здоровье, как и душевное состояние, получили бы величайшую пользу от такой поездки. Дела стоят до приезда Холройда в город, что случится через несколько дней. Надеюсь, что вскоре после его прибытия я смогу написать что-то по существу.

Остаюсь, дорогая мадам, всецело ваш, Э. Г.





122.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Лондон, 1772 г.

Дорогой Холройд,

Внезапная перемена от трезвости Шеффилд-Плейс к беспорядочной жизни этого города и к дурной компании Уилбрехема, Кларка, Дамера и прочих изрядно выбила меня из колеи, поэтому я вынужден нанять одного из своих секретарей, чтобы сообщить вам новость, о которой сам ничего не знаю. Несомненно, сегодня утром из Дании пришли какие-то чрезвычайные известия, и столь же несомненно, что из-за них внезапно был отменен прием. Подробности этих известий передаются по-разному и неясно. Говорят, что король возвел мелкого врача в ранг министра и Ганимеда: столь безумное правление вызвало отвращение у всей знати, что флот и армия восстали и заперли короля в его дворце. Королева оказалась замешана в этом, и сообщают, что она под арестом, но неясно, вследствие ли восстания или каких-то ее собственных любовных похождений. Таков черновой набросок дела, которое еще никто не понимает. Поцелуйте от меня мадам и остальную часть дорогого семейства.

Гиббон. А ниже — Уилбрехем, секр.






123.

Его мачехе.

Субботний вечер, около одиннадцати, 72-й год.

Дорогая мадам,

Я не собирался беспокоить вас до понедельника или вторника, но в этот момент нашел записку от миссис П. с просьбой прислать дичи к зайцу в среду. В это время года я не знаю никакой дичи, кроме индейки. Холройд в городе, такой же активный, но не столь эффективный, как мне хотелось бы. Он доволен четырьмя планами Брикнолла, но желает, чтобы тот набросал их контуры на одном листе бумаги, чтобы их взаимное расположение можно было увидеть сразу. Прощайте, дорогая мадам, и верьте мне,

Всегда ваш, Э. Г.




124.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.


Boodle's, 10 o'clock, Monday night, Feb. 3rd, 1772.


THE ROYAL MARRIAGE ACT.

Я люблю, чту и уважаю каждого члена семьи Шеффилд-Плейс; даже моего заклятого врага Датча, которому, пожалуйста, передайте мои искренние пожелания, чтобы никакой простак не прислуживал ему за обедом, чтобы его мудрый папа не показывал ему никаких картин и чтобы его гораздо более мудрая мама заковывала его в цепи по рукам и ногам, в прямом противоречии с Великой хартией вольностей и Биллем о правах.

THE OPENING OF THE PANTHEON.

Трудно писать новости — потому что их нет. Парламент совершенно спокоен; и я думаю, что Барре, который сейчас играет в вист в этой комнате, не будет упражнять легкие, за исключением, пожалуй, послания, о котором много говорят и которое скоро ожидается, с рекомендацией мудрости Палаты общин предусмотреть надлежащее будущее средство против ненадлежащих браков младших ветвей королевской семьи. Шум вокруг Латтрелла утих, но для него были некоторые основания. Расходы полковника в его смелом предприятии еще не были оплачены правительством. Герой угрожал, принял позу патриота, получил взятку и снова погрузился в состояние придворного. Что касается Дании, то теперь кажется, что король, который был совершенно непригоден к управлению, просто перешел из рук своей жены-королевы в руки своей королевы-мачехи. Говорят, что первая предавалась весьма сомнительным вкусам в своих любовных делах. Ее не допустили бы в Пантеон, откуда джентльмены-собственники исключают всю красоту, если только она не незапятнанная и непорочная (кстати, тавтология). Джентльмены-собственники, с другой стороны, являются друзьями и покровителями леопардовых красавиц. Между двумя великими фракциями прошли рекламные вызовы, и в среду вечером ожидается кровавая битва. Кстати, Пантеон, с точки зрения скуки и великолепия, — чудо XVIII века и Британской империи. Прощайте.



125.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Будлс, суббота вечером, 8 февраля 1772 г.

Хотя уже очень поздно и колокол говорит мне, что у меня осталось не более десяти минут, я с удовольствием трачу их на то, чтобы поздравить вас с недавней победой нашей дорогой матушки — Церкви Англии. В прошлый четверг у нее было 71 мятежный сын, которые пытались отменить ее волю по причине безумия: но 217 достойных защитников во главе с лордом Нортом, Берком, Гансом Стэнли, Чарльзом Фоксом, Годфри Кларком и другими, хотя и признали, что тридцать девять пунктов ее завещания абсурдны и неразумны, с бесконечным юмором поддержали его законность. Кстати, Ч. Ф. подготовился к этой священной войне, проведя двадцать два часа в благочестивом упражнении в азартной игре; его молитвы стоили ему всего около 500 фунтов в час — всего 11 000 фунтов. Габи проиграл 5000 фунтов. Это из самого надежного источника. Я также слышал, но не ручаюсь, что Уилл Хангер, желая приударить за Л. К., проиграл этой зимой 12 000 фунтов. Как же я жажду разориться!

Есть два графских спора: сэр Томас Эгертон и полковник Таунли в Ланкашире, после того как графство некоторое время ходило с протянутой рукой. В Шропшире сэр Уоткин, поддерживаемый лордом Гауэром, случайно из-за пустяка расстроил лорда Крейвена, который сказал нам вчера вечером, что у него в этом графстве не совсем 9000 фунтов в год, и который выставил Пиго против него. Вы можете предположить, что мы все желаем победы Господу Всемогущему над этим черным дьяволом.

Мне жаль, что ваша поездка отложена. Никаких новостей с Флит-стрит. Что мне делать? Комплименты Датчу. Поскольку он сейчас в заточении, великие умы прощают своих врагов, и я надеюсь, что к этому времени он может быть освобожден. — Иду, сэр. Прощайте.

Вы видите, что принцесса Уэльская скончалась. Ганс Стэнли говорит, что, как полагают, императрица-королева совершила то же путешествие.



126.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Лондон, 13 февраля 1772 г.

Дорогой Х.,

GOSSIP OF THE TOWN.

Главная цель моего письма сегодня вечером — сообщить вам, что старый анабаптист избежал проклятия, прислав свои бумаги и прочее 10-го числа, в назначенный день суда. Они благополучно прибыли в город вчера вечером и через день-два будут у вас в своем нетронутом девственном состоянии. Рассмотрите их на досуге, если это слово известно в сельской жизни. Объединяйте, разделяйте, но прежде всего повышайте. Привезите их с собой в Лондон: я жду ваших распоряжений; и не сделаю ни шагу, боясь оступиться, до вашего приезда, который, по многим причинам, надеюсь, не будет долго отложен. Никаких новостей с Флит-стрит! Чем занимается их землемер?

Облака все еще висят над горизонтом Дании. Общественные обстоятельства революции изложены, и, как я понимаю, очень точно, в иностранных газетах. Тайные пружины ее все еще остаются неизвестными. Город, правда, сейчас совершенно устал от этой темы. Смерть принцессы, ее характер и то, что она оставила, занимают все разговоры. Она умерла без завещания; и поскольку ее сбережения обычно расходовались на благотворительность, небольшие остатки ее личного состояния составят ничтожную сумму при разделе между ее детьми. Ее фаворитка, принцесса Брауншвейгская, совершенно справедливо настояла на том, чтобы король немедленно опечатал все бумаги, чтобы обезопасить ее от праздных слухов, которые так охотно проглотит великий английский монстр. Дело Л. и леди Гросвенор окончательно улажено арбитражем лорда-канцлера и лорда Кэмдена. Он дает ей 1200 фунтов в год на раздельное содержание и 1500 фунтов на обзаведение; но, поскольку ее светлость теперь новое лицо, ее муж, который уже одарил публику семьюдесятью юными красавицами, воспылал неистовой, но безнадежной страстью к своей целомудренной половине. Ее брат Вернон сказал мне, что у него сейчас на руках встречный аффидевит графини Денхофф, в котором она заявляет, что получила денежную сумму за то, чтобы дать показания по первому, содержание которых совершенно ложно. Такое позорное поведение может погубить ее, но никогда не оправдает другого; так же как и другое утверждение ее друзей, которое должно быть лишь прошептано миссис Хортон, а именно: что хотя герцог Камберлендский и обладал склонностью, ему не хватало сил, чтобы причинить вред какому-либо мужу. Бедная миссис Х.! Но почему я говорю «бедная»? Лорд Честерфилд умирает. Графские оппозиции утихают. Прощайте. Рекомендую себя. Полностью ваш.



127.

Его мачехе.

Пэлл-Мэлл, 17 февраля 1772 г.

Дорогая мадам,

Я хотел бы сказать вам, что был несколько нездоров; некая нечистота или полнота, называйте как хотите, в моем желудке, которая вызывала боль как там, так и в голове, и, в самом деле, общую слабость во всем теле. Тертон, которого я призвал на помощь, презирая торжественную чепуху факультета, дал мне пилюли с порошком Джеймса, и я думаю, что враг, или по крайней мере звучит отступление; он маршировал прочь все это утро в очень свободном порядке.

Брикнолл уехал к Холройду в том же состоянии, в каком я его получил. Я ожидаю этого великого человека в городе через несколько дней и надеюсь, что его активный гений ускорит и облегчит все. Вы так добры, что говорите, дорогая мадам, что не имеете возражений против перевода вашей ренты из Бакса в Хантс.

Я предлагаю прислать вам проект документа на этот счет, который, пожалуйста, верните с любыми замечаниями, которые могут у вас возникнуть. Когда вы едете в Бат?

Всегда ваш, Э. Г.




128.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

21 февраля 1772 г.

Дорогой Х.,

Точный человек должен подтверждать получение писем, бумаг и т. д. Откуда мне знать, например, не потонули ли мои гэмпширские акры, долгожданные плоды трудов моего анабаптиста, безвозвратно в суссекской грязи? Однако, несмотря на мое негодование, я потрачу пять минут, чтобы рассказать вам две или три недавние новости.

1. Чарльз Фокс стал патриотом и уже пытается произносить слова «страна», «свобода», «коррупция» и т. д.; с каким успехом — время покажет. Вчера он ушел из Адмиралтейства. Наиболее вероятная версия кажется в том, что он не смог убедить министерство присоединиться к нему в его предполагаемой отмене Закона о браке (любимая мера его отца, который выступал против него с самого начала), и что Чарльз весьма здраво рассудил, что дружба лорда Холланда важнее для него, чем дружба лорда Норта.

2. Вчера послание о браке поступило в обе палаты парламента. Вы увидите его слова в газетах; и, благодаря покорному благочестию этой сессии, есть надежда, что принцы следующего поколения не найдут столь легким, как их дяди, позорить себя и обременять публику.

DR. NOWELL'S SERMON.

3. Сегодня Палата общин была занята весьма странным делом. Томми Тауншенд предложил, чтобы проповедь доктора Ноуэлла, который проповедовал перед Палатой 30 января (то есть перед спикером и четырьмя членами), была сожжена палачом как содержащая произвольные, торийские, высокопарные доктрины. Палата была почти готова согласиться с предложением, пока не вспомнила, что уже поблагодарила проповедника за его превосходную речь и приказала ее напечатать. Книготорговец Ноуэлла очень обязан достопочтенному Томми Тауншенду.

Когда вы приедете в город? Мне нужны деньги, и я устал держаться за землю столькими корнями. Никаких новостей с Флит-стрит. Поцелуйте от меня святое семейство. Прощайте.

Всегда ваш, Э. Г.






129.

Его мачехе.

Пэлл-Мэлл, 22 февраля 1772 г.

Дорогая мадам,

Пишу с обратной почтой, как вы просили, но сказать мне нечего. Мистер Бейли, которого вы к этому времени, вероятно, уже видели, видел меня позавчера, здоровым, совершенно здоровым, и выпил меня досуха в плане новостей.

Остаюсь, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.





130.

Его мачехе.

5 марта 1772 г.

Дорогая мадам,

Я знаю, что вы настолько добры, что довольствуетесь моими короткими записками, которые из-за спешки и лени я откладываю до момента отправки почты. Я совершенно здоров и полностью избавился от всех остатков моего недавнего недомогания. Холройд будет в городе через несколько дней и, надеюсь, предоставит мне материалы для более пространного письма. Сейчас я пишу из «Этвудс», нового клуба, в который меня избрали, и теперь я там полностью обосновался. Излишне добавлять, насколько я,

Дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.





131.

Его мачехе.

Пэлл-Мэлл, 21 марта 1772 г.

Дорогая мадам,

Я признаю справедливость ваших добрых упреков и, не пытаясь придумывать пустые оправдания, постараюсь доказать свое раскаяние исправлением. Мы сейчас (Холройд и я) очень заняты, но с гораздо меньшим успехом, чем мне хотелось бы. Хотя математически было доказано Гусю, что в двадцать два года он будет иметь почти 3 процента со своих денег, Гусь, ибо он поистине таков, после долгих шаркающих отсрочек, не будучи в состоянии разобраться в собственном глупом уме, сегодня утром сказал мне, что должен, по крайней мере на данный момент, отказаться от этого. Мы немедленно переходим к объявлению, и Оракул сделал ценность вещи настолько ясной даже для меня, что я почти так же оптимистичен, как и он сам. Скоро у нас будет совещание по поводу Беритона. Он думает, что карта, которую вы прислали, будет полезна и не даст ему сбиться с пути, когда он поедет со мной около Пасхи, как он, безусловно, сделает. Поскольку из-за медлительности Брикнолла было невозможно сдать фермы на Благовещение, их можно сдать только на Михайлов день: и мы, как бы неохотно, переживаем еще один и последний урожай. Я вдвойне беспокоюсь, чтобы он был последним, не только для того, чтобы привести свои дела в меньший объем и более ясный порядок, но также чтобы освободить вас, дорогая мадам, от печальной ситуации, которую ваша привязанность ко мне убедила вас взять на себя.

SIR RICHARD WORSLEY.

Сэр Ричард Уорсли только что вернулся домой. Мне жаль видеть много перемен и мало улучшений. Из честного дикого английского повесы он превратился в философа. Лорд Петерсфилд раздражает всех аффектацией важности: молодой баронет раздражает не меньше аффектацией мудрости. Он говорит короткими фразами, цитирует Монтеня, редко улыбается, никогда не смеется, пьет только воду, заявляет, что владеет своими страстями, и намерен жениться через пять месяцев. Оба лорда, его дядя, как и Джемми, пытаются показать ему, что такое поведение, даже если бы оно было разумным, не подходит для этой страны. Он остается неисправимым и с каждым днем теряет почву в хорошем мнении публики, которое по его первому прибытию было сильно в его пользу. Дейвердюн, вероятно, в пути в Англию, но еще не приехал.

Внимание публики сильно занято Биллем о браке. Принцы крови потеряют свои естественные права, и самый ненавистный закон будет навязан парламенту. Я не помню, чтобы когда-либо видел столь всеобщее согласие всех рангов, партий и профессий людей. Сама администрация — неохотные палачи, но королю будут подчиняться, и билль повсеместно считается его, сведенным в законную или, скорее, незаконную форму лордом Мэнсфилдом и канцлером. Кстати, герцог Манчестерский сказал мне на днях, что после билля леди Уолдегрейв уполномочила всех своих друзей объявить, что она замужем. Герцог и герцогиня Камберлендские в городе, но живут в княжеском уединении. Он возит ее по улицам в фаэтоне, и у них иногда бывают концерты, на которые допускаются только члены семьи Латтрелл.

Остаюсь, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.





132.

Его мачехе.

Пэлл-Мэлл, 8 апреля 1772 г.

Дорогая мадам,

Согласно снисходительным условиям, которые вы были так добры мне позволить, я пишу лишь для того, чтобы сказать, что я совершенно здоров и что надеюсь быть в Беритоне к концу следующей недели. День все еще под вопросом из-за некоторых договоренностей, которые не полностью зависят от меня и из-за которых я пропустил почту или две. Я верю, что смогу назначить его на субботу или, самое позднее, на вторник.

Остаюсь, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.





133.

Его мачехе.

Пэлл-Мэлл, 15 апреля 1772 г.

Дорогая мадам,

Я не мог написать в прошлую субботу вечером, так как мой друг Кларк, от которого отчасти зависели мои движения, еще не определил свой план действий. Теперь я могу сказать, что надеюсь обедать с вами в четверг. Вышеупомянутый Кларк (который, я думаю, вам понравится) нанесет нам визит на следующей неделе: я вернусь с ним в Олдершот близ Фарнема, а оттуда в город. Столь близкая перспектива увидеть вас естественно останавливает мое перо. Билль я получил и полагаю бесполезным присылать проект, так как я последую за почтой через несколько часов.

Остаюсь, дорогая мадам, всецело ваш, Э. Г.





134.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Беритон, 21 апреля 1772 г.

Дорогой Х.,

A TENANT FOR BERITON.

Я только что прибыл, как и вы, к своим пенатам, но с очень разными намерениями. Вы навсегда останетесь фанатиком этих сельских божеств; я же намерен скоро отречься от них и примириться с католической церковью Лондона. Жители этой злой страны напуганы и напугали меня по поводу объявления предложений. Этого никогда не делали, ergo это никогда не сработает и т. д. Есть человек недалеко от Чичестера, который сделал предложения, хочет взять только все целиком, купить весь скот. Говорят даже, что он не кажется удивленным 18 или даже 20 шиллингами за землю Лоу-Хилл, и все убеждены, что его кошелек соответствует его предложениям. Предположим, я напишу ему вежливое послание — его характер — первое предложение — готов выслушать его предложения о том, чтобы взять мисс Нэнси Беритон на частное содержание, прежде чем я выброшу ее на улицу. Решайте.

Миссис Г. здорова и кланяется вам; но она немало огорчена тем, что не видит вас. Она сомневается в себе и в Лаффе и хотела, чтобы вы изучили нынешнее состояние Европы. Предвижу, что мне придется как-нибудь осмотреть вас. Тем временем я обнимаю мадам (насколько мне позволено), Датча, скачущую леди и остальную часть вашей семьи, двуногих и четвероногих. Жду Кларка завтра и буду в городе в середине следующей недели.

Искренне ваш, Э. Г.




135.

Его мачехе.

Пэлл-Мэлл, 29 апреля 1772 г.

Дорогая мадам,

Сегодня в час дня я прибыл в город из Олдершота, совершенно здоровым; и теперь, как и всегда,

Всецело ваш, Э. Г.




136.

Его мачехе.

Пэлл-Мэлл, 5 мая 1772 г.

Дорогая мадам,

Я прощаю обман и соглашаюсь на использование денег так, как вы упоминаете. Надеюсь, мне не придется брать реванш до того, как я поеду в деревню. Сказав это, после трех очень приятных дней в Олдершоте, я вернулся с осторожностью к своему обычному образу жизни в городе, мне нечего добавить из частных новостей, кроме того, что маскарад был скучным и великолепным. Я был единственным опекуном миссис И. более двух часов; парижский муж! Что касается публичных новостей, я полагаю, вы можете положиться на развод королевы Дании, что фрегаты отправляются за ней и что она будет проживать в Целле. Мои комплименты мистеру Бэйли. Кларк передает ему тысячу благодарностей и желает потешить свои уши на Сент-Джеймс-стрит. Сэр — колокол звонит — я только что закончил. Почему я всегда пишу в одиннадцать часов вечера?

Остаюсь, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.



Я написал Чатфилду.



137.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Пэлл-Мэлл, 26 мая 1772 г.

Дорогой Х.,

TROUBLES OF A LANDOWNER.

Причиной, или, если вам угодно, предлогом моего долгого молчания было ожидание ответа от моего фермера, которому я написал с вашего разрешения. Он пришел два или три дня назад. Он благодарит меня за предложение, но сделал покупку в Суссексе, и моя ферма ему больше не подходит. Это, безусловно, сезон для ее сдачи. Стоит ли мне дать объявление? В таком случае нужно подумать об объявлении? Или лучше было бы уполномочить Хьюгонина (чьей честности я могу доверять так же, а знаниям гораздо больше, чем своим собственным) вести переговоры совместно с миссис Гиббон с любыми хорошими людьми, которые могут предложить? Я хотел бы, чтобы вы жили ближе, или даже чтобы вы могли провести неделю в Беритоне. Когда вы будете в Ричмонде, или была бы польза в том, чтобы я поехал в Шеффилд на день или два? Только на тебя я возлагаю свои надежды, и без тебя я был бы в замешательстве, обескуражен и напуган; ибо ни одна рыба еще не клюнула на наживку Ленборо.

Я обедал на днях с мистером Уэем в «Будлс». Он сказал мне, что как раз собирается в Шеффилд. Поскольку он, вероятно, выгрузил всю политику, а миссис Уэй — все городские сплетни, я пока ограничусь самым необходимым; среди которого я всегда буду считать свои искренние комплименты мадам и глубокое уважение мистеру Датчу.

Остаюсь, дорогой Х., искренне ваш, Э. Г.





С уверенностью утверждают, что император и король Пруссии собираются играть по очень крупным ставкам на польском курсе. Если новости верны, я ставлю на Австрию против старого коня, при условии, что маленький Лаудон будет скакать в этом матче. N.B. — Скрещивание и толкание разрешены.



138.

Его мачехе.

10 июня 1772 г.

Дорогая мадам,

Две причины (подкрепленные, как вы и предполагаете, природной ленью) заставляли меня молчать несколько почт. Одна приятного, другая неприятного рода.

1. Дейвердюн наконец прибыл и полностью объяснил к моему удовлетворению причины всего своего поведения, хотя они таковы, что мне не позволено их раскрывать. Лорд Честерфилд ничуть не обиделся на то, что ему пришлось ждать, и мой друг с молодым Стэнхоупом отправляется в Лейпцигский университет около середины следующей недели. Поскольку у меня так мало времени, чтобы насладиться его компанией между двумя такими интервалами разлуки, я вынужден отказаться от всех других обязательств и пожертвовать всеми другими делами, чтобы вырвать часы, которые он может мне уделить. Он просит передать вам свои самые благодарные комплименты и сожалеет, что его время не позволяет ему представить их лично.

2. Другой причиной было воспаление глаз, которое теперь полностью прошло, но которое я вполне заслужил, перейдя от тающего Гаррика, чтобы охладиться в Воксхолле.

ENQUIRIES AS TO THE CROPS.

Оракул удивлен всеобщим пренебрежением мира к Ленборо. Он приказывает мне, если они не придут раньше, поднять арендную плату самому на Михайлов день. Тем временем он не спешит с фермой, думает, что обе сделки должны двигаться вместе, и уверен, что я от этого не проигрываю. Я не против последовать его совету, и мое единственное возражение — из-за вас. Я чрезвычайно рад слышать, что Гулды готовятся навестить нас. Я говорю «нас», ибо надеюсь встретить их в последний день этого месяца или раньше. Я также напишу Холту. Скажите, как выглядят зерно и хмель? Я заходил к сэру Джону Миллеру сегодня утром и обнаружил, что он слег с оспой. Сэр Мэтью очень быстро разрушается.

Остаюсь, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.





139.

Джеймсу Скотту, эсквайру.

Пэлл-Мэлл, Коко-Три, 16 июня 1772 г.

Дорогой сэр,

Я не беспокоил вас в течение зимы, так как имел частые возможности слышать о вашем здоровье, и так как хорошо знал, что никто из нас не является большим любителем писать. Но теперь пора напомнить вам, что приближается сезон, когда Беритон наиболее терпим. Полковник и миссис Гулд нанесут нам визит, и я льщу себя надеждой, что наше последнее лето там будет не самым приятным. Я предлагаю быть там первого числа следующего месяца и, если это не будет для вас неудобно, имею особую причину желать встретиться с вами там. Кларки (как вы можете легко предположить) нетерпеливы и будут ожидать известий от меня, как только я приеду: но поскольку ваша компания и помощь будут величайшей пользой, я должен совершить предварительный визит в Суссекс и провести несколько дней с Холройдом, пока вы не сможете удобно приехать. Поэтому я должен просить об одолжении строчки. Мои светлые перспективы относительно Ленборо сильно омрачены многими непредвиденными случайностями. Однако все наладится. Д'Эйвердюн просит помнить о нем. Он провел в Англии всего две недели и завтра вечером снова уезжает с мистером Стэнхоупом.

Остаюсь, дорогой сэр, всецело ваш, Э. Гиббон.







140.

Его мачехе.

Пэлл-Мэлл, 2 июля 1772 г.

Дорогая мадам,

Вы извините лаконичное послание, когда я скажу, что питаю живую надежду обедать с вами, а также с полковником и миссис Гулд (которым я прошу передать мое почтение) в следующий понедельник. Если брачные узы будут запрещены по какой-либо законной причине или препятствию, я напишу строчку в субботу вечером.

Остаюсь, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.





141.

Миссис Холройд, старшей.

Беритон, близ Петерсфилда, Гэмпшир, 17 июля 1772 г.

Мадам,

DEATH OF MR. HOLROYD'S SON.

Нет события, которое могло бы поразить меня сильнее и вызвать более глубокое беспокойство, чем новость во вчерашней газете о смерти нашего бедного маленького милого друга мастера Холройда, которого я любил не только ради его родителей, но и ради него самого. Если новость правдива (ибо я все еще питаю слабые надежды), каково же должно быть горе наших друзей в Шеффилде! Я так искренне сочувствую им, что не знаю, как написать Холройду; но должен просить вас сообщить мне о состоянии семьи строчкой. У меня здесь есть компания и дела, но я с радостью оставил бы их, если бы у меня была хоть малейшая причина думать, что мое присутствие в Шеффилде принесло бы хоть малейшее утешение или удовлетворение человеку в мире, которого я люблю и уважаю больше всего.

Остаюсь, мадам, ваш покорный слуга, Э. Гиббон.







142.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Беритон, 30 июля 1772 г.


Мой дорогой Холройд,


Я намеревался отправиться в Шеффилд, как только получил ваше трогательное письмо, и надеялся быть с вами сегодня; но, идя очень неосторожно вчера утром, я упал и вывихнул маленькую кость в лодыжке. Сейчас я в руках хирурга, но думаю и очень надеюсь, что этот маленький несчастный случай не задержит мою поездку дольше середины следующей недели. Я разделяю и хотел бы облегчить ваши чувства. Прошу передать мои приветствия миссис Холройд.

Остаюсь, мой дорогой Холройд, всецело ваш, Э. Гиббон.





143.

Джеймсу Скотту, эсквайру.

Беритон, 2 августа 1772 г.


Дорогой сэр,


Хотя я уже почти три недели в деревне, мне все еще мешало написать вам отсутствие чего-либо, что можно сказать, а также страх оторвать вас от места, столь благоприятного для вашего здоровья. Но К. молчали, и другие мои дела так неудачно стоят, я не жалею, что затягиваю то неприятное. Я еду в следующую среду в Суссекс, чтобы выразить соболезнования моему другу Холройду по поводу потери его единственного сына. Но тем временем вы найдете миссис Г. и искренний прием в Беритоне. Если ваша дружба обяжет вас поехать в город (что, я думаю, не может быть внезапно), я буду сопровождать вас там и постараюсь сделать поездку как можно менее неудобной для вас.

Остаюсь, дорогой сэр, всецело ваш, Э. Г.







144.

Его мачехе.

Шеффилд-Плейс, 7 августа 1772 г.

Дорогая мадам,

Я нашел довольно много компании в Ап-Парке, Гарри и наставника, Франклина с женой, Баттена с сыном; сэр Джеймс и леди Пичи пришли выпить чаю, и я провел бы очень приятный день, если бы не зрелище бедного сэра Мэтью, который явно и буквально умирает. Я выехал в шесть вчера утром, добрался до Брайтхельмстона около двух — очень пустой сезон, все уехали в Спа. Вечером я достиг этого места. Мой друг предстает, как и всегда, в свете поистине достойном уважения; скрывая самые изысканные страдания под маской спокойствия и даже веселости, и пытаясь, хотя и с небольшим успехом, укрепить более слабый ум своей партнерши.

Остаюсь, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.




145.

Его мачехе.

Шеффилд, 21 августа 1772 г.

Дорогая мадам,

TOUR WITH THE HOLROYDS.

Я думал, что к этому времени уже покину это место, но обнаружил, что мой друг, который все еще очень подавлен, выражает такое беспокойство при мысли о том, что я оставлю его, что я не могу отказать ему в остатке месяца. Если мистер Скотт, как я полагаю, в Беритоне, у него самого слишком высокое чувство дружбы, чтобы не извинить мое пренебрежение им. Однажды у меня были некоторые надежды уговорить мистера и миссис Х. совершить экскурсию в Портсмут, на остров Уайт, в Саутгемптон и т. д.: в этом случае они провели бы день или два в Беритоне.

Остаюсь, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.





146.

Его мачехе.

Шеффилд-Плейс, 25 августа 1772 г.

Дорогая мадам,

Вчера вечером было принято внезапное решение в пользу тура, упомянутого в моем последнем письме. Мы выезжаем, мистер и миссис Х., мистер Фокье и я, в следующий четверг, будем обедать в Беритоне на следующий день и останемся там, скорее всего, три или четыре дня. Фермерский дом без повара или экономки предложит лишь посредственное развлечение, но мы должны постараться, а они должны извинить.

Остаюсь, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.





147.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Беритон, 25 сентября 1772 г.

Благословение человеку (имя его теперь предано забвению), который первым изобрел громкую трубу объявлений. Благословение тем двум великим людям, бесстрашному Холройду и благоразумному Хьюгонину, без чьей благотворительной помощи несчастный Гиббон навсегда погряз бы в грязи Беритона.

Мы сильно полагались, как вы можете помнить, на фермера из Рамси и винокура. Но — omne quod humanum instabile. Последний так и не ответил на письмо, которое я ему послал, первый пропустил назначенную среду и поверг меня в агонию отчаяния, которая вскоре сменилась радостью при открытии, что я избежал очень посредственного арендатора. Многие кандидаты преуспели, письмо из Норфолка и фермеры разного вида и из разных мест. Лафф (я верю, он не играл нечестно) всегда предпочитал показывать ферму, а затем вел их к Хьюгонину, который обсуждал дело с ними за чашей пунша, а затем сообщал мне результат. Было бы утомительно и в настоящее время малополезно распространяться о возражениях, трудностях и т. д. Наконец, появился фермер по имени Уинтон из Шорхэма, который знает вас (кстати, все фермеры ругают вас, большой комплимент!): отец — человек состоятельный, 200 в год своих, сын — бойкий активный парень лет тридцати, оба безупречного характера и на протяжении всей сделки необычайно честные и откровенные. Они берут весь мой скот по оценке, за исключением овец (им не нравится сорт), и дают мне год на ремонт, по поводу которого они с радостью принимают Хьюгонина в качестве арбитра и, действительно, не потребовали ничего неразумного. Я дал по их просьбе тридцатилетнюю аренду и немедленно подписал законный договор. В понедельник через неделю скот будет оценен по одному человеку с каждой стороны.

Одним словом, все улажено, и (хотя я и уступил кое-что из предполагаемой арендной платы) я бы счел этот день одним из самых приятных в моей жизни, если бы его не отравляло беспокойство, которое я испытываю из-за миссис Г. Она отказалась уступить хоть на йоту в своих притязаниях и даже не позволила арендатору пользоваться двором для скирд или проходом с лужайки на его скотный двор. Ей неоднократно говорили, что любой фермер отвергал и всегда будет отвергать ферму на таких условиях. В конце концов она дала Гугонину полномочия заявить, что отказалась от всех мыслей об этом месте: но ее нрав как тогда, так и с тех пор был совсем не таким, как мне бы хотелось. Она сердится, если с ней постоянно не советуются, и в то же время воспринимает все с такой абсолютной поспешностью, что мы все боимся советоваться с ней. Боюсь, в настоящее время она в равной степени обижена на меня, на Гугонина и на мистера Скотта. Однако ничто не уменьшит моего уважения к ней, и как только я смогу узнать, решит ли она остановиться в Бате или в каком-нибудь загородном месте, она может рассчитывать на любую услугу, которая в моих силах. Все это sub sigillo amicitiæ.

Меня зовут одеваться. Джоллифы обедают здесь. Прощайте. Самые добрые пожелания миссис Х.





148.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Беритон, 3 октября 1772 г.

BERITON LET.

Я так счастлив, до такой степени счастлив от того, что с моих плеч свалилось столько гор, что могу бросить вызов вашему негодованию и даже самому трехзубцу Юпитера. Мои причины для столь неоправданного шага (одобренного Гугонином) заключались не в малодушном унынии (хотя с каждым днем становилось все очевиднее, насколько ферма пострадает, как в реальности, так и в репутации, от управления еще в течение одного года), а в следующих основаниях. 1. Обеспеченность от ремонта на столь долгий срок, и 2. Предоставление арендатору долгосрочного интереса использовать мою землю как свою собственную. Революции в этой стране могут принять различные обороты в течение этого периода; да и не припомню я, чтобы, хотя вы и остановились на 21 годе, вы так уж сильно не одобряли более длительный срок. Однако дело сделано; и я могу лишь пожелать, чтобы в Михайлов день или около того в год Господа нашего одна тысяча семьсот девяносто третьего года вы убедили меня, что Гиб-бен знает о сельских делах не больше, чем Мария, что к тому времени, весьма вероятно, будет чистой правдой. Арендная плата после вычета прудов, дворов и т. д. (против чего возражал каждый арендатор) лишь немногим меньше великого desideratum — двадцати и десяти, цены, которая наполняет всю округу ужасом и изумлением. Арендатор, по общему признанию, богат, и во всей этой сделке насчет условий, ремонта и т. д. показал себя совсем не «чрезвычайно хлопотным». Отец, возможно, и неряшлив, но сын, который является моим непосредственным арендатором, (по мнению Г.) — очень активный, умный, рассудительный малый.

Но перейдем от прошлого к будущему. Мои арендаторы в Баксе все согласились (хотя это очень «тяжело») платить церковный налог и налог на бедных, но прежде чем подписать бумагу, они хотят встретиться со мной, здесь или в Лондоне, и Харрис намекает мне на их предполагаемую просьбу: «Чтобы им разрешили стричь живые изгороди на дрова для собственных нужд, но не на продажу; и стричь такие изгороди, какие я сочту нужным, и в таком-то количестве в год; делать это по-хозяйски, и выполнять весь свой ремонт, крыть соломой и все остальное». Посоветовавшись с Гугонином, я обнаружил, что то, о чем они просят, разрешено в этой части страны, так что я почти склонен, отправив им милостивое разрешение, обеспечить их подпись и предотвратить визит этой делегации дикарей. Однако я жду распоряжений. Важнее обдумать, какие дальнейшие шаги можно предпринять в отношении распоряжения Ленборо; ибо теперь, когда я вижу землю, я очень нетерпелив добраться до берега. Предположим, вы ознакомили Гослинга с тем, что все трудности сглажены, и сделали ему окончательное предложение — ипотека и 5000 фунтов, скажем? Это определенно стоит того. Если он откажется, у нас нет иного выхода, кроме рискованного — аукциона. Подумайте об этом: и о шагах, которые следует предпринять, и о том, не можем ли мы в последнем случае успешно «разделиться».

Миссис Г. теперь весела и, надеюсь, довольна: но, полагаю, вряд ли примет ваше любезное приглашение в этом году. Завтра мы оцениваем скот. На следующей неделе я везу свой хмель в Уэйхилл. По возвращении нам предстоит много работы по составлению плана продажи моего зерна в течение зимы, выбору лучшей мебели и подготовке к аукциону остального. Затем она желает отправиться осмотреться в Бат, куда я буду ее сопровождать, а по возвращении буду нетерпеливо ждать возможности осмотреть Лондон в поисках удобного жилья. Мы, вероятно, встретимся, когда вы будете осуществлять свой план в Суррее (полагаю, в Ричмонде), и вы найдете во мне надежную опору в мрачное время года, когда никого другого не будет. Прощайте.



149.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Беритон, 15 октября 1772 г.

Дорогой Х.,

Я крайне обеспокоен тем, что вы говорите о миссис Х., ее здоровье, ее настроении и ее худобе. Я желаю, чтобы она получила пользу от предписания доктора Пеписа, но придерживаюсь мнения, что смена обстановки и развлечения оказались бы лучшим врачом. Вспомните, какую пользу принесла ей наша маленькая поездка, учтите, что вечера становятся длинными, а Шеффилд-Плейс не предлагает разнообразия объектов или компании. Вы знаете, что она любит Бат, который сейчас в сезоне, и я думаю, что это место заполнило бы мрачную пустоту между этим временем и Рождеством. Если среди толпы знакомых один друг может принести вам хоть какое-то утешение, я полностью к вашим услугам там.



LEAVING BERITON.

Вы знаете о десятине лорда Верни столько же, сколько и я. Харрис не ответил на ту часть моего письма; вероятно, он не видел его светлость. Я пишу ему с этой почтой, чтобы навести справки по этому делу и приказать ему безоговорочно сдать в аренду подлесок и, если сможет, убедить арендаторов платить немного больше за право стричь живые изгороди. Все, что делается по поводу продажи, должно быть сделано быстро, и по этой причине я боюсь, что не так хорошо. Гослинги нетерпеливы. Я не знаю, как просить их об еще одном годе, а взятие такой большой суммы только на один год было бы сопряжено с большими трудностями и расходами. Они желают, если я не смогу быстро распорядиться Баксом, чтобы я погасил часть за счет продажи доли в Нью-Ривер, к которой, как я знаю, у них есть тяга. Это восхитительный кусочек собственности, и мне было бы жаль расставаться с ним за такую цену, которую обычно получают при вынужденной продаже. Если бы они дали мне круглую сумму за то и другое, это могло бы, возможно, соблазнить. Я желаю услышать от вас в скором времени. Все стремится к распаду. Уинтон забрал мой скот (всех лошадей), но оценка оказалась ниже, чем я ожидал (не совсем 1000 фунтов). Полагаю, многие вещи, живые и мертвые, были старыми. В прошлый понедельник я ездил с мистером Скоттом на ярмарку в Уэйхилл и довольно неплохо продал свой хмель. Овцы очень быстро уходят. Мое зерно, благородный запас, будет обмолочено и продано sous les yeux de мистера Лаффа. Домашняя мебель будет продана с аукциона после моего отъезда, но я приберегу многое (безусловно, три картины) для своего дома в городе. Гугонин берет на себя ремонт, так что я не вижу ничего, что могло бы помешать мне покинуть это проклятое место примерно через две недели или три. Как только я устрою миссис Г. в Бате, я стану совсем своим собственным хозяином. Прощайте.

Э. Г.



150.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Беритон, 21 октября 1772 г.

Чтобы оставить тему, ставшую теперь предметом любопытства, скажу лишь, что в этой стране считается, что джентльмен из Гэмпшира сдал свою ферму чрезвычайно дорого, и что со всех сторон он слышит комплименты от джентльменов и жалобы от фермеров. Он не скрывал подленько и т. д. Арендатор платит за семена, пары были отданы ему по мнению Гугонина и т. д., которые согласились, что они были очень плохо сделаны. Но теперь, вперед.

Нетерпение Гослингов, боюсь, подгонит нас очень неприятно. Их предложение насчет доли в Нью-Ривер не подошло бы ни в каком отношении. Она приносит по меньшей мере 260 фунтов в год, ежегодно увеличиваясь, и должна, как я полагаю, как фригольд стоить тридцатилетней прибыли; назовем это 8000 фунтов. Средняя (ибо она ужасно варьируется) доля в меди составляет менее 100 фунтов. Не думаю, что она продалась бы более чем за 1500 фунтов. Когда это было бы сделано, вместо излишка денег я обнаружил бы, что владею двумя земельными поместьями, с ипотекой по меньшей мере в 7000 фунтов на одном из них, и на время полностью лишен возможности купить дом или строить какие-либо планы на жизнь, ибо большая часть фермерского скота должна пойти на оплату множества средних долгов моего самого беспечного отца, о чем не было необходимости беспокоить вас. Так что этот план никогда не сработает. Я говорю своим друзьям с Флит-стрит, что если им будет очень неудобно позволить мне еще один год или даже подождать зиму, я должен попытаться перевести их ипотеку на двенадцать месяцев на какое-то другое лицо, что невозможно сделать без хлопот и расходов. В любом случае мы должны действовать энергично. Я настолько далек от желания продавать менее чем за 30-летнюю прибыль (жалкие 20 000 фунтов без манора и т. д.), что считаю это очень жалкой ценой: они все еще по старой арендной плате. Почему бы нам не попробовать аукцион всего целиком, прежде чем мы разделимся? Я желаю видеть вас и думаю, что Денхэм — хорошее место для встречи: но прежде чем я смогу выбраться отсюда, отвезти миссис Г. в Бат и проехать в Бакс, дело приблизится к 10 ноября. Это подойдет? Другому человеку я бы наговорил чепухи о хлопотах, обязательствах, благодарности и т. д. Вам я скажу только: если я не смогу встретиться с вами в Денхэме, возьмите Р. Уэя с собой, разрежьте Ленборо, и пусть сам документ послужит вам наградой. Я получил еще одно письмо от Харриса: ни слова о лорде В. Но он говорит о мистере Монките, богатом человеке, которому понравилось поместье и который возражал только против налога на бедных. Я попросил его дать ему мой адрес в «Кокоа Три» и сообщить, что это возражение снято. Прощайте. Вы не говорите ни слова о миссис Х. Надеюсь, ей лучше.

Э. Г.





151.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Беритон, 30 октября 1772 г.

Дорогой Х.,

DEATH OF MR. PATTON.

Шаги, которые вы предпринимаете, кажутся совершенно правильными и обещают успех. Я пока ничего не слышал от Монкита, но получил письмо от мистера Скотта в городе, что Клайв пришлет покупателя (я ничего больше не знаю), чтобы поговорить с моим адвокатом Ньютоном. Чем больше железа в огне, тем лучше. Отчасти по делам, а главным образом чтобы подышать, ибо я почти задыхаюсь, я предлагаю выскочить в город (вы получите от меня строчку оттуда) в воскресенье и вернуться сюда в четверг.

Я надеялся, что к этому времени уже буду в движении. Наши приготовления были отброшены на целых две недели из-за болезни и смерти брата миссис Г., того бедного инвалида, которого вы видели в Беритоне. Это едва ли можно назвать потерей, так как его жизнь была бы лишь бременем для него самого и других; все же несколько мгновений должны быть отданы природе, а несколько дней — приличиям. По лучшим расчетам, должно быть по меньшей мере 20-е число, а не десятое, прежде чем я смогу встретиться с вами в Баксе. Однако, если ваши дни сочтены и вы считаете мое присутствие необходимым, все остальные дела должны уступить этому самому важному. Прощайте. Извините за двойное письмо, я не заметил, что пишу на половинке листа. Искренне рад слышать, что миссис Х. лучше. Все же я думаю, что Бат подошел бы ей. Ей, и вам тоже, боюсь, скорее нужно лекарство для ума, чем для тела. Расскажите мне что-нибудь о себе. Еще раз — прощайте.

«Кокоа Три», вторник, одиннадцать часов, 3 ноября 1772 г.

Я вижу удовольствие, но не пользу в конгрессе, поэтому отклоняю его. Я пока ничего не знаю о покупателе и могу лишь дать вам полные и неограниченные полномочия. Если считаете нужным, дайте знать, когда продадите; но, впрочем, делайте как хотите. Куда мне писать вам в следующий раз; вы знакомы с нашим маршрутом. Прощайте.





152.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Беритон, 15 ноября 1772 г.

Дорогой Х.,

По мере того как день приближается, а мои заботы уменьшаются, я думаю, моя спешка возрастает — ожидайте лишь четыре строчки — условия Уэя я оставляю на ваше усмотрение, его собственные кажутся мне «умными». — Посредственный план я нашел и привезу с собой, но без измерений. — Если Уэй будет нанят, некоторое уважение, думаю, должно быть оказано его мнению относительно времени продажи. Задержка невелика, а разница, о которой он говорит, огромна; иначе я устал быть арендодателем под 2¾ и арендатором под 4½ процента. Я говорил вам о своем письме на Флит-стрит несколько недель назад, отказываясь от доли в меди и прося, если необходимо, еще один год. Я не получил ответа: молчание, полагаю, означает согласие. Если вы в городе, вы могли бы зайти. Я уезжаю из этого места навсегда в следующий четверг. Миссис Г. будет кружить вокруг Ап-Парка и Мейпл-Дарема еще около четырнадцати дней, пока слуги, которых она берет в Бат, не оправятся от прививки. Она настаивает, чтобы я не ехал с ней, так как это намного позже, чем мы предполагали сначала. Я еду в город прямо сейчас искать дом. Еще одно дело, но приятное.

Э. Г.

Харрис не любит иметь что-либо общее с лордом В[ерни]. Однажды (говорит он) мой отец пытался взять десятину натурой: она составила, toute dépense faite, всего 8 фунтов. Можете ли вы объяснить это?



153.

Его мачехе.

Ньюман-стрит, четверг вечером, 72 г.

Дорогая мадам,

Я благополучно добрался до города около четырех часов и теперь пишу у камина миссис П., которая передает вам свои наилучшие комплименты. Подробности будут в письме с субботней почтой, хотя я очень боюсь, что дома не подойдут. К тому времени, надеюсь, вы переедете из руин Беритона. Получил ли мистер Бартон своего пони? С седлом на днях случилась неприятность, но Пойнтеру даны указания отремонтировать и доставить его ректору; он легко найдет свои книги. Я нашел записку от Джоллифа, который хочет видеть меня завтра утром; но у меня есть дела и помимо этого.

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.



Ваш билет к этому времени куплен. Если у вас будет 20 000 фунтов, я возьму комиссионные.



154.

Его мачехе.

21 ноября 1772 г.

Дорогая мадам,

SEARCH FOR HOUSE IN LONDON.

Если бы я не обещал вам дать отчет о своих действиях с сегодняшней почтой, я бы отложил это до вторника, ибо хотя я много видел, я сделал мало или ничего. Дома возникают по моему запросу каждый момент, но где найти идеальный дом или идеального человека? Дом леди Раус — один из самых приятных (Бентинк-стрит), но мне не нравятся ни служебные помещения, ни два этажа лестниц. Достойный арендатор миссис Бернард (сэр Эверард) заявляет, что не позволит никому ни осматривать свой дом, ни покинуть его до последней крайности закона. Лорд Питерсфилда, которому я обязан тремя пустыми визитами, прислал мне известие о доме на Аргайл-стрит, который я должен осмотреть в понедельник, а также о другом, настоятельно рекомендованном леди с улицы миссис Портен (Ньюман-стрит). Мои мудрые друзья сдерживают мое нетерпение: мои глупые, которых в этом случае я считаю мудрее, поощряют его; однако я не буду делать ничего опрометчивого. — Генри намерен поехать в Беритон на следующей неделе; он оставил там некоторые вещи, которые, как он боится, будут сметены во время общего наводнения. Где бы вы ни были, дорогая мадам, будь то в гордом Ап-Парке или скромном Мейпл-Дареме, прошу передать мои наилучшие комплименты местным жителям и как можно скорее сообщить о ваших предполагаемых перемещениях, на которые, боюсь, у меня не будет возможности присутствовать, не упуская из виду мои зачарованные дворцы.

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.







155.

Его мачехе.

Пэлл-Мэлл, 2 декабря 1772 г.

Дорогая мадам,

Лорду Годолфину было угодно высказаться письмом, адресованным в Беритон несколько дней назад, которое, как он надеется, вы получили. С момента получения вашего последнего письма он замер, не зная, адресовать ли его на вершину или к подножию холма.

Препятствия, с которыми я столкнулся по поводу своих домов, потребовали бы страниц вместо строк, но я полагаю, в конце концов я поселюсь на Бентинк-стрит. Я в этот момент в такой горячей погоне за ним, что боюсь, у меня не будет возможности сопровождать вас в Бат, не подвергаясь рискам, которым, я уверен, вы не хотели бы меня подвергать. Желаю, чтобы вы нашли Бат более легким или сами были менее требовательны, чем я был в Лондоне. Надеюсь на лучшее в отношении продажи, но осознаю, что это в значительной степени должно быть оставлено на волю случая. Я напишу сэру Хью по поводу дела Патрика, которое подворачивается довольно удачно. Ваш билет я приложил, два дня назад он был невыигрышным. Пусть он станет соперником 345-го! Прощайте, дорогая мадам. Передайте мои комплименты мистеру и миссис Бэйли, и если я не услышу от вас раньше, дайте мне знать хорошие новости о вашем путешествии в Бат; пока я их не получу, я не смогу легко успокоиться из-за того, что не сопровождал вас туда.

Искренне ваш, Э. Г.


Вы получили от меня два письма с момента моего прибытия, оба от миссис Портен. Если вы не получили последнее, я подозреваю ее слугу и хочу навести справки об этом.



156.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Пэлл-Мэлл, 11 декабря 1772 г.

Дорогой Х.,

AN ATTACK OF GOUT.

К этому времени, полагаю, вы вернулись на Елисейские поля Шеффилда. Страна (я не имею в виду никаких особых размышлений о Сассексе) должна быть чрезвычайно приятной в это время года! Что касается меня, то наказание за мои грехи наконец настигло меня. В четверг, третьего декабря, в нынешнем году Господа нашего, одна тысяча семьсот семьдесят второго, между часом и двумя часами дня, когда я переходил церковный двор Сент-Джеймс, я споткнулся и снова растянул ногу; но, увы! после двух дней боли и заточения, ужасный монстр, именуемый подагрой, нанес мне короткий визит; и хотя он теперь откланялся, я полон опасений, что он мог найти мою компанию достаточно приятной, чтобы заглянуть снова.

Парламент, после нескольких тихих ропотов, уснул, чтобы проснуться снова после Рождества, благополучно укрывшись в объятиях лорда Норта. Город уехал в деревню, и я предлагаю посетить Шеффилд примерно в воскресенье через неделю, если к тому времени я смогу продвинуть свои домашние приготовления (я почти взял аренду леди Раус на Бентинк-стрит). Попытать счастья с Баттом? Никаких новостей, кроме определенно объявленной беременности герцогини Г[лостерской]. Уэй заходил ко мне на днях и взял мой план с собой, чтобы обдумать его; он все еще желает отложить до весны; говорит о плохих дорогах и т. д. и очень категоричен. Я протестовал, но хочу знать, должен ли я подчиниться. Прежде чем я уеду из города, я должен зайти рассчитаться с Гослингом. Я боюсь какого-то категоричного заявления, хотя льщу себя надеждой, что они не нанесут мне существенного вреда поспешной продажей. Прощайте. Кларк, который пишет рядом со мной, просит передать привет. Дикарь собирается охотиться на лис в Нортгемптоншире, Оксфордшире, Глостершире и т. д. Искренне ваш.



157.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Вторник вечером, 15 декабря 1772 г.

Дорогой Х.,

Мое письмо, которое разминулось с вашим, уже извинилось за мое молчание и бездействие. Вчера утром, однако, я ходил смотреть дом для вас на Дьюк-стрит, который сдается на любой срок или в любом порядке. За и против изложены в нескольких словах — подлая улица, хороший квартал — отличный дом, просторный и удобный, но немного старомодный — цена десять гиней в неделю. — К полковнику Амхерсту уже обращался кто-то другой, но он не хочет ни сдавать, ни оставлять свою мебель.

Я наводил справки о доме с готовой мебелью на Хилл-стрит, 400 гиней в год на срок не менее трех лет. Я продолжу свои поиски, теперь, когда становлюсь сильнее, но думаю, ради вас, как и ради себя, я отложу свой визит на четыре или пять дней.

Я не спал по поводу своего дома на Бентинк-стрит, ибо, поскольку я принял аренду леди Раус, я называю его своим. Ирландия, обивщик, посетил его со мной сегодня утром и, опуская другие подробности, говорил о книжных шкафах, полностью согласен с запретом на красное дерево. Обои в комнате будут из тонкого ворсистого флока, светло-голубые с золотой каймой, книжные шкафы выкрашены в белый цвет, украшены легким фризом: ни дорическим, ни зубчатым (это было ваше), а адамовским. Собака должна была прислать мне чертежи сегодня вечером, чтобы приложить их для вас, но разочаровала меня. Боюсь, я вряд ли смогу их дождаться. Меня зовут к ужину. Прощайте.



158.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Лондон, декабрь 1772 г.

Дорогой Х.,

Я был действительно встревожен, как причиной ваших опасений, так и вашим душевным состоянием — настолько встревожен, что не знал, что сказать, и поэтому ничего не сказал. Я только что (по возвращении из театра) получил ваше утешительное послание и радуюсь вместе с вами и миссис Холройд. — У меня нет ничего нового, чтобы рассказать вам о домах, только то, что придворный обещал прислать вам подробности о желанном доме на Сэвил-Роу. Если бы я был достоин советовать, я бы порекомендовал вам взять обычный меблированный дом (их там полно) за столько-то в неделю; первые две недели покажут вам множество более желанных. Прощайте.

Э. Г.





159.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Суббота вечером, 19 декабря 1772 г.

Дорогой Х.,

Мне жаль, что я не получил от вас известий сегодня вечером, потому что я опасался, что если бы наш бедный маленький друг полностью выздоровел, вы бы нетерпеливо сообщили мне об этом. Миссис Клайв получила вашу записку и, полагаю, рассталась в результате: но я сам не думаю, что дом подойдет — улица! У вас может быть каретный сарай и конюшни по соседству, но человек (который нетерпелив в ожидании положительного ответа) не может держать дом (что касается начала аренды) дольше 10 января. Я пробовал сегодня утром дом на Генриетта-стрит, Кавендиш-сквер — сдан накануне — я только что услышал о другом на Довер-стрит, очаровательное расположение, не менее шести месяцев, семь гиней в неделю. Я осмотрю его в понедельник утром. Некоторые дела по поводу моего дома и другое неожиданное дело не позволят мне обедать в Ш. П. до четверга, когда вы можете определенно ожидать меня. Я заходил к Пэйну на днях, он обеспечил те из ваших членов, которые остались. В следующий раз, когда я зайду, я упомяну лорда Б. Прощайте.



160.

Его мачехе.

Пэлл-Мэлл, 21 декабря 1772 г.

Дорогая мадам,

SETTLED IN BENTINCK STREET.

Я был бы очень обеспокоен вашим затянувшимся молчанием, особенно в этот критический момент, если бы не услышал от мистера Скотта, что вы прибыли в Бат благополучно, хотя и не совсем здоровы. Надеюсь, как я, собственно, надеялся в течение нескольких последних почт, что письмо уже в пути, чтобы сказать мне, что вы справились со своей усталостью и недомоганием, что вы начинаете наслаждаться новой сценой и что вы видели дом по своему вкусу. Что касается меня, я наконец остановился на доме леди Раус на Бентинк-стрит, который я взял только до тех пор, пока не узнаю, подходит ли мне место, расположение и т. д. Мой обойщик усердно работает, и пока он занят, я отправлюсь в следующий четверг к Холройду, останусь примерно на две недели, пришлю за своими книгами и молодой экономкой к середине следующего месяца и вселюсь в свое новое жилище ближе к концу его; в последнем пункте я, возможно, слишком легко льщу себе. Думаю, мне будет удобно, и когда я стряхну с себя груз грязи Ленборо, не несчастлив, что в этой жизни значит очень много. Тем временем я абсолютно рассчитался с Кларком и Раутом и получил расписку на 900 фунтов меньше, чем ожидал сначала. Я скорее горжусь своим ведением этого запутанного дела. Прощайте, дорогая мадам, миссис Портен просит передать вам свою любовь и комплименты. Я желаю, чтобы вы передали мои (хотя любовь — это скорее слишком сильно) миссис Гулд.

Я, искренне ваш, Э. Гиббон.


Джоллифы продвинулись, а я отступил почти равными шагами.



161.

Его мачехе.

Пэлл-Мэлл, 22 декабря 1772 г.

Дорогая мадам,

Мне нечего добавить о себе к моему письму от прошлой ночи, кроме как ответить на вашу любезную тревогу о моей подагре, о которой мистер Скотт взял на себя труд упомянуть вам. Растяжение в той же ноге, что и в прошлом году, вызвало своего рода воспаление, которое подозревали как то самое достойное заболевание; но я сильно сомневаюсь в этом факте, и как бы то ни было, все прошло за четыре или пять дней, и теперь я силен и здоров.

Вы знаете, дорогая мадам, сколько у меня различных призывов, но ваш всегда будет стоять первым и будет отвечен, когда вам будет наиболее удобно.

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Гиббон.







162.

Его мачехе.

Пэлл-Мэлл, 31 декабря 1772 г.

Дорогая мадам,

DEATH OF A FRIEND.

Я призван выполнить печальную обязанность и сообщить вам о том, что, я уверен, вы сочтете потерей, какое бы приращение состояния вы ни получили от этого.

В прошлое воскресенье через неделю я обедал с нашим другом мистером Скоттом у миссис Портен и счел его удивительно здоровым и в духе. В четверг я уехал в Сассекс, и плохая туманная погода, которая была у нас в городе, помешала мне зайти к нему тем временем. Он, однако, был уже очень нездоров, по-видимому, с сильной простудой и общей слабостью; его аптекарь, однако, не считал его в опасности, пока доктор Фотергилл, за которым послали, не заподозрил, что она велика, хотя и не позволил людям в доме сообщить ему об этом. Они, в понедельник 28-го числа, сочли своим долгом проинформировать мистера Оливера, единственного друга его, которого они знали, о его опасном положении. Мистер Оливер, по получении их очень настойчивого письма, немедленно отправил почтовый экспресс мистеру Гиббону из Питерсфилда, и экспресс (возвращенный заботами мистера Бэйли и Гриффитса из «Кокоа Три») достиг меня прошлой ночью очень поздно в Шеффилд-Плейс. Я приехал в город сегодня утром, но было слишком поздно. Ваш родственник и мой друг уже закончил безупречную и счастливую жизнь очень легкой смертью около трех часов во вторник днем. Было так мало признаков видимой болезни, что доктор Фотергилл мог назвать это только внезапным, но общим упадком природы.

После консультации с сэром Стэньером Портеном мы оба решили, что было бы правильно не предпринимать никаких шагов в отношении его имущества, пока вы не будете проинформированы о том, что произошло. Мы отправились в его жилье сегодня днем и в присутствии домовладельца, аптекаря и клерка мистера Ньютона осмотрели каждое вероятное место в поисках завещания, но не нашли его. Все бумаги, которые казались хоть сколько-нибудь важными, мы заперли в сундук и наложили на него нашу печать. Главная из них — облигация на 1980 фунтов от меня мистеру Скотту всего несколько дней назад для выплаты Кларкам. Я искренне желаю, чтобы вы были моим кредитором. Полагаю, будет необходимо и правильно, чтобы вы немедленно осмотрели жилье мистера Скотта в Бате, которое, я думаю, было его более постоянным местом жительства, чем Лондон. Если завещание нигде не будет найдено, вы его естественная наследница, и я не понимаю, что вам будет необходимо приезжать в город для управления, если только вы сами не пожелаете.

Поскольку я не вижу, что могу быть вам немедленно полезен, я предлагаю вернуться в Шеффилд завтра еще примерно на десять или двенадцать дней, но если я понадоблюсь раньше, буду готов по первому предупреждению либо сопровождать вас в Лондоне, либо выполнить любые ваши указания. Сэр Стэньер, который искренне оплакивает нашего старого друга, предлагает взять на себя то, что требует самой немедленной заботы, но ему необходимо будет знать, в случае завещания, оставил ли мистер Скотт какие-либо распоряжения относительно своих похорон, или вы пожелали бы дать какие-то особые сами. Если дело оставлено на его усмотрение, мы договорились, что это должно быть в приходской церкви, просто, пристойно и частно. Следующий вторник — последний день, и было бы, я думаю, лучше отправить ваше письмо сэру Стэньеру почтовым экспрессом под конвертом на имя графа Рошфора, Кливленд-Роу, что освобождает экспресс от оплаты.

Природа предмета и длина этого письма не позволяют мне добавить ничего, кроме того, что я искренне желаю вам всяческого счастья в следующем и многих последующих годах.

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Гиббон.





163.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Пэлл-Мэлл, 16 января 1773 г.

Дорогой Х.,

Миссис Г. прицепилась ко мне, как только я добрался до города, и была в некоторой степени причиной некоторых благословений, которыми вы, возможно, могли бы почтить меня, когда вчерашняя почта прибыла в Шеффилд. Миссис Г. наследует без завещания мистеру Скотту, и хотя она, безусловно, находит сумму денег, все же я полагаю, она оказывается очень далекой от ее ожиданий. Она намерена вернуться в Бат, но вы все еще, полагаю, найдете ее здесь.

Я пока не нашел вам ни лакея, ни конюшен. Последнее кажется почти невозможным. По меньшей мере в двадцати дворах мой человек Генри получил один и тот же ответ; что им не стоит сдавать их менее чем на год: так что я боюсь, вы будете вынуждены довольствоваться наемной конюшней. Вследствие объявления у меня было пять или шесть кандидатов на моем леве, но ни одного терпимого. Мы увидим достаточно. Гус или Коус (как вы его называете?) ждал меня вчера утром; но хотя султан направил нас к своему визирю, он не сообщил ему, что дом согласован. Я заверил его, что это так; он поверил мне, и на утро после вашего приземления будет ждать вас с описью и короткой бумагой. Горничная, очень полезная служанка, как он говорит, предупреждена о вашем приезде и ожидает ваших слуг. Вот и все о делах, и, собственно, все обо всем, ибо я держался так близко к миссис Г., что не знаю ни слова новостей. — Если Фостеры все еще с вами, поприветствуйте их. Скажите мистеру Гарри, что миссис Г. не имеет чести быть знакомой ни с какой обезьяной вообще. Часы миссис Х. в руках Траяна, какого-то родственника, полагаю, императора.



Tandis que tristement sur ce globe qui balance,

J'appercois à pas lents la mort qui s'avance;

Le Francois emporté par de legers desirs,

Ne voit sur ce cadran qu'un circle de plaisirs.




Миссис Х., когда будет в городе, будет, полагаю, думать как француз. Ainsi soit il. Прощайте — Йоркшир прибыл в город очень благодарным и не совсем вывихнутым.



164.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 11 февраля 1773 г.

Дорогая мадам,

COMFORTS OF HIS NEW HOUSE.

Хотя я не могу аплодировать вашей пунктуальности в том, чтобы дать мне хоть строчку в первую ночь вашего прибытия, но очень отличный сыр уже сообщил мне, что вы добрались до Мальборо и не забыли обо мне. Я все еще ждал от почты к почте, пока не смог датировать свою благодарность из своего собственного дома на Бентинк-стрит. После некоторой траты нервов, вызванной проклятыми задержками обойщиков, я вселился в восхитительный особняк и уже наслаждаюсь долгожданными удобствами его. Пусть вы скоро будете устроены так же к своему удовлетворению в Бате, как я в Лондоне. Сэр Мэтью ожидается здесь завтра, но я ничего не слышу об Элиоттах; полагаю, они приедут на зиму примерно к началу мая. Я настолько немоден, что еще не дрался на дуэли. Полагаю, вся нация восхищается поведением лорда Б. Я приведу вам один пример его — называйте как хотите. Пистолет Л. Т. был поднят, когда он крикнул: «Один момент, милорд — мистер Диллон, я взял на себя поручение от французского посла — достать ему немного ирландского поплина — если я паду, будьте так добры выполнить его. Ваша светлость может теперь стрелять». Л. Б. определенно вне опасности, но лечение будет долгим и болезненным.

Я, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.





165.

Его мачехе.

27 февраля 1773 г.

Дорогая мадам,

THE DELIGHTS OF HIS OWN HOME.

После того как я молчал дольше, возможно, чем следовало бы, позволяя почте за почтой ускользать с твердым намерением написать в самую следующую (а что такое разница в один день?), я теперь, как обычно, движим звуком колокольчика и гранью одиннадцати. Примете ли вы хоть раз за письмо известие о том, что я совершенно здоров и что я лишь желаю вам так же счастливо устроиться в доме в Бате, как я в Лондоне? Холройд восхищается Брук-стрит, но не той стороной, где живет его отец. Противоположная сторона имеет прекрасный вид из задних комнат.



Прощайте! Дорогая мадам, и в длинных или коротких письмах, верьте мне,

Всегда ваш, Э. Г.




166.

Его мачехе.

Лондон, 25 марта 1773 г.

Дорогая мадам,

Вы явно правы. Если редко, то длинные письма: если короткие, то часто. Это совершенно справедливо, но теперь к моим старым причинам добавилась новая — эта отвратительная прекрасная погода, которая не позволяет мне провести спокойный час дома, не подвергаясь упрекам моих друзей и моей собственной совести. Это тем более раздражает, что гонит меня не из вонючей аптеки, а из моего собственного нового чистого удобного дорогого дома, который мне нравится все больше с каждой неделей, что я провожу в нем. Я теперь живу, чего никогда не делал раньше, и если бы только пошел дождь, я бы наслаждался тем единством учебы и общества, в котором я всегда видел свою перспективу счастья. Хотя я не нахожу, что мои расходы растут выше, чем я рассчитывал, я еще не практиковал много той экономии, которой меня осыпал голос славы: но по крайней мере я соблюдаю (в целом) лучший режим, чем когда-либо мог добиться в Лондоне.

Что касается корнуоллского путешествия. Я честно изложу вам состояние своего ума. Поскольку нас часто искушают пожертвовать приличиями ради склонности, я боюсь, что отложил бы его на еще одно лето в пользу Дербишира. Ваша компания закрепила меня, но я думал, когда вы были в городе, мы договорились об осени. Если вы желаете быть ранней в своем визите, я рассчитаю, что осень начинается с августа, и тогда буду сопровождать вас в Бате, или если вы выберете еще раньше, я привезу вас обратно; ибо я полагаю, мое пребывание в Порт-Элиотте вряд ли будет таким долгим, как ваше. Я ничего не слышу о лорде его, но я знаю, что медный Локвуд нетерпеливо ожидает его в городе.



Холройд, который просит передать вам привет, придумал новый план регулирования законов о десятине, проводит собрания, пишет декларации и использует свою великую душу и свое маленькое тело полностью в этом деле. Миссис Портен, боюсь, в очень плохом состоянии: ее старая жалоба, но приступы более сильные и более частые. Мы не будем владеть ею долго.

Сегодня утром, факт достоверен, лорду Б[елламонту] был доставлен адрес от Большого жюри графства Дублин, благодарящий его за его надлежащее и энергичное поведение. Несравненные ирландцы! Судебный орган, назначенный поддерживать и исполнять законы, публично аплодирует человеку за то, что он их нарушил.

Я, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.





167.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 5 мая 1773 г.

Дорогая мадам,

Ваше любезное письмо и справедливые упреки, вместо того чтобы заставить меня немедленно сделать то, что я решил делать каждую почтовую ночь за две недели до этого, отложили мои письма еще на два или три дня. Улитку из Лав-лейн я видел сегодня утром, и он говорит мне, что отправил вам удовлетворительное объяснение своего поведения; если вам кажется иначе, и его задержки все еще неудобны для вас, я прошу вас выписать на меня, и надеюсь, вы убеждены, что, поскольку у меня есть двести фунтов на Флит-стрит, вы можете рассчитывать на один из них.

С помощью Холройда, который полон решимости избавить меня от всех моих неприятностей, продажа Ленборо с аукциона в Букингеме назначена на 24-е число этого месяца. Он едет со мной, и поместье было тщательно разделено на четыре лота, последовательно возрастающих в стоимости друг над другом, так что, если какие-то части останутся у меня на руках еще на некоторое время, они будут лучшими. Эти меры предосторожности необходимы при нынешней нехватке денег, что дает мне мало надежд на продажу всего целиком, и даже оптимистичный Холройд опасается, что я буду вынужден выкупить его снова и обеспечить ипотеку какими-то другими мерами, по крайней мере, откладывающего характера.



A HAPPY MAN.

Если бы не эти мирские заботы, я был бы очень счастливым человеком. Я никогда не строил великих планов алчности, амбиций или тщеславия: и все представления, которые я когда-либо формировал о лондонской жизни в своем собственном доме, в окружении своих книг, с должным сочетанием учебы и общества, полностью реализованы. Я видел Элиоттов несколько раз и думаю, что он и я очень хорошо сходимся в этом году. Они оба выражают большое удовольствие при мысли о том, чтобы увидеть нас в Корнуолле. Я буду рад узнать, подойдет ли время, которое я упомянул. Я обязан вам за ваше приглашение в Бат и теряюсь в восхищении размером вашего дома, который позволяет вам выделить спальню и гостиную; хотя, в конце концов, я могу предложить вам те же апартаменты в моем маленьком дворце, который является абсолютно лучшим домом в Лондоне. Жилеты искренне хороши, без благодарности или комплиментов. Мадеру я получил от Оливера; она несравненна, но обременена девятью или десятью фунтами, причитающимися за хранение в погребе с момента прибытия мистера Скотта в Англию. Где был ром, ибо Оливер ничего о нем не знает? Apropos картины из Беритона; считаете ли вы, что стоит их оформить и повесить в Бате? Они не подойдут к моим комнатам и скоро испортятся в кладовке. Если вы их не выберете, я полагаю, я позволю им сделать выбор у Кристи, хотя я нахожу по мнению очень хорошего художника, что мы сильно переоценили их стоимость. Мои комплименты Гулдам и т. д. У бедной миссис Портен долгие и частые приступы, но ее дух все еще хорош.

Искренне Ваш, дорогая мадам, всегда Ваш, Э. Г.





168.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Будлс, 11 мая 1773 г.

Дорогой Х.,

Надеюсь, вы благополучно добрались до Шеффилд-парка; что любезнейший Баран и менее достойный Бык здоровы и бодры; что Мария помнит обо мне, а миссис Х. тихо превратилась из городской дамы (неловкое выражение) в сельскую помещицу. Мы обедали сегодня у Романов, нас было семеро, и все говорили о вас. Лорд А. был очень рад встретить Холройда и интересовался, уехал ли Уилбрахем в Сассекс. Ваш план утвержден? Когда вы приедете? И решили ли вы остановиться в Бентинк-стрит? Вы меня крайне разочаруете, если этого не сделаете, ибо это предмет моих честолюбивых стремлений, к которому я прикипел душой.

Я полон мирских забот, тревожусь из-за важного 24-го числа, измучен «Public Advertiser» и подавлен самыми мрачными донесениями от Хьюгонина. Миссис Ли требует миллион исправлений, которые обойдутся в миллион денег.

THE EAST INDIA COMPANY.

Палата общин заседала допоздна вчера вечером. Бергойн внес несколько решительных предложений: «что территориальные приобретения в Индии принадлежат государству» (таково было слово); «что пожалования служащим Компании (такие как джагиры) незаконны; и что не может быть истинного раскаяния без реституции». Ведерберн защищал набобов с большим красноречием, но слабыми аргументами. Предложения были приняты без голосования; и в следующую пятницу гончие снова выйдут на охоту. Они в приподнятом настроении, но самые проницательные из них не верят, что им удастся убить зверя. Лорд Норт высказался за расследование, но вяло и неохотно. Говорят, леди К. в городе, у матери, и разрыв неизбежен, но ничего определенного нет. Прощайте.

Искренне ваш, Э. Г.




169.

Его мачехе.

Лондон, 27 мая 1773 г.

Дорогая мадам,

Я вижу, что не я один ленив на этом свете, и мои друзья, ничуть не теряя ко мне расположения, могут оставить меня без единой строчки по крайней мере на три недели, и я совершенно не знаю, что отвечать, когда меня спрашивают, переехали ли они в свой новый дом и т. д. Однако, поскольку вы будете в неведении относительно 24-го числа, я должен в виде исключения нарушить старое правило и сообщить вам, что Холройд сопровождал меня в Бакингем по пути в Ирландию. Аукцион был очень вялым, как и все аукционы в настоящее время, и самая высокая предложенная сумма составила 19 000 фунтов стерлингов от агента лорда Темпла. По совету Х., моего верного друга и министра, я твердо остановился на 20 000 фунтов, что, учитывая все обстоятельства, совсем неплохо. Агент исчерпал все свои инструкции, но у меня есть веские основания полагать, что либо от него, либо от кого-то другого я получу деньги очень скоро. Пока это не произойдет, я не буду спокоен.

Улитка из Олдерменбери обещал прислать вам документ о переводе из Бакса в Гэмпшир. Надеюсь, он вас устроит.

Искренне Ваш, дорогая мадам, всегда Ваш, Э. Г.





170.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

12 июня 1773 г.

Дорогой Х.,

A BUYER FOR LENBOROUGH.

Ленборо больше нет. Лорд Темпл повел себя как жид, и я уверен, что теперь он об этом жалеет. Вместо него Уэй нашел мне человека получше, богатого, грубоватого, честного торговца лошадьми, который сколотил огромное состояние на поставках для кавалерии. В четверг он осмотрел Ленборо, в пятницу приехал в город с Р. У., и сегодня утром в девять часов мы ударили по рукам на 20 000 фунтов после очень упорной битвы, в которой он вырвал у меня обещание вернуть ему сотню за хлопоты и т. д. По нынешним временам я не разочарован; хуже всего время оплаты, которое я не смог убедить его назначить раньше ноября, хотя он дал мне надежду получить деньги несколько раньше. Гослинг должен подождать до тех пор. Р[ичард] У[эй] и новый лорд Ленборо (по фамилии Лавгроув) обедали со мной; и хотя мы не говорили на одном языке, с помощью знаков, таких как передача бутылки, туземцы остались вполне довольны.

Весь мир едет в Портсмут, где они будут наслаждаться дымом, шумом, жарой, плохим жильем и дорогими счетами. Что касается меня, я твердо сопротивлялся настойчивым приглашениям, отклонил все компании и намерен провести эту суматошную неделю в тихом уединении моего «bocage» на Бентинк-стрит.

Вчера Ост-Индская компания категорически отказалась от займа — благородное решение, если бы они могли получить деньги где-нибудь еще.

Они в ярости, и было внесено предложение, встреченное с некоторой долей одобрения, чтобы они немедленно уступили Индию лорду Норту, Суджа-уд-Дауле или дьяволу, если он пожелает ее забрать.

Мои почтительные приветствия мадам. Если бы вместе с платками она привезла мне ирландского полотна на рубашки, это было бы поступком, достойным ее человеколюбия. Прощайте.

Э. Г.



171.

Его мачехе.

Лондон, 15 июня 1773 г.

Дорогая мадам,

Наконец бакингемская сделка завершена. Лорд Т., помучив себя и меня почти безрезультатно, категорически отказался дать больше 19 000 фунтов, но некий мистер Лавгроув, человек из Оксфордшира, который сам сделал свое состояние, обратился к мистеру Ричарду Уэю, осмотрел поместье и после долгих препирательств договорился со мной на 20 000 фунтов, и это отличная покупка, которую он совершил, хотя бремя процентов, настойчивость Гослингов и нехватка денег вынуждают меня довольствоваться тем, что я смог за него получить. К Михайлову дню я буду чист, хотя и беден; поскольку, когда я погашу ипотеку и аннулирую облигацию, которую дал мистеру Скотту за деньги Кларка, от этого благородного поместья останется очень мало того, что я могу назвать своим. Мое единственное утешение, и весьма холодное, заключается в том, что, хотя эти обременения должны быть оплачены за мой счет, они были навлечены не моей неосмотрительностью. Но оставим эти печальные размышления о предмете, который теперь невозвратим.

Ньютон, я полагаю, пришлет вам оформленный документ через день или два. Доверие, дорогая мадам, которое вы выражаете мне, радует, но не удивляет, и я надеюсь, что дело будет улажено к вашему удовлетворению. Кстати, вы забыли о своем полугодии, которое теперь, по крайней мере, вы должны признать причитающимся. Желаете ли вы выписать на меня вексель или мне прислать вам деньги в банковских билетах?

Насколько я могу судить в Спринг-Гарденс, миссис Э. отправится в Корнуолл через несколько дней, но не поедет через Бат. Элиот задержится подольше, но, насколько я могу судить, начало августа им вполне подойдет. Поэтому я по-прежнему настаиваю на своем намерении навестить вас примерно в это время и с нетерпением жду возможности увидеть как ваш новый дом, так и его владелицу. Хотел бы я, чтобы вы увидели, как уютно я устроился в своем.

Искренне Ваш, дорогая мадам, всегда Ваш, Э. Г.





172.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 13 июля 1773 г.

Дорогая мадам,

A VISIT FROM DEYVERDUN.

Вы извините мое молчание, когда я скажу, что у меня гостит друг, который занял большую часть моего времени с прошлой пятницы. Мистер д'Эйвердон приятно удивил меня, войдя в мою библиотеку. Его юный лорд Честерфилд приехал на несколько недель, и, поскольку он почти сразу же уехал с Ловелом Стэнхоупом к герцогу Чандосу, мой друг поселился в моем доме на этот слишком короткий период своего визита. Вы легко можете представить, как сильно, на мой взгляд, он украшает мое маленькое жилище. Я вожу его повсюду, мы беседуем, читаем и пишем, и проводим вместе почти каждый час дня без малейшего стеснения с обеих сторон. Город пустеет и становится тем, что обычно называют скучным, но с таким спутником и моими книгами вы поверите мне, если я скажу, что не жалею о зимних удовольствиях. Даже последних было бы достаточно, и если бы не желание увидеть вас, прелести Корнуолла едва ли побудили бы меня покинуть Лондон в одно из самых жарких лет, которые мы чувствовали за долгое время.

Семья Элиот переезжает разными отрядами. Миссис Элиот и Уильям, мисс и Эдвард уже достигли Корнуолла, но невозможно выяснить, когда лорд Сент-Джерманс собирается последовать за ними. Я прозондировал его, и по его туманным двусмысленным намекам могу лишь понять, что он определенно не собирается в путь в ближайшее время. Его медлительность, боюсь, задержит наш предполагаемый визит и расстроит мои последующие планы. Он наверняка не будет в Корнуолле до начала следующего месяца, и приличное время, которое мы должны дать ему на обустройство, скоро приведет нас к концу месяца. Я пришлю самые ранние сведения, которые смогу получить о его перемещениях, ибо знаю по опыту, что состояние неопределенности даже в мелочах мучительно.



Вы получите, дорогая мадам, с батским дилижансом портрет, который, как говорят, очень похож на человека, который, как я полагаю, не безразличен вам. Что бы вы ни думали о его лице, будьте уверены, что его сердце искренне принадлежит вам. Прощайте. Д'Эйвердон просит передать вам свои комплименты и почтение. Если он отправится в Бат, что не исключено, его первым визитом будет визит на Чарльз-стрит.



173.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 31 июля 1773 г.

Дорогая мадам,

Вы знаете, как я рад ухватиться за предлог, чтобы не писать; мой нынешний — бесполезность этого, когда мы так скоро встретимся; и, как говорит ваш друг Джон Банкл, мы можем наговорить на целый том в восьмую долю листа в течение одного утра. Я, однако, все еще завишу от доброй воли лорда Боро, но теперь он, кажется, намекает, что еще одна неделя завершит его пребывание в городе; если так, то двух недель хватит на мои дела, и я буду надеяться быть в Бате примерно 15-го числа следующего месяца. Я очень обязан вам за ваше любезное предложение приехать немедленно и с удовольствием принял бы его, если бы меня не удерживали здесь некоторые дела, которые я хочу закончить и для которых мне абсолютно необходима моя библиотека; смейтесь над книжным червем, если хотите, но извините природу этого животного. Что касается бедного д'Эйвердона, он не хозяин самому себе, иначе вы бы наверняка его увидели. Он сейчас в Йорке со своим лордом; но я надеюсь увидеть его до того, как покину Лондон, а он — Англию. Элиоты проявляют сильное желание видеть нас в Корнуолле, даже страстное. Надеюсь, мы понравимся друг другу, но я хотел бы, чтобы миссис Бонфуа была в нашей компании. Мы большие друзья. Прощайте.

Дорогая мадам, всегда Ваш, Э. Г.







174.

Дж. Б. Холройду, эсквайру, в Эдинбург.

Бентинк-стрит, 7 августа 1773 г.

Дорогой Х.,

Прошу десять тысяч извинений за то, что я не умер, как, безусловно, должен был бы. Но такова моя жалкая натура, что я предпочел бы жить на Бентинк-стрит, будучи осужденным за грех лени, чем наслаждаться вашими аплодисментами у старого Ника или даже на Елисейских полях. В конце концов, могли ли вы ожидать, что я буду удостаивать своей перепиской дикого варвара из ирландских болот? Если бы туземцы перехватили мое письмо, ужасы, вызванные такими неизвестными магическими знаками, могли бы стать для вас фатальными. Но теперь, когда вы избежали ярости их гостеприимства и прибыли среди цивилизованной нации, я могу рискнуть возобновить наше общение.

Вы рассказываете мне о длинном списке герцогов, лэрдов и прославленных вождей, к которым вы рекомендованы; будь я с вами, я бы предпочел одного Дэвида им всем. Когда вы будете в Эдинбурге, надеюсь, вы не преминете посетить свинарник того самого толстого из свиней Эпикура и узнать, не осталось ли надежды на восстановление использования его правой лапы. Есть еще одно животное великого, хотя, возможно, не равного, и уж точно не похожего достоинства, некто Робертсон; создал ли он почти новый мир? Многих других людей вы, несомненно, видели в стране, где сейчас находитесь, которые должны были заслужить ваше уважение. Но когда вы вернетесь, если вы не будете очень честны, вы получите большие преимущества передо мной в любом споре относительно каледонских достоинств.



LONDON A DELICIOUS SOLITUDE.

Будлс и Этвудс теперь закрыты. Последние бродяги, а Кларк в самом конце, разъехались по своим замкам; и я теперь наслаждаюсь посреди Лондона восхитительным одиночеством. Моя библиотека, Кенсингтонские сады и несколько вечеринок с новыми знакомыми, которые прикованы к Лондону (среди которых я считаю Голдсмита и сэра Джошуа Рейнольдса), заполняют мое время, и монстр Скука держится на весьма почтительном расстоянии. Кстати, ваши друзья Батт, сэр Джон [Рассел] и Ласселлс обедали со мной однажды перед отъездом; ибо я иногда устраиваю самые милые маленькие обеды в мире. Но все это счастье близится к завершению. Примерно 16-го числа этого месяца мистер Элиот заберет меня, и, подобрав миссис Г. в Бате, высадит меня в Порт-Элиоте. Там я, безусловно, останусь на шесть недель, или, другими словами, до конца сентября. Мои будущие перемещения, будь то в Лондон, Дербишир или более длительное пребывание в Корнуолле (скажите, не звучит ли «перемещение ради пребывания» в ирландском стиле?), будут зависеть от жизни Порт-Элиота, времени созыва парламента и, возможно, нетерпения мистера Лавгроува, лорда Ленборо.

Об одном из моих удовольствий в городе я забыл упомянуть — неожиданный визит д'Эйвердона, который сопровождает своего юного лорда (очень юного, право!) в двухмесячном туре по Англии. Он воспользовался возможностью отъезда графа к герцогу Чандосу, чтобы провести две недели (и я не припомню в своей жизни более приятных) на Бентинк-стрит. Теперь они вместе уехали в Йоркшир, и я думаю, сомнительно, увижу ли я его снова до его возвращения в Лейпциг. Печально размышлять о том, что, пока человек измучен знакомствами на углу каждой улицы, настоящие друзья должны быть отделены друг от друга непреодолимыми преградами и вынуждены ловить несколько мимолетных моментов встречи. Я желаю, чтобы вы и моя леди (которую я почтительнейше приветствую) разделили со мной это весьма новое и острое наблюдение; не такую большую долю, конечно, как мой швейцарский друг, поскольку природа и судьба дают нам более частые возможности быть вместе. Вы не можете ожидать новостей из пустыни, а именно таков Лондон в настоящее время. Газеты дают вам полный урожай общественных новостей; и я полагаю, что красноречивые нимфы Твикенхэма сообщают обо всех делах светского, влюбленного и брачующегося мира. Великая пантомима в Портсмуте была повсеместно восхищена; и я сержусь на свою собственную лень, из-за которой упустил отличную возможность увидеть ее. Фут дал нам «Банкрота», серьезную и сентиментальную пьесу, с очень суровой критикой лицензии на скандалы в нападках на частные характеры. Quis tulerit Gracchos de seditione loquentes? Прощайте. Простите и пишите мне. Я не поверю в искренность первого, если вы не сделаете Бентинк-стрит своим постоялым двором. Боюсь, я уеду; но миссис Форд и попугай будут горды принять вас и мою леди после ваших долгих странствий, от которых я ожидаю больших улучшений. Появился ли у нее акцент на кончике языка?



175.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 7 августа 1773 г.

Дорогая мадам,

A JOURNEY TO CORNWALL.

Я пишу лишь две строки, чтобы сказать, что мистер Элиот предлагает остаться еще на неделю, а затем проводить вас в Корнуолл. Мои перемещения неопределенны, поскольку они все еще зависят от другого, но, если в его плане не произойдет изменений, думаю, вы можете ожидать увидеть нас обоих в Бате в понедельник, 16-го. Очаровательная жаркая погода! Я как раз собираюсь обедать в одиночестве. После этого я буду гулять до темноты в моих садах в Кенсингтоне, а затем вернусь к скромному ужину и раннему сну на Бентинк-стрит. Я веду истинную жизнь философа, которая заключается в том, чтобы делать то, что мне действительно нравится, не обращая внимания на мир или моду.

Искренне Ваш, дорогая мадам, всегда Ваш, Э. Г.



Мистер Бартон завтракал со мной вчера. Кажется, он считает, что мы оба очень хорошо устроились.



176.

Его мачехе.

Ньюман-стрит, 13 августа 1773 г.

Дорогая мадам,

Мистер Элиот обедал со мной сегодня, и время нашего отъезда окончательно определено (он попросил еще один день для особых дел) на следующий вторник. Я упомянул ему о ваших страхах, но он, как герой, смеется над ними всеми, и, право, я бы посмеялся над ним, если бы он этого не сделал. Мы намерены принять ваше любезное предложение о двух кроватях, а затем продолжить наш путь, как только это будет удобно вам. Думаю, мы доберемся до Бата во вторник вечером, но поскольку жара, происшествия и т. д. могут задержать нас, мы надеемся, что вы не будете ни ожидать нас, ни делать каких-либо приготовлений. Тем временем ваши поручения не будут забыты; хотя выбор подарка для юноши озадачивает меня. Я думаю о карманной книжке, которая придаст ему вид человека письма и дела. Миссис Портен, которая завтра утром отправляется в Маргит на увеселительную прогулку с бодростью двадцатипятилетней, просит передать вам свои комплименты.

Искренне Ваш, дорогая мадам, всегда Ваш, Э. Г.





177.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Порт-Элиот, 10 сентября 1773 г.

Дорогой Х.,

К этому времени вы наверняка закончили свой тур, заехали в Эдинбург, где нашли письмо, на которое не ответили, и теперь созерцаете красоты Уилда в Сассексе. Я потребую длинного и подробного отчета о ваших странствиях, но извиню его до нашей встречи; а пока ожидаю лишь краткую записку о вашем здоровье и положении, а также о здоровье моего глубокоуважаемого друга миссис Эбигейл Холройд. Пару слов, если можно, об отце и сестре; последней я прилагаю расписку от миссис Г., которая сейчас со мной в Порт-Элиоте.

Слепой, как вы меня обвиняете, к красотам природы, я удивительно доволен этой страной. Из ее трех скучных нот: земля, растения и вода, Корнуолл обладает первой и последней в очень высоком совершенстве. Подумайте о сотне уединенных ручьев, мирно скользящих между изумительными утесами с одной стороны и богатыми лугами с другой, постепенно раздувающихся с помощью прилива в благородные реки, последовательно теряющихся друг в друге и в конечном итоге заканчивающихся в гавани Плимута, чья широкая гладь нерегулярно усеяна сорока двумя линейными кораблями. В растениях, действительно, мы испытываем недостаток; и хотя все джентльмены теперь заботятся о потомстве, страна долгое время будет очень голой. Мы провели несколько дней довольно приятно в небольших компаниях; но в целом наше время течет в одинаковой пресности. Наш гражданский хозяин не обладает ни сворой гончих, ни конюшней беговых лошадей, ни большой фермой, ни хорошей библиотекой. Только последняя заинтересовала бы меня; но странно, что человек состояния, который предпочитает проводить девять месяцев в году в деревне, не имеет ничего из этого. Одно владение у него действительно весьма желанно; но я очень боюсь, что Даная из Сент-Джерманса не питает ко мне особого расположения, и что заинтересованная блудница уступит только золотому дождю. Мое положение тем более озадачивает, что я не могу с какой-либо деликатностью сделать первый шаг. Кстати, вы все еще думаете о поездке в город... [неразборчиво] будет очень полезно по этому случаю.

LORD CHESTERFIELD'S LETTERS.

Согласно нашему нынешнему плану, миссис Г. и я вернемся в Бат примерно в начале следующего месяца. Я, вероятно, пробуду с ней недолго и отложу свою поездку в Дербишир до другого года. Довольно для лета и одного зла, одной дальней загородной экскурсии. Естественная склонность, продолжение моего великого труда и завершение моих дел в Ленборо сильно склоняют меня в пользу Лондона. Однако я желаю, а человек всегда находит время для того, чего действительно желает, посетить Шеффилд-Плейс до конца октября, пусть даже на несколько дней. Я знаю несколько домов, где меня приглашают чувствовать себя как дома, но не знаю другого, где я был бы склонен принять приглашение. Я забыл сказать вам, что я отказался от публикации писем лорда Ч[естерфилда]. Публика их увидит, и в целом, я думаю, с удовольствием; но вся семья была решительно против этого; и особенно из-за д'Эйвердона я счел более благоразумным избежать превращения их в своих личных врагов.

Ваш, Э. Г.


Скажите, пользовались ли вы домом на Бентинк-стрит?



178.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 20 октября 1773 г.

Дорогая мадам,

Я не умер и не потерялся, как вы могли естественно предположить. Мой визит к сэру Уильяму привел к другому, к епископу Ландафскому в Оксфордшире. Мы двигались медленно, благополучно прибыли в город в воскресенье вечером, и вчера я оставил своего маленького друга на попечение его тетушек. Я должен был написать вам раньше, но прокрастинация... В следующее воскресенье я еду в Сассекс. Прощайте и верьте мне,

Дорогая мадам, всегда Ваш, Э. Г.







179.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

4 декабря 1773 г.

Мы победили; Уинтон был поражен бурей, готовой разразиться над его головой. Он не желает судиться, хочет жить в мире, не имеет жалоб, надеется на небольшое снисхождение. Хьюгонин сейчас в позе святого Михаила, попирающего сатану; он держит его, пока Эндрюс не приготовит маленькую адамантовую цепь, чтобы связать гнусного демона. В ответ примите мое поздравление с вашей ирландской победой. Батт сказал мне вчера, как из авторитетного источника, что администрация планирует вторую попытку в эту сессию; но сегодня я узнал из гораздо более надежного, что они всегда препятствовали этому и что это был полностью иернийский план. Вы заметили, что я видел Батта. Он провел со мной два часа; приятный человек! Он и сэр Джон [Рассел] обедают со мной в какой-то день на следующей неделе: вы получите оба их портрета; оригиналы заняты. Уолтон совершенно сух; обе копии будут сделаны с первых картин; в обеих они, несомненно, лучшие, и у моей леди больше духа и смысла, чем во второй. Ах! моя леди, моя леди, какие слухи вы распространили в краях Бата относительно Сапфо и вашего раба. Прощайте. Меня зовут играть в следующий раунд. Город пуст, грязен и удобен. Ньютон на своей вилле: надеюсь, мой кабинет предоставил утонченную беседу тет-а-тет родственным душам.

Э. Г.



180.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 7 декабря 1773 г.

Дорогая мадам,

UNFOUNDED RUMORS OF HIS ENGAGEMENT.

Я нарушаю долгое молчание, чтобы написать чуть больше трех строк. Хотя я не могу назвать это молчанием, поскольку мы регулярно информировали друг друга раз в неделю о самых существенных моментах: здоровье и развлечениях друг друга. О моих развлечениях, правда, шеффилдская газета (как и большинство других газет) сообщала больше, чем могла легко доказать. Сведения, которые вы получили о прекрасных глазах, кровоточащих сердцах и приближающейся невестке, — все это очень приятный роман. Пара вполне сносных глаз, должен признаться, появилась в Шеффилде, и, что более удивительно, сопровождалась здравым смыслом и хорошим настроением, без единой крупицы жеманства. И все же я равнодушен, а она бедна; уберите эти два маленьких препятствия, и сведения мисс Х. могли бы иметь под собой основание. Я приехал всего четыре или пять дней назад из Сассекса: приятное сознание того, что я приношу некоторую пользу и утешение моему другу, который значительно поправился, удерживало меня там гораздо дольше, чем я намеревался. Сейчас я занимаюсь завершением дела Ленборо; некоторые занимательные проволочки закона отбросили нас немного дальше назначенного времени, но я льщу себя надеждой, что мы закончим либо до, либо сразу после праздников.

Миссис Портен снова молода. Я упоминал Питмана сэру Стэньеру, но хотел бы быть более конкретным относительно его притязаний и точной цели его нынешних амбиций. Я был бы рад быть ему полезным, особенно поскольку вы проявляете интерес от его имени; но я даже не знаком с Джонсонами, губернатором Дюпре или какими-либо людьми с весом в этой сфере. Кроме того, нужно иметь возможность оказывать услуги, чтобы иметь право просить о них. — Кэплин упаковал ваши книги. Старый сундук, говорит он, не выдержал веса и путешествия. Однако он все еще в Ковент-Гардене.

Искренне Ваш, дорогая мадам, всегда Ваш, Э. Гиббон.





181.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Бентинк-стрит, 16 декабря 1773 г.

Не впадайте в такую ярость. Думаю, я обращаюсь с вами вполне сносно, и я никогда не претендовал на роль приложения к Кембриджской почте. Кстати, вы получили полный отчет из того региона о визите, картине и заговоре, который полностью провалился из-за моего неуклюжего управления. Сюрприз был, несмотря на это разочарование, очень хорош, и тронул меня чрезвычайно. Наш день в Твикенхэме прошел очень легко, хотя два часа — странное время для обеда; но это устраивает нашего отца, а следовательно, должно быть правильно. Я рад, что вы остались довольны Шеффилдом. Предполагаемый визит оттуда будет, я полагаю, после вашей поездки. Что касается моего присутствия на нем, судьба и обстоятельства должны определить. Я не лечу ни к барону и баронессе, ни от них; в отношении них вероятно, что они понравятся мне тем больше, что склонны нравиться мне.

Для вульгарного глаза праздного человека Лондон пуст; но я нахожу много приятных спутников, как мертвых, так и живых. Два или три дня назад я обедал в Этвудс с очень избранной компанией. Лорд Г. Джермейн был среди них, и мы долго общались. — Вы знаете, что лорд Холланд оплачивает долги Чарльза. Они составляют 140 000 фунтов. На собрании кредиторов его агент заявил, что после вычета 6000 фунтов в год, назначенных Сте., и приличного обеспечения на его старость, остаток его богатства составил не более 90 000 фунтов. Кредиторы таращились, пока мистер Пауэлл, креатура, не заявил, что всем обязан благородному лорду, что у него случайно оказалось 5000 фунтов в долгосрочных аннуитетах, и попросил позволить ему покрыть недостачу. Как щедро! И все же есть люди, которые говорят, что деньги только числились на его имя. — «Сын моего брата Сте. — второй Мессия», — сказал Чарльз на днях. Как так? «Потому что рожден для уничтожения евреев».

TROUBLE WITH HIS TENANTS.

Мои комплименты мистеру Уолтону, наилучшие пожелания Ласселлсу, почтение моей леди и любовь Марии и Сапфо, если она с вами. — Что! Ничего из страха, что истории будут рассказаны вне школы. Прощайте. Что касается дела Ленборо, оно движется медленно, либо из-за темперамента, либо из-за замысла Мэтьюз создает трудности, которые наверняка выведут нас за пределы праздников — Уинтон снова становится дерзким, а Хьюгонин смягчается. Я только что написал ему язвительное письмо и настаиваю на письменном предоставлении времени. Дом свободен по договору аренды. Я могу забрать его.

Э. Г.



182.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Бентинк-стрит, четверг утром, 23 декабря 1773 г.

Приложенное требует немедленного ответа, так как мое дело как в отношении миссис Ли, так и Уинтона, кажется, дошло до кризиса. Ответьте поэтому сами и от моего имени пошлите инструкции, и, если можете, утешение Хьюгонину. Решите ли вы (в отношении спортивного фермера) быть строгими или снисходительными, Хьюгонину будет предписано с сегодняшней почтой выполнить ваш мандат беспрекословно. — Прощайте, я слышал, вы не едете в Денхэм до завтра, и что был какой-то план взять мою леди на «Школу жен» — вполне уместно! Жена учится по этой пьесе, как поддерживать и исправлять непутевого мужа. Скажите, что означало ваше пребывание в городе, но не на Бентинк-стрит, вчера утром? Будьте точнее в своем возвращении. Еще раз прощайте. Пишите Фрэнсису Хьюгонину, эсквайру, Нерстед, Питерсфилд, Хэмпшир, как только сможете.



183.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 25 декабря 1773 г.

Дорогая мадам,

Я в очень неловком положении, задержан в городе (не то чтобы мне не нравилась моя тюрьма) еженедельным и почти ежедневным ожиданием завершения дела в Баксе, которое все еще задерживается холодными медлительными формами закона; и в то же время желаю вырваться на четыре или пять дней в Шеффилд-Плейс, на своего рода встречу с лордом и особенно с леди Пелэм: в наш вежливый век замужние светские дамы, а не ваши мисс Сапфо Фуллер, являются объектом внимания человека мира.

Когда бы вы ни пожелали выписать вексель на 100 фунтов на господ Гослинга и Клайва, Флит-стрит, у них есть приказ оплатить его, что, на мой взгляд, было бы самым простым и правильным способом в будущем. При удобном случае будьте так добры вложить расписку в письмо. Миссис П. присоединяется ко мне в честных старых поздравлениях с праздниками. Она сегодня немного нездорова! Надеюсь, совсем немного. Если бы я знал, где живет теща Питмана, я бы зашел к ней.

Прощайте! Дорогая мадам, верьте мне, искренне Ваш, Э. Г.





184.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Январь 1774 г.

Письмо Уэя пустяковое — он ничего не говорит по главному вопросу о Modus. Я написал ему сегодня вечером, чтобы он представил свои доказательства, которые я должен получить в какой-то день на следующей неделе, когда я должен встретиться со своим жокеем. Мэтьюз необъясним. Он отказывается приезжать со своим клиентом; боюсь, опять увиливает.

У меня есть письмо от Хьюго, ужасное, я полагаю, но оно четыре дня пролежало непрочитанным в моем ящике. Позвольте мне переадресовать его вам.

Фостер играет в то, что он называет вистом; его партнер ругается про себя. Он написал бы вам сегодня вечером, но думает, что лучше напишет со следующей почтой; он будет так думать еще долго. Все общественное — тихо, как в гробу. Наш комитет Кэтч-клуба сделал сегодня утром больше дел, чем все комитеты Палаты общин с момента их созыва. Робертс не подает петицию. Это из лучшего источника, и, возможно, совершенно ложно. Хэр женат на дочери сэра Абрахама Хьюма. Видите, как я стеснен в новостях. К тому же, в любое время я предпочел бы поговорить час, чем написать страницу. Поэтому прощайте. Рад слышать о вашем скором переезде. Помните Бентинк-стрит.



185.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

29 января 1774 г.

Вспомнив, я счел излишним посылать вам письмо Хьюго. Оно было написано до того, как он получил ваше. Уинтон запугивает, миссис Ли бранится, но я бесстрашен. Кларк обещает мне марки со дня на день и помешал мне обратиться к кому-либо еще. Я получил известие от Р. Уэя; его заявления о том, что я не гарантирую Modus, вполне достаточно: оно отправлено Лавгроуву, чьим единственным возражением оно, по-видимому, было. Он и его адвокат отказываются от личной встречи и говорят о том, что должны были сделать четыре месяца назад, представляя выписку из титула мистеру Дуэйну. Терпение — добродетель.

DINNER WITH AUTHORS, MANAGERS, ETC.

Я сейчас знакомлюсь с авторами, менеджерами и т. д. — хорошая компания, чтобы знать, но не чтобы жить с ними. Вчера я обедал в Британской кофейне с Гарриком, Коулманом, Голдсмитом, Макферсоном, Джоном Хьюмом и др. Я только что пришел с «Человека дела» Коулмана. Мы обедали в Шекспире и пошли всей группой поддержать его; между нами, хотя мы и получили вердикт для нашего клиента, его дело было плохим. Это очень запутанная смесь нескольких пьес и сказок; начинается довольно блестяще, но по мере продвижения сюжет становится гуще, остроумие тоньше, пока удачное падение занавеса не спасает нас от полного хаоса.

Бентинк-стрит посетила Уэлбек-стрит. Сапфо очень счастлива, что покинула Льюис: на Шеффилд-Плейс она поглядывает с сожалением и благодарностью. Мама советовалась со мной о покупке угля; мы не можем достать круглый. Квинтус уехал возглавить гражданскую войну. О миссис Фрэнсис мне нечего сказать. Я получил свои сведения для страхования и немедленно получу средство защиты от огня. Фостер прислал мне двадцать восемь пар парижских шелковых чулок с намеком, что моя леди желала полдюжины. Они вполне к ее услугам; но если она заглянет в эссе Дэвида Юма о национальных характерах, она увидит, что я не осмелился бы предложить их королеве Испании. Sachez qu'une Reine d'Espagne n'a point de jambes. Прощайте.





186.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

7 февраля 1774 г.

GARRICK IN HAMLET.

Поссорились с вами! Да, конечно, и если бы она вас побила, это было бы совершенно в соответствии с правилом права и приличиями. Промежуток времени не менее четырех естественных дней, каждый день состоящий из двадцати четырех часов, моя леди должна провести на Бентинк-стрит, лишь совершая случайные вылазки в различные части городов Лондона и Вестминстера. Гаррик, я полагаю, играет Гамлета завтра вечером и, вероятно, повторит его один или два раза в течение двух недель: я не уверен, не смогу ли я собрать достаточно интереса, чтобы определить его на один вечер, а не на другой. Что касается вас, мне очень нужно ваше присутствие. Боюсь, Лавгроув не окажется намного лучше Уинтона. Несмотря на положительные доказательства Р. Уэя, он настаивает, что я гарантировал викариатскую десятину. Прощайте. Гиб передает свою любовь Марии. Я наведу справки о «Capability». Сообщите мне о своих перемещениях.



187.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 16 февраля 1774 г.

Дорогая мадам,

Праздность Бата и суета Лондона одинаково враждебны очень точной переписке, и я очень боюсь, что оба мы иногда будем испытывать их пагубное влияние. Я готов давать и получать разумную меру снисходительности, в полном убеждении, что самые искренние дружеские отношения меньше всего нуждаются в регулярном повторении таких внешних проявлений.

Помимо этого общего оправдания моей задержки, у меня есть еще одно по этому случаю. Музыкальный советник, чье мнение вы желали узнать, отсутствовал в гостях у лорда Крейвена. Он теперь вернулся и говорит так: «Если дама, о которой идет речь и которая желает усовершенствовать прекрасный голос, не имеет иной цели, кроме собственного развлечения, Парсонс вполне подойдет: но если она рассматривает музыку как профессию, Бах бесконечно предпочтительнее, как гораздо более законченный мастер и как имеющий главное руководство концертом королевы», и этот шанс, я думаю, гораздо более подходящий, чем бедный сэр Стэньер. Младшие министры королевских дел редко бывают министрами развлечений ее величества.

Я получил письмо от миссис Докс, но очень мало по существу, и не содержащее ни фактов, ни дат. Я заходил к ней, но не застал.

Холройд и мадам приедут в мой дом на следующей неделе. Я буду рад видеть их по многим причинам, и особенно его по моему делу в Баксе. Возникают задержки и трудности, в которых я начинаю подозревать нечто большее, чем просто проволочки закона. — Я обедал с миссис П. сегодня. Она смотрит на Пасху, как евреи на своего Мессию. Я льщу себя надеждой, что ее надежды будут лучше обоснованы.

Искренне Ваш, дорогая мадам, всегда Ваш, Э. Г.
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Февраль 1774 г.

NEWS FROM AMERICA

Вы благополучно и рано добрались? Моя леди в хорошем настроении и духе? Вы не заслуживаете того, чтобы она была такой, за то, что поторопили ее. Мария кокетничает с месье Дивдауном? Прощайте. Бентинк-стрит выглядит очень мрачно. Вы можете предположить, что ничего очень важного не могло произойти с тех пор, как вы покинули город; но я пришлю вам некоторые сведения об Америке после понедельника, хотя, право, моя тревога по поводу старого поместья отнимает много моего внимания от нового континента. Мягкость Кларка переросла в военную ярость; но он старый тори, а вы — уроженец болота. Я один — англичанин, философ и виг.
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Основные положения конвенции между мистером Ньютоном и мистером Гиббоном в Лав-Лейн, 11 марта 1774 г.

Согласовано —

1. Что предложение об арбитраже, как того желали, должно быть принято, когда оно будет сделано.

2. Что мистер Уэй, которому оно было сделано, является надлежащим каналом, через который на него следует ответить.

3. Что мистер Палмер, человек с очень честной репутацией, при содействии двух джентльменов закона, являются очень подходящими арбитрами.

4. Что на основании устных и письменных доказательств они должны определить, была ли гарантирована малая десятина, и в случае, если была, какое уменьшение должно быть сделано покупателю за сомнительный или несовершенный титул на нее.

5. Поскольку можно опасаться, что Лавгроув, если их решение будет неблагоприятным для него, может направить свои придирки к некоторым из многих других неисчерпаемых ресурсов закона, на рассмотрение мистера Х. выносится вопрос, не лучше ли было бы оставить все дело в отношении общего титула, большой десятины, времени и обязательства по завершению покупки на окончательное решение трех джентльменов с репутацией, чем судиться полвека в Канцлерском суде.



6. Поскольку такой арбитраж потребует нескольких важных предварительных условий, следует предложить господам Лавгроуву и Мэтьюсу провести встречу в ближайшее время, где они могли бы посовещаться с господами Ньютоном, Гиббоном и, возможно, Холройдом.

7. Если письмо, копия которого прилагается, будет одобрено, его следует отправить мистеру Уэю с почтой в следующий вторник. Судить и изменять.
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Будлс, вечер среды, 16 марта 1774 г.

Ваше послание от воскресенья было получено только в понедельник в 12 часов ночи, вследствие чего ваши поручения, разумеется, утратили силу.

*Сегодня утром я виделся с Ньютоном. Он был уверен, что попытка урегулировать предварительные условия арбитража посредством писем затянет нас до середины лета и что встреча — единственная практически осуществимая мера. Я согласился, и мы объединили его послание с вашим в одно, которое и отправляется с этой почтой. Если вы сможете подстроить под это свою поездку в Оксфорд, ваше присутствие на встрече будет воспринято как явление ангела-хранителя.

THE BOSTON PORT BILL.

Об Америке известно очень мало утешительного. В понедельник лорд Н[орт] внес предложение о внесении законопроекта о переносе таможни и судов из Бостона в Новый Сейлем; шаг настолько пагубный для первого города, что он должен вскоре вынудить его принять ваши условия; и все же он выглядит настолько мягким, что был принят без голосования и почти без дебатов. [226] Однако замышляется нечто большее, и назначен комитет для расследования общего положения дел в Америке. Но администрация хранит свой секрет так же, как секрет масонства, и, как кощунственно предполагает Кокс, по той же самой причине.



Вы помните, что во время наших прогулок по Пантеону мы восхищались скромной красотой миссис Хорнек? [227] Eh bien! Увы! Она... * * *. Вы спрашиваете меня, с кем? Со Скуэном из гвардии; с обоими Сторерами, Ходжесом, управляющим леди Албемарл, ее первой любовью, и еще с половиной города в придачу. Около недели назад собрались друзья Хорнека, чтобы посоветоваться о наилучшем способе сообщить ему о его «рогах». Эдмунд Берк был назначен оратором и изложил суть дела в весьма красноречивой речи.

N.B. — Та самая леди, которая на публичных обедах, казалось, обладала самым утонченным аппетитом, в своих собственных покоях привыкла пировать свиными отбивными и сосисками и глушить портер до беспамятства. Хорнека поносит семья Албемарл, запугивает Сторер, и он может доказать, что он рогоносец, к удовлетворению всех, кроме суда. О, дивное супружество!*
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29 марта 1774 г.

Ленборо. — В прошлое воскресенье утром я видел Р. Уэя на Бентинк-стрит. Он виделся с Лавгроувом и в деревне, и в городе, но, кажется, добиться от него чего-либо очень трудно. Уэй настаивал, чтобы тот зашел ко мне или к Ньютону для урегулирования предварительных условий арбитража. Тот ответил, что без Мэтьюса ничего сделать не может. Мэтьюс же, напротив, когда Ньютон написал ему, сказал, что не может быть полезен в городе, пока документы о передаче прав не будут готовы к подписанию. Такое проклятое виляние. Уэй обещал зайти к Палмеру, который в целом принял должность арбитра, и убедить его написать Лавгроуву, чтобы тот осознал необходимость предварительного урегулирования вопросов относительно предмета арбитража и штрафных санкций сторон. По возвращении в деревню он увидится с Лавгроувом и Мэтьюсом и заверит их, насколько твердо я, по-видимому, решил обратиться в Канцлерский суд, если встречу дальнейшие проволочки или трудности. Скорее бы это закончилось!

Беритон. — Миссис Ли, получив письмо Эндрюса, написала ему с просьбой переслать его мне (поскольку оно, казалось, было написано без моего ведома) и настоять на том, чтобы я раскрыл свои истинные намерения относительно ремонта, утверждая, что по закону, чести и моим прежним заявлениям я обязан их выполнить, намекая, однако, что если я смогу уладить дела с Уинтоном, миссис Ли желает больше об этом не слышать. На этом основании я могу направить превосходное письмо Хьюгонину, которое может укротить монстра, не доводя его до отчаяния.

*Америка. — Если бы я писал в субботу вечером, как намеревался, мое письмо состояло бы из «огня и меча», присяг на верность и обвинений в государственной измене, судимых в Англии вследствие отказа. Лорд Норт, однако, вчера вечером предложил весьма мягкий рецепт; и самые решительные попытки к новому урегулированию, по-видимому, сводились лишь к наделению губернатора большей долей исполнительной власти, назначению гражданских чиновников (судей, однако, пожизненно) и некоторым правилам относительно присяжных. Билль о Бостонском порте прошел через Палату лордов вчера вечером; были некоторые оживленные разговоры, но голосования не было.

Бентинк-стрит. — Роуз Фуллер Великий был против билля о Бостонском порте и против того, чтобы его племянница шла на маскарад в Будлс. В первом случае над ним посмеялись, но во втором он преуспел. Сапфо и Фанни (как говорит мама) весьма равнодушны к походу туда. Они, кажется, придерживаются иного мнения.* Сегодня утром прибыл д'Эйвердан: когда вы подумаете о нем, утренних прогулках, обедах, вечерах, всеобщей праздности города и моих особых занятиях, вы не должны ругаться, если я не очень пунктуален. Прощайте. Почтение моей леди и любовь Марии. Надеюсь, последняя совершенно здорова; ибо мисс Хафф намекала на обратное.
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Дорогой Г.,

*Вы должны мне письмо; поэтому это дополнительное сообщение лишь для того, чтобы известить вас о несчастье, которое только что случилось с беднягой Кларком и которое он действительно считает таковым — о потере превосходного отца. Удар был внезапным; худой маленький человек, воздержанный, как отшельник, был сражен апоплексическим ударом в своей карете, когда ехал на обед. Он выглядел совершенно здоровым и всего два дня назад очень добродушно обедал с нами в таверне, чего не делал много лет до этого. Я единственный человек, которого Кларк желает видеть, кроме своей семьи; и я провожу с ним большую часть дня. Строчка от вас была бы любезно принята.

GREAT NEWS FROM INDIA.

Великие новости, как видите, из Индии. [228] Танджор — четыреста тысяч фунтов Компании; Суджа-уд-Даула — 600 000.* Тайгер Роч [229] определенно сбежал с Мыса на Маврикий на французском корабле. Прощайте.
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Его мачехе.

Лондон, 2 апреля 1774 г.

Дорогая мадам,

Мое дело в Баксе не улажено, и я очень боюсь, что оно доставит мне больше хлопот, чем я ожидал вначале. Трудность мистера Лавгроува — не называя ее более резким словом — сводится к вопросу факта, а не права, и настолько неразумна, что он должен быть осужден либо более предпочтительным путем арбитража (который, надеюсь, будет улажен), либо в Канцлерском суде, если я буду доведен до печальной необходимости призвать его на помощь. Тревожное ожидание, в котором оно держало и будет держать меня некоторое время, откладывает мой намеченный визит в Бат и лишает миссис Портен, как и меня самого, удовольствия, в котором мы были уверены.

В настоящее время я занят двумя другими делами совершенно иного рода: приемом одного друга и утешением другого. Д'Эйвердан прибыл на Бентинк-стрит в прошлый вторник и, полагаю, отправится за границу примерно через месяц с лордом Миддлтоном. [230] Сегодня я обедал с ним у Томми Тауншенда, [231] опекуна его воспитанника. Это недостойная для него должность; но лорд М. кажется очень ручным медведем, и если мы сможем обеспечить спокойную ренту, он после этого тура сможет наслаждаться покоем и независимостью до конца своих дней. Припоминая, этот абзац должен казаться вам очень непонятным, так как я не думаю, что упоминал вам о том, что он был вынужден покинуть лорда Ч[естерфилда] из-за странного поведения маленького пэра, неуверенности в том, что он может быть полезен ему или себе, и т. д.



HIS FRIEND GODFREY CLARKE.

Мое другое занятие, которое требует в настоящее время гораздо большей части моего времени, — это уход за моим бедным другом Кларком, который только что потерял превосходного отца от очень внезапного и ужасного удара. Старый джентльмен, который был совершенно здоров, умер от апоплексического удара в своей карете, когда ехал на обед. Кларк тяжело это переживает, и, поскольку ему приятно мое общество, я редко оставляю его, кроме тех случаев, когда он уходит к сестре.

Разве мистер Элиот не в Бате? Как он себя чувствует в настоящее время? Миссис Э. с ним? Думают ли они приехать в город? Будьте добры сказать все подобающее от моего имени, и

Верьте мне, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.
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Дорогой Г.,

*Наконец-то я немного свободнее. Кларк уехал из города сегодня утром. Вместо того чтобы отправиться прямо в Дербишир, где он был бы перегружен визитами и т. д., он увез свою сестру, брата и теток на маленькую виллу недалеко от Фарнема, где имеет счастье не иметь соседей. Если бы мое уважение и дружба к Годфри могли быть дополнены, они бы значительно возросли от того, как он чувствовал и оплакивал смерть своего отца.* Невероятно, как это звучит для большинства сыновей, и как это должно звучать для большинства отцов, он считал старого джентльмена другом. *Он сейчас в совсем иных обстоятельствах, чем прежде; вместо легкого и достаточного содержания он вступил во владение большим поместьем с низкой арендной платой и высокими обременениями. Надеюсь, одно компенсирует другое: под вашим руководством, я уверен, они бы компенсировали, и я свободно предложил ему вашу помощь, если он пожелает ею воспользоваться.

Тем временем я не должен забывать о своих собственных делах, которые, кажется, покрыты неразрешимой путаницей. Р. Уэй, как я упоминал около века назад, обещал увидеться с Лавгроувом и его адвокатом и смазать колеса арбитража. Пока что я ничего от него не слышал. У меня есть мысли написать самому Жокею, изложив различные этапы дела и предложив ему с вежливой твердостью немедленный выбор между Канцлерским судом или арбитражем.

На время, однако, я забываю обо всех этих трудностях в нынешнем наслаждении обществом д'Эйвердана; и я горжусь тем, что, хотя мой дом мал, он как раз достаточного размера, чтобы вместить моих настоящих друзей, мужчин и женщин; среди последних моя леди занимает самое первое место.*

Кстати о моей леди, Гарри Хобарт на днях дал мне очень приятный намек, который он получил от своей жены. Если для этого есть какие-либо основания, я искренне поздравляю вас.

*Мы все спокойны. — Американские дела приостановлены и почти забыты. На днях у нас был оживленный слух о войне с Испанией. [232] Говорили, что они захватили один из Подветренных островов. Оказалось, что захватчики — мы, но вторжение пустяковое.* Батт и сэр Джон не вернулись. Вы один? Я получил еще дюжину носовых платков, а вы к этому времени уже получили свои книги и серебряные ложки, которые Кэплин отправил с дилижансом. Прощайте.

*Bien obligé non (в настоящее время) за ваше приглашение. Я хотел бы, чтобы моя леди и вы пришли на наш маскарад 3 мая. [233] Лучшая вещь, которую когда-либо видели. Мы ужинаем в прозрачном храме, который стоит 450 фунтов.*
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Дорогой Г.,

IN VELVET AND RUFFLES.

*Я начинаю слабеть, и хотя вы уже упрекаете меня как плохого корреспондента, я очень боюсь, что с каждой неделей буду становиться все более закоренелым грешником. Помимо случайных препятствий в лице Кларка и д'Эйвердана, я должен умолять вас рассмотреть с вашей обычной откровенностью: 1. Отвращение к эпистолярному общению, которое демону было угодно вселить в мою натуру. 2. Что я очень светский джентльмен, подписчик на маскарад, куда вы и моя леди должны прийти, и сейчас пишу в Будлс, в прекрасном бархатном сюртуке, с кружевами, выбранными моей леди, и т. д. [234] 3. Что вышеупомянутый светский джентльмен также является историком; и, по правде говоря, когда я пишу страницу, я не только считаю это достаточной причиной для задержки, но даже считаю, что пишу вам, и это гораздо более по существу, чем если бы я посылал вам городские сплетни, которых, впрочем, нет. Что касается Америки, министр кажется умеренным, а Палата послушной.

Последнее письмо Хьюгонина по какой-то совершенно необъяснимой случайности никогда не доходило до меня; так что ваше, во всех отношениях, поразило меня. Я немедленно написал ему стоны и одобрение. Уинтон, однако, доставляет мне очень мало беспокойства. Я вижу, что он задира, а у меня есть палка. Но проклятое дело Ленборо посреди учебы, рассеяния и дружбы временами почти сводит меня с ума.* Р. Уэй, кажется, ничего не добился от Жокея (который, действительно, так же странен, как и сам Уинтон, редкая удача мне выпала), и я еще не решился перейти Рубикон, написав ему. Я хотел бы, чтобы ваша поездка сюда и в Оксфордшир состоялась скоро, и все же я едва ли знаю, что вы могли бы для меня сделать. *Я, безусловно, в худшем положении, чем до продажи поместья, и что меня огорчает, так это то, что His ego nec metas rerum, nec tempora pono.

И д'Эйвердан, и Кларк просили передать вам привет. Первый, у которого больше вкуса к деревне, чем у ——, [235] хотел бы навестить вас, но он через несколько дней отправляется на континент с лордом М[иддлтоном].* Ваше письмо для последнего было немедленно упомянуто и очень любезно принято. Он сейчас в Олдершоте со своей семьей, и только по этому случаю я пишу ему почти с каждой почтой, как собираюсь сделать в этот момент. Поэтому прощайте.

Э. Г.



196.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 23 апреля 1774 г.

Дорогая мадам,

Когда я уже начал корить себя за лень, маленький джентльмен из Бата принес мне очень элегантное доказательство вашего доброго внимания ко мне. Самого маленького человека я не мог видеть, так как дважды случалось быть вне дома, когда он заходил ко мне; но я имел удовольствие услышать через него, что мистер Элиот полностью или почти выздоровел. Прошу вас заверить его и миссис Элиот, как я радуюсь этой новости.

Кларк уже несколько дней находится в своем доме недалеко от Фарнема. На следующей неделе он обязан посетить город по делам и выражает яростное намерение увезти меня с собой. Удовольствие быть полезным огорченному другу может сделать даже деревню приятной. В этом случае я оставил бы д'Эйвердана во владении Бентинк-стрит, хотя ворчал бы, отдавая часть его короткого пребывания.

Я также видел другого наследника, моложе и гораздо веселее Кларка, хотя чрезвычайно приличного, я имею в виду сэра Гарри Фетерстоуна. [236] В настоящее время все носит вид трезвости и экономии. Баронет, вместо того чтобы лететь в Париж и Рим, возвращается в свой колледж в Оксфорде, и даже дом в Уайтхолле должен быть оставлен. Леди Фетерстоун много говорила мне о вас. Вы переписываетесь с ней?

BOODLE'S MASQUERADE.

Наше внимание сейчас очень занято грандиозным маскарадом, который Будлс собирается устроить в Пантеоне. У нас много денег и, следовательно, вкуса. Летающие мосты, прозрачные храмы и восемнадцать тысяч ламп в куполе — общая тема разговоров. Что касается меня, я подписался, но совершенно равнодушен к этому. Несколько друзей и много книг могут развлечь меня, но я считаю пятнадцать сотен человек худшей компанией в мире.

Я все еще в очень запутанном ожидании относительно Бакса.

Прощайте, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Гиббон.





197.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

4 мая 1774 г.

Дорогой Г.,

Я искренне соболезную вам по поводу последствий фанатизма. Тот яростный принцип, который иногда ниспровергал нации, в данном случае, действительно, ограничился тем, что расстроил рассудок повара: но домашнее бедствие должно было сопровождаться очень неприятными обстоятельствами, и я сочту это очень счастливой катастрофой, когда бедняга будет благополучно и тихо помещен в Бедлам.



198.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

4 мая 1774 г.

*Прошлая ночь была триумфом Будлс. Наш маскарад стоил две тысячи гиней; сумма, которая могла бы удобрить провинцию (говорю в вашем стиле), исчезла за несколько часов, но не без того, чтобы оставить после себя славу самого великолепного и элегантного праздника, который, возможно, когда-либо давался в обители искусств и богатства. Столь же трудно описать великолепие сцены, сколь легко записать юмор ночи. Одно было выше, другое ниже всякого описания. Я покинул Пантеон около пяти утра, встал в десять, совершил хорошую прогулку и вернулся домой к более рациональному развлечению с Баттом, сэром Джоном [Расселом] и Ласселсом, которые обедали со мной. Они только что покинули меня; и если бы я перечислил все, что было сказано о Шеффилде, это составило бы гораздо более длинное письмо, чем я имею желание писать. Достаточно того, что сэр Джон намерен провести в Сассексе интервал между двумя семестрами. Все, одним словом, идет очень приятно, за исключением земных дел Ленборо. В прошлую субботу я написал Ричарду, чтобы надавить на него и увидеть Лавгроува, и настоять на арбитраже. Он не удостоил меня ответом. Все — мертвый штиль, иногда более фатальный, чем шторм. Ради Бога, дайте мне совет. Кажется, я в гораздо худшем положении, чем до того, как договорился с ним.*

Прощайте. Здоровье моей леди и Марии было выпито единогласно сегодня. Д'Эйвердан отправляется в Лозанну примерно через десять или двенадцать дней с лордом Миддлтоном, племянником Томми Тауншенда.



199.

Его мачехе.

Будлс, 24 мая 1774 г.

Дорогая мадам,

Вместо того чтобы порицать мою праздность (хотя вы могли бы, как обычно, делать это с очень веским основанием), послушайте сказку о чудесах.

MISS HESTER GIBBON.

В прошлое воскресенье, когда мой слуга пришел с каретой к месту, где я обедал, он сказал мне, что миссис Гиббон приехала в город, посылала на Бентинк-стрит и желала видеть меня в тот вечер. Казалось несколько странным, что вы примчались в город, не предупредив меня, и несколько нелюбезным, что вы не сделали Бентинк-стрит своей гостиницей. — Но *угадайте мое удивление, когда дальнейший расспрос обнаружил мне, что это была не миссис Гиббон из Бата, а миссис Гиббон из Нортгемптоншира. Я немедленно отправился на Суррей-стрит, где она остановилась, но, хотя было всего полчаса десятого, святая закончила свои вечерние молитвы и уже отошла ко сну. Вчера утром (по договоренности) я завтракал с ней в восемь часов, обедал с ней сегодня в два на Ньюман-стрит и только что вернулся, высадив ее. Она, по правде, очень большая диковинка, ее наряд и фигура превосходят все, что у нас было на маскараде. Ее язык и идеи принадлежат прошлому веку. Однако в вопросах религии она была рациональна, то есть молчалива. Я не верю, что она задала хоть один вопрос или сказала хоть слово по этому поводу. Ко мне она относилась с большой сердечностью и по-своему выразила большое расположение.* В свете интереса, однако, ее расположение мало значит для меня; если я могу судить по ее внешнему виду, ее жизнь лучше моей. Пожалуйста, сообщите подобающую часть этой информации нашим корнуоллским друзьям. Она выразила крайнее разочарование тем, что не нашла миссис Элиот и ее детей в городе. Мне жаль слышать, что у нас меньше шансов, чем когда-либо, увидеть их, поскольку ветчина, сыры и мой маленький друг Джон [237] уехали в Бат.

Мое знание нежелания мистера Элиота писать удержало меня от того, чтобы доставлять ему беспокойство ответом. Мое отчаяние сравниться с элегантной иронией богини заставило меня молчать и в этой части. Лень, скажете вы, никогда не нуждается в оправдании.

Поскольку лето наступает (и мне жаль говорить, что оно наступает гораздо быстрее, чем мое дело в Баксе), я теперь боюсь, что миссис П. и я должны отложить нашу поездку в Бат на более позднее время года. Однако был бы способ, который свел бы нас гораздо раньше. Вас давно и нетерпеливо ждут в Шеффилд-Плейс, где я намерен провести по крайней мере месяц июль. С Чарльз-стрит до Бентинк-стрит — приятная поездка; с Бентинк-стрит до Шеффилд-Плейс — немногим больше, чем утренняя прогулка. Миссис П. говорит мне, что только что написала вам. Ей следует ходить на маскарад раз в год. Вы думали, что она такая девочка?

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.





200.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Будлс, 24 мая 1774 г.

*Я написал вам три фолио-страницы сегодня утром, а вы все еще жалуетесь. Имейте разум и имейте милосердие; рассмотрите все отличные причины для молчания, которые я дал вам в одном из моих последних писем, и ожидайте моего прибытия в Сассекс, где я буду говорить больше за четверть часа, чем мог бы написать за день. Кстати об этом прибытии; никогда не пытайтесь заманить меня, рисуя в отвратительных красках пыль Лондона. Я люблю пыль, и всякий раз, когда я переезжаю в Уолд, [238] это чтобы навестить вас и мою леди, а не ваши деревья. Примерно через месяц я намерен нанести вам визит. Я оставляю Гизу, Кларку и другой легкой кавалерии гарцевать туда на день или два. Они все говорят о том, чтобы оседлать коней, но не назначат день. Сэр Джон [Рассел], которого я приветствую, привез вам, полагаю, все новости из Версаля. [239] Добавлю лишь, что мадам, ухаживая за своим отцом, обе заболели оспой. У вашего адвоката есть ваше дело. Поздравляю. Я ничего не могу добиться от Лавгроува или его адвоката. Вы будете ругаться на краткость этого письма. — Ругайтесь.*



201.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Бентинк-стрит, 4 июня 1774 г.

Надеюсь, вы, Темплар, Давс и др. добрались благополучно. Комплименты Марии и моей леди. — Я провел это утро, три ужасных часа в кофейне Сирла. [240] Я был героем, Ла Брют не слишком умен, а М. более откровенен, чем я видел его до сих пор. Мы почти расстались однажды во взаимном вызове. Наконец они согласились, что в понедельник и вторник два адвоката изучат документы в Гослингс, сравнят их с выпиской и представят все Дуэйну: а также что они должны обыскать офисы относительно моего права на большую десятину без ущерба для общей гарантии, которая была согласована письменно. Если мы вообще объединимся, то арбитраж; если нет, Канцлерский суд. Последнего я боюсь, и должен признаться, что боюсь его во всех отношениях. Прощайте.

Э. Г.





202.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Вечер субботы, 11 июня 1774 г.

DIFFICULTIES WITH LENBOROUGH.

Приложенное пришло сегодня — дело с поиском закончено, и, полагаю, будет представлено Дуэйну. Знамения немного более благоприятны; когда увижу больше, напишу. Я не буду оскорблять ни вас, ни себя, благодаря вас за ваши предложения — обнимите мою леди, — Кларк, который в городе на 48 часов, кланяется; он говорит о том, чтобы заехать в Шеффилд по пути в свое кентское поместье — время не определено. Fete Champetre [241] заполнил бы тома: по всем отзывам, скучные. Прощайте.



203.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

25 июня 1774 г.

Я жив.

Вы знаете, как охотнее я послал бы свою особу, нежели послание в Шеффилд. Поэтому вы, я льщу себя надеждой, простите мое молчание, когда я скажу вам, что в понедельник 4 июля я определенно буду обедать в вышеупомянутом месте. Кларк пересечет страну из Олдершота примерно в то же время. Мое дело в Ленборо почти стоит на месте, о чем я расскажу вам более подробно. Это, право, проклятое дело.

Приветствуйте мою леди и Марию.



204.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 29 июня 1774 г.

Дорогая мадам,

*Помните ли вы, что существует в мире некий Эдвард Гиббон, домовладелец на Бентинк-стрит? Если бы стандарт письма и привязанности был тем же, я уверен, он плохо бы его заслуживал. Я не хочу обнаруживать, сколько дней (боюсь, мне следовало бы использовать другое слово) прошло с даты моего последнего или даже вашего последнего письма; и все же такова медлительная природа зверя, что я боюсь, ничто, кроме прибытия миссис Бонфой и ожидания мистера Элиота, не могло бы разбудить меня от моей летаргии. Леди доставила мне большое удовлетворение своим общим рассказом о вашем здоровье и духе, но сообщила о некотором беспокойстве, упомянув о маленькой стычке в стиле Дон Кихота, которая, однако, оказалась, надеюсь, такой же пустяковой, как вы вначале воображали. Что касается меня, я здоров душой и телом, занят своими книгами (которые, возможно, произведут что-то в следующем году, чтобы либо утомить, либо развлечь мир) и с каждым днем все больше доволен своим нынешним образом жизни, который, как я всегда верил, был рассчитан на то, чтобы сделать меня счастливым. Мое единственное оставшееся беспокойство — Ленборо, которое не завершено. По совету Холройда я скорее пытаюсь узнать, чего можно добиться еще немного терпения, чем бросаться сразу в ужасы Канцлерского суда.

SIR STANIER PORTEN.

Но давайте поговорим о чем-то другом.* Вы, конечно, помните миссис Хобсон (мисс Комарк). Она только что вернулась в Англию под другим именем. Она теперь мадам баронесса де Бавуа. Ее второй муж — старый швейцарский офицер лет семидесяти, человек знатный, но с таким же малым количеством денег, как и характера, который, скорее всего, женился на ней ради состояния, которое, как он теперь начинает обнаруживать, было потрачено до него. Они говорят о том, чтобы очень скоро покинуть Англию и обосноваться в каком-нибудь дешевом провинциальном городке на юге Франции. Баронесса более смешна и, боюсь, будет более несчастна, чем когда-либо. Миссис Портен, из уважения к законам гостеприимства, дала им обед в прошлое воскресенье и настаивает, чтобы я сделал то же самое сегодня, а ее брат — в следующее воскресенье. Она молодеет с каждым днем, но сэр Стэньер стал намного старше. *Вы помните, кажется, на Ньюман-стрит, хорошую приятную женщину, мисс Уайболт. Заместитель секретаря [242] серьезно влюблен в нее и серьезно обеспокоен тем, что его шаткое положение лишает его счастья. Мы скоро увидим, что возьмет верх: любовь или разум. Ставлю три против двух на любовь.*

Я не могу найти ваше последнее письмо (печальное напоминание); разве вы не спрашивали меня, с кем д'Эйвердан уехал за границу? С молодым лордом Миддлтоном. Леди Фетерстоун (поскольку они должны вернуться следующей весной) сходит с ума, чтобы заполучить его, но я бы предположил, что сэр Гарри должен быть проконсультирован — я слышу смутно о странных революциях в семье Гулд.

На следующей неделе я еду в Шеффилд-Плейс. Холройд, который проводит со мной несколько дней, был искренне обеспокоен, услышав, что у вас нет мыслей о поездке этим летом. Его отец, я узнал, перенес сильный приступ.

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.



Гослинги выполнят ваши команды, когда бы вы ни пожелали их выразить.



205.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Бентинк-стрит, 6 августа 1774 г.

Что касается вашего влияния на присяжных, я убежден, что Б. прав. Из двенадцати присяжных я полагаю шестерых неспособными понять вопрос, троих боящимися дать повод для обиды и еще двоих, которые не возьмут на себя труд думать. Остается один, у которого есть смысл, мужество и прилежание. Ergo Б. прав. Но так как он не имеет права в этом случае быть правым, и так как вы не были старшиной, я полностью против того, чтобы вы связывались с таким малым, давая ему что-либо под своей рукой или позволяя ему публиковать ваши письма. Если действительно правда, что вы ошиблись относительно даты клеветы, вы зашли дальше, чем, возможно, могли бы в статье об убытках, но так как я все еще думаю, что вы не совершили никакой несправедливости, я не вижу, что присяжные, тем более любой индивид из них, должны ему какое-либо возмещение. Учитывая профессию двух людей, очень высокие убытки были, безусловно, необходимы за обвинение в столь скандальном преступлении, которое было, безусловно, беспочвенным, так как впоследствии было опровергнуто в суде. То, что вы предполагали, было делом (и, кстати, я бы в вежливом письме задал вопрос судье), было не более чем отягчающим обстоятельством, и отягчающим обстоятельством скорее публичного, чем частного характера, следовательно, относящимся скорее к наказанию, чем к убыткам. — В целом я не одобряю вашу переписку с Б., который кажется способным на любую подлую уловку. Ничто из того, что он может опубликовать, не повлияет на вашу репутацию, особенно в деле, где хорошо известно, что у вас не было ни интереса, ни страсти, чтобы ввести вас в заблуждение. Однако, если вы думаете иначе или обнаружите, что слишком далеко зашли с ним, ваше письмо уместно и осторожно.

Вы делаете меня очень обеспокоенным частью вашего последнего письма; прошу, пришлите мне быстрый и, если можете, благоприятный отчет о визите доктора Х[ебердена]. — Она была так здорова долгое время. — Кларк сейчас в деревне, — Олдершот. Я слышал от него вчера. Его здоровье там было разным, и я боюсь, не совсем устоялось. Я прерываюсь, чтобы сесть в свою карету для поездки в Туикенем. Люди могут говорить о том, что город пуст в сентябре, моя единственная жалоба — это плотность моих обязательств. Я не был в значительной степени так прилежен, как намеревался. Я беседовал с Кейделлом [243] и нашел его готовым и даже желающим. Он предлагает следующий март (если я буду готов) и 750 экземпляров. Deliberabimus. Улитки закона копируют документ о десятине, и мы скоро увидим эффект от этого. Письмо Хьюгонина я еще не читал, прошла только неделя с тех пор, как оно было получено, никакой спешки. Я думаю, мне придется подгонять Гилберта в его запросах, в случае если вы не можете сделать это, не давая повода для догадок.

Э. Г.
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Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Бонд-стрит, вечер среды, 10 августа 1774 г.

Дорогой Г.,

ILLNESS OF GODFREY CLARKE.

Хотя я могу заверить вас, что первый этап из С. П. был тяжелым и неловким, все же я очень рад, что приехал в город. Информация сэра Эдмонда была лишь слишком хорошо обоснована, и бедняга Кларк здесь в очень неприятном состоянии. Его тетки и сестра приехали специально. Его осматривают доктор Томас и семейный аптекарь, который знает его конституцию с детства; однако оба в замешательстве, его дух, желудок и голова — все сильно поражены: расстройство кажется прерывистого характера. Сейчас я пишу из его квартиры. Я видел его утром (ибо вчера вечером он не мог видеть меня) и оставил его принимающим лекарство; он изверг его вместе с большим количеством черной желчи и был в постели (но не в покое) с двух часов. Прощайте. Обнимите мою леди и Марию за меня. Пусть великая суббота будет правильной. Я напишу скоро. Пришлите мне отчет о прогрессе архитектуры.
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Дж. Б. Холройду, эсквайру.

12 августа 1774 г.

Дорогой Г.,

Я пишу две строки, чтобы известить вас, что Кларк намного лучше, чем был; все двери были открыты для отступления незваного гостя, и в значительной степени он принял намек. Дух поднялся вместе со здоровьем, и он просил передать привет в С. П. — Уилкс опасно болен, мы потеряем много развлечений. Победа русских реальна, но не решающая. [244] Если у вас есть лишний ирландский сливочный сыр, Бентинк-стрит готова принять его. Успеха августейшему завтрашнему дню. Это закончится до того, как вы получите это. Прощайте.

Я буду помнить ваш франк, но бумаги нет в моем кармане, а имени в моей памяти.
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Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Бонд-стрит, утро вторника, одиннадцать часов, август 1774 г.

Дорогой Г.,

С момента моего последнего письма у нас была тревога, очень ужасная, действительно. В воскресенье Кларк был лучше, чем я видел его до сих пор, и сказал, что чувствует, как быстро поправляется. Он спал несколько часов ночью, но около пяти часов утра в понедельник его схватил припадок, настолько сильный, что он полностью лишил его речи и почти чувств; немедленно были приложены пластырь и горчичник к ногам, и был вызван Тертон для консультации с доктором Томасом, его обычным врачом.

Оба они сочли его в самой непосредственной опасности и особенно были встревожены онемением (на которое он жаловался, как только мог говорить), и которое было тем же симптомом, что оказался предвестником апоплексии его отца. Он оправился, однако, от своего припадка и даже от непосредственных последствий его быстрее, чем можно было ожидать, был совершенно в здравом уме вчера вечером, а сегодня утром кажется даже веселым и спокойным. Но его врачи все еще считают его в опасности рецидива, и для его друзей перспектива все еще шокирующая. Вы легко простите меня за то, что я не пишу ни на какую другую тему. Прощайте.
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Дж. Б. Холройду, эсквайру.

20 августа 1774 г.

Я начну с того, что, я уверен, заинтересует вас больше всего, несмотря на ваши собственные планы, я имею в виду состояние здоровья Кларка. Оно удивительно хорошее, как и его дух, оба гораздо лучше, чем, по его собственному рассказу, они были в течение многих месяцев. Выздоровление, действительно, полное; пусть оно будет длительным. Но у его врачей все еще есть свои страхи.

A NEW MAN FOR THE COUNTY.

Теперь к вашим замыслам, я рассмотрел их со всех сторон и дам вам свое мнение так отчетливо, как позволит столь очень слабое знание вашего графства.

1. Я не могу еще думать, что вы созрели для члена от графства. [245] Пять лет — это очень мало, чтобы устранить очевидное возражение novus homo, и из всех возражений оно, пожалуй, самое грозное, так как оно пробуждает глупую гордость и зависть всех животных — медведей, свиней, ослов и носорогов, которые спали в деревне несколько поколений. Только этим (которые по любезности Англии называются джентльменами) вы пока известны, и этими вы никогда не будете любимы. Еще семь лет активной жизни распространят вашу славу среди большой массы свободных держателей в целом, и им вы можете однажды предложить себя на самом почетном основании — кандидата, чьи реальные услуги графству заслужили и окупят ту милость, которую он тогда просит. Вы должны помнить также некоторые очень веские причины, которые вы сами дали мне, почему попытка могла бы быть более удобной, а успех более желательным через семь лет, чем в настоящее время.

2. Учтите, что вы поднимаете восстание против истеблишмента, который, как бы слаб он ни был, всегда сражается с очень большими преимуществами. Когда происходит вакансия — либо из-за смерти, либо из-за отставки, любой джентльмен, который считает себя квалифицированным, имеет естественное право предложить свои услуги, и так как он может преуспеть без зависти, так он может отступить без стыда. Ваш prise d'armes должен повредить вам, я думаю, если вы не будете победителем. Люди ворчат; англичане любят ворчать и довольствуются тем, что сделали это. Вы видите много препятствий. Гудвуд [246] неохотен, лорд Эш. [247] враждебен, зеленая слива [248] вероятно заинтересована, и большая предварительная подписка, подкрепленная сильным интересом. Что касается множества, вы не можете представить эффект магических звуков, нарушающих мир графства.

3. Всему этому вы противопоставляете «hur own if hur can catch hur». Но я бы очень не доверял силе вашего желаемого союзника. [249] Неприятные воспоминания, величественное и предполагаемое гордое поведение, уединенная жизнь, так как он никогда не утруждает себя собраниями графства, должны, я опасаюсь, очень сильно уменьшить его популярность и скрыть те способности, которые вы так справедливо цените, но которые немногие из ваших деревенских мужланов квалифицированы понять или оценить. Является ли простой интерес Дорсета [250] командующим?

4. Вы говорите, что не опасаетесь в Льюисе ужасного молчания или шипения. Возможно, нет. Но должны ли вы быть так легко удовлетворены? Кто, по вашему замыслу, должен предложить вас на собрании по выдвижению? ибо многое зависит от этого, не только в отношении надежд на успех, но даже достоинства и уместности декларации. Человек, который должен внести предложение, и человек, который должен поддержать его (ибо оба необходимы), должны быть выдающимися в графстве, либо по характеру, либо по собственности; Минден [251] определенно подошел бы очень хорошо. Вы скажете мне, что ваша связь недостаточно сформирована, чтобы просить о такой милости. Но не является ли это доказательством того, что вещи еще не созрели?

5. Если вы продолжите, от чего в целом я настоятельно отговариваю, я бы (в случае благоприятного ответа из Миндена) немедленно эпистоляризировал или, скорее, посетил Гудвуд. Я бы объявил о своем намерении узнать мнение (если таковое можно найти) общего собрания, прося, чтобы, если оно окажется благоприятным для лорда Г. Л[еннокса] и меня, мы могли бы предварительно договориться объявить и действовать вместе. Отказ позволил бы вам отступить с честью, согласие позволило бы вам продвигаться с энергией и уверенностью, и даже предложение поставило бы вас на столь желаемое основание будущего кандидата. В конце концов, ради Бога, помните о расходах и не доверяйте свое состояние и свои страсти опасности состязания.

Дуэйн после очень долгой задержки наконец дал свое мнение относительно десятин, и мнение благоприятное. Он считает право ясным, безопасным и даже принудительным, но направляет, чтобы оригинальные гранты времени Якова Первого были найдены в надлежащем офисе и скопированы. Это будет сопровождаться некоторыми расходами, но этого нельзя избежать. Ньютон, которого я видел сегодня, пишет с этой почтой Мэтьюсу и посылает ему мнение. Так что в скором времени мы можем, я думаю, либо прийти к дружескому заключению, либо встретить их в оружии на твердой почве. Я ничего не слышу о страховке. Сливочный сыр будет приветствоваться. — Моей леди и чудовищной Марии, salut.
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Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Суббота, вечер.

THE VICTORY OF ROMANZOW.

Я в страшной спешке — Кларк чувствует себя очень хорошо — я отправил вам Депутацию. Старая леди ожидает вестей от меня в ближайшее время. Хотел бы я, чтобы ваш географ уже прибыл, а Гилберт нашел владельцев десятины. *Ваша покорность голосу разума избавила меня от тяжкого груза тревоги. Мне не нравилось ваше предприятие.* «Кто такой этот "зеленый слив"?» Ну, конечно же, шурин Сэмпсона. Что касается бумаг, я покажу вам, что могу хранить их в безопасности до нашей встречи. *Что вы думаете о турках и русских? Румянцев — великий человек. Он написал о своем поразительном успехе Мусину-Пушкину, который здесь, и заявил о своем намерении уйти в отставку, как только приведет армию домой; при этом он просил, чтобы Пушкин прислал ему лучший план фермы английского джентльмена, какой только сможет достать. В своем ответе Пушкин пообещал достать его, но добавил, что в то же время он должен отправить Императрице план Бленхейма — весьма изящный комплимент, на мой взгляд. Моя леди и Мария, как обычно.* Где мой сыр?



211.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Бентинк-стрит, 10 сентября 1774 г.

*Поскольку Хеберден вернулся, я думаю, путь перед вами ясен; я имею в виду платную дорогу. Единственная партия, которую можно принять с точки зрения здравого смысла, — это без промедления привезти мою леди на Б[ентинк]-С[трит], где вы можете остановиться на две или три ночи и получить любую консультацию (Тертон, Хеберден и др.), которую может предложить город, в случае, к которому, безусловно, не следует относиться легкомысленно. Сделайте это, если дорожите нашим добрым мнением. Кембриджцы придерживаются тех же взглядов. Не может быть никаких опасений по поводу поздних часов и т. д., так как никто из кутящих знакомых миссис Х. не находится в городе.* Что касается манифеста Бертеншоу, я не могу судить о несовершенном фрагменте, кроме того, что он кажется мне очень хитрым. Дело, касающееся вас, я пересмотрел, но не нахожу причин менять свое мнение.

1-е. Ответ с вашей стороны не может быть необходимым, поскольку у него не было права выделять вас.

2-е. Это не может быть целесообразным, поскольку человек, обладающий столь большой страстью и хитростью, в конечном итоге либо спровоцирует вас, либо втянет в недостойный спор. Если, однако, вы дали ему надежду на ответ, я бы твердо заявил ему, что это будет последний ответ и что никакие соображения не заставят меня ответить снова.

Вы не даете мне отчета о работах. Когда вы займете библиотеку? Переверните страницу — вас ждут великие дела.

OFFER OF A SEAT IN PARLIAMENT.

*Поистине, это бесконечное снисхождение для сенатора — уделять внимание делам присяжного. Сенатор? Да, сэр, наконец-то Quod nemo promittere Divum auderet, volvenda dies en! attulit ultro. Около десяти дней назад Элиот провел со мной час, разумно говорил о своем завещании и своих детях и попросил меня стать душеприказчиком для одного и опекуном для других. Я согласился принять должность, которую действительно считаю важнейшим долгом общественной жизни. Мы расстались. Вчера утром, около половины восьмого, когда я уничтожал армию варваров, я услышал двойной стук в дверь, и вскоре был представлен мой корнуоллский друг. После некоторого праздного разговора он сказал мне, что если я желаю быть в Парламенте, то у него есть независимое место, которое он с радостью предоставит в мое распоряжение.* Вы можете догадаться о моем ответе, но мое удовлетворение было несколько омрачено, когда он добавил, что расходы на выборы составят около 2400 фунтов стерлингов и что он считает разумным, чтобы мы разделили их между собой. Я сделал паузу и, придя в себя, намекнул на родительское расточительство, стесненные обстоятельства сына и нехватку наличных денег, и что я должен просить о небольшой отсрочке, чтобы обдумать, могу ли я благоразумно принять его любезное предложение, которое я ценю превыше всего. Его ответ был любезным: он был бы очень огорчен, если бы несколько сотен фунтов помешали этому, и что он боялся обидеть меня, предлагая это на менее равных условиях. Его поведение придало мне смелости предложить способ, который был немедленно принят с сердечностью и готовностью: когда его второй сын Джон (которому сейчас тринадцать) достигнет совершеннолетия, я верну ему свою долю денег.

Я не склонен строить воздушные замки, но считаю свое поведение благоразумным. К тому времени мое собственное честное трудолюбие или смерть старых дам могут сделать меня более богатым человеком: или же я могу предложить (через несколько лет) честную и либеральную сделку, что я передам Беритон Джону, если у меня не будет детей, с условием, что при рождении ребенка я выплачу ему деньги с законными процентами. Соглашение будет легким для меня и выгодным для них. *Это прекрасная перспектива, открывающаяся передо мной, и если следующей весной я займу свое место и опубликую свою книгу, это будет очень памятная эра в моей жизни. Я не знаю, будет ли мой избирательный округ Лескерд или Сент-Джерманс. Вы презираете избирательные округа и охотитесь на более благородную дичь. Прощайте.*
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Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Бентинк-стрит, 14 сентября 1774 г.

Вы не должны думать, что я намерен поддерживать с вами эту прусскую стрельбу по четыре раза в минуту — письмо через день. Теперь я помолчу некоторое время. Конец Бертеншоу мне нравится больше, чем его начало. Ваше решение превосходно, почетно и безопасно: поэтому выполните его без промедления и больше не думайте обо всем этом деле. Я принимаю ваши поздравления; что касается последствий, то в вашей схеме больше очевидной щедрости, в моей — больше реальной, но спешить ни с тем, ни с другим не стоит. Кларк вернулся, в первый день был очень вялым, но теперь совершенно здоров, по крайней мере, на данный момент. Уилбрахем также приехал, чтобы сделать некоторые приготовления и купить маленькую золотую цепочку (vulgo кольцо) для своей белки. Оба шлют вам привет. — Мир теперь может гореть, когда ему угодно, при условии, что страховое общество Sun Fire в безопасности; ваш человек был у меня сегодня утром; законченный щенок! — Ни слова о моей леди! Она совсем оживилась и хочет спать? Ни слова о поездке в город; не было предложения более разумного, действительно, никогда не было. От моей леди я перехожу к сыру. Он был божественен во всех отношениях, кроме бессмертия. Боюсь, сезон слишком далеко зашел для еще одного — разузнайте.
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Его мачехе.

Бентинк-стрит, 17 сентября 1774 г.

Дорогая мадам,

Не упрекая вас за ваше молчание (что было бы верхом самоуверенности), позвольте мне сообщить вам новость, в отношении которой, я уверен, вы разделите мои весьма приятные чувства. Мистер Элиот самым либеральным образом обеспечил мне место в Парламенте — событие, которое меняет окраску всей моей будущей жизни. После такого известия я не мог бы добавить ничего, что не было бы плоским и безвкусным.

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Гиббон.





214.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

24 сентября 1774 г.

Поскольку дело не терпит отлагательств, а бумага была анонимной, она ушла с утренним дилижансом. В остальном я большой сторонник собраний графства и резолюций придерживаться их мнения. Они образуют счастливую середину между хунтами вельмож в городе и охлократией толпы фригольдеров и сохраняют мир в графстве, не жертвуя его независимостью. Более того, я не понимаю вашего заговора — вы совершенно неправы, не приехав в город. Поездка в Бат состоится? Миссис Г. начинает проявлять нетерпение, но это удивительным образом задержит падение Римской империи. Я передал вашу святую бумагу и разумную просьбу Кэплину. Он любезно пообещал рассмотреть ее. Кларк бесконечно лучше, город очень оживлен. В следующий вторник обедаю у Этвуда с герцогом Портлендским и др. Смит разумен, ибо согласен со мной, и я надеюсь, что 24 сентября 1774 года успокоило вас.



215.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 4 октября 1774 г.

Дорогая мадам,

DISSOLUTION AND GENERAL ELECTION.

В прошлую пятницу я ездил в Шеффилд-Парк по особой просьбе мистера Х., чтобы посоветоваться с ним о его собственном парламентском плане, который, однако, оказался неосуществимым. Мы тогда говорили только о следующей весне, но на следующий день я получил от Кларка неожиданное известие. В воскресенье я написал мистеру Элиоту, направив свое письмо в Корнуолл, куда, как я полагал, он давно прибыл, и теперь я с нетерпением жду ответа. Что касается моей поездки, то она теперь стала невозможной; выборы закончатся раньше, чем я смогу туда добраться. Действительно, поскольку у меня там не может быть интересов, кроме его помощи, его присутствие является единственно необходимым или полезным. Однако в своем письме я предложил прилететь. Если вы поручитесь за намерения мистера Элиота, я поручусь за его возможности. Его беспокойство могло возникнуть только из-за его ленивого характера, удивления и, возможно, некоторого небольшого беспокойства по поводу Грэмпоунда, которое меня не касается. Поскольку он прочно удерживает позиции, внезапность случая во всяком случае более благоприятна для него, чем для каких-либо скрытых или тайных врагов. Поэтому я действительно считаю себя в безопасности. До его предложения я мог бы смиренно перенести свое исключение, но теперь я не смог бы пережить разочарование, и если бы это случилось, я бы немедленно и навсегда покинул это королевство. Несколько дней теперь определят мою судьбу, и вы можете рассчитывать на первое известие об этом.

Я, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Гиббон.







216.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

7 октября 1774 г.

Я не нахожу, чтобы Харкорт давал объявления в какой-либо из газет, и начинаю сомневаться, будет ли он баллотироваться. И все же я хотел бы, чтобы вы обуздали свое нетерпение и приняли мой медленный и осторожный план. Ваш визит в Гудвуд мне не совсем по душе, и я не думаю, что место, если бы его можно было получить на таких условиях, было бы какой-то выдающейся честью. Что касается нас, мы все в спешке с Лондоном, Вестминстером и т. д.: но я не мог бы написать подробности, не переписывая листы лжи из газет. Кларк в настоящее время довольно здоров. Он не едет в Дербишир и ожидает, как и я, но с большей философией, известий о своем успехе. Дейверден прибыл сегодня со своим другом лордом М., который, я полагаю, доволен своими путешествиями. Он со мной, и мне больше нечего сказать. Я прочитал моей леди небольшую проповедь о ее нездоровье, от которой, надеюсь, она извлечет пользу и согласится обратиться за советом.



217.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

10 октября 1774 г.

Поскольку вы вырвались на свободу, мои холодные советы должны превратиться в теплые пожелания и, насколько может простираться мое ничтожество, в теплые действия. И все же мое начало может показаться небрежным и медлительным, так как я не написал вам или другим в субботу вечером. Ваш проклятый дилижанс держал посылку весь вечер, и она была доставлена мне только вчера утром, поэтому написать раньше сегодняшнего дня было невозможно. Сэр Хью может собрать лишь немногих пограничников, но я уверен, что он сделает все возможное. У меня была подходящая возможность написать леди Фезерстоун, что, как я думал, было еще лучше, чем Ласселсу. Я написал и Л. тоже. Мне жаль, что вы начали, но раз уж вы совершили этот поступок, я хотел бы, чтобы вы сделали это раньше. Сэр Томас теперь имеет преимущество во времени и видимость номинации. Я буду с нетерпением ждать известий о вашем успехе у вельмож. Немногие уже прошедшие выборы были проведены (спасибо Акту Гренвилла) с трезвостью, целомудрием и бережливостью, беспрецедентными в этой продажной стране. Мои поклоны моей леди и кембриджцам; заверьте последних, что я очень сожалею, что сбежал от них. После среды я буду ежечасно ждать корнуоллских новостей. Прощайте.

Конечно, мсье д'Аркур очень плохо поступает и с графством, и со своими друзьями, не обращая ни на кого ни малейшего внимания. Разве они не ропщут? Поздравляю вас с перспективой обеда с вашим старым знакомым в Мэншн-хаусе.



218.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

13 октября 1774 г.

HOLROYD WITHDRAWS HIS CANDIDATURE.

Я получил сегодня два ваших послания, одно по почте, другое дилижансом. Ваше первое было совершенно ясным и убедило в том, что вы повторяете во втором, что почетное отступление — ваш единственный выход. И все же даже это трудно. Что вы можете сказать? Что вы отказываетесь ради мира в графстве? Вы дали объявление против объявленного кандидата. Личное уважение к сэру Т[омасу] У[илсону]? Вы должны ему какой-то комплимент? К тому же вы не можете одобрить его, не предав честь Востока. Легче наступать, чем отступать, потому что вы никогда не сможете назвать истинную причину отступления. Предположим, вы просто скажете джентльменам и т. д.: «Поощрение, которое я получил от моих многочисленных друзей, заслуживает и требует моей самой теплой признательности, но мощный интерес, уже сформировавшийся в западной части графства и в окрестностях места выборов, побуждает меня избавить их от хлопот столь долгого и, вероятно, столь бесполезного путешествия.

Я и т. д., Дж. Б. Холройд.


Это бессмыслица, но я не вижу лучшей бессмыслицы, которую вы могли бы написать. Жаль, что вы никогда не начинали этого. Помните мой старый медленный план. Сейчас он более вероятен к успеху, чем когда-либо.

Я теперь в постоянном ожидании известий из Корнуолла. Прощайте. Дуэйн полностью воспротивился моим великим десятинам.

Э. Г.



219.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

14 октября 1774 г.

Я уверен, что у вас достаточно великодушия, чтобы с удовольствием услышать новость, которую я только что получил, что я избран членом Парламента от Лескерда.

Э. Г.

Право бесплатной пересылки не действует до 20-го числа.



220.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 15 октября 1774 г.


Дорогая мадам,


Я полагаю, миссис Элиот уже сообщила вам приятное известие, которое я получил сегодня, что я избран членом от Лескерда.

Я, всегда ваш, Э. Г.



Право бесплатной пересылки не начинается до 20-го числа.



221.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Будлс, 22 октября 1774 г.

A VISIT TO BATH.

К этому времени, я полагаю, ваши выборы закончились, и я бы поставил два против одного, что сэр Джеймс победил — счастливое обстоятельство для вас; он займет это место, и через несколько лет, когда вы стряхнете с себя novus homo, вы сможете утвердить свободу Востока. — Вы теперь спокойны, и я хочу услышать о плане с Батом. Развлечения, благочестие, здоровье — все рекомендуют его; и я думаю, что с началом следующего месяца вы и моя леди должны оказаться на Бентинк-стрит, остаться на два или три дня для консультаций, покупок и т. д., а затем отправиться в Бат, что даст мне полные две недели там, прежде чем меня вызовут в город. Мне нужен быстрый ответ о вашем плане.

Мнение Дуэйна было отправлено, но с очень малым эффектом. Лавгроув в Бристоле, я полагаю, умирает — Мэтьюз юлит, как обычно. Я направил очень ясное, категоричное послание — Хугонин был очень расположен к вам, и даже сэр Гарри, если я могу верить письму от его матушки. Прощайте. Мне не нравится моя леди, и я думаю, что ради нее вам следует приехать немедленно.

Заказать ли мне, чтобы газеты направляли мне в Ш. П.?



222.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 29 октября 1774 г.

Дорогая мадам,

Вы знаете, что я никогда не любитель длинных писем, а тем более, когда у меня есть близкая перспектива увидеть вас очень скоро. Примерно в середине недели после следующей, то есть около 8-го или 9-го ноября, миссис Портен и я собираемся сесть в мою карету и, переночевав одну ночь в дороге, прибыть на второй день на Нью-Чарльз-стрит. Моя тетя в настоящее время здорова и в прекрасном настроении по этому случаю. Поскольку мое время теперь ограничено, я бы выехал раньше, если бы меня не задержали некоторые обстоятельства, касающиеся Холройдов. Они покинули меня сегодня утром после короткого пребывания всего в две ночи в городе. Вы не будете тревожить семью в Бате, но я действительно думаю, что она далеко не здорова.

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Гиббон.







223.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Бонд-стрит, 3 ноября 1774 г.

Хотя мне нечего сказать, я должен написать две строки, чтобы сказать то, что вы уже знаете, как искренне я сочувствую вам. Я надеюсь, что в конце концов миссис Х. с терпением выслушает о Бате и о холодной ванне. Я уверен, что последняя (для воздуха, упражнений и легких развлечений) принесла бы ей бесконечную пользу. Мое время, как вы видите, так строго определено, что я не могу ждать дольше следующего четверга. Дейверден едет с нами, и Кларк, которому посоветовали попробовать воды, возможно, последует за нами. Оба просили передать вам привет. Мои комплименты леди Кембридж; и большая благодарность моей прекрасной гостье в особенности. В следующий понедельник я посещаю Туикенем.

О редкий сэр Томас Уилсон! Прощайте.

Э. Г.



224.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 5 ноября 1774 г.

Дорогая мадам,

В следующую среду миссис П. и я выезжаем из города и надеемся насладиться удовольствием выпить чаю на Чарльз-стрит в четверг. Дейверден, который вернулся в Англию с лордом Миддлтоном, намерен быть в нашей компании: то есть он сядет в машину, когда мы сядем в карету, и составит нам компанию в путешествии. Мы намерены жить с вами и за ваш счет, но так как миссис П. крупная, а ваш дом маленький, я думаю, если бы вы нашли нам две спальни и столовую по соседству с Чарльз-стрит, у нас было бы больше места, чтобы развернуться. Однако я подчиняю любое устройство вашим мудрым советам и остаюсь,

Дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.






225.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Спинхем-Лэндс, 9 ноября 1774 г.

ANXIETY FOR MRS HOLROYD.

Я немало обеспокоен тем, что не получил ни в понедельник, ни во вторник известий из Ш. П. Миссис Х. хуже здоровьем или духом? Пробовала ли она холодную ванну, или, по крайней мере, слышит ли она о ней с меньшим нежеланием? Я по-прежнему придерживаюсь мнения, что Бат во всех отношениях был бы лучшим местом для нее, чтобы остаться на некоторое время, и если бы мои мольбы или авторитет могли иметь какой-то вес, я хотел бы, чтобы вы придали им полную силу. Я сейчас (миссис Портен и Дейверден со мной) более чем на полпути в своем путешествии. Так как ваш отец немощен, а сестра — женщина, не обеспечить ли вам жилье и т. д.? К этому времени, я полагаю, сэр Томас — рыцарь Сассекса. Cedat fortunæ Ratio. Прощайте.

Мои комплименты леди Кембридж. Я обошелся с их родителем как с собакой; но это было неизбежно.



226.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Бат, 13 ноября 1774 г.

Я прибыл в Бат в четверг вечером и увидел отца и сестру на следующее утро: первый, на мой взгляд, удивительно здоров. Они дали мне очень удовлетворительную информацию относительно здоровья и планов. Если вы действительно прибудете восемнадцатого, мы проведем одну неделю вместе в этом зачарованном месте, где, по мнению вульгарных людей, богиня удовольствия держит свой двор. Вы, возможно, увидите Гайса, но я боюсь, что Кларка не удастся убедить покинуть город. Я очень настоятельно просил его, и я думаю, вы навестите его по пути, в чем, я полагаю, вы, конечно, остановитесь на Бентинк-стрит. Я заканчиваю: мои кофейные принадлежности самые мерзкие, и я надеюсь, что это письмо не застанет вас в Шеффилде. Мои попутчики, тетя и Дейверден, здоровы, а миссис Г. почти задушила нас добротой и хорошими вещами. Прощайте.

Э. Г.





227.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

29 ноября 1774 г.

Все в порядке и здоровы. Я только что вернулся из Кокпита. Речь короля энергична в отношении Америки. Наш адрес — лояльное эхо.

Я говорил с Барре о Тремлете, он близкий друг и полковника, и Даннинга, и они считают его равным всем его батским достижениям. Лорд Клайв, безусловно, перерезал яремную вену перочинным ножом — это называют лихорадочным безумием. Завтра мы приносим присягу, и любезные добродетели сэра Флетчера, безусловно, обеспечат ему единогласие. Надеюсь, Бат по-прежнему подходит моей леди. Хотел бы я отправить вам благоприятный отчет о бедняге Кларке, но он действительно очень плох; его вид более шокирующий, чем когда-либо, нет ни сил, ни покоя, ни аппетита. Доктор Аддингтон, его врач, надеется, что печень не затронута, но считает его в одном из худших состояний тела, которые он когда-либо видел — его жалоба на желчь и непроходимость кишечника; опасается воспаления. Это печальный предмет.

Прощайте. Увидьтесь с миссис Г.



228.

Его мачехе.

Будлс, 29 ноября 1774 г.

Дорогая мадам,

Наше путешествие было успешным и приятным. Миссис П. прибыла в город совершенно здоровой и, я полагаю, пишет вам с этой почтой. Сегодня утром я занял свое место и нашел его во всех отношениях удобным. Бедняга Кларк очень болен, и я боюсь, что существует очень большая, если не немедленная опасность. Его нынешний врач — доктор Аддингтон, которым я очень доволен. Что касается Бата, то перевезти его туда было бы невозможно.

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Гиббон.







229.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Бентинк-стрит, 2 декабря 1774 г.

ILLNESS OF HIS FRIEND CLARKE.

Хотел бы я говорить более благоприятно о бедняге Кларке, но я очень боюсь, что надежды почти нет. Бесполезно спрашивать, является ли его жалоба желчной, это очень мягкое слово; но его положение так плохо, как вы только можете себе представить. Доктор Аддингтон (чье мастерство, я полагаю, равно его человечности), так же как и его очень разумный аптекарь, кажется, только не определились между страхом короткого приступа или долгого паралича. Его конституция разрушена. Его убедили подумать о поселении, которое может спасти благородное поместье от рук идиота-брата, и Скипвит и я должны быть попечителями; болезненная и неблагодарная должность, но нельзя терять ни минуты.

*Я посылаю вам прилагаемое мрачное письмо от Хугонина. Верните его без промедления с замечаниями. Манифест был отправлен Лавгроуву, что, я думаю, должно привести к немедленному миру или войне. Прощайте. У нас будет жаркий день по поводу адреса в следующий понедельник. Множество молодых членов! Уитшед, сухой человек, заверил меня, что слышал, как один из них спросил, всегда ли король сидел на этом стуле, указывая на место спикера.* Я обнимаю мою леди. Дейверден благодарит и шлет привет.

Э. Г.

Саквилл-стрит жаловалась вчера на молчание.



230.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Декабрь 1774 г.

Бедняга Кларк — слишком печальная тема, чтобы долго на ней останавливаться. Если бы я написал вчера вечером, я бы сказал, что симптомы кажутся скорее более благоприятными, но теперь я должен был бы противоречить самому себе. Боюсь, надежды почти не осталось. Если у меня будут действительно хорошие новости, чтобы отправить вам, я не потеряю ни минуты. В противном случае позвольте мне промолчать по этому неприятному поводу.



В прошлый понедельник была наша первая стычка. Вы видели адрес, поправку лорда Джона Кавендиша и цифры — 264 против 73. Берк был водяной мельницей слов и образов; Барре — актер, равный Гаррику; Веддерберн — хитрый и способный. Лорд Дж. Джермейн, хотя и антиамериканец, остался молчалив; Хартли, сэр Уильям Мейн и некоторые другие новые члены потеряли свою девственность с очень малым кредитом. Один или два раза я был немного распутен, но теперь очень доволен, что сопротивлялся преждевременному искушению. Я голосовал с большинством. Ваш друг из Льюиса сэр Томас (к общему удивлению) — с меньшинством.

Что касается частных дел, это странная пара скотов, с которыми я связан. Я посылаю ваши письма как инструкции Хугонину. Что касается Лавгроува, мы ожидаем его ультиматума. Епископ Ландаффский дает очень плохую характеристику Мэтьюзу.

В прошлый вторник я обедал у Летьюэлье с Модитом, Ласселсом и сэром Томасом Милларом. В следующий вторник они обедают на Бентинк-стрит, с добавлением Батта. Из некоторых обстоятельств следует, что моя романтическая атака на лорда А. могла бы увенчаться успехом. Прощайте.

Обнимите мою леди. Договор между кротами и бумагой далеко продвинулся.





231.

Миссис Холройд.

Бентинк-стрит, 17 декабря 1774 г.

Дорогая мадам,

A GOOD SON AND A GOOD FRIEND.

Что касается моего молчания, бедняга Кларк — слишком хорошее и слишком печальное оправдание. Я не знаю, что сказать о нем; он сведен к нулю, и его расстройство сопровождается каждым плохим симптомом. И все же его врачи — Аддингтон и Томас — в целом менее отчаиваются, чем несколько дней назад.

Конечно, ни одно дело никогда не было в лучших руках, чем мое. Ваше мастерство и дружба меня не удивляют, но миссис Портен — превосходная сводница, а леди-мать дала такой правильный ответ, какой только можно было ожидать. Есть только одна часть, которая меня беспокоит — религия. Она действует двояко, как нынешнее препятствие и будущее неудобство. Ваша увертка была очень умелой, но не потребуют ли благоразумие, а также честь, чтобы мы были более откровенны в дальнейшем? Должен ли я давать им повод думать, что я буду терпеливо подчиняться семейным молитвам и проповедям епископа Хупера? Я бы не женился на императрице на таких условиях. Я ненавижу ханжу, хотя и являюсь сторонником как приличия, так и терпимости. Однако мои интересы под вашей опекой, и если вы думаете, что больше не нужно ничего говорить на этот неловкий предмет, я соглашусь.

В конце концов, какой повод спрашивать о моем исповедании веры? Конечно, гораздо важнее для них спросить, как я уже действовал в жизни, был ли я хорошим сыном, хорошим другом, играю ли я в азартные игры, пью ли и т. д. Вы знаете, что я никогда не практиковал первое, и, несмотря на мой старый дорсетширский характер, я оставил второе. Вы однажды упомянули мисс Ф. Даю вам слово, что у меня нет ни с ней, ни с какой-либо другой женщиной никакой связи, которая могла бы встревожить жену. Что касается состояния, миссис П. говорит очень либерально; но прежде всего, я думаю, его не следует преувеличивать. Если необходимо намекнуть на обременения, ваша деликатность, я уверен, могла бы представить их в таком свете, который мог бы поднять характер живого, не задевая памяти мертвых. Вы видите, насколько я серьезен в этом деле. Если общая идея не испугает мисс, следующей консультацией будет то, как и где любовник может броситься к ее ногам, созерцать ее прелести и изучать ее характер. После этого мы можем перейти к другим более мелким запросам и договоренностям.

Миссис Портен знает, что она была слепа. Ее брат женат. — Как идут ваши гражданские войны? На следующей неделе Фут и Коулман будут с вами. Прощайте.

Дорогая мадам, искренне ваш, Бенедикт Гиббон.



Извините меня перед Холройдом за почту или две.



232.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Бентинк-стрит, 20 декабря 1774 г.

Слушайте, но молчите, особенно перед миссис Г. — Подагра атаковала мою левую ногу, и эта властная госпожа, если я осмелился без ее разрешения распоряжаться собой — однако она, кажется, склонна простить и оставить меня. В этом случае бедняга Кларк — моя следующая трудность; без надежды на выздоровление он может задержаться дольше, чем несколько дней назад я думал, что возможно. Если я окажусь свободен, я обязался навестить вдову в первую неделю января; десять дней с этой даты приведут меня к собранию Парламента, ужасному собранию, действительно! Вы получите с этим резолюции Американского конгресса. Я, конечно, буду в городе (если ваше нетерпение скоро погонит вас из Бата), чтобы приютить вас и мою леди по пути. Дейверден не против поехать в Ш. П., когда я поеду в Ап-парк.

Э. Г.



233.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

24 декабря 1774 г.

Мне в целом не нравится ваш план с Саквилл-стрит. По крайней мере, он бы мне не понравился, если бы не незваный гость, который у меня в доме. Я имею в виду не мою подагру, ибо она на крыльях, а плохой вид оспы, который поразил одну из моих девственниц на чердаке.

DEEP IN AMERICA.

Я глубоко погружен в Америку с Модитом, провел с ним четыре часа вчера, и я буду обедать и проведу день тет-а-тет с ним в следующий понедельник. Он выдает много смысла и знаний, хотя в конце концов я намерен думать, возможно, говорить, за себя. Я также (в его доме) беседовал с губернатором Хатчинсоном, с которым намерен познакомиться.

Тремлетта я постараюсь увидеть в мае, но его книга не стоит 18 пенсов, которые он за нее отдал. Я имею в виду, исключая хороший испанский. Этот испанский, по правде говоря, оригинал, составленный неким Мигелем де Луной в шестнадцатом веке, как притворный перевод с воображаемой арабской рукописи генерала Тариха. История — это роман, смешанный с грубыми невероятностями и анахронизмами. Прощайте. Молодой Кук из Турина обедал со мной сегодня. Я подумал, что это вежливость по отношению к Денхему, хотя я полагаю, только половина дома поблагодарит меня за это. Он очень изящный джентльмен. Прощайте. Я приветствую мою леди. Приветствуйте мадам, мою матушку, в воскресенье утром, скажите ей, что я сожалею о ее ревматизме, позаботился о Лисах и напишу ей в понедельник или вторник.

Кстати — я думал об арабской рукописи, но почти забыл сказать вам, что Гилберт из Льюиса был у меня сегодня утром. Он обнаружил владельца десятины, адвоката — мистера Чарльза Дауна из Хайта, где он сейчас находится, но который живет в городе.

Я боюсь подвергать святого каким-либо расходам и помнил, что вы говорили о переговорах лично. Поэтому договорились, что когда Гилберт приедет в Лондон в следующем месяце, мы увидимся с Дауном вместе; в промежутке — молчание. Но если вы думаете, что нельзя терять ни минуты, я могу строчкой отправить Гилберта в Хайт.

Еще раз — прощайте.



234.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 28 декабря 1774 г.

Дорогая мадам,

Мой бедный друг умер в прошлый понедельник и оставил меня — вместе с мистером Скипвитом — своими душеприказчиками и попечителями, очень болезненная и, возможно, неблагодарная должность. Вы легко предположите, что шок, как бы ожидаемый, и спешка печальных дел поглотили память о любом меньшем разочаровании и, действительно, поглощают все мои мысли. Холройды обедают со мной завтра. — Вы будете так добры, что извините рождественский проект на неделю или десять дней самое большее.

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.





235.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Б. С., четверг вечером, 5 января 1775 г.

DEATH OF GODFREY CLARKE.



Winton has submitted,

His whole rent is remitted.




Но что станет с вами и моей леди? Вы оба поглощены сассекскими дорогами? Дейверден просит передать привет. Деловое письмо от его лорда М[иддлтона], которое он ежедневно ожидает, все еще удерживает его в городе. Напишите ему строчку о ваших движениях и скажите ему, когда вы будете готовы принять его. Я говорю ему, а не мне, потому что я ночую в субботу в Туикенеме и обедаю в воскресенье со вдовой. 17-го (вторник через неделю) я снова буду на Бентинк-стрит, так как наша парламентская кампания открывается в четверг. Прощайте. Я пишу, когда в комнате несколько человек, и меня зовут на партию в шахматы. Извинит ли Мария мое молчание? Но ее следует рано научить, что мужчины отступают, когда молодые леди наступают.

У меня было два очень долгих дня со Скипвитом по делам бедняги Кларка; они действительно в очень бедственном состоянии, и, считая состояния брата и сестры, 100 000 фунтов стерлингов едва ли очистят их, но средства велики, мой коллега неутомим, и это единственная должность дружбы, оставшаяся теперь в моей власти. Я мог бы только пожелать, чтобы наши полномочия были менее ограничены.

Перечитывая письмо сэра Хью, чего я еще не сделал, я обнаруживаю, что после прибытия брата Уинтона они поехали в Питерсфилд, проконсультировались с другим адвокатом, и когда они постыдно и скандально оскорбили Эндрюса, заплатили деньги и отказались от всего, требования соломы и т. д. Они больше не думают о законе, но будут платить свою арендную плату ежеквартально только в мои руки. Не могу ли я отказаться от нее (это будет неприятно) и обязать их платить ее на месте любому лицу, которое я уполномочу?



236.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 7 января 1775 г.

Дорогая мадам,

После потери моего бедного друга я начинаю немного освобождаться от груза дел и тревог, которые его доверие возложило на меня совместно с мистером Скипвитом, и с помощью дела бедняги Кларка скоро будут приведены в регулярный метод, который со временем может позволить нам выполнить наше доверие и освободить очень благородное поместье от очень тяжелого обременения долгом. Я теперь предлагаю провести десять дней, которые остаются до собрания Парламента, в Ап-парке. Смена воздуха, я полагаю, не причинит мне никакого вреда ни в уме, ни в теле; я упоминаю последнее, так как обнаружил, что сэр Стэниер предал меня. Подагра теперь заявила о своих правах несомненным образом, но по этому случаю она осуществила их очень мягким образом, и я могу сказать с правдой, что нахожу себя скорее облагодетельствованным, чем пострадавшим от ее мимолетного визита. Надеюсь, вы сможете отправить мне такой же хороший отчет о ревматизме.

Ивовая гирлянда, которую вы мне прислали, не сильно расстроила мою философию, и, действительно, святость леди немного подготовила меня к разочарованию и примирила с ним. Я только сожалею, что неудача переговоров, проведенных с таким мастерством и с таким многообещающим видом, должна была вызвать у вас отвращение к почетной профессии посланницы. Напротив, я должен надеяться, что на хорошо обставленном рынке мы могли бы, сейчас или в будущем, найти возможность исправить наше первое недоразумение.

Сэр Стэниер и леди Портен демонстрируют очень красивую картину супружеской нежности и счастья, и все же они женаты очень близко к трем неделям.

Я теперь, дорогая мадам, отправил вам рождественский проект и надеюсь, что короткая задержка не сопровождалась ни малейшим неудобством для вас. Это было вызвано упрямством Уинтона, который заставил меня потребовать арендную плату. Хугонин выполнил очень энергичные приказы с мастерством и готовностью, и своевременное наказание сделало скота совершенно ручным и покорным. Его характер, действительно, имеет гораздо меньшее значение для меня, чем его субстанция, которая имеет очень ответственный характер. Извините меня за то, что я остановился на мгновение на столь тривиальном и неприятном предмете.

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Гиббон.



Я выезжаю около двенадцати часов, обедаю и ночую у Кембриджей и обедаю завтра в Ап-парке.



237.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

18 января 1775 г.

Я получил в Ап-парке ваш долгожданный рескрипт. Вчера я вернулся в город. Наша компания была многочисленной. Леди Ф. предлагала пригласить своих братьев, сэра Томаса и леди Миллер и т. д. Но так неопределенны человеческие дела, что несчастные случаи разочаровали ее. Вместо них у нас были друзья сэра Гарри по охоте на лис. Лорд Эгремонт, который вежлив и разумен; генерал Питт с женой, решительная спортсменка (я имею в виду спортсменку), которая охотилась все утро и спала весь вечер. По возвращении я спал у Хугонина. Он был плачевен, как вы можете предположить, по поводу ремонта Уинтона и т. д. И все же я удовлетворен, что Уинтон запуган, и мой ремонт, который был представлен как самый ужасный счет, оставляет Хуго. в долгу передо мной. Они все в ярости на Джоллиффа, и Латтерелл пытается доказать, что лорд Беритона — настоящий лорд поместья Питерсфилд. Я думаю, я обязан ему. Хотите немного спичек? Они могут развлечь мою леди, которую я приветствую.


Лорд Бошан [280] — леди Ф. Уиндем.

Мистер Т. Конуэй — леди Холланд [281] (во время родов).



Я слышал еще о двоих, но боюсь путаницы и ошибок. Когда вы приедете в город? Хьюгонин намерен встретиться с вами. Среда, вечер. Такого тумана я в Лондоне еще не видел.



238.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Будлс, 31 января 1775 г.

*Иногда люди не пишут, потому что слишком ленивы, а иногда — потому что слишком заняты. Обычно это был мой случай, но сейчас — второе. Судьба Европы и Америки кажется вполне достаточной, чтобы занять время одного человека, особенно того, кто тратит массу времени на сбор общественных и частных сведений. Думаю, я выжал из Модюи и Хатчесона все до капли; и если бы моя уверенность была равна моему красноречию, а красноречие — моим знаниям, возможно, я мог бы стать не таким уж плохим оратором. Во всяком случае, полагаю, я попробую выставить себя на посмешище.

Неужели я всегда буду только слушателем? Неужели никогда не отвечу?



Что касается меня, я все больше убеждаюсь, что и право, и сила на нашей стороне, и что, хотя усилия могут сопровождаться некоторыми печальными обстоятельствами, мы подошли к решающему моменту: либо проявить упорство, либо навсегда потерять и нашу торговлю, и нашу империю. Мы ожидаем, что следующий четверг или пятница станут очень важными днями. До сих пор мы были заняты в основном чтением бумаг и отклонением петиций. Петиции поступали из Лондона, Бристоля, Нориджа и т. д., составленные партией и предназначенные для затягивания времени. С помощью некоторых парламентских уловок все они были переданы в отдельный неактивный комитет, который Берк называет Комитетом забвения, и теперь считаются юридически мертвыми. Я мог бы написать вам пятьдесят маленьких историй из Палаты общин, но по их количеству и характеру они больше подходят для беседы, чем для письма. Наши общие результаты голосования составляют около 250 против 80 или 90.*

Гилберт был у меня сегодня утром. Он встречался с владельцем десятины, которого Мартин очень хорошо знает. Первый, кажется, склонен к продаже, но только через аукцион. Я хотел бы, чтобы вы вызвали Гилберта и договорились с ним о чем-нибудь. Мне скоро нужно писать миссис Г. Что мне сказать? Когда вы определите арендную плату за Ньюхейвен? Помните, приближается Леди-дэй: мы должны сказать Мартину что-то определенное. Кэплин не знает подходящего слуги, но будет так любезен, что наведет справки для своего друга мистера Х. Какое жалованье и т. д. вы предлагаете? Прощайте. Обнимаю мою леди.

Э. Г.



239.

Его мачехе.

Лондон, 31 января 1775 г.

Дорогая мадам,

*У праздного человека нет времени, а у занятого — его очень мало. Пока что Палата общин мне очень нравится, и хотя она, возможно, никогда не принесет мне никакой реальной пользы, я нахожу ее, по крайней мере, очень приятной кофейней. Мы с каждым днем все глубже погружаемся в великие дела Америки; и до сих пор я был ревностным, хотя и молчаливым другом дела правительства, которое, в данном случае, я считаю делом Англии. Я провел около десяти дней, как и планировал, в Ап-парке, но был немного разочарован своей компанией. Вместо братьев я обнаружил лорда Эгремонта и восемьдесят гончих для охоты на лис. Сэр Генри очень вежлив и добродушен. Но из-за неизбежного темперамента юности, боюсь, он принесет много слез леди Ф. Она советуется со всеми, но у нее нет ни авторитета, ни плана. На обратном пути я заехал к Бэйли и заночевал в Нерстеде.

Проблемы Бьюритона полностью улажены, а мятежники приведены в состояние, хотя и не в настроение, покорности. Вы можете предположить, что я много слышал о Питерсфилде. Латтрелл намерен уличить вашего друга во взяточничестве, сослать его за повторное использование старых марок и доказать, что Питерсфилд по-прежнему является частью поместья Бьюритон. Я остаюсь беспристрастным зрителем.* Эпиграмма мне очень нравится. Вы не опасаетесь, что Элиоты в Бате? Их корнуоллские друзья говорят об этом. Если я выберусь туда на Пасху, не обеспечите ли вы меня женой? Это, безусловно, хороший рынок. Прощайте, дорогая мадам.

Всегда ваш, Э. Г.




240.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Среда, вечер (8 февраля 1775 г.).

TROOPS SENT TO AMERICA.

*Я не проклят, согласно вашим благочестивым пожеланиям, потому что я не действовал; был такой наплыв ораторов, молодых ораторов во всех смыслах этого слова, как в четверг в Большом комитете, так и в понедельник при представлении отчета Палате, что ни лорд Джордж Жермен, ни я не смогли найти места для единого слова. Главными людьми в оба дня были Фокс и Уэддерберн, с противоположных сторон; последний проявил свои обычные таланты. Первый, охватив огромный масштаб стоящего перед нами вопроса, обнаружил способности к регулярным дебатам, на которые не надеялись его друзья и которых не опасались его враги. Мы проголосовали за адрес (304 против 105) о жизни и состоянии, объявляющий Массачусетс-Бэй в состоянии мятежа. Больше войск, но боюсь, недостаточно, отправляются в Америку, чтобы составить армию в 10 000 человек в Бостоне; три генерала: Хау, Бергойн и Клинтон. Через несколько дней мы закрываем порты Новой Англии [282]. Я не могу писать томами, но я все больше убеждаюсь, что при твердости все может пойти хорошо; однако я иногда сомневаюсь в лорде Н[орте]. Сейчас я пишу в библиотеке вместе с дамами (сэр С. Портен и его невеста) и двумя карточными столами. Что касается моего молчания, судите о моей ситуации по прошлому понедельнику. Я в комитете Гренвиля по Даунтону [283]. Мы всегда заседаем с десяти до половины четвертого; после чего в тот день я пошел в Палату и просидел до трех часов утра.* Я покажу ваше письмо Кэплину, как для портье, так и для лакея. Я не понимаю вашу новую схему. Ваша гостиная никогда не подойдет! Пишите скорее о Гилберте.

Э. Г.

Я скоро напишу снова.



241.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Среда, вечер, 15 февраля 1775 г.

Сегодня письмо от миссис Г.: она слышала, что нашелся человек по десятинам, хочет купить по частному контракту, опасается цены, не доверяет Гил[берту] и хочет услышать от вас через меня. Завтра я воспользуюсь вашими подсказками. Я нашел вам слугу — Джорджа Бартона, уроженца Чешира. Сэр Харборд [284], у которого он жил в последнее время, дает ему (мне) очень хорошую характеристику; он мужчина средних лет, трезвый, приятной наружности, любит деревню, ухаживает за лошадьми и настолько доволен вашими условиями, что, если вы выберете его, он приедет к вам с ответной почтой. Почта только что звонит, д'Эйверден существует. На следующей неделе, думаю, будет законопроект о рыболовстве. Есть основания полагать (Барре только что сказал мне), что Ассамблея Нью-Йорка не согласилась с Конгрессом [285]. Прощайте.





242.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Суббота, вечер, 25 февраля 1775 г.

NORTH'S CONCILIATORY SCHEME.

Прилагаю доверенность тети. Она не юридическая, полагаю, из-за ее незнания форм, но все же она выражает ее чувства и, думаю, относительно нее уполномочит вас принять любые меры, которые могут быть целесообразны для общего блага, и они должны быть приняты без промедления. Думаю, если бы мы могли получить сносную аренду десятины на хороший срок, это было бы временным решением в нашу пользу, пока при более удобном случае мы не смогли бы их выкупить.

*Мы продолжаем действовать в отношении Америки, если можно сказать, что мы продолжаем; ибо в прошлый понедельник лорд Норт внес примирительное предложение позволить колониям облагать себя налогом самим, посреди жизней и состояний, войны и голода [286]. Мы вошли в Палату в замешательстве, каждую минуту ожидая, что Бедфорды восстанут против этих мер. Лорд Норт вставал шесть раз, чтобы утихомирить бурю; все напрасно; пока, наконец, сэр Гилберт [Эллиот] не высказался за администрацию, и войска сплотились под своими знаменами. В среду у нас были выборы в Мидлсексе [287]. Я был патриотом; сидел рядом с лорд-мэром [288], который говорил хорошо и сдержанно, но перед окончанием дебатов крепко заснул. Я все еще нем; это страшнее, чем я себе представлял; великие ораторы наполняют меня отчаянием, плохие — ужасом.



Когда вы переезжаете? Моя леди ответила как женщина здравомыслящая, энергичная и добродушная. «Ни она, ни я не смогли бы этого вынести». Она была права, и герцогиня Браганса [289] ответила бы так же.* Как вам ваш лакей? Сэр Г. расстался с ним только потому, что человек хотел открыть свое дело в своей стране. Прощайте.



243.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Вторник, вечер, 28 февраля 1775 г.

Звонит колокольчик — мне нравится намеченная поездка в воскресенье. По разным причинам думаю, что вам лучше начать с Туикенема, а Бентинк-стрит оставить на «десертную» неделю. Все еще нем: но вижу, слышу, иногда смеюсь, чаще серьезен, но в целом очень доволен. Прощайте.



244.

Его мачехе.

30 марта 1775 г.

Дорогая мадам,

A SILENT MEMBER.

*Я едва знаю, как взяться за перо. В своем последнем письме я говорил о двух или трех почтах, и мне почти стыдно подсчитывать, сколько их прошло. Я постараюсь в будущем быть менее скандальным. Просто поверьте, что мое сердце невинно в лени моей руки. Я не хочу прибегать к избитому и абсурдному оправданию занятостью, хотя у меня действительно была очень значительная спешка с новыми парламентскими делами: один день, например, длился семнадцать часов, с десяти утра до трех-четырех часов следующего утра. В целом, это приятное улучшение в моей жизни, и оно составляет как раз ту смесь дела, учебы и общества, которую я всегда представлял, что мне понравится, и теперь нахожу, что так оно и есть. Будет ли Палата общин когда-нибудь полезна мне или стране — другой вопрос. Пока что я был нем. В ходе наших американских дел у меня иногда возникало желание высказаться, но хотя я чувствовал себя довольно подготовленным по существу, я боялся выставить себя на посмешище по форме и оставался на своем месте, в безопасности, но без славы. В целом (хотя я все еще верю, что попробую), я сомневаюсь, дала ли мне природа, не то чтобы я был неблагодарен в некоторых случаях, таланты оратора, и я чувствую, что прихожу в Парламент слишком поздно, чтобы проявить их.*

Х. провели у меня две недели и уехали вчера. Я очень сожалею об этом. Мы часто думали и говорили о вас, и тем более, что наткнулись на вашу подругу миссис Эшби. Она приятная женщина, хотя мы не можем считать ее ни красивой, ни подходящей для вашей невестки. *Вы слышали, что Порт-Элиот собирается в Бат? И, прежде всего, слышали ли вы, что Чарльз-стрит [290] собирается на Бентинк-стрит по пути в Эссекс и т. д.? Прощайте.

Дорогая мадам, я искренне ваш, Э. Гиббон.*





245.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Суббота, ночь, 8 апреля 1775 г. У Этвуда, как обычно.

Письмо от тети. Она предполагает, что я слишком занят общественными делами, чтобы писать. А ведь, увы! на протяжении всех этих общественных дел я оставался молчаливым и, несмотря на все мои усилия, прикованным к своему месту какой-то невидимой — неизвестной невидимой силой. Теперь Америка и почти Парламент подошли к концу. Я возобновил свою «Историю» с энергией и отложил политику до следующей зимы. Д'Эйверден отчитается о своих собственных поручениях. Лорд Стэмфорд и Бут Грей охотятся за Брауном для вашей службы. Его трудно поймать. Обнимаю мою леди и Марию. Она (я имею в виду мою леди) добра и благодарна. Прощайте.

Лавгроув все еще увиливает: я не знаю, что делать.



246.

Его мачехе.

11 апреля 1775 г.

Дорогая мадам,

Мне жаль слышать о вашем ревматизме, но возвращение весны очень благоприятно для вас. Я хотел бы, чтобы вы последовали методу миссис Портен, которая никогда не бывает нездорова более двадцати четырех часов подряд и до сих пор, если взять ее в целом, одна из самых молодых женщин, которых я знаю в городе. Я рад узнать, что мистер Элиот собирается в Бат; он будет в городе, я полагаю, через несколько дней после окончания сессий. Его друзья постоянно спрашивают меня о нем, и когда его имя выпадает при голосовании, это постоянная шутка в Палате общин. В мои планы, конечно, не войдет возможность сопровождать его и навестить вас, как я хотел бы, в течение очень короткого периода наших каникул. Я никогда еще не был так занят делами: одна часть из них, хотя, правда, самая пустяковая, вас, я полагаю, не огорчит — представление при дворе на следующей неделе. У меня также есть приглашение на обед к лорду Норту, за которым, вероятно, последует другое в его собственном доме (но это между нами). Помимо всего этого, печальный долг, который я исполняю перед беднягой Кларком, делает невозможным для меня уехать на некоторое время, так как мой коллега Скипвит берет на себя дела в деревне и оставляет мне городские, которые гораздо более запутанные и утомительные, чем я ожидал. Так что видите, дорогая мадам, что вы должны вернуть мой визит, и я надеюсь, что вы серьезно об этом подумаете. Д'Эйверден целует ваши руки и скоро пришлет вам что-нибудь в стихах или прозе.

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.



Будьте добры, напишите мне строчку о прибытии мистера Э., с некоторым представлением о его намеченных передвижениях, чтобы я мог написать ему.





247.

Его мачехе.

Палата общин, 2 мая 1775 г.

Дорогая мадам,

PRESENTATION AT COURT.

*Я принимаю померанскую леди с благодарностью и удовольствием и буду с нетерпением ждать знакомства с ней. Мои представления прошли любезно,* и я рад, что теперь могу ходить по залам наравне с другими людьми. Сэр С. П. не имел никакого отношения к делу, которое было совершено лордом опочивальни в одном месте и камергером в другом. *Мой обед в Туикенеме прошел с меньшей церемонностью и большим весельем. Если бы они завтра выгнали лорда Н., он все равно остался бы одним из лучших компаньонов в королевстве. К этому времени, полагаю, Элиоты уже с вами. Я уверен, что вы скажете все доброе и подобающее по этому случаю. Я рад слышать об одобрении моих избирателей за мой голос на выборах в Мидлсексе; по вопросу об Америке я был чем-то большим, чем придворный. Вы знаете, я полагаю, что Холройд только что на две недели отлучился в Ирландию. Он провел со мной три дня по пути.*

Прощайте, дорогая мадам. У вас была довольно неприятная зима, я думаю, с точки зрения здоровья. Поездка в город, Эссекс и т. д. принесла бы вам много пользы.

Всегда ваш, Э. Г.




248.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

15 мая 1775 г.

После вашего отъезда произошло значительное событие в отношении д'Эйвердена, которое расстраивает многие наши планы. Сэр Абрахам Хьюм [291] предложил ему поехать за границу с его младшим братом на четыре года. Наш друг был в нерешительности, особенно потому, что первые полтора года должны были пройти в некомфортном Геттингенском университете. Но поскольку ему очень любезно предложили пожизненную ренту в 100 фунтов стерлингов в год, которая обеспечит ему философскую независимость, свободную от ненавистной необходимости скакать почтовыми лошадьми с молодыми щенками, разум заставил его принять, а меня — согласиться. Он скоро уезжает, хотя все еще надеется увидеть вас. Состояние, которое позволило бы человеку дать ему эквивалент на менее неприятных условиях, было бы сейчас очень желательной вещью.

Вернулся в этот момент с американских дебатов. Ремонстрация и представление от Ассамблеи Нью-Йорка, представленные и слабо введенные Берком, но очень решительно поддержанные Фоксом [292]. Они не одобряют насилие своих соседей, признают необходимость некоторой зависимости от Парламента в отношении торговых ограничений и выражают некоторую привязанность и умеренность; но они требуют внутреннего налогообложения, заявляют о многих обидах и формально возражают против декларативного акта. На последнем основании принять его было невозможно. Разделение 186 против 67. Палата устала и вяла. В это время года и по вопросу Америки архангела Гавриила не услышали бы. В четверг попытка отменить Квебекский билль [293], а затем кругом, и что касается меня, поддержав британцев, я должен уничтожить Римскую империю.

Разве мы не очень популярны в Боге? Ваши дела закончены, и когда вы вернетесь к свету? Я часто получаю известия от героини Брайтхельмстоуна и в краткости моих рескриптов обращаюсь с ней с достоинством султана. Прощайте.

Никаких новостей от Лавгроува. Это дело начинает делать меня серьезно несчастным.



249.

Его мачехе.

Лондон, 16 мая 1775 г.

Дорогая мадам,

Сегодня д'Эйверден, я и еще один джентльмен обедали дома. Выпив кофе в библиотеке, мы снова спустились вниз, и, войдя в гостиную, наши уши были встречены очень гармоничным лаем, а глаза порадованы видом одного из самых красивых животных, которых я когда-либо видел. Ее фигура и шерсть идеальны, манеры благородны и живы, а зубы (как пара кружев уже испытала) очень заметно острые. Она нисколько не устала от путешествия и полностью как дома на Бентинк-стрит. Я называю ее Бат. Гиббон было бы двусмысленно, а Доротея — неуважительно. Однако это еще можно изменить. Тысяча благодарностей, и если Э. прибыли, много комплиментов.

Я, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.





250.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

30 мая 1775 г.

THE MARCH TO CONCORD.

Вы, вероятно, увидите в газетах «Бостон газетт экстраординари». Поэтому я упомяну несколько обстоятельств, которые я получил от губернатора Хатчинсона.

Эта газета — единственный отчет, который прибыл. Как только дело было закончено, Провинциальный конгресс отправил судно с новостями для добрых людей Англии. Судно было нанято для немедленного отплытия с значительными убытками и расходами, так как оно шло без какого-либо груза, кроме балласта. Никакие другие письма не разрешалось брать на борт, и экипаж не знал своего назначения, пока они не оказались на Ньюфаундлендской банке. Капитан — человек с характером и умеренностью, и из его уст были извлечены следующие подробности. Пусть вера останется на совести автора.

Это нельзя справедливо назвать поражением королевских войск; так как они дошли до Конкорда, уничтожили или вывезли запасы, а затем вернулись назад [294]. Они были настолько утомлены своей дневной работой (они прошли более тридцати миль), что вечером разбили лагерь на некотором расстоянии от Бостона, не подвергшись нападению ночью. Это едва ли можно назвать сражением, там никогда не было большого количества провинциалов. Наши войска во время марша и отступления в основном преследовались летучими отрядами из-за каменных стен вдоль дороги и многими выстрелами из окон, когда они проходили через деревни. Именно тогда они были виновны в поджоге некоторых из этих враждебных домов. Энсин Гулд был отправлен всего с двенадцатью людьми для ремонта деревянного моста для отступления; он был атакован святыми во главе с министром, который убил двух человек и взял энсина с остальными в плен. На следующий день страна восстала. Когда капитан уезжал, он говорит, что Бостон был окружен лагерем из около полутора тысяч палаток. У них есть пушки. Их генерал — полковник Уорд, член последнего Совета, который служил с честью в последней войне. Его аванпосты выдвинуты так близко к городу, что они могут разговаривать с аванпостами генерала Гейджа.

Это выглядит серьезно, и действительно так и есть. Но губернатор [295] заметил мне, что май — время для посева индейской кукурузы, главного пропитания провинции, и что если мятежники не полны решимости ускорить голод, они должны были вернуться в свои жилища: тем более что ограничительный акт (они уже слышали о нем) отрезает все иностранные поставки, которые, действительно, обычно становятся необходимыми для провинции перед зимой. Прощайте.



251.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Бентинк-стрит, 3 июня 1775 г.

Американские новости с каждым часом становятся все более проблематичными. Дарби, капитан корабля, не соизволил никому показать оригинал «Салем газетт». Он отказался прийти к лорду Дартмуту, и что еще более необычно, хотя он говорит, что оставил свой корабль в Саутгемптоне, человек, посланный туда правительством, не смог узнать ни малейших новостей об этом. Тем не менее, с другой стороны, корабль из Нью-Йорка определенно прибыл в Бристоль с сообщением о том, что говорили о стычке в Бостоне. Никаких новостей от Гейджа. Что мне делать с носовыми платками? Я думал, что письмо, которое вы прислали мне для Даунса, было заказом на них. Он прислал их мне без моей просьбы, и они уже помечены и использованы. С другой стороны, миссис Б[енджамин] У[эй] в ярости. Это все ваша вина, и вы должны прояснить ситуацию. Я думаю, что вижу некоторые надежды насчет Лавгроува, хотя пока слишком слабые, чтобы стоить каких-либо подробностей. Я радуюсь здоровью моей леди. Как зовут капитана ее подруги герцогини? Д'Эйверден на крыльях. Я хотел бы, чтобы вы сделали и прислали мне сыр. Я должен съесть два, прежде чем подумаю о Шеффилде. Бат, который передает свои комплименты, ожидает очень приятного лета там.

Э. Г.



252.

Его мачехе.

Лондон, 7 июня 1775 г.

Дорогая мадам,

ENGAGED ON A HISTORICAL WORK.

После того, как я получил ваше последнее письмо, я написал Элиоту, чтобы узнать, есть ли у него намерение приехать в город из Бата, но его лень еще не соизволила ответить мне. С той откровенностью, которую позволяет и требует наша дружба, я честно расскажу вам состояние дела. Если он не посетит Лондон, приличия и, возможно, благодарность призывают меня встретиться с ним в Бате; но если он избавит меня от этой необходимости, осень будет гораздо более удобным временем для меня, чтобы появиться на Чарльз-стрит. Сезон более приятный, и я как раз сейчас занят великим историческим трудом, не чем иным, как «Историей упадка и падения Римской империи», первым томом которой я, возможно, очень скоро обременю публику следующей зимой. Потребовалось бы несколько страниц, чтобы дать более конкретное представление о нем: но я скажу лишь в целом, что тема любопытна и еще никогда не была рассмотрена так, как того заслуживает, и что в течение нескольких лет она была в моих мыслях и даже под моим пером. Если попытка провалится, то это должно быть по вине исполнения. Прощайте, дорогая мадам; все комплименты, где они причитаются, и поверьте мне,

Искренне ваш, Э. Г.






253.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Июнь 1775 г.

Хотя судно Дарби не может быть найдено, довольно ясно, что он не самозванец. Он прибыл на своей лодке в Саутгемптон и, вероятно, оставил свой корабль в какой-то бухте острова Уайт. Он теперь покинул город и уехал, говорят, в торговое путешествие, чтобы купить боеприпасы во Франции и Испании. Вы не восхищаетесь снисходительностью правительства? Сегодня пришли новости, что корабль прибыл в Ливерпуль из Род-Айленда. Он отплыл 20-го, на следующий день после стычки, и принес общее подтверждение этого. Вечером был слух о прибытии «Суки» [296] от Гейджа, но это определенно неправда, и вы знаете об этом деле столько же, сколько лорд Норт.



254.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Лондон, 17 июня 1775 г.

У меня нет мужества писать об Америке. Мы фамильярно говорим о гражданской войне, роспусках Парламента, импичментах и лорде Чатеме. Самые смелые дрожат, самые энергичные говорят о мире. И все же погибло не более шестидесяти пяти рядовых. Губернатор Х[атчинсон] уверяет меня, что у Гейджа полно провизии свежей и соленой, муки, рыбы, овощей и т. д.: надеется, что ему не грозит быть вынужденным —

Что я могу знать о десятинах? Гилберт ничего не сделал. Я сообщил об этом миссис Г. в очень вежливом послании, на которое она ответила очень вежливым молчанием.

После того, как дважды зашел к сэру Ричарду Саттону, я послал узнать, когда я могу иметь честь и т. д. Он уехал на лето в то самое утро. — Моя леди получила «Севинье» [297], это один из новых томов; вместо другого была прислана другая книга (я полагаю, «Древняя география» Данвиля); так как она может быть мне полезнее, чем ей, ошибку следует взаимно исправить. Д'Эйверден уезжает на следующей неделе. Вчера я дал обед в его честь для Хьюмов, сэра Чарльза Томпсона и сэра Ричарда Уорсли. Он собирается жениться на младшей мисс Флеминг [298]: любовь и 80 000 фунтов стерлингов. — Сегодня я отправил почти карт-бланш Лавгроуву (не пугайтесь), предлагая гарантировать согласно указаниям Дуэйна или желая узнать, чего он ожидает в качестве компенсации. Письмо было согласовано между Ньютоном и мной, и если оно не принесет пользы, то не принесет и вреда. Прощайте.

Э. Г.



255.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

29 июня 1775 г.

HIS HISTORY GOING TO PRESS.

Америка — слишком большая тема — десятины лучше в ваших руках — ничего удовлетворительного от Лавгроува, которому я предложил гарантию согласно Дуэйну, арбитраж или договор о некоторой компенсации — теперь лорд Стэмфорд и его брат вне города. Я не знаю, как добраться до Брауна. Римская империя расстроит Шеффилд; печать только что начала работу, и я буду очень занят все лето исправлением и сочинением. Д'Эйверден написал мне из Кале; он не будет определен до своего прибытия в Геттинген. Он оставил меня немного унылым и меланхоличным. Мое почтение моей леди, маме и милой Марии. Прощайте. Батт обедал со мной вчера, в четверг вечером. Вы неправильно поняли меня, когда я говорил о его посещении Шеффилда. Это был не юрист Батт, а пес Бат, который передает вам свои комплименты и ожидает большого веселья в Сассексе. Что делает Фостер (Мак) в Англии? Он говорит о Боге с большой скромностью.





256.

Его мачехе.

3 июля 1775 г.

Дорогая мадам,

Я хотел бы, чтобы вы поверили, что так оно и есть на самом деле, что до того, как я получил ваше письмо, я намеревался написать в эту самую почту. Правда, у меня было такое же намерение и на многие почты раньше, и что славный дух прокрастинации всегда говорил мне, что следующая будет так же хороша: я не имею в виду ваши марки, ибо в них, должен признаться, я абсолютно и безвозвратно забыл. *Д'Эйверден покинул меня как раз перед тем, как прибыло ваше письмо, которое я скоро буду иметь возможность передать ему. Хотя, льщу себя надеждой, он расстался со мной с некоторой степенью беспокойства, от обязательства нельзя было отказаться. В конце четырех лет он имеет ренту в 100 фунтов стерлингов пожизненно и может до конца своих дней наслаждаться достойной независимостью в той стране, которую философ, возможно, предпочел бы остальной Европе. Что касается меня, после городской и парламентской суеты я теперь удалился на свою виллу на Бентинк-стрит, которую начинаю находить очень приятным уединением, по крайней мере, так же хорошо, как если бы она была в двухстах милях от Лондона; потому что, когда я устаю от Римской империи, я могу посмеяться вечером в театре Фута, чего я не мог бы сделать в Гэмпшире или Корнуолле.* Вы знаете, что я не писатель новостей, но я не могу удержаться, чтобы не сказать вам, что герцогиня Бедфорд делала регулярные предложения руки и сердца молодому графу Чолмондели и была так же регулярно отвергнута. Беден, как он был (ответил он мистеру Фицпатрику, послу), он был не настолько беден, чтобы принять их.

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Гиббон.





257.

Миссис Холройд.

Будлс, четверг, вечер, 13 июля 1775 г.

PRINTING THE HEAD BEFORE THE TAIL.

Скупость вашего супруга, который предпочитает строить ворота, чем покупать книги, до сих пор лишала вас Юма. Только что получив лучшее издание, я послал вам хорошее. К этому времени вы, вероятно, получили «Севинье». Прилагаемое письмо тети мистер Х. найдет. Я не читал его, так как никогда не читаю больше дел, чем абсолютно необходимо. Вы будете любезны сообщить ему, что письмо по его плану было отправлено Лавгроуву. Я не пишу новостей, 1-е, потому что нет достоверных, и 2-е, потому что вы увидите дорогого МакФостера завтра.

Как поживает милая Мария? Вы обе плохо со мной обошлись, не прислав мне никаких сведений о ней. Я скоро снова напишу барону и сообщу ему о причинах, которые могут задержать мою поездку. Те, что ускорили бы ее, вы узнаете.

Ваш раб, Э. Г.




258.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

20 июля 1775 г.

Вы верите, что моя склонность ведет меня в С. П.? Если нет, то вы чертов дурак, что берете на себя труд спрашивать меня. Если верите, то можете так же верить, что я привожу вам причины, а не предлоги. Я сейчас в самый занятой момент своей жизни, и не такая уж маленькая работа, как вы можете себе представить, уничтожить великую империю. Я не просто имею в виду исправление листов из печати: это, конечно, можно было бы выполнить в С. П., так как и печатник Страхан [299], и автор, странное обстоятельство, являются сенаторами. Но из естественного нетерпения, как вы хорошо знаете, я начал печатать голову, прежде чем хвост был совсем закончен; некоторые части должны быть сочинены, и, по мере того как я продолжаю пересмотр, возникает так много исправлений и изменений, которые требуют близости моей библиотеки, что в любом другом регионе Земли я каждый день оказывался бы в тупике. Насколько я могу видеть перед собой, я думаю, что могу дать вам сентябрь: но я ничего не обещаю. Как только я сочту это в своих силах, я закажу свою карету. Поэтому будьте молчаливы и покорны.



Генерал Фрейзер [300], с которым я обедал сегодня в «Британском», говорит о посещении вас в следующем месяце. Вы помните мою тетю, которую вы пригласили и которая очень расположена сопровождать меня? Я думал, что болезнь вашей матери может сделать это менее удобным. Если это так, вы можете дать ей вежливое послание. Вы помните де Салиса; он в городе и спрашивал о вас. — Что касается общественных дел, мы ежечасно ожидаем битвы, и приходят летучие слухи, но не преобладают. Они, безусловно, преждевременны. Что вы думаете о 1700 фунтах стерлингов в год в течение 31 года на бедную Ирландию, чтобы получить Флада и оплатить некоторые долги К. Ф., не делая его другом, а только чтобы купить его место по экстравагантной цене? [301] Мои домашние дела кажутся спокойными; Уинтоны тихи, а другой грубиян любезно принял арбитраж Палмера и упомянет об этом ему через несколько дней. Бут Грей, которому я писал о Брауне, молчит. Дуэйн был таким до сегодняшнего утра, когда он прислал мне записку, что он был болен и не мог посетить десятины Ньюхейвена до сентября. Ваши проекты огромны; но существенной вещью кажется настоящее достойное увеличение арендной платы для тети Гиббон.

Я одобряю падение, а не упадок сассекского общества.

Э. Г.



259.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Бентинк-стрит, 1 августа 1775 г.

*Ваши опасения по поводу поспешной работы и т. д. совершенно беспочвенны. Я был бы гораздо более склонен к противоположной крайности. Голова сейчас печатается? верно, но она была написана в прошлом году и годом ранее, первая глава была сочинена заново три раза; вторая — дважды, и все остальные прошли через пересмотры, исправления и т. д. Что касается хвоста, он полностью сформирован и переварен (и если бы я был так склонен к самодовольству и спешке), он почти весь написан. Церковная часть, например, написана на четырнадцати листах, которые я намерен переделать от начала до конца. Что касается дружеского критика, очень трудно найти того, у кого есть досуг, откровенность, свобода и достаточные знания. Однако Батт и д'Эйверден читали и наблюдали. В конце концов, публика — лучший критик. Я печатаю не более 500 экземпляров первого издания; и второе (как это часто случается с моими лучшими) может получить много улучшений. Столько о Риме.* Теперь об Ирландии. Меня просят посоветоваться с вами насчет лорда Эли [302], который (между нами) ухаживает за племянницей Элиота. Его состояние очень велико, он вдовец, и, как мы слышим, вел себя хорошо на своем первом месте; но мы хотим получить беспристрастный отчет о его общем характере, манерах, склонностях, добродетелях и недостатках. Можете ли вы дать или получить его?

NOTHING NEW FROM AMERICA

*У нас нет ничего нового из Америки. Но я могу рискнуть заверить вас, что администрация теперь так же единодушна и решительна, как того требует случай. Что-то будет сделано в этом году; но весной сила страны будет проявлена в полной мере. Шотландские горцы, ирландские паписты, ганноверцы, канадцы, индейцы и т. д. — все в различных формах будут использованы. Парламент собирается в первую неделю ноября. Я думаю, что его католическое величество может быть доволен своим летним развлечением. Испанцы сражались с большой храбростью и совершили прекрасное отступление; но наши алжирские друзья превзошли их как в поведении, так и в количестве [303]. Прощайте.

Герцогиня [304] остановила пьесу Фута. Она послала за ним в Кингстон-хаус и угрожала, подкупала, спорила и плакала около двух часов. Он заверил ее, что если камергер будет упорствовать, он опубликует ее с посвящением ей, герцогине.*



260.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Бентинк-стрит, 4 августа 1775 г.

На первый взгляд, я должен был достичь С. П. в первую неделю сентября. Если вы посетите сэра Джона [Рассела] примерно в это время, вы и моя леди, конечно, остановитесь на Бентинк-стрит, и на обратном пути я могу соизволить сопровождать вас. Гейдж отозван [305]. Добрые люди радуются. Патриоты ропщут. Прощайте.

Э. Г.

Партия в кадриль в соседней комнате, миссис Бонфой, леди Эли [306] и т. д.: мы нетерпеливы.

Вы поступили как вы сами насчет Ньюхейвена.



261.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Бентинк-стрит, 15 августа 1775 г.

У меня нет времени вести с вами долгий разговор: но я хочу уладить план нашего визита (тети и мой) в С. П. Согласно нашему последнему, казалось, что вы должны были поехать в Бакс в первую неделю сентября и что всем нам подошло бы дождаться вашего возвращения в Сассекс. Но когда я шагал по Стрэнду на прошлой неделе, баронет арестовал меня дружеским смехом и сердечным рукопожатием и рассказал мне, среди других любопытных и интересных подробностей, что ваш визит к нему не состоится до 18-го: неловкий период, так как он пересекает время, которое мы могли бы уделить вам. Предположим, вы отложили бы его до первой недели октября. Мы могли бы тогда дать вам весь сентябрь и приехать с вами. Если вы знаете что-то лучше этого, откровенно поделитесь, если нет — — У меня нет ничего, чтобы добавить насчет прилагаемого. Палмер вне города, а Лавгроув и Мэтьюз кажутся удивительно безразличными. Элиот уехал в Глостершир. Я передам портрет лорда [307], и я думаю, он понравится и подойдет им.



262.

Его мачехе.

Лондон, 18 августа 1775 г.

Дорогая мадам,

HIS DOG THE COMFORT OF HIS LIFE.

*Извините ли вы мои нынешние литературные дела как оправдание того, что я не пишу? Думаю, вы будете неправы, если сделаете это; так как я был таким же праздным и раньше. Во всяком случае, однако, лучше сказать три слова, чем быть совсем немым псом. Кстати о собаке, но не о немой, Бат (довольно глупое имя) — утешение моей жизни; хорошенькая, дерзкая, фантастическая, все, чем должна быть молодая леди из высшего общества; я льщу себя надеждой, что наша страсть взаимна.* Вы видели мистера Элиота очень недавно? Он покинул нас около десяти дней назад, чтобы нанести визит в Глостершир, и, возможно, заглядывал к вам в Бат: мы ждем его снова очень скоро и будем жить вместе, как и раньше, в очень приятном обществе для этого времени года. В следующем месяце, я полагаю, миссис П. и я нанесем короткий визит в Шеффилд-плейс. Д'Эйверден, от которого я получил известие на днях, передает вам свои комплименты и наилучшие пожелания.

Вы будете удивлены и обеспокоены, услышав, как я на прошлой неделе из письма мистера Докса из Сент-Омера, что бедняга Питман умер. Я не знаю других подробностей об этом. Прощайте.

Дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.





263.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Суббота, ночь, 26 августа 1775 г.

Я думаю, что сквозь темный и сомнительный туман будущего я могу разглядеть некоторую слабую вероятность того, что Гиббон и его тетя прибудут в С. П. прежде, чем Солнце, или, скорее, Земля, совершит восемь суточных оборотов. Каледонский герой, который командует воинами племени Фрейзеров, по-видимому, также угрожал вторжением примерно в тот же период. Прощайте.

Лорд Эли доставил большое удовлетворение. Дело завершено.



264.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Суббота, десять часов вечера, Спинхем-лендс, 1775 г.

MRS. GIBBON CATCHES SMALL-POX.

Я прибыл в город около часа дня и, заглянув к Элиотам, узнал, что вчера они получили письмо от своей сестры из Бата: у миссис Г. оспа в очень тяжелой сливной форме. Я выехал из города около половины четвертого (слишком спешил, чтобы писать), ехал, пока не скрылась луна, и планирую быть в Бате завтра около полудня. Напишу завтра вечером.



265.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Бат, 2 октября 1775 г.

Продолжая свой дневник: я выехал из Спинхем-лендс около пяти часов утра в воскресенье и прибыл сюда в одиннадцать. Кэплин, которого я отправил вперед, встретил меня на въезде в город и приятно удивил самыми благоприятными известиями. Мисс Элиот слишком поспешно забила тревогу, поскольку форма оспы у миссис Г., хотя и была сливной, протекала весьма благополучно. На девятый день наступил перелом, как нельзя лучше, и в настоящее время у нее наблюдается лишь в самой легкой степени вторичная лихорадка. Доктор Делакур заверяет меня, что она вне всякой опасности, но колеблется, стоит ли сообщать ей о моем приезде в ближайшие три-четыре дня. Он не знает цены времени, когда от него зависит судьба Империи. Не раскрывая своих побуждений, я ссылаюсь на дела и в любом случае говорю об отъезде в четверг. Даже если я ее не увижу, внимание будет засчитано. Я должен был заслужить некоторое признание ценой бесконечной спешки, двадцати фунтов (ибо я гнал на четырех лошадях с двумя слугами, чтобы отправить Кэплина вперед) и, прежде всего, потери недели времени. Я во всех отношениях нетерпелив и хочу уехать, несмотря на приятное общество миссис Кокран, мисс Шарп, майора Мэтьюза и фокусника Бресборо. Отделив их очень длинным тире, упомяну, что вчера вечером видел Брек-стрит; Салли выглядит очень плохо, а мистер Х. привел меня в уныние своим отчаянным тоном, когда говорил о себе. Я также видел Фостера, отца Гарри, который много расспрашивал о Джеке Холройде. Мне кажется, у него теперь на кончике языка что-то вроде ирландского акцента. Как вы переносите одиночество? Можете ли вы выдержать столько суровых ударов, нанесенных за один день? Мои поклоны моей леди, не забываю и младенца Спинни. Получили ли вы еще десерты по-французски? Будьте уверены, что в таких произвольных мерах вам всегда будут оказывать должное сопротивление.

Э. Г.



266.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Бентинк-стрит, 14 октября 1775 г.

Да, да, я в полной безопасности в городе, и мне так уютно в моей собственной дорогой библиотеке и моей собственной дорогой гостиной, что я решил, что могу позволить себе несколько праздничных дней, свободных от эпистолярных забот. Тетушка Эстер отправляется в путь в понедельник или вторник, это точно. Нет нужды много говорить о Бате, откуда вы получаете еженедельные фолианты. Вас уже информировали о том, как хитроумно велся заговор и как я прибыл через сорок восемь часов после того, как приехал. С момента моего возвращения (не скажу вам, в какой день) я получал регулярные и благоприятные депеши от миссис Гулд, а сегодня впервые — послание от самой миссис Гиббон, полное здоровья, бодрости духа и выражений благодарности. Она очень обеспокоена тем, что я взял на себя труд приехать в Бат, но, если я ее знаю, она была бы гораздо больше обеспокоена, если бы я не приехал. На этом закончим с этим делом, которое стало немалым препятствием.

Что касается моей домашней войны, Мэдокс и генеральный солиситор завербованы; каждый из них получил по гинее за мое здоровье. Ньютон хотел привлечь еще и генерального атторнея; я заколебался и спросил, необходимо ли нанимать трех великих юристов, чтобы запутать наше простое дело. В то же время Мэтьюзу было отправлено категорическое требование дать окончательный ответ. Он ответил со следующей почтой, что напишет, как только увидит Лавгроува, который тогда был не дома. Если они не будут сразу же подавлены ужасом перед моим оружием, я очень боюсь, что наш спор продлится так же долго, как и Американская война.

DIFFICULTY IN RAISING TROOPS.

Кстати об этой войне: я посылаю вам два известия из самого надежного источника, и, если вы не услышите их из какого-либо другого места, я не хотел бы, чтобы вы много о них говорили. 1-е: когда прибудут русские (если они отдохнут в Англии или Ирландии), пойдете ли вы посмотреть на их лагерь? У нас большие надежды на получение корпуса этих варваров. Вследствие некоторых весьма недвусмысленных предложений Георг собственноручно написал очень вежливое послание сестре Китти, прося ее о дружеской помощи. В то же время Ганнингу были направлены полные полномочия и инструкции договориться о любых силах от пяти до двадцати пяти тысяч человек, карт-бланш на условия; при условии, однако, что они будут служить не как вспомогательные войска, а как наемники, и что русский генерал будет находиться в полном подчинении у британского. Они ежедневно и ежечасно ждут гонца и надеются услышать, что дело завершено. Хуже всего то, что Балтика скоро замерзнет и что до следующего года они вряд ли смогут добраться до Америки. 2-е: тем временем мы не совсем спокойны насчет Канады; и даже если она будет в безопасности от нападения, мы не можем тешить себя надеждой, что удастся натравить этот воинственный народ на отдаленные поселения. Священники — наши; джентльмены весьма благоразумно ждут исхода событий и склонны примкнуть к более сильной стороне; но тот же беззаконный дух и нетерпимость к правительству, которые заразили наши колонии, распространились среди канадских крестьян, над которыми со времени завоевания дворянство утратило значительную часть своего былого влияния. Еще одна вещь, которая порадует и удивит, — это заверение, полученное мною от человека, который мог бы мне солгать, но не мог ошибиться, что никакие уловки, никакое руководство вообще не использовались для получения адресов, которыми пестрит «Газетт», и что лорд Н[орт] был так же удивлен первому из них, как мы могли бы быть в Шеффилде. У нас, полагаю, будет несколько оживленных стычек в парламенте, но дело вскоре решится нашим превосходящим огневым весом. Кстати, я полагаю, велись какие-то смутные, но серьезные разговоры о призыве ополчения. Новые наборы в Ирландии идут очень медленно. Диссентеры, как там, так и здесь, ведут себя яростно и активно. Прощайте. Обнимаю мою леди и Марию. Бат, а не Батт, который верит и хорошеет, передает вам свои лучшие комплименты и выражает большое удовлетворение надеждой посетить Шеффилд-парк следующим летом.



267.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 16 октября 1775 г.

Дорогая мадам,

Хотя мне всегда приятно получать от вас письма, уверяю вас, ни одно из них не доставило мне такого удовлетворения, как последнее. Вы теперь полностью оправились от очень серьезного недуга, и, не будучи пророком, рискну заверить вас, что вы защищены от него на всю оставшуюся жизнь. Я понимаю, что ваш доктор сделал общее признание во всех своих уловках; и, право, ни один христианин не лгал по подобающему случаю с большим рвением и человечностью, чем это делал тот честный еврей. В настоящее время он, надеюсь, заверит вас с таким же вниманием, но с большей правдой, что ваш организм в ходе недавнего приступа проявил свою силу, сбросил бремя и получил новую и долгую отсрочку на многие, и, льщу себя надеждой, счастливые годы. Мы должны вскоре поговорить о том, чтобы вы завершили свое выздоровление, вдыхая чистый и здоровый воздух Марилебона. А пока берегите себя и передайте мою самую искреннюю благодарность миссис Гулд за ту добрую и дружескую роль, которую она сыграла во всем этом некогда тревожном, а ныне приятном деле.

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.





268.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

31 октября 1775 г.

Посреди литературных, парламентских и светских дел, которые сейчас со всех сторон одолевают меня, вы не должны ожидать регулярной переписки. Дело Сейера (вы уже должны знать о нем) глупо до невозможности. Он был дураком! Ричардсон — суетливый плут, а лорд Р. — исполняющий обязанности мирового судьи, который был вынужден принять донос. Вы увидите по цифрам, что в прошлый четверг мы одержали легкую, но вялую победу. У нас горячий парламент, но вялый кабинет министров. Завоевание Америки — великое дело: каждая часть этого континента либо потеряна, либо бесполезна. Я не думаю, что у нас достаточно сил дома: немецкой помощи недостаточно, а на русских больше не надеются. Когда вы приедете? Я обедал и ночевал в Туикенеме в воскресенье. Батт был там — губернатор Литтлтон поддержал адрес, содержание хорошее, манера смехотворная. Прощайте. Я передал ваше письмо С.



269.

Его мачехе.

Лондон, 4 декабря 1775 г.

Дорогая мадам,

AT WORK ON HIS HISTORY.

Я все еще жив и, несмотря на грипп, совершенно здоров. Но почему вы не написали хотя бы одну строчку за столь долгое время? Все, что я могу сказать по этому поводу, — это заявить с предельной искренностью, что не было ни одного утра, когда я не принимал бы решения написать до вечера, и не было ни одного вечернего звонка почтальона, который не звучал бы как тревога для моей совести. Тем временем дни, часы и недели незаметно пролетели: постоянная спешка и долгие дни парламентских дел, весь мир разом приехал в город, и много занятий дома, связанных с моей «Историей», которая выйдет через некоторое время после Рождества. Одним словом, я не люблю писать вам, но очень хочу вас видеть. Вы совсем забыли свое обещание навестить меня в городе? Я могу разместить вас и т. д. без малейших неудобств, и я уверен, что после победы над таким грозным врагом, как тот, что был у вас, ничто так не способствовало бы окончательному выздоровлению, как смена воздуха, обстановки и общества. Будьте добры прислать мне ответ, а не комплимент по этому поводу.

Миссис Портен все еще здорова и молода. У ее невестки родился и умер ребенок. Первая просила передать вам привет. Вы видите, какую честь приобрел мистер Элиот. Я поражен, как он снизошел до того, чтобы принять ее. Член парламента от Сент-Джерманса мог бы скрываться в деревне, но рыцарь Корнуолла должен посещать Палату общин. — Я издалека приветствую всех друзей в Бате: и особенно полковника, миссис Г[улд], Фанни, птиц, собак и т. д.

Я, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Гиббон.





270.

Его мачехе.

24 декабря 1775 г.

Моя дорогая мадам,

Прилагаю обычный вексель. Поскольку у вас никогда не было причин сомневаться в моей искренности, вы поверите мне, когда я скажу, что мне стыдно за свою действительную и кажущуюся небрежность и я глубоко обеспокоен темой вашего последнего письма. Эта тема имеет столь печальное и важное значение, что, хотя я боюсь, что не смогу сказать ничего очень утешительного, я должен просить позволения отложить еще на две или три почты какое-либо дальнейшее обсуждение этого вопроса. Позвольте мне только объяснить, что я имею в виду под своей кажущейся небрежностью. Ваше прежнее письмо было доставлено мне, когда я был на обеде, и, когда я вернулся домой очень поздно ночью, я запер его, не ознакомившись с содержанием. На следующее утро я не смог его найти или вспомнить, куда я его положил: и я тщетно и лениво откладывал написание от почты к почте в надежде, что случайно наткнусь на него. — Мистер Х., вероятно, в Бате или поблизости. Мне жаль слышать столь безразличный отчет о миссис Х.

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Гиббон.



Если в вашем прежнем письме было что-то, чего вы не сказали в последнем, могу ли я просить вас повторить это. Я совершенно здоров и проведу праздники в городе.





271.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 3 января 1776 г.

Дорогая мадам,

HIS BOOK ALMOST READY.

Если бы я не был занят ускорением и завершением печати, я бы с большим удовольствием навестил вас на Рождество. Я могу правдиво сказать вам, а не Бату, ибо я никогда не питал особой любви к стилю и развлечениям этого прибежища праздности, которое так многим нравится; и я склонен думать, что если бы вы обосновались в любой другой части королевства, я мог бы прожить остаток жизни, больше никогда не видя Бата. Раз уж я упомянул свою книгу, добавлю, что она, вероятно, появится в середине или конце февраля: и один из самых первых экземпляров будет бережно переслан на Чарльз-стрит. Публика, не знаю почему, кроме как из-за удачного выбора темы, уже питает ожидания, которые будет нелегко удовлетворить: тем более что живое невежество склонно ожидать гораздо большего, чем природа и объем исторических материалов могут позволить автору произвести. Однако, если первый том будет достойно принят в мире, я буду воодушевлен продолжать; и найду перед собой запас труда и развлечений, достаточный, чтобы занимать мое внимание в течение многих лет. Преследование какой-либо цели, на мой взгляд, является обстоятельством, наиболее способствующим счастью жизни, и из всех целей лучшая, безусловно, та, успех которой зависит главным образом от нас самих. Парламентские дела и приятное общество занимают мой взор, промежутки моего времени, и мое положение во всех отношениях было бы комфортным, если бы я только мог положить конец моей продаже в Бакингемшире, которая все еще сопровождается многими трудностями и вряд ли будет решена без вмешательства Канцлерского суда. Вы не удивитесь, что я теряю время и хватаюсь за каждую надежду, лишь бы не ввязываться в этот лабиринт крючкотворства и расходов.

Я ничего не говорю об общественных делах. Никогда они не имели более печального вида. Мы очень боимся, что Квебек не продержится всю зиму. Провинциалы повсюду проявили мужество и способности, достойные лучшего дела; и те из моих друзей в министерстве, которые лучше всего знакомы с положением дел в Америке, меньше всего питают надежды на успех в следующем году.

Только что сделано странное открытие. На распродаже в деревне старый шкаф собирались продать за двадцать шиллингов, когда любопытство некоторых присутствующих побудило их осмотреть его более внимательно. Были найдены два потайных ящика; в одном из них находились банкноты на очень крупную сумму, в другом — более старая и ценная диковинка: то самое кольцо королевы Елизаветы, графа Эссекса, леди Ноттингем и т. д.: вы помните эту историю. Оно было в очень изящном кошельке, вышитом жемчугом; и подлинность его подтверждается запиской, найденной в том же кошельке, от старой леди-кухарки, которая прислуживала королеве во время ее визита к графине и подобрала кольцо, когда ее величество отбросила его с ужасом и негодованием. Я видел кошелек и кольцо (желтоватый алмаз) у Барлоу, шелкового торговца на Кинг-стрит, Ковент-Гарден, который утверждает, что читал эту бумагу, но тайна, которая создается вокруг места продажи и имени нынешнего владельца, оставляет место для подозрений. Хорас Уолпол полон решимости, если возможно, докопаться до сути дела.

Надеюсь, дорогая мадам, что не только ваше здоровье, но и ваша красота полностью восстановлены, но я должен просить об однозначном и удовлетворительном ответе по поводу вашего обещанного визита в Лондон. Воздух, я уверен, окажет вам величайшую услугу, и, поскольку весна скоро наступит, вы можете легко соединить Лондон с Эссексом, Сассексом или любой другой частью королевства, где у вас есть визиты или обещания, которые нужно выполнить.

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Гиббон.





Бентинк-стрит, 3 января

Нового 1776 года. Пусть он станет приятным вступлением ко многим счастливым годам.

P.S. — Господа Гослинг и Клайв почтут ваш приказ, когда бы вы ни решили получить деньги за последнее полугодие, и в будущем я позабочусь, чтобы они были готовы к вашему требованию, что, я думаю, раз и навсегда будет лучшим способом урегулирования.



272.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Лондон, 18 января 1776 г.

Как вы поживаете? Вы живы? Вас засыпало горами снега? Я пишу лишь для того, чтобы торжествовать по поводу превосходства моего собственного положения и радоваться своей предусмотрительности в том, что я не поехал в Шеффилд-парк, как серьезно, но глупо намеревался сделать на прошлой неделе. Хугонин по договоренности приехал в город, но мы вскоре согласились, что экспедицию (по крайней мере с его стороны) следует отложить до следующего лета; на это время он дал очень торжественное и, как я полагаю, очень серьезное обязательство. Мы обсудили ферму Хорн, которая будет сдана в следующем месяце с аукциона, и я боюсь только получить за нее слишком много денег. Меловые леса и т. д. улажены на удивление, и все идет хорошо, кроме проклятого Лавгроува. Однако я получил выплату задолженности по арендной плате на Флит-стрит: что оставляет очень умеренный баланс процентов против меня.

GLOOMY ASPECT OF AMERICAN AFFAIRS.

Мы триумфально продвигаемся с «Римской империей» и, безусловно, появимся до конца следующего месяца. У меня нет никаких общественных новостей. Вы знаете, что мы получили 18 000 немцев из Гессен-Брунсвика и Гессен-Дармштадта. Думаю, наше собрание будет оживленным: энергичное меньшинство и унылое большинство. Чем выше стоят люди, тем мрачнее их лица, тем печальнее их язык. Вы можете назвать это трусостью, но я боюсь, что это проистекает из их знания (позднего знания) о трудности и масштабах дела. Квебек еще не взят. Я слышал, что Карлтон полон решимости никогда не капитулировать перед мятежниками. Славное решение, если бы оно было подкреплено 50 000 человек. Прощайте. Обнимаю мою леди и Марию. Принесите мои извинения последней за то, что пропустил ее день рождения.





273.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

29 января 1776 г.

Зайцы и т. д. прибыли в целости; были приняты с благодарностью и поглощены с аппетитом: пришлите еще, то есть зайцев. Кажется, в своем последнем письме я забыл сказать что-либо о сыне Фергюса; его письма дошли до него. — Что вы думаете о сезоне? Сибирь, не так ли? Приятная кампания в Америке. Я прочитал и обдумал ваше последнее письмо и думаю, что на месте лорда Дж. Г. вы, возможно, могли бы преуспеть; но я очень боюсь, что у наших лидеров нет гения, способного действовать на расстоянии 3000 миль. Кстати, маленькие острова Бермуды только что высказались в пользу Конгресса. Вы знаете, что большой отряд гвардейцев только что отправляется в Америку, бедные милые создания! Мы собрались; но никаких дел. Следующая неделя может быть занятой; шотландское ополчение и т. д. «Римская империя» (первая часть) будет закончена через неделю или две. Наконец я услышал Тексье; удивительно! Обнимите мою леди. Погода слишком холодная, чтобы перевернуть страницу. Прощайте.

После этого я получил ваше последнее письмо и чту вашу заботу о старухах, достойное имя, которое, несмотря на мою леди, может подойти судьям, епископам, генералам (держу пари, что я прав) и т. д. Несколько писем, адресованных вам и вложенных в мои, были отправлены бесплатно. Фергюсоновское могло быть среди них. Я рад слышать о прививке Марии. Не знаю, когда вы делали столь мудрую вещь. Вы можете рассчитывать на получение отличного дома. Прощайте.





274.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Бентинк-стрит, 9 февраля 1776 г.

PUBLICATION OF HIS HISTORY.

Вы ошибаетесь насчет дат. Через неделю после завтра, 17-го числа, моя книга снизойдет в мир. Я займусь кучером и домом, хотя мне хотелось бы, чтобы в отношении цены и местоположения вы были немного более откровенны.

Я рад обнаружить, что вы постепенно начинаете понимать преимущество цивилизованного города, — не могу сказать того же о Батте и Кембридже, которые обедали со мной, Боклерке и леди Ди. Прощайте. Никаких общественных дел; парламент заседал каждый день, но у нас не было ни одной дискуссии. Ходят слухи, что Квебек взят, и говорят, что Вашингтон сообщил эту новость Хоу, но в это еще не верят окончательно. Думаю, вы получите свою книгу в понедельник. Родитель не забыт, хотя у меня не было ни одного лишнего экземпляра.



275.

Его мачехе.

Палата общин, вечер среды, февраль 1776 г.

Дорогая мадам,

Пишу две строки, чтобы выразить вам свою благодарность за то, что вы говорите о моей книге, о которой вы, конечно, не такой хороший судья, как были бы о любой, написанной другим автором. По ошибке вы получили две переплетенные книги вместо одной. Будьте добры вернуть одну из них дилижансом или фургоном, и я дам распоряжение, чтобы непереплетенная отправилась завтра на Брук-стрит. Свою испачканную (почетные знаки) вы оставите себе. Но когда вы польстите мне своим присутствием на Бентинк-стрит? Март приближается.

Я, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Гиббон.







276.

Его мачехе.

Лондон, 26 марта 1776 г.

Дорогая мадам,

Лень изобретательна; но в этом случае у моей было слишком хорошее оправдание, я имею в виду ваше собственное молчание. От почты к почте я ждал письма, чтобы определить время и способ вашего путешествия в Лондон. Теперь я начинаю отчаиваться и почти склонен думать, что ваша сидячая жизнь приковала вас к месту и подрезала вам крылья. Поэтому я должен попробовать (хотя сам я очень сидячее животное), не могу ли я навестить вас в Бате, и, поскольку пасхальные каникулы, кажется, обещают мне самый удобный досуг, который я, вероятно, получу за весь год, я подумываю о том, чтобы на несколько дней приехать к вам. Элиоты, которые с большим трудом просуществовали в городе около двух месяцев, кажется, намерены перебраться в те края примерно в то же время. Холройды также в городе: они сделали прививку своей девочке, и я с величайшим удовольствием узнал, что есть некоторые надежды на пополнение в семействе. — Что касается меня, то имею удовольствие сообщить вам, что моя книга была очень хорошо принята литераторами, светскими людьми и даже изящными дамами, короче говоря, всеми слоями общества, кроме, пожалуй, духовенства, которое, кажется (не знаю почему), показывает зубы по этому поводу. Продана тысяча экземпляров, и мы готовим второе издание, что за столь короткое время для книги такой цены — событие весьма необычное.

Я, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Гиббон.





277.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Бат, 11 апреля 1776 г.

Пишу две строки, чтобы известить о своем прибытии в это место. Боклерку изменила смелость, и он оставил меня в беде; но он заставил меня предпринять такие шаги, как уведомление и т. д., что поездка стала неизбежной. Я планирую остаться до этого дня через неделю и вернусь к бюджету. Сегодня утром я видел отца и не думаю, что он чувствует себя хуже, чем за последние два или три года. Сестра сейчас наверху с миссис Г. и другими дамами. Хотя у меня не было возможности шепнуть ей слово, полагаю, она передает комплименты. Место кажется полным, и говорят, что оно оживленное, но вы знаете, как мало его виды удовольствий имеют счастье очаровывать меня. Я жажду вернуться в библиотеку на Бентинк-стрит, где я быстро, но не спеша возьмусь за второй том. Дамы здесь делают мне честь, восхищаясь мной.



278.

Его мачехе.

Лондон, 26 апреля 1776 г.

Дорогая мадам,

THE NECKERS IN LONDON.

Хотя вы можете осуждать мое молчание в течение двух или трех почт, вы должны признать, что то, что я берусь за перо, пока ваша невестка сидит рядом со мной, — это пример не вульгарной любезности. Я довольно сильно занят Неккерами. Мы очень рады видеть друг друга, но она больше не красавица. Как полковник Гулд? Я здоров.

Я, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Гиббон.





279.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

27 апреля 1776 г.

Чтобы вы не ворчали, я пишу, хотя мне нечего сказать, ибо герцогиня, она же графиня, не является объектом, достойным нашего внимания. Я радуюсь, слыша о вашем скором прибытии, и надеюсь, что к тому времени у Ньютона будет что сказать. Ваше письмо Фостеру не забыто: как и визит к его тезке с Орчард-стрит. Когда вы пришлете мне договор для миссис Гиббон, которая скоро будет жаловаться на мою задержку громоподобным посланием? В Бате все были здоровы, отец, думаю, не хуже, чем в прошлом году, а сестра выглядит и чувствует себя гораздо лучше. Вы, вероятно, знаете, что бедная леди Рассел родила мертвого ребенка. Велика скорбь всех ветвей семьи. Я пишу в окружении трех или четырех очень изящных дам. Поэтому — прощайте.

Э. Г.



280.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Лондон, 20 мая 1776 г.

Я сержусь, что вы препятствуете моим благородным замыслам посетить иностранные края, тем более что у меня есть преимущество, которого не было у сэра Уилфула, — понимание ваших иностранных наречий. Что касается миссис Гиббон, ее предполагаемый визит, о котором я был не совсем не осведомлен, сделает мне честь, и хотя это может задержать мою эмиграцию до конца июля, все равно останутся месяцы август, сентябрь и октябрь. Прежде всего, воздержитесь от того, чтобы давать хоть малейший намек любому корреспонденту в Бате, и, возможно, если меня не спровоцируют противодействием, дело может быть не совсем решенным. В любом случае вы можете рассчитывать на предварительный визит. В настоящее время я очень занят Неккерами. Я живу с ней точно так же, как двадцать лет назад, смеюсь над ее парижским лоском и заставляю ее стать простой разумной швейцаркой. Мужчина, который мог бы преподать английским мужьям уроки правильного и почтительного поведения, — разумное добродушное существо. Примерно через две недели я снова выхожу в свет в виде тома кварто. Дорогой Кэделл уверяет меня, что никогда не помнит столь жадного и нетерпеливого спроса на второе издание.

Город начинает пустеть; послезавтра у нас последний день в Палате общин для расследования инструкций комиссаров; мне нравится этот человек, и предложение кажется ясным. Прощайте. Я обедал сегодня с лордом Палмерстоном; большой обед с кэтчами; сэр Фарби с супругой — часть компании или, скорее, семьи: обнимаю мою леди и Марию.



281.

Его мачехе.

Олмакс, 24 мая 1776 г.

Дорогая мадам,

A PROBABLE VISIT TO PARIS.

Стыд, стыд, всегда стыд. — И все же я напишу две строки посреди толпы. Мои утра были очень заняты подготовкой и исправлением (хотя и в мельчайших и почти незаметных деталях) моего нового издания, которое выйдет 1 июня. Мои вечера (за исключением Палаты общин) были в значительной степени посвящены мадам Неккер. Ее муж и остальные ее слуги покидают эту страну в следующий вторник, развлеченные островом и признающие, что варварский народ был очень добр к ним. Знаете ли вы, что они почти вырвали обещание нанести им короткий визит в Париже осенью. Но скажите, мадам, когда вы отправляетесь, месяц июнь близится, и я сам, Портены и обитатели Шеффилд-плейс нетерпеливо ждем информации о времени и обстоятельствах вашего предполагаемого путешествия.

Бедный Маллет! Я сочувствую его несчастью и чувствую к нему, вероятно, больше, чем он сам в настоящее время. Его «Уильям и Маргарет», его единственное хорошее поэтическое произведение, оторвано от него, и, по свидетельству старых рукописей, оказывается работой знаменитого Эндрю Марвелла, сочиненной в 1670 году. Прощайте, дорогая мадам.

Я искренне ваш, Э. Гиббон.




282.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

6 июня 1776 г., из Олмакса, куда меня выбрали на прошлой неделе.

Чтобы сказать вам что-либо о смене или, скорее, сменах губернаторов, я должен был бы знать что-то о них сам: но все — тьма, путаница и неопределенность; до такой степени, что люди даже не знают, какую ложь придумать. Новости из Америки действительно направили общественное внимание в другое и гораздо более значительное русло. Все, что вы видите в газетах об отпоре в Квебеке, а также о пленении Ли, основывается на авторитете (очень безупречном) провинциальных газет, переданных губернатором Трайоном из Нью-Йорка. Хоу здоров и ест вдоволь, и погода, кажется, проясняется так быстро, что, по английскому обычаю, мы перешли от глубочайшего уныния к полной уверенности в успехе.

Мое новое рождение произошло в прошлый понедельник, 700 из 1500 экземпляров разошлись вчера. Теперь я понимаю из довольно хорошего источника, что доктор Портеус, друг и капеллан святого Секкера, действительно точит свое гусиное перо против последних двух глав. Миссис Г. еще не обозначила свои намерения относительно экспедиции в Лондон и Шеффилд. Я не продвинулся ни на шаг в отношении Лавгроува. Палмер не будет вмешиваться, пока не увидит выписку из титула с замечаниями Дуэйна, которые мы не можем заставить их передать даже своему собственному другу. Прощайте. Обнимаю мою леди и Марию.



283.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Олмакс, 29 июня 1776 г.

SECOND EDITION OF HIS BOOK.

Да, да, я жив и здоров; но что мне сказать? Город пустеет, и этот дом, где я провел очень приятные часы, — единственное место, которое все еще объединяет цвет английской молодежи. Стиль жизни, хотя и несколько дорогой, чрезвычайно приятен, и, несмотря на страсть к игре, я нашел здесь более интересное и даже разумное общество, чем в любом другом клубе, к которому я принадлежу. Миссис Г. все еще в подвешенном состоянии и, кажется, с ужасом рассматривает городскую экспедицию. Я думаю, однако, что она скоро придет в движение, и когда я заполучу ее на Бентинк-стрит, мы, возможно, поговорим об экскурсии в Шеффилд. Я сейчас глубоко погружен в правление Константина, и, судя по образцам, которые я уже видел, могу рискнуть пообещать, что второй том будет не менее интересным, чем первый. 1500 экземпляров расходятся с приличной скоростью, и любезный Кэделл начинает бормотать что-то о третьем издании на следующий год. Никаких новостей о Девердюне или его французском переводе. Что за ленивая собака! Мадам Неккер уехала уже давно. Я дал ей при отъезде самые торжественные заверения последовать за ней менее чем через два месяца, но голос лени начинает нашептывать тысячу трудностей, и, если ваша абсурдная политика не спровоцирует меня окончательно, парижское путешествие, возможно, будет отложено. Я радуюсь прогрессу * * * к свету. Под Корк-стрит, я полагаю, вы имеете в виду Картеров, и высоко одобряю это место. Мы в ожидании американских новостей. Карлтон произведен в рыцари Бани. Старый слух об отставке Вашингтона и ссоре с Конгрессом, кажется, оживает. Я ничего не скажу о Лавгроуве, этот зверь делает меня очень беспокойным, так как я не могу придумать никакого способа заставить, убедить или подкупить его, чтобы он прервал свое упрямое молчание. Прощайте.



284.

Его мачехе.

Олмакс, 4 июля 1776 г.

Дорогая мадам,

Я могу свободно и искренне сказать вам, что нет такого путешествия, которое доставило бы мне половину того удовольствия, что остаться на Бентинк-стрит, чтобы принять вас в конце следующей недели, чего я буду ждать с нетерпением.

Я, всегда ваш, Э. Гиббон.





285.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Субботняя ночь, Бентинк-стрит, 13 июля 1776 г.

Миссис Г. наконец прибыла. Прилагаю ее письмо. Наш план, кажется, состоит в том, чтобы посетить Шеффилд-плейс ближе к концу следующей недели. На первый взгляд, пятница кажется наиболее вероятным днем. У меня нет никаких новостей, общественных или частных, и пустой разговор можно отложить до нашей встречи. Я был глубоко погружен в «Упадок», но этот визит и путешествие поставили тяжелую палку в колеса. Прощайте.



286.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Субботний вечер, август 1776 г.

Мы ждем вас в пять часов во вторник без боли в горле. Вы уже слышали о шокирующем происшествии, которое занимает внимание города. Наш старый знакомый, бедный Джон Дамер, застрелился в прошлую среду вечером в «Бедфорд Армс», своем обычном месте отдыха, где он провел несколько часов с четырьмя дамами и слепым скрипачом. Из-за собственной лени, а не расточительности, его обстоятельства были затруднительны, и он часто объявлял, что устал от жизни. Никаких общественных новостей, и ничего существенного не ожидается до конца этого или начала следующего месяца, когда Хоу, вероятно, соберет все свои силы. Тяжелое дело, право; вы видите по их декларации, что они теперь перешли Рубикон и сделали работу по договору бесконечно более трудной: вы, возможно, скажете, тем лучше; но я уверяю вас, что думающие друзья правительства отнюдь не оптимистичны. Миссис Г., кажется, ожидает вашего прибытия. Она не получила от вас ответа. Я почти что узник, за исключением одного часа вечером: но так как она обедает завтра с миссис Эшби, я пользуюсь возможностью съесть черепаху с Гарриком в Хэмптоне. Прощайте.



287.

Его мачехе.

Лондон, 2 сентября 1776 г.

Дорогая мадам,

Вчера днем, около половины шестого, в мир была представлена юная леди, и хотя ее пол мог считаться возражением, она была принята с большой вежливостью. Она совершенно здорова, как и моя леди, которая съела сегодня на обед целого цыпленка. Как вам нравятся эссекские дамы? Выдержали ли они атаки двадцати двух лет? Надеюсь, они не задержат вас на Бентинк-стрит намного дольше, и я скорее считаю отсутствие письма сегодня хорошим знаком.

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Гиббон.







288.

Его мачехе.

25 сентября 76 г.

На большом собрании самых значительных остроумцев двух островов было решено, что у руанских уток белые перья, но это не все дело этого письма. Гиббон так часто заявлял о намерении дать знать миссис Гиббон, что он здоров, не делая этого, что решено просто сообщить ей, что он существует. Более того, миссис Х. и ребенок совершенно здоровы, и миссис Х. желает возможности способствовать красноречию миссис Гиббон в готической архитектуре.

Это достоверный факт, что Гиббон существует и что его решения, как обычно, были гораздо лучше его намерений. Он оглядывается с удовольствием и сожалением на время с миссис Гиббон и искренне надеется, что, поскольку она теперь покорила всех львов на дороге, она больше не будет испытывать никаких опасений по поводу путешествия. Миссис Портен здорова, и я полагаю, что она писала. На днях я сказал ей, что существует ирландское издание «Упадка». Ее вопрос позабавил меня. «Вы понимаете его?» Она предполагала, что оно опубликовано на ирландском языке. Местные жители напечатали его очень хорошо, и примечания внизу занимают гораздо меньше места, чем я мог себе представить.

Всегда ваш, Э. Гиббон.




289.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.


Saturday,¾ past eleven, 19 Oct. 1776.


Я ждал так долго, что колокол звенит у меня в ушах, но я знаю, что вы бы ругались —

Из вложенного вы увидите препятствия сэра Хью, и если остальная часть его письма требует какого-либо ответа, вы можете развлечься, нацарапав его.

В настоящее время я так глубоко занят, что вы должны отказаться от поспешного появления в Шеффилд-плейс; но если вы будете очень нетерпеливы, я попытаюсь (после собрания) приехать между пятницей и понедельником и привезти вам последние издания вещей. — В настоящее время ничего, кроме ожидания. Атака на меня началась, анонимный восемнадцатипенсовый памфлет, который принесет автору больше славы на том свете, чем на этом. Тяжелые войска, Уотсон и другие, на марше. Никаких новостей от Ричарда Уэя. Прощайте.



290.

Его мачехе.

Амптхилл-парк, 24 октября 1776 г.

Дорогая мадам,


FEARS OF WAR WITH FRANCE.

Я едва осмеливаюсь вспомнить, как долго я не писал вам, но вы знаете мое настроение и мою лень; поэтому я больше не буду говорить на эту избитую тему. Я несколько дней в этом месте и провел их очень приятно. К счастью, погода была плохой, что в значительной степени уберегло меня от экскурсий и ограничило нас отличным домом, управляемым по простому плану и наполненным комфортным обществом, в котором главную роль исполнял мистер Гаррик. Завтра я возвращаюсь в город. Кстати, будьте добры не упоминать об этой поездке в Бедфордшир мисс Холройд: это может дойти до Шеффилд-плейс, который я обманул, не приехав с обещанным визитом. Через несколько дней откроется наша парламентская кампания, и начало успеха, который мы вкусили в Америке, оживит наши лица, если они не будут снова омрачены опасениями французской войны, которые, кажется, растут с каждым днем. Что касается другого великого объекта враждебности — меня самого, — атака уже начата анонимным памфлетистом, но тяжелая артиллерия доктора Уотсона и другого противника еще не выведена на поле боя. Я боялся, что они причинят мне вред, но если я могу судить о своих будущих чувствах по первой их попытке, я буду во всех смыслах этого слова неуязвим.

Мое затянувшееся и хлопотное дело с Лавгровом наконец, благодаря энергичному вмешательству Холройда, не завершилось, но было прекращено. У этого человека не хватило либо полномочий, либо желания выполнить свое соглашение, и, взвесив все трудности и проволочки в Канцлерском суде, мы сочли наиболее целесообразным согласиться на взаимный отказ от обязательств. В результате этой сделки я потерял массу времени и денег и теперь должен начинать продажу заново. Это доставило мне много неприятностей, но Холройд уверяет меня, что я не совершил никакой ошибки и что у меня все еще могут быть весьма неплохие надежды. Этот предмет стал настолько противен мне, что я не мог заставить себя даже поговорить с вами о нем. Прощайте, дорогая мадам. Помните, что своими летними поездками вы укрепляете здоровье и доставляете удовольствие. Это правило верно, и я надеюсь, что в следующем году вы извлечете из него практическую пользу.

Всегда ваш, Э. Гиббон.





291.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

4 ноября 1776 г.

*Надеюсь, вы лаете и рычите на мое молчание: рычите и лайте. Сейчас не время для переписки. Парламент, визиты, обеды, ужины и час-другой, с трудом выкроенный для «Упадка», оставляют очень мало досуга.* Смею сказать, вы восхищаетесь братьями Хау; я тоже; и твердо верю, что все, чего можно добиться силой, будет ими исполнено. *Я посылаю вам «Газетт» и мне почти нечего добавить, кроме того, что около пятисот из них дезертировали к нам, а нью-йоркские поджигатели были немедленно и вполне справедливо приговорены к виселице. Лорд Дж[ордж] Дж[ермейн], с которым я вчера вечером долго беседовал, был в приподнятом настроении и надеется отвоевать Германию и Америку. Со стороны Канады он опасается лишь медлительности Карлтона, но возлагает большие надежды на то, что легкие войска и индейцы под командованием сэра Уильяма Джонсона, направленные из Осуиго вниз по реке Мохок к Олбани, вынудят провинциалов отказаться от обороны озер из страха быть отрезанными. — Слухи о войне с иностранным государством утихают. Палата общин скучна; а оппозиция от отчаяния говорит о приостановке военных действий.*

Анонимный памфлет и доктор Уотсон выступили против меня: (на мой взгляд) слабо; первый — весьма нелиберально, второй — необычайно учтиво. Наконец я получил письмо от Девердюна, жалкие оправдания, ничего не сделано, довольно досадно. — Завтра я напишу Сюару, очень искусным переводчику из Парижа, который был здесь весной с Неккерами, чтобы уговорить его (если еще не поздно) взяться за это.* Ни строчки от Р. Уэя! Прощайте. Обнимаю и т. д. Помните о четырнадцатом. Я жду по меньшей мере неделю. Что за причуда у моей леди — не оказывать должного почтения Бентинк-стрит?



292.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Альмакс, вечер четверга, 7 ноября 1776 г.

HOWE'S PROCLAMATION.

*Письма от Бургойна. Они погрузились на суда на озерах 30 сентября, имея 800 британских матросов, 6000 регулярных солдат, 3000 канадцев и военно-морские силы, превосходящие любого возможного противника: но сезон был настолько поздним, что они рассчитывали лишь занять и укрепить Тикондерогу, а затем вернуться и расположиться на зимние квартиры в Канаде. — Вчера в палате нас удивила прокламация братьев Хау, которая впервые появилась в «Морнинг пост» и которую, кажется, никто не понимает. К этому времени моя леди может убедиться, что у меня нет особых причин бояться моих противников. Прощайте до следующего четверга.*





293.

М. Сюару.

Бентинк-стрит, Кавендиш-сквер, 8 ноября 1776 г.

Милостивый государь,

FRENCH TRANSLATION OF HIS HISTORY.

Когда кто-либо собирается посетить чужую страну, где язык, на котором мы говорим, не известен, он должен искать самых искусных толкователей своих мыслей. Именно по этой причине вы позволите мне обратиться к вам по поводу моей истории упадка и падения Римской империи.

Когда я имел удовольствие видеть вас прошлой весной в Лондоне с господином и госпожой Неккер, я, кажется, говорил вам, что мой друг Девердюн взялся за мой перевод и намеревался издать его в Германии, где он сейчас пребывает с этим молодым англичанином. Но точность и прилежание не входят в число добродетелей моего друга; и после долгого молчания, которое не могло не удивить меня, я получил вчера вечером письмо от него, из которого узнаю, что его лень, его занятия и планы его ученика вынуждают его полностью отказаться от этого предприятия, которое он едва начал. Итак, теперь я свободен, но одинок. Я всегда презирал печальную философию, которая хочет сделать нас нечувствительными к славе. Я жажду славы быть прочитанным во Франции и на Континенте; и я был бы на вершине своих желаний, если бы то же перо, которое так хорошо передало историческое красноречие Робертсона, захотело бы послужить писателю, уступающему ему во всех отношениях, но который получил от снисходительности своих соотечественников прием почти столь же благоприятный. Столь лестный успех побуждает меня с рвением предаться написанию второго тома. Несмотря на рассеянный образ жизни в Лондоне и заботы в парламенте, я уже добился в нем некоторого прогресса и рассчитываю с довольно обоснованной уверенностью, что смогу закончить его через два, самое большее через три года. Поскольку я тогда поспешил бы посылать вам листы по мере их выхода из печати, нам было бы легко договориться так, чтобы этот том вышел одновременно на двух языках.

Если у вас, сударь, есть желание и досуг заняться этой работой, я вижу лишь два препятствия, которые, по правде говоря, довольно значительны. Первое — это предмет и характер моих двух последних глав, которые должны показаться еще менее назидательными во Франции, чем в Англии. Я чувствую, однако, что человек острого ума, искушенный, как вы, в искусстве письма, часто был бы в состоянии смягчить выражение, не ослабляя мысли. Я не побоялся бы доверить вам самые широкие права изменять и даже удалять все, что показалось бы вам наиболее способным задеть деликатность вашей церкви и вашей полиции. Я сам пошел бы навстречу их щепетильности, и если бы с помощью курьеров наших министров вы присылали мне листы перевода, я помог бы вам убрать все камни преткновения. Наконец, если бы, несмотря на все эти меры предосторожности, труд оказался все еще слишком сильным, чтобы пройти цензуру, нельзя ли было бы получить благодаря влиянию наших общих друзей молчаливую привилегию, которой было бы достаточно, чтобы защитить ваше издание от алчности книготорговцев? Другое препятствие проистекает из опасения, что за этот промежуток времени, потерянный из-за небрежности моего друга Девердюна, какая-нибудь рука, безусловно, менее искусная, уже опередила вас. Мне говорили весьма смутно о переводе, предпринятом Мутаром, книготорговцем на набережной Огюстен, но я не знаю, насколько он продвинулся и какие меры принимаются для его издания. Вы находитесь в положении, сударь, чтобы навести справки, и я полагаю, что это разъяснение сможет повлиять на ваши решения, и я осмеливаюсь просить вас сообщить их мне как можно скорее.

Мои дела не позволили мне совершить поездку в Париж этим летом. Я болезненно ощущал это лишение, утешением в котором мне служило лишь построение планов на следующий год. Когда вспоминаешь восхитительные моменты, проведенные с госпожой Неккер в той лачуге на Саффолк-стрит, все наши англичанки кажутся еще более холодными и скучными. Будьте добры, сударь, заверить ее, что память о ней никогда не изгладится из моего сердца, и в то же время передать господину Неккеру мои самые искренние уважения. Как человек, я должен аплодировать справедливости, которую воздают истинным заслугам; но если бы я думал только по-английски, признаюсь вам откровенно, что это не тот министр финансов, которого я хотел бы дать Франции. Надеюсь, тем не менее, что друг человечества будет склонен избавить нас от самого ужасного из своих бедствий.

Извините, сударь, эту длинную мазню, которой я взял на себя смелость побеспокоить вас, или простите все любви к своему детищу. Примите мои благодарности в то же время за ту превосходную речь во Французской академии, в которой вы вложили идеи вместо комплиментов. Кстати, мы очень сердиты на вашего собрата Вольтера за богохульства, которые он только что написал против бога английского театра; и которые, говорят, читали во всеуслышание в Академии в присутствии самой его жрицы госпожи Монтегю.

Имею честь быть с выдающимся почтением,

Милостивый государь, ваш покорнейший и послушнейший слуга, Э. Гиббон.





294.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Вечер пятницы, 22 ноября 1776 г.

*Новости с озер. Морской бой, в котором провинциалы были отбиты со значительными потерями. Они сожгли и оставили Краун-Пойнт. Карлтон осаждает Тикондерогу. Карлтон, говорю я, ибо он там, и есть опасения, что Бургойн возвращается домой. Мы отправили набобов без голосования. Берк и генеральный атторней говорили очень хорошо.* Сегодня вечером письмо от тетушки Эстер. Она, кажется, сердится на отчеты Гилберта и недовольна своим скудным балансом. Прощайте.





295.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Вечер субботы, 23 ноября 1776 г.

С этой почтой вы получите большой пакет, который пришел вчера вечером из Нортгемптоншира и на который вы должны дать немедленный ответ, так как старая леди кажется нетерпеливой. То, что она хочет, чтобы я одолжил ей денег, вопреки всем правилам, установленным между тетушками и племянниками, — очень неприятное обстоятельство. Мне не нравится занимать деньги для покупки земли; равно как и одалживать деньги, не имея возможности потребовать ни основной суммы, ни процентов. И все же она могла бы по разным причинам обидеться на мой отказ. Поэтому, если можно обойтись без десятины, выскажитесь против нее. Мне не нравится Гилберт; он говорит, что у Мартина долгосрочная аренда земли в двух милях от Ньюхейвена и что он может разорить нас, взимая налог натурой. Подумайте, и если есть сомнения, наведите справки.

Посмотрите в своей библиотеке старый перевод Тацита, сделанный сэром Генри Сэвилем: если в нем есть «Жизнь Агриколы», пришлите книгу для использования генеральным солиситором.

Обнимаю и т. д.



296.

Его мачехе.

Лондон, 29 ноября 1776 г.

Дорогая мадам,

TWO ANSWERS TO HIS HISTORY.

Позвольте мне написать пару строк, чтобы спросить, как вы поживаете, и сказать вам, что я очень здоров — очень здоров, и, думаю, невредим посреди такой жаркой канонады, какая только может быть направлена против Вашингтона. Два ответа (которые вы, возможно, видели), один от мистера Челшема из Оксфорда, другой от доктора Уотсона из Кембриджа, уже появились на свет, и я полагаю, что первый — желчный, второй — вежливый, и оба слишком скучны, чтобы заслуживать вашего внимания; ожидаются еще три или четыре, но я думаю, что ни один из них не отвлечет меня от работы над вторым томом, который будет для меня гораздо более трудоемким, но не менее занимательным для читателя, чем первый. Я буду довольно прочно обоснован в городе, хотя меня вынудили дать своего рода обещание насчет Шеффилд-парка и соблазнили другим насчет Амптхилла. Я понимаю и помню ваш вопрос. Она была в Лондоне, и я вижу ее гораздо реже, чем раньше, так как Боклерк и леди Дай в Бате. Мои кружева.

Я полностью ваш, Э. Г.




297.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Этвудс, вечер субботы, 7 декабря 1776 г. Собираюсь ужинать.


Сегодня пришла депеша из Нортгемптоншира. Миссис Г. чрезвычайно довольна моим усердием и многословием; но, кажется, желает, чтобы мы уладили ее счет с Гилбертом. У меня нет ее письма при себе, но я пришлю его со следующей почтой. Ожидаю получить от вас какой-нибудь план распоряжения Ленборо, этим большим шипом, который колет бок моего счастья. Лорд Дж. Дж., который играет в вист, говорит, что никаких новостей нет, хотя есть большие надежды. — Сегодня утром я получил по почте (заплатив две с половиной гинеи) первый том французского перевода, содержащий только семь первых глав, но он будет продолжен. Я, однако, не пожалел денег, так как он восхитительно хорошо сделан господином де Сепшеном (Севенокс), молодым человеком, который недавно был в Англии и который прислал мне очень приятную дозу лести по этому случаю.

Я намерен отужинать у вас на Рождество и думаю, что сэр Хью составит мне компанию. Полагаю, тем временем я сгоняю в Бат и нанесу благотворительный визит бедному Боклерку.



298.

Господину де Сепшену.

Бентинк-стрит, 10 декабря 1776 г.

SEPTCHÊNES TRANSLATES "DECLINE AND FALL."

Интересный пакет, который вы адресовали мне, сударь, по почте, был вручен мне 7-го числа этого месяца: и я с готовностью пользуюсь первым же моментом, чтобы успокоить вашу скромность и засвидетельствовать вам чувства, на которые вы приобрели самые законные права. Представьте себе тревоги отца за судьбу дорогого ребенка, заблудившегося без проводника посреди Парижа и подверженного опасности обесчестить постыдными связями имя, которое он носил. Если бы он узнал вдруг, что рука помощи, вырвавшая его сына из столь печального состояния, представила его в лучших обществах Парижа с блеском и преимуществами, которых он не получил от своего рождения, судите, сударь, о чувствах этого отца по отношению к своему другу и благодетелю. Уважение усилилось бы признательностью, и их общая привязанность к объекту их забот стала бы, возможно, самой тесной связью их дружбы. Говоря без метафор о вашем переводе истории упадка Римской империи, я читал его, сударь, с таким же удовольствием, как и с жадностью. Я боюсь слишком хвалить произведение, для которого я сам предоставил материалы, но этот страх не должен запрещать мне воздавать справедливые похвалы, которые причитаются вашему совершенному пониманию английского оригинала, а также верности, равно как и элегантности, с которой вы перенесли его на свой язык. Если в небольшом числе мест я был менее доволен переводом, то это лишь легкие ошибки, почти неизбежные в труде на длинной дистанции, и которым иногда могла дать повод неясность текста. Я возьму на себя смелость прислать вам при первой возможности замечания, которые возникли у меня по мере чтения вашего труда; вы сделаете с ними то, что сочтете нужным. Я жду с живым нетерпением продолжения перевода, и если успех первой части не побудит вас продолжать его, я заранее заявляю, что это будет вовсе не ваша вина, а вина оригинала. В случае, если вы не откажетесь от этого предприятия, я был бы очарован, если бы вы пожелали прислать мне корректурные оттиски, как только они выйдут из печати, я изучу их со всем вниманием самолюбия, и так как вы уже выиграли в скорости у своих конкурентов, задержка в несколько дней была бы довольно маловажной. Кстати, сударь, какую сторону вы примете в отношении двух последних глав? В самой Англии они вызвали, не знаю почему, скандал среди наших церковников, и, несмотря на все ваши предосторожности, мне трудно представить, как они смогут выдержать строгую цензуру вашей церкви и вашей полиции. Но у нас есть время подумать об этом; ибо я думаю, что во всех этих главах, которые составляют вашу 2-ю часть, нет ничего, из-за чего самая щепетильная деликатность могла бы выразить недовольство.

Я искренне сожалею, что не имел удовольствия познакомиться с вами в вашу последнюю поездку: но так как книготорговец Элмсли уверяет меня, что вы любите эту страну и часто посещаете ее, я не отчаиваюсь найти благоприятный случай, чтобы возместить свои потери. К тому же у меня самого есть некоторая идея совершить поездку в Париж этой следующей весной. В таком случае моим первым шагом было бы разыскать вас, сударь, чтобы повторить заверения в уважении и почтении, с которыми имею честь быть

Вашим покорнейшим и послушнейшим слугой, Э. Гиббон.


P.S. — Ваш пакет стоил мне две с половиной гинеи. Он стоит своей цены: но всегда следует избегать бесполезных расходов. Если вы адресуете свои письма сэру Стэньеру Портену, заместителю государственного секретаря, Кливленд-роу, Лондон, они дойдут до меня с надежностью и без затрат.



299.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Вечер четверга, 19 декабря 1776 г.

Поверьте мне, когда я говорю «честью клянусь», что только что возникло частное дело серьезной важности, которое, пока оно находится в стадии решения, не позволит мне покинуть город ни на день. Я все еще думаю, однако, что увижусь с С. П. до конца года. Вы можете сказать в общем в семье (если кто-то начнет лаять), что вы удовлетворены моим поведением, и прикажите им закрыть рот.

A WAR OF POSTS.

Смутные новости из Нью-Йорка, депеши братьев Хау не прибыли; но из писем некоторых офицеров, которые я видел, следует, что мы атаковали и взяли плохо защищенный пост, после чего они эвакуировали Кингсбридж, хотя все еще занимают форт Вашингтон на острове Н. Й. Они проявляют мало мужества или распорядительности, но местность невероятно сильна, и, кажется, все переходит в позиционную войну. — Я напишу миссис Г. Неужели историк Римской империи должен сам переписывать двадцать копий нескольких акров в Баксе? Я хотел бы, чтобы их переписали или даже напечатали. Почему бы и нет? Прощайте.



300.

Его мачехе.

Лондон, 25 декабря 1776 г.

Дорогая мадам,

На следующей неделе я еду на две недели в Шеффилд-парк, не из-за усталости от пустого города, ибо в его самом пустынном состоянии я все же предпочитаю его самой приятной сельской местности, но маленький человек настолько настойчив, что я был вынужден принести в жертву его приказам приглашение в Амптхилл-парк, сопровождавшееся всем, что могло сделать визит желанным. Ваше молчание дает мне повод надеяться, что вы теперь избавились от своего недомогания, которое заставило меня немного побеспокоиться. Я слышу самые благоприятные известия о выздоровлении Боклерка. Прощайте, дорогая мадам. Господам Гослингу и Клайву даны инструкции исполнять ваши приказания, когда бы вы ни пожелали их послать.

Я, искренне ваш, Э. Гиббон.





301.

Миссис Холройд.

Даунинг-стрит, 16 января 1777 г.

Непостоянная малодушная женщина!

Возможно ли, чтобы вы так скоро забыли свои торжественные клятвы и обязательства и чтобы вы притворялись, будто предпочитаете грязь и тьму Вельда в Сассексе блестящей и светской жизни Лондона? До получения послания вашего лорда Даунинг-стрит и Бентинк-стрит были готовы вступить в гражданскую войну. Теперь они приостановили военные действия и объединили свои интересы, и они оба, совместно и по отдельности, настаивают на вашем появлении с вашим супругом или без него в назначенный день, субботу 25-го числа, чтобы оставаться заложницей в наших руках, пока мы не сочтем нужным отпустить вас. Донна Катерина возьмется одеть вас, как обычно одеваются человеческие и женские существа. Надлежащее применение румян скроет разнообразие цветов, а недостаток волос можно восполнить модным париком. Прощайте.


Донна Катерина. Горец. Великий Гиббон.





302.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Бентинк-стрит, 18 января 1777 г.

*Поскольку я полагаю, что моя леди не имеет привычки падать с лестницы каждый день после обеда, к этому времени цвета должны были поблекнуть, а высокие места (я имею в виду виски) приведены в надлежащий уровень. Но что, во имя великого принца, означает ее отказ от городской экспедиции? Является ли это спонтанным результатом ее собственного гордого духа? Или это происходит от тайных козней ее домашнего тирана? Во всяком случае, я ожидаю, что вы оба будете помнить о своей договоренности на следующую субботу на Бентинк-стрит, с Донной Катериной, Горцем и т. д.*

Дела в Америке идут весьма успешно. Хау сам в Джерси и продвинется по крайней мере до реки Делавэр. Континентальная (возможно, теперь мятежная) армия в значительной степени рассеяна, и у Вашингтона, который желает прикрыть Филадельфию, с ним не более 6 или 7 тысяч человек. Клинтон планирует завоевать Род-Айленд по пути домой. Но что, я думаю, гораздо важнее, одна провинция изъявила покорность и пожелала быть восстановленной в мире короля. Это, правда, всего лишь бедная маленькая Джорджия, и обращение было сделано к губернатору Тонину из Флориды; некоторое недовольство насильственным шагом Конгресса, который сместил президента их провинциальной ассамблеи, ведущего и популярного человека, совпало со страхом перед индейцами, которые начали развлекаться упражнениями в снятии скальпов в их отдаленных поселениях.

Меры по Ленборо в процессе, но мы должны ждать своей очереди в бумагах. Прощайте. Город наполняется, и мы очень приятны. В прошлом году, в день рождения королевы, у сэра Дж. Уоррена срезали с камзола бриллиантовую звезду; сегодня с ним снова случилась та же неприятность, с другой звездой стоимостью 700 фунтов стерлингов. Ему лучше откупаться по годам.*

Э. Г.



303.

Миссис Холройд.

21 января 1777 г.

"JOHN THE PAINTER."

Пожар в Бристоле повсеместно приписывается умыслу и патриотической добродетели.

Что за создания женщины! Они говорят об искусстве и управлении горца во всем, чего он хочет добиться. Но Донна Катерина, со всей своей кажущейся наивностью, превосходит его на много градусов.

Предложив Аб из Аб, для которой я не могу выкроить кровать, не заставив ее спать с Кэплин, она вынудила меня согласиться на вашу эмиграцию на Даунинг-стрит. Разумеется, однако, что, когда вы будете менее «прекрасны» и сможете появиться в городе, сопровождаемая только своими собственными прелестями, Бентинк-стрит будет восстановлена в своих древних правах. Вы сбиваете нас всех с толку упоминанием 26-го числа, которое является воскресеньем. Вы забыли о договоренности на обед на Б. С. на субботу 25-го, которая все еще в силе, если вы можете переехать в этот день? В противном случае это остается на 27-е, так как я занят в воскресенье. Ответ на это с обратной почтой. Целую ваши прекрасные руки и пестрое лицо.

Э. Г.





304.

Его мачехе.

Лондон, 10 февраля 1777 г.

Дорогая мадам,

Ваши кружева прибыли в целости, и теперь, когда они пришиты к модному платью, они выглядят очень красиво. Портной говорит мне, что достать такой материал в магазинах было бы невозможно.

Хотя памятная записка совершенно излишня, она часто будет напоминать мне о создателе. Холройды только что уехали, не от меня, а от генерала Фрейзера, где они провели две недели. Город сейчас полон и приятен, хотя моя обычная спешка усиливается ежедневным посещением лекций по анатомии доктора Хантера, которые развлекают меня больше, чем любые, которые я когда-либо изучал. Мои комплименты миссис Гулд, ей не придется долго ждать своих марок. Мне жаль слышать о молодом Гулде. Прощайте.

Искренне ваш, Э. Г.




305.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

15 февраля 1777 г.

*Вы заслуживаете, и мы ликуем по поводу вашей погоды и разочарований. Зачем вам было закапывать себя? Я обедал на Даунинг-стрит в прошлый четверг; и я думаю, что Веддерберн был по крайней мере таким же приятным собеседником, каким мог бы быть ваш оценщик леса. Ли, безусловно, взят, но лорд Норт не предполагает, что он возвращается домой. Мы не уверены, вел ли он себя с мужеством или малодушием, когда сдался; но полковник Кин сказал мне сегодня, что видел письмо от Ли после его заключения. «Он приписывает свое пленение бдительности Харкорта и трусости собственной охраны; надеется, что встретит свою судьбу с мужеством; но сетует, что свобода вряд ли найдет место для отдыха в какой-либо части земного шара». Говорят, он должен был сменить Вашингтона. Мы не знаем ничего определенного о гессенцах; но был удар. Прощайте.*



306.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Альмакс, вечер среды, 5 марта 1777 г.

UNIFORMITY OF HIS LIFE.

*В должном повиновении твоим грозным приказам я пишу. Но что сказать? Моя жизнь, хотя и более оживленная, чем ваша, почти так же однообразна; немного чтения и письма по утрам, кости или кишки с двух до четырех, приятные обеды с пяти до восьми, а затем клубы, с периодическими собраниями или ужинами. Что касается Ленборо, наживка в воде, но я не слышал, чтобы рыба клевала. Америка не дает ничего очень удовлетворительного; и хотя у нас много летучих слухов, вы можете быть уверены, что мы не знаем о последствиях Трентона и т. д. Чарльз Фокс сейчас у моего локтя, разглагольствует о невозможности удержать Америку, поскольку победоносная армия не смогла удержать сколько-нибудь значительные посты в одной провинции Джерси. Лорд Норт вне опасности (животное настолько грузно, что мы дрожали за его важное существование). Теперь я ожидаю, что моя леди и вы назначите время для предполагаемого визита на Бентинк-стрит. Март и апрель свободны — выбирайте. Прощайте.*



307.

Его мачехе.

Лондон, 29 марта 1777 г.

Дорогая мадам,

Вместо того чтобы придумывать какие-либо искусственные оправдания моему естественному и первородному греху лени, я полагаю, что моим самым благоразумным методом было бы поссориться с вами из-за того провоцирующего терпения, с которым вы переносили мое долгое и скандальное молчание. Даже посреди рассеянности этого города я мог бы найти несколько минут, чтобы сказать вам, что я был совершенно здоров этой зимой, и поинтересоваться вашим здоровьем, вашим настроением и вашими развлечениями. Леди Дай говорит мне, что однажды была в вашей компании у доктора Делакура, к которому и она, и Боклерк выражают почтение, почти равное вашему. Поскольку между вами почти не было разговоров, у нее была возможность лишь восхититься гармонией вашего голоса и красотой ваших зубов, на которые она расточает самые щедрые похвалы. Они намерены снова посетить Бат этой весной, и я очень желаю, чтобы вы лучше познакомились с ней. Вы найдете ее одной из самых образованных женщин в мире, и она вскоре обнаружит в вас качества, более ценные, чем те, которые сейчас являются объектами ее похвал.

Упадок Римской империи еще не приходит в упадок, шум утихает, продажа продолжается, и мы сейчас печатаем третье издание в кварто тиражом 1000 экземпляров (всего 3500) с примечаниями внизу. Меня часто спрашивают о втором томе, который продвигается очень медленно, действительно. Прошлый год был отведен для отдыха и подготовки, обычные отвлечения зимы были увеличены постоянным ежедневным посещением в течение двух часов каждый день лекций по анатомии доктора Хантера, которые открыли мне новую и очень занимательную сцену внутри меня самого. Это лето я предлагаю провести в Париже, так как я не должен терять времени, если хочу застать моих друзей Неккеров в их блестящем и шатком положении министров. Как только мы выплатим долги короля, я намерен (примерно в конце следующего месяца) отправиться в экспедицию, в которой обещаю себе очень большое и разнообразное развлечение. Вам ни в коем случае не следует тревожиться из-за моего замысла. Мое место в Вестминстере — полная гарантия моего возвращения через четыре или пять месяцев; расходы на поездку будут оплачены Римской империей, а мои дела (особенно в Баксе) будут доверены защите и активным рукам лорда Шеффилда. Прощайте, дорогая мадам,

Я, всегда ваш, Э. Гиббон.



Миссис Портен молода, как всегда. Я понимаю, что эта легкомысленная девушка пренебрегла тем, чтобы написать вам.





308.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Вечер субботы, 12 апреля 1777 г.

VISIT TO PARIS.

*Ваша депеша отправлена Р. Уэю, и я льщу себя надеждой, что с вашей помощью я смогу потерять 1000 фунтов стерлингов на Ленборо до моего возвращения из Парижа. День моего отъезда не определен окончательно; говорят о воскресенье через неделю, 27-го числа: но если после цивильного листа возникнут какие-либо индийские дела, это вызовет некоторую задержку. В остальном дела в большой готовности,* предоставлен ливрейный слуга, швейцарец, который говорит по-французски и по-английски. Я беру свою собственную карету и начинаю думать об урегулировании своего кредита. Пожалуйста, если я могу сэкономить на этом четыре процента, не могу ли я отказаться от Флит-стрит, которые, я полагаю, очень равнодушны к такого рода делам? *Миссис Г. — враг всего плана; и я должен ответить в длинном письме на два очень остроумных возражения, которые она выдвинула; 1-е, что я буду заключен в тюрьму или казнен священниками, и 2-е, что я запятнаю свой моральный облик, ухаживая за женой Неккера. Перед отъездом я проконсультируюсь с Ньютоном насчет доверенности для вас. Кстати, я хотел бы, чтобы вы вспомнили своего рода обещание и дали мне один день перед отъездом. Мы говорим главным образом о маркизе де ла Файете, который был здесь несколько недель назад. Ему около двадцати, с доходом 130 000 ливров в год; племянник Ноая, который здесь посол. Он купил яхту герцога Кингстона и отправился присоединиться к американцам. Двор, кажется, сердится на него. Прощайте.*

Э. Г.





309.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 14 апреля 1777 г.

Дорогая мадам,

HIS STEPMOTHER'S GROUNDLESS FEARS.

Я свободно признаю, что был немало удивлен и даже раздосадован, обнаружив из вашего последнего письма, что вы прониклись такой сильной неприязнью к моему намеченному путешествию. Но я должен добавить в то же время, что я был в равной степени тронут той любезной откровенностью, с которой вы сообщаете свои возражения. Чем меньше оснований я могу обнаружить для ваших опасений, тем больше я убеждаюсь в деликатности вашего отношения. Истинная любовь имеет очень робкую и даже малодушную природу и может легко превратить самые безобидные объекты в ужасные призраки, которые, кажется, угрожают счастью тех, кто нам дорог. Но когда вы предались изысканной чувствительности дружбы, вы, я уверен, правильно воспользуетесь своим превосходным пониманием и вскоре улыбнетесь своим собственным ужасам. Постоянство и опасность двадцатилетней страсти — это предмет, о котором я едва ли знаю, как говорить серьезно. Я не знаю, какой эффект этот период времени произвел на меня, но я уверяю вас, что он совершил очень большие опустошения над леди и что в настоящее время она очень далека от того, чтобы быть объектом желания или скандала. Как женщина с талантами и состоянием, она находится во главе литературы Парижа, положение ее мужа обеспечивает ей уважение со стороны первых людей страны, и прием, который я встречу в ее доме, даст мне преимущества, которые выпали на долю немногих англичан. Когда я упоминаю ее дом, я должен устранить недоразумение, которое, кажется, встревожило вас. Я буду посещать, но не жить там. У меня нет ни малейшего основания полагать, что они думают предложить мне квартиру, но если они это сделают, я, безусловно, откажусь от нее ради собственного комфорта и свободы: так что муж будет спокоен, мир будет нем, а мой моральный облик все еще сохранит свою безупречную чистоту.

Минутное размышление убедит вас, что мне так же мало стоит бояться ненависти священников, как и любви мадам Н. Каковы бы ни были желания французского духовенства, мудрость правительства и либеральный характер нации сделали этих монстров совершенно безобидными. Их собственные подданные (Вольтер, например, который живет недалеко от Женевы, но во Франции) думают, говорят и пишут с самой неограниченной свободой: и можете ли вы представить, что английский протестант, член британского законодательного органа, живущий в Париже под защитой своего министра и в обществе их собственных, будет подвергнут малейшей возможной опасности или даже неприятности за то, что опубликовал профанную книгу на иностранном языке и в чужой стране? Когда Дэвид Юм (имя, наиболее ненавистное благочестивым) был в Париже, он был обременен только любезностями; и недавняя слава моей книги — это, возможно, то обстоятельство, которое представит меня с наибольшим расположением и блеском.

План провести несколько месяцев в Париже (хотя я терпеливо ждал, пока смогу осуществить его с благоразумием и приличием) был сформирован много лет назад. Я не могу убедить себя без всякой причины, которая поражает мое понимание, отказаться от экспедиции, которая обещает так много развлечений и информации: но это будет очень значительным сплавом к моему удовлетворению, если я оставлю какое-либо беспокойство или опасение в вашем уме. Я очень хотел бы выполнить свое обещание о пасхальном визите; но я полагал, что уже объяснил, насколько сильно я был ограничен в городе своим ежедневным посещением лекций доктора Хантера. Они предотвращают мой отъезд в Париж до 25-го числа, к тому времени я надеюсь, что мы выплатим долги короля. Вы можете рассчитывать на получение регулярных, хотя и кратких известий о моих передвижениях.

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Гиббон.





310.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Этвудс, вечер субботы, [19 апреля 1777 г.].

*Пока невозможно назначить день моего отъезда. Это обстоятельство зависит от состояния Индии и не будет определено до общего собрания в следующую среду. Я знаю из первых рук, если насилие собственников по поводу Пигота может быть сдержано в Индийском доме влиянием правительственного большинства, министр не желает проявлять всемогущество парламента; и я буду отпущен отсюда достаточно рано, чтобы отправиться в путь в четверг, первого мая. Напротив, если мы будем вовлечены в эти запутанные дела, они могут легко задержать меня до середины следующего месяца. Но поскольку все это очень неопределенно, я приказываю вам и моей леди появиться в городе завтра через неделю. У меня много вещей, которые нужно сказать.* Вы ошибаетесь насчет дорогой неразлучной Кэплин. Он едет с комфортом в карете со своим хозяином, в то время как швейцарец, который снизойдет до того, чтобы надеть ливрею в Париже, будет ехать верхом. *Мы были оживлены на этой неделе, и, несмотря на строгую экономию, рекомендованную Чарльзом Фоксом и Джоном Уилксом, мы выплатили королевские долги.*

Э. Г.



311.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Вечер понедельника, [21 апреля 1777 г.].

*Плохие новости из Гэмпшира. — Поддержите Хугонина, утешьте меня, исправьте или исключите Уинтона, продайте Ленборо и избавьте меня от моих временных забот. Когда вы приедете?*





312.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Вечер среды, [23 апреля 1777 г.].

*Неясно, придет ли Индия в Вестминстер в этом году, и точно, что Гиббон едет в Париж в следующую субботу через неделю. Поэтому Холройд должен появиться в городе в начале следующей недели. Гиббону нужно сердечное присутствие его перед путешествием. Моя леди должна приехать.*



313.

Его мачехе.

3 мая 1777 г.

Дорогая мадам,

STARTS FOR PARIS.

После некоторых публичных задержек, которые испытали мое терпение, я наконец решил больше не ждать бюджета. Я отправляюсь в понедельник и надеюсь позавтракать в Кале во вторник и пообедать в Париже в пятницу или субботу; альтернатива зависит от того, сойду ли я со своего пути в Лилль. Вы можете быть уверены, что получите немедленное уведомление о моем успешном высадке на Континенте.

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Г.



Вы найдете Флит-стрит проинструктированной подчиняться вашему приказу к Иванову дню.



314.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Дувр, вечер вторника, 6 мая 1777 г.

*Моя экспедиция начинается не очень благоприятно. Ветер, который несколько дней был попутным, сделал мне комплимент, изменившись по моему прибытии; и, хотя я немедленно обеспечил судно, было невозможно сделать хоть какое-то использование его в течение всего этого утомительного дня. Кажется сомнительным, выйду ли я завтра утром; и капитан уверяет меня, что переход будет иметь двойное преимущество — быть одновременно долгим и бурным. Прошлой ночью небольшой капер, снаряженный в Дюнкерке с комиссией от доктора Франклина, атаковал, захватил и отбуксировал на рейд Дюнкерка почтовое судно из Харвича. Королевский курьер успел выбросить свои депеши за борт: он проезжал через этот город около четырех часов сегодня днем, возвращаясь в Лондон. Поскольку тревога теперь поднята, наш американский друг, вероятно, останется спокойным или будет скоро пойман; так что у меня нет больших опасений за мою личную безопасность; но если столь дерзкое оскорбление не будет сопровождаться наказанием и возмещением, это может стать очень серьезным делом и, возможно, сократит мое пребывание в Париже.*

Прощайте. Я напишу при первой возможности, из Кале или из Филадельфии*. В прошлую пятницу я писал Хьюгонину и сообщил о письме с вашими инструкциями. Обнимаю мою леди. Не разочаровали ли вас ваш лорд и полковник?



315.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Кале, среда, 7 мая 1777 г.

* Post nubila Phœbus. Приятный переход, превосходный дом, хороший обед с лордом Колрейном, которого я здесь встретил. Сговорчивые таможенные чиновники, прекрасная погода и т. д. Сегодня вечером я задержан искушением посетить французскую комедию в театре в конце сада Дессена; но завтра рано утром отправляюсь в путь и надеюсь пообедать в Париже в субботу. Прощайте. Думаю, я пунктуальный корреспондент, но такое начало слишком хорошо, чтобы продлиться долго.*



316.

Его мачехе.

Кале, 7 мая 1777 г.

Дорогая мадам,

PLEASURES AND OCCUPATIONS IN PARIS.

Я только что (около часа дня) сошел на берег после очень приятного перехода. Я уже чувствую, как мой разум расширяется перед безграничными перспективами Континента. Но, несмотря на мою любовь к свободе, вы можете быть уверены, что в должное время я без колебаний вернусь в свою клетку на Бентинк-стрит.

Искренне ваш, Э. Гиббон.





317.

Его мачехе.

Париж, 12 мая 1777 г.

Дорогая мадам,

Отправление почты оставляет мне время лишь на то, чтобы сказать, что я прибыл сюда в прошлую субботу вечером и что я уже чувствую себя здесь так же прекрасно устроенным, как когда-либо в Лондоне.

Искренне ваш, Э. Гиббон.





318.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Париж, 16 июня 1777 г.

HIS SUCCESS IN FRENCH SOCIETY.

Я говорил вам, что неизбежно произойдет, и вы достаточно знаете натуру этого зверя, чтобы не удивляться. Я в Париже ровно пять недель, в течение которых не писал никому в пределах британских владений, за исключением двух строк с уведомлением миссис Гиббон. Демон прокрастинации наконец уступил Гению Дружбы, подкрепленному, правда, силами страха и стыда. Но когда я сажусь за стол и начинаю перебирать все, что видел и вкусил за этот насыщенный период, я чувствую себя подавленным и сбитым с толку; я уже готов отбросить перо и предаться праздной тоске. Полная история потребовала бы тома, по крайней мере, столь же увесистого, как «Упадок и падение», а если я попытаюсь выбрать и сократить, то, помимо трудности выбора, возникает столько вещей, которые нельзя должным образом доверить бумаге, и столько других, слишком незначительных, чтобы выдержать путешествие, что я почти готов оставить детали моих удовольствий и занятий для наших будущих бесед. Но поскольку я знаю, что вы строги и нетерпеливы, я попытаюсь в нескольких словах передать общее представление о своем положении как человека света и как литератора.

Вы помните, что Неккеры были моей главной опорой, и прием, который я у них встретил, далеко превзошел мои самые смелые ожидания. Я, правда, не живу в их доме (поскольку это могло бы вызвать ревность мужа и навлечь на меня lettre de cachet), но я очень много времени провожу с ними, обедаю и ужинаю, когда у них бывают гости, что случается почти каждый день, и когда мне самому хочется, ибо они ничуть не требовательны. Мистер Уолпол дал мне рекомендательное письмо к мадам дю Деффан, приятной молодой леди восьмидесяти двух лет, у которой постоянно бывают ужины и лучшее общество в Париже. Когда увидите герцога Ричмонда в Льюисе, он расскажет вам об этом доме, где я встречаю его почти каждый вечер. Спросите его о мадам де Камбис. Боюсь, бедняжка Мэри совсем забыта. Я встречался с герцогом де Шуазелем по его особой просьбе, обедал случайно с Франклином, беседовал с императором, был представлен при дворе и постепенно, или, скорее, стремительно, обнаруживаю, что мое знакомство распространяется на самые достойные круги Парижа. Они делают вид, что я им нравлюсь, и, что бы вы ни думали о французских заверениях, я убежден, что некоторые из них, по крайней мере, искренни. С другой стороны, я чувствую себя легко и счастливо в их компании и жалею лишь о том, что не приехал на два-три месяца раньше. Хотя Париж в течение всего лета обещает мне очень приятное общество, меня каждый день огорчает отъезд мужчин и женщин, с которыми я начинаю знакомиться довольно близко: отъезд офицеров к местам их службы и гарнизонам, епископов — в свои епархии и даже сельских джентльменов — в свои поместья, поскольку сельский вкус в этой стране набирает силу.

Вот и все об общем представлении о моих знакомствах; детали были бы бесконечны, но неудовлетворительны. Вы можете добавить к удовольствиям общества удовольствия от зрелищ и прогулок, и вы увидите, что я веду очень приятную жизнь; позвольте мне лишь заметить, что она не расточительна. После того как я облачился в шелка и серебро, обычные расходы на карету, жилье, слуг, питание и карманные расходы не превышают шестидесяти фунтов в месяц. И все же у меня два лакея в красивых ливреях позади кареты, а мои апартаменты обиты дамастом. Прощайте пока. У меня есть еще что сказать, но если я попытаюсь продолжить, вам придется ждать следующей почты, а вы и так уже ждали достаточно, по совести говоря.

Позвольте мне в двух словах дать вам представление о моем дне. Я сейчас собираюсь (девять часов) в Королевскую библиотеку, где пробуду до двенадцати. Как только оденусь, отправлюсь обедать к герцогу де Ниверне, оттуда пойду на французскую комедию в ложу принцессы де Бово, и еще не решил, буду ли ужинать у мадам дю Деффан, мадам Неккер или у жены сардинского посла. Еще раз прощайте. Не будьте склонны показывать мое письмо; игривые излияния дружбы будут истолкованы чужими людьми как грубое тщеславие.

Обнимаю мою леди и детей. Я с радостью выполню любые ее поручения.





319.

Его мачехе.

Отель де Моден, Париж, 24 июля 1777 г.

Дорогая мадам,

HIS FRIENDS AND ACQUAINTANCES.

Если мою небрежность когда-либо можно было бы оправдать вашей добродушной дружбой, то только с учетом моих нынешних обстоятельств, и я уверен, что ваше отношение ко мне настолько чисто и бескорыстно, что вы предпочли бы, чтобы я был счастлив, не получая от меня вестей, чем если бы вы получали с каждой почтой регулярную череду жалоб. Счастливо, поистине, я провел два коротких месяца с момента моего прибытия в Париж, и каждое обстоятельство моего путешествия более чем оправдало мои самые смелые ожидания. Моя связь с Неккерами, которые с каждым днем приобретают все больше власти и заслуживают все большего уважения, первой открыла передо мной двери, и, возможно, репутация популярного писателя немного способствовала расширению входа. Я провожу время в обществе литераторов, светских людей, высших чинов духовенства и иностранных министров, и, за исключением тех моментов, когда я хочу украсть несколько минут уединения, со мной редко случается обедать или ужинать в своем отеле. Свободное время заполняют публичные библиотеки по утрам, а после обеда — зрелища, и поскольку часть моих знакомых начинает разъезжаться по окрестностям Парижа, мне удалось, несмотря на самое неблагоприятное время года, совершить несколько очень приятных поездок. Таково общее представление о моей жизни, в которой я завел много знакомств и установил некоторые более близкие связи, от всех которых я получаю любезности, развлечение и информацию. Детали были бы бесконечны и должны быть прибережены для вашего камина в Бате; но я не могу не сказать кое-что о двух-трех людях, которых вы знаете.

Во-первых, вы ожидаете услышать о миссис Малле. Мистер Скотт просил меня взять письмо, и я вручил его ей лично в руки на второй день после моего прибытия. Она встретила меня с криком радости и крепкими объятиями, и мы сели поговорить о старых и новых делах. Я нашел ее точно такой же разговорчивой, самоуверенной, страстной, тщеславной особой, какой мы знали ее двадцать лет назад. Она с обычной нескромностью и яростью разглагольствовала о богах, королях и министрах, о совершенствах своих любимцев и пороках или глупости каждого, кто ей не нравился. К несчастью, она обратилась к мистеру Неккеру с какой-то просьбой и не была принята так, как того требовала ее важность. Ее негодование было выражено в столь непристойных выражениях, что после неоднократных, но безрезультатных намеков на мою тесную связь с человеком, которого она оскорбляла, я был вынужден сократить свой визит с твердым решением никогда не возвращаться.

Ваш любимец, герцог Ричмонд, попадался мне на пути бесконечно чаще, чем когда-либо в Англии, и я уверяю вас, что воздух Парижа ему идеально подходит. Он непринужден, внимателен и весел, ухаживает за молодыми и пожилыми дамами и чрезвычайно популярен и даже моден в парижском обществе. Я также много видел жену сардинского посла, которую вы знали ранее вместе с леди Кобэм под именем мисс Спид. Она ведет очень гостеприимный дом и приобрела манеры этой страны, не утратив чувств своей собственной. Прощайте, дорогая мадам. Если вы сможете придумать для меня какие-либо поручения, я выполню их с заботой и удовольствием, хотя мне не нужно никаких напоминаний, чтобы часто думать о вас.

Сэр Станиер будет так любезен, что перешлет мне все, что нужно.



320.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Париж, 11 августа 1777 г.

*Ну, и кто теперь виноват? — До сих пор я писал с гордостью в сердце и был твердо намерен обрушить на вас послание еще до того, как получу ответ на свое предыдущее; я был близок к нелепости. Но эта забегающая вперед полустрока пролежала десять дней бесплодной и бездействующей, пока ее порождающие силы не были возбуждены письмом, которое я получил вчера.

NO IMMEDIATE RISK OF FRENCH WAR.

Какое жалкое дело, кажется, мы творим в Америке! Величайшая сила, которую когда-либо решалась переправить на этот континент любая европейская держава, недостаточно сильна даже для того, чтобы атаковать врага; военно-морской мощи Великобритании недостаточно, чтобы помешать американцам (они почти утратили прозвище мятежников) получать всю необходимую им помощь; а тем временем вы вынуждены призывать ополчение для защиты собственных берегов от их каперов. Вы, возможно, ожидаете от меня некоторого отчета о замыслах и политике французского двора, но я предпочитаю отказаться от этой задачи по двум причинам: во-первых, потому что вы можете найти их раскрытыми в каждой газете; и во-вторых, потому что я слишком много живу с их придворными и министрами, чтобы знать о них что-либо. Скажу лишь, что у меня нет никаких непосредственных опасений по поводу войны с Францией. Гораздо приятнее, а также выгоднее в безопасности наблюдать за бушующей бурей, время от времени подбирать куски обломков и улучшать их торговлю, сельское хозяйство и финансы, пока две страны lento collisa duello. Далеко не предпринимая никаких шагов к быстрому окончанию этого удивительного спора, я не удивлюсь, если следующим летом они окажут свою сердечную помощь Англии, как более слабой стороне. Что касается моего личного столкновения с герцогом Ричмондом, я припоминаю несколько легких стычек, но ничего, что заслуживало бы названия генерального сражения. Экстравагантность некоторых спорщиков, как французов, так и англичан, которые приняли сторону Америки, иногда внушает мне необычайную бодрость. В целом, мне гораздо легче защищать справедливость, чем политику наших мер; но есть определенные случаи, когда все, что противоречит здравой политике, перестает быть справедливым.

Чем больше я вижу Париж, тем больше он мне нравится. Обычный ход общества, в котором я живу, легок, вежлив и занимателен; и почти каждый день отмечен приобретением какого-то нового знакомства, которое стоит поддерживать или, по крайней мере, стоит помнить. К великому восхищению французов, я регулярно обедаю и регулярно ужинаю, выпиваю чашку крепкого кофе после каждого приема пищи и нахожу, что мой желудок — гражданин мира. Зрелища (особенно итальянские и, прежде всего, французская комедия), которые открыты все лето, доставляют мне приятное расслабление от общества; и чтобы показать вам, что я посещаю их только из вкуса, а не от бездельья, я еще не видел Колизея, Воксхолла, бульваров или любых других мест развлечений, которые для большинства наших соотечественников и составляют Париж. Случайные поездки на обед или ужин в какой-нибудь из тысячи загородных домов, разбросанных вокруг окрестностей Парижа, служат для разнообразия сцены. Тем временем лето незаметно ускользает, и приближается роковой месяц октябрь, когда я должен буду сменить дом мадам Неккер на Палату общин.

PARIS BECOMING EMPTY.

Я сожалею, что не мог выбрать зиму вместо лета для этой поездки: я нашел бы много ценных людей и сохранил бы других, которых потерял, как только начал узнавать. Герцог де Шуазель, который заслуживает внимания как сам по себе, так и тем, что содержит лучший дом в Париже, проводит семь месяцев в году в Турени; и хотя меня искушали, я с ужасом думаю о путешествии в шестьдесят лье по сельской местности. Принцесса де Бово (кстати, Beauveau, «прекрасный теленок», — это орфография, достойная фермера из Сассекса), принцесса де Бово, которая является превосходнейшей женщиной, отсутствует уже более шести недель и не вернется до 24-го числа этого месяца. Большая группа новобранцев соберется к поездке в Фонтенбло; но чтобы иметь полное знание об этой великолепной стране, я должен остаться до января; и если бы я мог быть уверен, что оппозиция будет так же спокойна, как в прошлом году —

Думаю, ваша жизнь была такой же оживленной или, по крайней мере, такой же бурной, и я завидую вам из-за леди Пейн, леди Ди и т. д. гораздо больше, чем из-за примаса или главного судьи. Пусть великодушная грудь моей леди не будет раздираема черными змеями зависти. Она по-прежнему занимает первое место в чувствах своего раба: но приключение с веером было чистой случайностью, из-за лорда Кармартена. Прощайте. Думаю, вы можете быть довольны. Я ничего не говорю о своих земных делах. Добрые дела излишни, так как я могу надеяться быть оправданным только своей верой в заслуги моего Искупителя Джона Холройда.



321.

Его мачехе.

Отель де Моден в Париже, 1 сентября 1777 г.


Дорогая мадам,


Я должен либо написать десять строк, либо двадцать страниц, и вы легко догадаетесь, что я предпочту. Различные круги общества, с которыми я провожу время, настолько совершенно чужды вам, что прежде чем упомянуть кого-либо из моих знакомых, я должен был бы представить их с очень утомительным, но несовершенным описанием их рождения, происхождения, образования и характера. В конце концов, то, что в основном интересовало бы любопытство дружбы, можно выразить в двух словах — я здоров и счастлив. Мистер Неккер еще не обнаружил никаких признаков ревности, и вчера вечером я ужинал между двумя архиепископами, которые, я убежден, не имеют ни малейшего намерения ходатайствовать о lettre de cachet, чтобы отправить меня в Бастилию. Я лишь сожалею, что не было возможности выбрать другое время года для моей экспедиции. Летом Париж совсем не похож на пустыню, как Лондон, и я имею ежедневное удовольствие жить в очень многочисленном и приятном обществе, однако, поскольку всегда происходит значительная эмиграция в провинции, я осознаю, что многие ценные приобретения ускользнули от меня. В первую или вторую неделю октября двор отправляется в Фонтенбло, и, поскольку он никогда не бывает так полон и великолепен, как в этом месте, я предлагаю провести там несколько дней. После этого я должен позволить себе немного времени, чтобы поблагодарить и обнять моих парижских друзей: и вернусь к первому ноября к совсем другой сцене событий в Лондоне.

Вам будет приятно услышать, что, хотя я люблю французов по склонности и из благодарности, я отнюдь не потерял вкус к своей родной стране. Я провел так много времени в веселом рассеянии, что должен всерьез приняться за работу; но вы можете рассчитывать на мое желание украсть несколько дней рождественских каникул для поездки в Бат. Я полагаю, у нас будет напряженная сессия парламента, и если у Хау не будет очень решительного успеха, мы будем менее единодушны в замысле покорения Америки. Я не буду утомлять вас политикой, а лишь рискну заверить вас, что в данный момент французские советы серьезно склоняются к миру. Мой друг Неккер (ибо теперь я уважаю и люблю его за его собственные качества) объявлен главным министром финансов, и хотя ему приходится бороться с большими препятствиями, его знания, его твердость и чистота его намерений должны заставить нас желать его опалы.

Искренне ваш, Э. Гиббон.







322.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Бентинк-стрит, 4 ноября 1777 г.

A MARTYR TO GOUT.

Я прибыл вчера вечером, слег с подагрой в обеих ногах. Страдаю, как один из первых мучеников, и, возможно, сам накликал на себя наказание. Если хотите меня видеть, приезжайте в город до начала заседаний. Надеюсь, моя леди не будет смеяться.



323.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 4 ноября 1777 г.

Дорогая мадам,


Когда вы услышите причину, вы извините меня за то, что я в двух словах скажу вам, что прибыл вчера вечером. Я слег с очень болезненным приступом подагры в обеих ногах. Я с трудом перебрался из Кале; и все же я радуюсь, что нахожусь в своей собственной библиотеке и на триста миль ближе к вам, чем был неделю назад. Думаю, это не может длиться долго.

Искренне ваш, Э. Г.





324.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

[Бентинк-стрит,] суббота, [ноябрь 1777 г.]

*Будь у вас четыре рога, а также четыре глаза и четыре руки, я все равно настаивал бы на том, что вы самое неразумное чудовище в творении. Моя боль жива, слабость чрезмерна, сезон холодный, а до начала заседаний осталось всего двенадцать дней. Далеко не думая о поездках в деревню, я буду вполне доволен, если 20-го числа буду на ногах, в медицинском смысле этого слова. В настоящее время я труп, которого носят на четырех руках, мне не принадлежащих. И все же я пытаюсь улыбаться: приветствую курицу и цыплят. Прощайте. Писать действительно больно.*





325.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 13 ноября 1777 г.

Дорогая мадам,

Поскольку мое недомогание было совершенно лишено опасности, я счел излишним повторять с каждой почтой, что мне очень больно: но я пользуюсь первой возможностью, чтобы сказать вам, что враг, кажется, снимает осаду и совершает регулярное и постепенное отступление: боль прошла, отеки уменьшились, мои силы возвращаются; сегодня утром я впервые насладился роскошью использования костылей и стремлюсь к высшей роскоши — выбросить их. В ходе моего выздоровления вы можете положиться на мою благоразумие. Прощайте! Дорогая мадам, я искренне завидую вашей любящей паре: но будьте добры помнить, что им всего двадцать.

Искренне ваш, Э. Гиббон.





326.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Пятница, 14 ноября 1777 г.

*Мне не нравится это расстройство ваших глаз: и когда я думаю о вашей умеренности и активности, я не могу понять, почему какой-либо механизм машины должен когда-либо расстраиваться. Что касается меня, подагра вела себя весьма благородно; после полной победы и после того, как заставила меня чувствовать свою власть в течение нескольких дней, великодушный враг пренебрег тем, чтобы злоупотреблять своей победой или мучить дольше не сопротивляющуюся жертву. Она уже перестала терзать нижние конечности вашего покорного слуги; отек настолько удивительно уменьшился, что они уже не более чем вдвое превышают свой обычный размер. Вчера я передвигался по комнате с трудолюбивым величием костылей; сегодня я сменил их на палку; и к началу следующей недели надеюсь, при должной осторожности, выйти на воздух и закалить себя для интересного представления в четверг. Как чертовски не повезло! Я хотел видеть вас обоих; тысяча вещей, чтобы сказать и услышать, и всякий план такого рода разбит вдребезги. Если вы не сможете приехать на Бентинк-стрит, я должен буду ухитриться украсть три или четыре свободных дня во время сессии и сбежать в Шеффилд. Город наполняется, и у меня начинают появляться многочисленные посетители, скорее вечерние, чем утренние. Мы все еще в ожидании, но тем временем мы верим (я имею в виду министров), что новости о победе Хау и взятии Филадельфии правдивы. Прощайте.*



327.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Суббота вечером, 30 ноября 1777 г.

Ваша лихорадка, ревматизм, заточение и использование чужой руки делают меня очень беспокойным. Если бы я думал, что могу быть хоть чем-то полезен, я бы вопреки парламенту немедленно приехал; но я от всего сердца советую, прошу и умоляю, чтобы, как только вы будете способны к движению, вы приехали в город и посоветовались о лучшем методе положить конец этой утомительной жалобе. Что касается меня, я почти забыл о подагре. Никаких изменений в общественных делах: много дебатов, мало надежд и никаких новостей. Вашими делами с гостиницей я умело распоряжусь лично или через моего верного министра, и вы можете рассчитывать на самый ранний отчет об этом. Вы спрашивали о горце: он все еще в своих горах. Боюсь, миссис Г. ждет меня на Рождество, но я действительно предпочитаю Шеффилд и попытаюсь отложить поездку в Бат до Пасхи. Однако не рассчитывайте на мой успех. Прощайте.



328.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Понедельник вечером, декабрь 1777 г.

WEARY OF THE WAR.

*Я поздравляю вас с вашей благородной твердостью, так как полагаю, что она должна проистекать из знания о каких-то скрытых ресурсах, которые позволят нам открыть следующую кампанию с новыми армиями в 50 или 60 000 человек. Но я полагаю, вы обнаружите, что вынуждены вести эту славную войну почти в одиночку. Было бы праздным спорить дальше о политике, так как у нас скоро будет возможность личного поединка. Ваша поездка дает мне некоторые надежды на то, что вы не полностью потеряли рассудок.* Ваша постель будет готова. Кэплин беседовал с вашим арендатором, но его требования были, безусловно, оправданиями, так как он оставил все мысли о предприятии: возможно, вы будете более успешны. Прощайте. Я не обнимаю мою леди, так как она, кажется, отказывается сопровождать вас. Ее поведение постыдно и неестественно.



329.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

2 декабря 1777 г.

Из вложенного вы увидите, что Америка еще не покорена. Оппозиция очень оживлена, и хотя в палате мы сохраняем свои позиции, кажется, существует всеобщее желание мира даже на самых скромных условиях. Вы все еще свирепы?



330.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Палата общин, четверг, 4 декабря 1777 г.

SARATOGA.

Ужасные новости, действительно. Вы частично увидите их в газетах, а у нас пока нет никаких подробностей. Английская армия численностью почти в 10 000 человек сложила оружие и сдалась в плен на условиях отправки в Англию и обязательства никогда не служить против Америки. Они сражались храбро и три дня были без еды. Говорят, Бергойн получил три ранения. Генерал Фрейзер с 2000 человек убит. Полковник Акленд также убит. Всеобщий призыв к миру. Прощайте. У нас постоянно поздние заседания.



331.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 16 декабря 1777 г.

Дорогая мадам,

DESPAIRS OF COERCING AMERICA.

Я льщу себя надеждой, что мое долгое молчание должно было доставить вам большое удовлетворение. Вы помните, что пока я находился под тиранией подагры, я показывал себя довольно точным в сообщении вам сведений о своем положении и улучшении. Из моего молчания, следовательно, вы должны были сделать вывод, что я теперь, как это и есть на самом деле, восстановлен в общественном здоровье и снова вовлечен в занятые, а также праздные рассеяния этого большого города. Я прыгнул прямо из больного кресла в самые жаркие дебаты, которые я когда-либо помню за свою короткую парламентскую жизнь. Они постоянно подпитывались нашими жалкими новостями из Америки, и сессия после праздников будет занята комитетами по положению нации, расследованиями поведения министров и генералов и т. д., что, по крайней мере, послужит усилению общественного брожения. Каковы будут решения наших правителей, я не знаю, но я вряд ли дам свое согласие на то, чтобы еще больше истощать прекраснейшую страну в мире в продолжении войны, от которой ни один разумный человек не питает надежд на успех. Лучше быть униженным, чем разоренным.

Половина моих знакомых, леди Ди, леди Пейн, генеральный солиситор и т. д., бегут в Бат на праздники. Если бы у меня не было другого побуждения, я бы, конечно, сбежал от толпы и использовал этот короткий интервал тишины, чтобы возобновить свою долго заброшенную историю. Эти литературные занятия, однако, я с радостью принес бы в жертву удовольствию видеть вас, но я опасаюсь, что буду вынужден предпочесть поездку в Сассекс поездке в Бат по некоторым причинам, которые я честно представлю на ваше суждение.

1. Холройд, как вы, должно быть, узнали от его сестры, находится в очень посредственном состоянии здоровья. Его глаза поражены, дух его пал, он был разочарован отсутствием другой компании, и он умоляет меня очень трогательным образом не бросать его в этом случае.

2. Я хочу провести некоторое время с ним ради себя самого и посоветоваться с ним по поводу Беритона, с которым, боюсь, очень посредственно обращается мой арендатор Уинтон.

3. Я ожидаю, не зная дня, французскую даму знатного происхождения, мадам де Жанлис, перед которой у меня очень большие обязательства. Как только она сообщит мне о своем прибытии в Лондон, я должен немедленно лететь (на крыльях простой дружбы), чтобы встретить и сопровождать ее: теперь было бы несколько досадно проехать сто десять миль и быть вызванным обратно на следующий день. Решите за меня, мой дорогой друг, у вас есть все права на меня — обещания, благодарности и склонности. Если вы не вполне удовлетворены моим твердым обязательством провести пасхальные каникулы с вами, поверьте, я преодолею любые трудности, которые удерживают меня в настоящее время. У меня тысяча вещей, чтобы услышать и сказать, и я знаю, что вы будете наслаждаться тем, что я, возможно, не смог бы сказать другим, не навлекая на себя упрека в тщеславии. Если Гулды в Бате, прошу передать им привет. Я вижу, ваш друг мистер Мелмот опубликовал перевод еще одного произведения Туллия: на тему, которую вы понимаете по крайней мере так же хорошо, как любой из них. Это будет стоить вашего чтения, ибо трактат ценен, а он элегантный, а также верный переводчик.

Искренне ваш, Э. Г.





333.

Его мачехе.

Шеффилд-Плейс, 26 декабря 1777 г.

Дорогая мадам,

Я прибыл вчера в Шеффилд-Плейс, чтобы насладиться красотами сельской местности, которые представлены в изобилии дождя, снега и туманов. Думаю, я никогда не видел хозяйку в лучшем виде, здоровье или настроении. Что касается хозяина, главного объекта этой холодной экспедиции, его глаза несколько лучше, и я льщу себя надеждой, что беседа друга будет способствовать его оживлению. Я восхищаюсь вашей стойкостью, но уверяю вас, что моя подавленность не была вызвана несчастьями Бергойна и его доблестных войск. Она основана на очень полном рассмотрении плана, трудности которого проявляются каждый день в более ярком свете. Каковы должны быть средства или инструменты, чтобы вызволить нас из этой печальной ситуации, еще предстоит рассмотреть с самым серьезным и беспристрастным вниманием.

Искренне ваш, Э. Г.



Семья просила передать вам привет.



336.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Суббота вечером, 1778 г.

Гиб наполовину ошеломлен и наполовину разочарован революцией. Он думает (в настоящее время), что появится лично в Ш. П. в понедельник или вторник, чтобы потребовать объяснений. Лондон — это мертвый штиль и восхитительное уединение. Если бы некоторые люди послали за Элизой, все могло бы быть прощено. Прощайте.

Э. Г.

Следующий вторник, безусловно, принесет его присутствие или послание.



334.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

1778 г.

Вместо вторника читайте среду. Думаю, я могу добраться до Ш. П. к обеду; но не ждите. Непостоянство моей леди сильно выбивает меня из колеи, но гораздо лучше, чтобы я был выбит из колеи, чем чтобы ее нежный дух был опечален. И все же, почему она не может жить тихо и уединенно в Брайтоне?



335.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Понедельник вечером, 26 января 1778 г.

Что я могу сказать? Никаких новостей или дел. Великое несчастье лорда Г. дало ему передышку. Завтра у нас скоро будет небольшая стычка по поводу его первого появления. Лорд Н. кажется в приподнятом настроении: мы больше не слышим о примирительных предложениях. Я получил сегодня огромный пакет, теологический ответ, написанный простым ирландским священником. Прощайте. Обнимаю мою леди и жду с нетерпением. Надеюсь, ваши глаза не пострадали от небольшой усталости. Я люблю послушную тетю. Сейчас половина десятого. Я усердно работал с обеда и только что собираюсь на собрание у леди Пейн, где будет половина светских красавиц, после чего, возможно, буду ужинать с Чарльзом и другими в Алмакс.





336.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

23 февраля 1778 г.

*Вы не склонны верить в сверхъестественные пропажи писем; и я тоже. Послушайте, однако, простую и честную историю. Сегодня утром после завтрака, когда я размышлял о вашем молчании, Томас, мой новый лакей, со смущением на лице и запинаясь, принес довольно грязное письмо, которое он должен был принести мне в день своего прибытия и которое с тех пор было забыто в его кармане. Чтобы как можно больше сократить ожидание, я немедленно поинтересовался, можно ли придумать способ передачи более быстрый, чем почта, и был счастлив узнать о намерениях вашего кучера.* В ваших наблюдениях об оппозиции и т. д. мне не хватает некоторой вашей обычной умеренности. Полагаю, вы воображаете, что неохотное усилие разума должно сразу стереть прошлые ошибки, потребовать настоящего согласия и вдохнуть будущую уверенность.

ATTEMPTS AT CONCILIATION.

*Вы, вероятно, знаете основные пункты плана: акт парламента, объявляющий, что у нас никогда не было намерения облагать налогами Америку; другой акт, уполномочивающий Корону назначить комиссаров, наделенных правом приостановить военные действия на море и на суше, а также все одиозные акты; и, короче говоря, предоставить все, кроме независимости. Оппозиция, выразив свои сомнения в том, может ли копье Ахилла исцелить рану, которую оно нанесло, не могла отказать в своем согласии принципам поведения, которые они сами всегда рекомендовали. И все же вы должны признать, что в деле такого масштаба могут возникнуть несколько важных вопросов, которые, без духа фракционности, заслуживают обсуждения: не должен ли парламент назначать комиссаров? не было бы лучше самим отменить одиозные акты? Я не нахожу, что мир, то есть несколько человек, с которыми мне случается беседовать, очень склонен хвалить гибкость характера лорда Н. В службе следующей пятницы вы, однако, обратите внимание на предписание, данное Литургией: «И весь народ скажет вслед за священником: Обрати нас снова, о Господи, и мы обратимся».

Пока мы размышляли, будем ли мы вести переговоры, я боюсь, что французы были более усердны. Положительно утверждается, как в частном порядке, так и в парламенте, и не опровергается министрами, что 5-го числа этого месяца в Париже был подписан торговый договор (который естественно ведет к войне) с независимыми штатами Америки. Что вы думаете о медлительности администрации? И все же остается надежда, что Англия может получить предпочтение. Две величайшие страны Европы честно соревнуются за благосклонность Америки;* и я боюсь, что у нашего лорда больше выносливости, чем скорости. Прощайте. Разве я не очень хорош? но вы не должны ожидать повторения такой возвышенной добродетели. Ваши глаза? Обнимаю мою леди и т. д. Я написал всем: ответов нет. Я увижусь с Каделлом.

Я посылаю вам посылку, которую, как член парламента, только что получил.



337.

Его мачехе.

28 февраля 1778 г.

Дорогая мадам,

SUEING FOR PEACE.

Вы сочтете меня самым наглым парнем на свете: но я действительно сержусь на вас за то, что вы не сердитесь на меня из-за моего долгого и постыдного молчания. У нас была (я не имею в виду это как оправдание) самая тяжелая работа, которую я когда-либо знал в парламенте. Вы видите, что мы доведены до унижения просить мира. Я очень боюсь, что у нас будет дополнительное унижение быть отвергнутыми. Тем временем французская война — это событие, вероятное каждый день. Я еще не видел столь черной перспективы. Как вы провели зиму, в здоровье, в духе и в развлечениях? Что касается меня, я совершенно свободен от подагры, и, несмотря на спешку дел и удовольствий, я краду несколько моментов для Римской империи. Я могу заверить вас с предельной правдой, что я с таким нетерпением жду Пасхи, что буду писать чаще.

Искренне ваш, Э. Гиббон.





338.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Алмакс, суббота вечером, [28 февраля 1778 г.].

Мне нравится ваш метод действий, и я очень рад обнаружить, что после столь долгой борьбы с дикими монстрами мы наконец нашли существо, не полностью лишенное смысла и чувств. И все же я боюсь событий, которые могут произойти до Михайлова дня. Что касается ваших других схем, я считаю их жесткими: но времена таковы: и я должен подчиниться. Хьюгонин не будет забыт.

*Что касается политики, мы легко заполнили бы страницы, и поэтому лучше промолчать. Вы ошибаетесь, полагая, что законопроекты встречают противодействие; были высказаны некоторые частные возражения, и в единственном голосовании я голосовал с правительством.* И все же я повторяю, что, по моему мнению, лорд Н. не заслуживает прощения за прошлое, аплодисментов за настоящее или доверия в будущем. Вы, однако, совершенно правы, полагая, что самые способные люди в королевстве отправятся в Америку, в доказательство чего я должен сообщить вам, что лорд Карлайл определенно назначен первым комиссаром.

Кэплин наводил справки о конюхе. Он пьяница и никчемный малый. Прощайте. Слышу звонок. Моя леди — самое милое создание. Я радуюсь ее уюту.



339.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

29 февраля 1778 г.

Дорогой Х.,

Вчера вечером я нашел записку от Гослинга, что он хотел бы видеть меня сегодня утром. В своем ответе я предоставил ему решить, не лучше ли подождать несколько дней нашего общего друга. Он ответил мне, что не имеет возражений против разговора о Баксе, когда вы приедете, но что мои поместья, перемешанные с поместьями лорда Верни, кажутся ему непреодолимым возражением. Так что я боюсь, что нашему якорю пришел конец. Я нетерпеливо жду вашего приезда. Что делать? Обри шепнул мне вчера вечером, что сэр Сэмпсон Гидеон скупает все в той части Бакса. Извините, что пишу только о своих делах, я действительно не в духе. В понедельник вечером, если что-то будет происходить, я пришлю вам письмо с новостями. Прощайте.



340.

Его мачехе.

7 марта 1778 г.

Э. Г. жив, здоров, но очень стыдится себя. Через две или три почты он намерен написать несколько подробнее. Х. приедут к нему в следующее воскресенье.



341.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Суббота вечером, десять часов, 14 марта 1778 г.

WAR WITH FRANCE.

Прилагаю характеристику Артура Янга. Вы будете судить, но я не был бы ею удовлетворен. Ваш вежливый лакей будет найден. В этот момент Боклерк, лорд Оссори, Шеридан, Гаррик, Берк, Чарльз Фокс и лорд Кэмден (неплохая компания, вы, возможно, скажете) покинули меня. Сообщается, что М. де Ноай сообщил лорду Уэймуту о договоре Франции с соединенными и независимыми штатами Америки, с холодным уточнением, что он не носит враждебного характера. У нас была тяжелая, но скучная работа. Понедельник будет великим днем — расследование и приказы, данные лордом Джорджем для канадской экспедиции.

Доктор Робертсон в городе. Я буду обедать с ним завтра. Прощайте. Я дал указания насчет басен Лафонтена.



342.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Алмакс, суббота вечером, [21 марта 1778 г.].

*Поскольку дел становится все больше, и вы можете ожидать, что я буду писать иногда, я установлю одно правило: полностью избегать политических аргументов, догадок, сетований, декламаций и т. д., которые заполнили бы страницы, если не тома; и ограничиваться короткими, достоверными сведениями, для которых я могу найти моменты и строки. Слушайте же — французский посол уехал вчера утром, не без легких выражений дурного настроения со стороны Джона Булля. Лорд Стормонт, вероятно, прибыл сегодня. Никакой немедленной декларации с нашей стороны не ожидается. Сообщение (но смутное) о действии в заливе между Ла Мотт Пике и Дигби; у первого пять кораблей и три фрегата, с тремя большими транспортными судами под конвоем; у последнего одиннадцать линейных кораблей. Если француз поплывет к устью Делавэра, его, возможно, преследуют и заблокируют. Когда Франклин был принят в Версале, Дин отправился в том же качестве в Вену, а Артур Ли — в Мадрид. Несмотря на сообщения о действии в Силезии, они стихают; и я видел письмо от Элиота из Берлина от десятого числа, без упоминания о реальных военных действиях, и даже говорящее о надвигающейся войне как не абсолютно неизбежной. В прошлый вторник был, безусловно, произведен первый платеж по займу в 600 000 фунтов стерлингов; и поскольку в противном случае он был бы конфискован, это гарантия остатка. Я еще не получил сведений, которые вы хотите, о прежних ценах на акции в критические времена. Это, безусловно, такие времена. Dixi. Vale. Пришлите мне хорошие новости из Бакса; несмотря на войну, я должен продавать. Вы нужны нам в городе. Фрейзер нетерпелив: но если вы приедете без моей леди, каждая дверь будет закрыта.



343.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Бентинк-стрит, 30 марта 1778 г.

HIS PRIVATE AFFAIRS.

Столь короткую задержку с моим ответом вы должны приписать в данном случае не лени, а унынию. Какая печальная перспектива как в государственных, так и в личных делах. Простите, что я ничего не говорю о первых (в самом деле, там нет ничего определенного или твердого), я слишком поглощен последними.

Что я могу сказать о Флит-стрит? Денежный перевод от Хьюгонина, о котором они упоминают, вместе с еще одним за полгода аренды из Бакса, уменьшит, хотя и не погасит, набегающие проценты, которые, впрочем, всегда будут расти, если только я не смогу питаться воздухом. Что касается основной суммы, то, поскольку они находятся в весьма обеспеченном положении, я тешил себя надеждой, что вместо того, чтобы принуждать меня распорядиться самой дорогой частью моей собственности — долей в «Нью-Ривер» — в самый неблагоприятный сезон, они предоставили бы мне шанс еще одно лето, чтобы продать Ленборо, что сразу избавило бы меня и от основного долга, и от процентов. Я прошу вас обратиться к ним с этой настоятельной просьбой, я имею в виду Клайва, и провести ее со всем рвением и ловкостью, присущими вашей дружбе. Дайте мне знать, могу ли я подкрепить ее какими-либо шагами, продиктованными вежливостью и приличиями. Я предпочел бы написать, чем говорить. Если они все же останутся непреклонны и будут сурово требовать немедленной продажи «Нью-Ривер», дайте мне ваш совет и помощь. Ваш совет: могу ли я, по чести и благоразумию, оспорить этот пункт и выиграть время с помощью медлительных и дорогостоящих юридических средств. Если я должен уступить, то ваш совет относительно наилучшего способа продажи. Конечно, они не могут настаивать на том, чтобы я продал ее значительно ниже стоимости. Боюсь, вам придется приехать в город на два-три дня. Что касается Беритона. Хьюгонин прислал мне письмо для вас, незапечатанное. Я держал его несколько дней, не имея мужества прочесть. Все очень плохо? Я был весьма удовлетворен вашей беседой с Уинтоном, но можем ли мы полагаться на его обещания? Какая у нас есть гарантия на время до Михайлова дня относительно намерений поверенного и поведения безумца?

Прощайте, мой дорогой друг. Мой нрав бодр, мои потребности не экстравагантны, мои развлечения в моей власти и связаны с развлечениями многих. Но картина передо мной ужасна, если только вы не покажете мне хоть какой-то луч утешения. Прощайте.

Миссис Г. торопит меня; я думаю поехать около 15-го числа следующего месяца и остаться на две недели в Бате. Я нашел для вас конюха, но еще не уверен в его характеристике.



344.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 6 апреля 1778 г.

Дорогая мадам,

Поскольку за час мы можем сказать больше, чем написать за день, я скажу лишь, что предвкушаю удовольствие (и это действительно будет большое удовольствие) нанести вам визит в четверг вечером, 16-го числа сего месяца. Если что-либо задержит мою поездку на два или три дня, вы, безусловно, получите своевременное уведомление.

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Гиббон.





345.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Бат, 25 апреля 1778 г.

Я здесь, неотлучно при моей матушке, которая чувствует себя лучше в плане здоровья, настроения и т. д., чем я видел ее за последние несколько лет. Если бы я попытался оправдаться Пасхой, это было бы очень плохо воспринято. Я чрезвычайно любезен, развлекаюсь на приемах и в частных компаниях и играю в вист по шиллингу с самым назидательным смирением. В залы и общественные места я захожу редко и приписываю себе некоторую заслугу за жертву, которая в действительности таковой не является. Пейны здесь, и я умудряюсь видеться с ними. Вы знакомы с доктором Делакуром? По правде говоря, в этом еврее много доброты, а также много здравого смысла; он дает такие хорошие обеды, какие позволяет суеверие женщин его семьи, и питает должное презрение ко всему, что разумный человек должен презирать. Я предназначал и посвящу полные две недели Бату, а в конце следующей недели вернусь в город, но, поскольку день еще не определен окончательно, я не хочу, чтобы вы ожидали меня на Бентинк-стрит раньше понедельника или вторника следующей недели. Я с удовлетворением узнал, что Майорина намерена посетить великий город. Мне многое нужно сказать, и многое вам предстоит сделать. Ожидайте, что вас порадуют некоторыми военными инструкциями. Прощайте. Я получил от Зары вполне сносное известие; но мой предполагаемый визит был почтительно отклонен. Новый дом мне очень нравится.





346.

Его мачехе.

Палата общин, вечер среды, десять часов, 78-й год.

Я благополучно прибыл в город и, найдя самые превосходные причины для двух-трехдневной задержки, когда у меня действительно было очень мало дел, теперь вырываю момент из очень жарких дебатов, чтобы сказать вам, что я застал Х. в городе. Глаза майора не стали лучше, но в остальном его дух бодр, и он соответствует своему военному характеру. Вспомните обо мне перед сестрой. Я сочувствую ее огорчению по поводу моего отъезда. Уверьте всех моих друзей, христиан, но особенно евреев, в моем собственном благодарном чувстве за их доброту, но позвольте мне с величайшей правдой сказать, что та часть моего визита в Бат, которую я вспоминаю с наибольшим удовольствием, — это моменты, проведенные с вами и только с вами.

Х. (я почти забыл) кланяются вам. Они остаются до понедельника.

Я, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Гиббон.





347.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Субботняя ночь, 16 мая 1778 г.

Прежде чем я получил ваше письмо, я только что услышал известие из Бата! Я ничего не могу сказать по этому поводу. У природы и разума свои сферы влияния; и я не должен надеяться ни предотвратить действие первой, ни ускорить действие второго.

D'ESTAING'S FLEET.

Я буду ждать вас около конца следующей недели, но будет весьма уместно, если вы уделите мне несколько дней либо по пути туда, либо обратно. Несмотря на все, что вы можете увидеть в газетах, будьте уверены, что нет никаких достоверных сведений о том, что эскадра д'Эстена прошла Гибралтарский пролив. Назначен следственный комитет, который в понедельник будет заседать по делу Бургойна; но я не уверен, запрещено ли ему появляться при дворе. Я с большой готовностью занимался Ирландией; но дело, кажется, улажено. Я точно не знаю, каким образом, и будут ли удовлетворены избиратели с обеих сторон. Надписи будут рассмотрены. Прощайте.



348.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Олмакс, пятница, [12 июня 1778 г.].

Письмо Р. Уэя доставило мне то удовлетворение, которое можно получить от хорошего врача, который после тщательного осмотра объявляет ваш случай неизлечимым. Но довольно об этом — я берусь за перо, так как полагаю, что к этому времени вы начинаете ругаться на мое молчание. И все же, буквально (каламбур), мне нечего сказать. С тех пор как флот д'Эстена прошел через пролив (предоставляю вам угадать, где он должен был выйти), о нем совершенно забыли, и кажется, что воцарились удивительнейшая летаргия и забвение войны и мира, Европы и Америки. Похороны лорда Ч[аттема] посетили немногие, и правительство изобретательно умудрилось обеспечить себе двойной позор: позволив совершить это и сделав это с дурным изяществом. Главный разговор в Олмаксе — о палатках, сержантах-инструкторах, подразделениях, стрельбах и т. д., и меня почитают как старого ветерана. Прощайте. Когда вы возвращаетесь? Если это соответствует вашим маневрам, тетушка Китти и я замышляем поездку в Сассекс на следующей неделе. Обнимаю миледи.





349.

Его мачехе.

Лондон, 12 июня 1778 г.

Дорогая мадам,

В приложении посылаю вам то, что вы желали. Поверьте, я не забыл, насколько, во всех смыслах этого слова, я чувствую себя обязанным вам. Я хотел бы, чтобы у всех нас в государственных и личных делах была менее печальная перспектива; но мужество и философия должны помочь нам. Письма (я не имею в виду послания) — это в любом состоянии жизни развлечение, утешение или ресурс.

Холройды все еще в Йоркшире, я ожидаю их примерно через десять дней; и подумываю вместе с миссис Портен нанести им визит в следующем месяце. Я везу с собой немало всякого хлама и буду работать довольно усердно.

Я, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.





350.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Вечер понедельника, 29 июня 1778 г.

Дрожащей рукой прилагаю письмо от Хьюгонина в его чистом и первозданном виде — верните его с надлежащими указаниями; или ответьте на него сами, что мне понравилось бы гораздо больше. — Полагаю, есть жалобы на мое молчание. Однако я на двадцать четыре часа менее виновен, чем кажусь...

Я ожидаю отчета о вашей встрече и движениях; и некоторое поощрение могло бы привлечь тетушку Китти и меня в течение следующей недели...

KEPPEL'S ATTACK ON FRENCH FRIGATES.

Что вы думаете о Кеппеле? В целом мы довольны: однако некоторые министры, такие как лорд Мэнсфилд и Веддерберн, делают вид, что говорят с сомнением о войне. Прощайте.





351.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Вечер среды, 1 июля 1778 г.

COXHEATH CAMP.

Ваш план действий ясен и отчетлив; однако, несмотря на ваше рвение и идеи о герцогской дисциплине, я думаю, что вы будете в Шеффилд-парке дольше, чем предполагаете. Тем не менее я склонен максимально ускорить свою поездку. Я хочу видеть вас; мой воинственный пыл заставляет меня смотреть в сторону Кокс-Хита, необходимость заставляет меня думать о Беритоне, и я чувствую некое совершенно новое желание вкусить прелести сельской жизни. Тетушка Китти разделяет те же чувства; но различные препятствия не позволят нам быть у вас раньше субботы или, возможно, вечера воскресенья; я говорю «вечера», так как мы намерены воспользоваться прохладной частью дня и, вероятно, прибудем после ужина. Возвращение Кеппеля вызвало бесконечное и невыразимое смятение, которое постепенно сменяется недовольством им. Ему приказано снова выйти в море с тремя или четырьмя большими кораблями в качестве подкрепления; 2 по 90 пушек, 2 по 74, и 50-й полк в качестве морской пехоты. Тем временем французы, имея превосходящий флот, являются хозяевами моря, и наша торговля с Ост- и Вест-Индией, идущая домой, находится в самой непосредственной опасности. Прощайте.



352.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Бентинк-стрит, 7 июля 1778 г.

Ожидайте меня — когда увидите; и не регулируйте свои активные движения моей неопределенностью. Суббота невозможна. Наиболее вероятные дни — следующий вторник или пятница. Я живу не без удовольствия, в кругу министерских обедов; но мне не терпится увидеть мой белый дом в Брайтоне. Я не нахожу, что Шеффилд действительно имеет для вас те же привлекательные стороны. Лорд Норт, в знак своей признательности, заметил на днях, что ваш полк очень хорошо смотрелся бы в Северной Каролине. Прощайте. Я написал две строчки Митчелу, чтобы он не подумал, что я умер.



353.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Вечер четверга, июль 1778 г.

О Господи! О Господи! — Я совершенно устал от парламента и вздыхаю по деревне. Я говорил, что буду в Шеффилд-парке в следующую субботу; я буду считать себя счастливым, если доберусь туда через неделю. Многие законопроекты отправлены в Палату лордов, формальности их палаты отнимут несколько дней, нрав лорда-канцлера может отнять еще больше времени, и пророгация не состоится до 17-го числа. Тем временем все уезжают из города, и опасность не получить дом, вероятно, заставит меня остаться, и, в конце концов, это место не так уж неудобно. Прощайте. Новостей нет. Обнимаю миледи.

Адам говорит, что поедет со мной.



354.

Его мачехе.

Шеффилд-плейс, 19 июля 1778 г.

Дорогая мадам,

Мисс Холройд, прибывшая сюда вчера, сообщила мне, что вы были уверены, что я не могу быть в Шеффилд-плейс, так как вы не получили от меня ни одного письма. Это ставит меня в некоторое затруднение, поскольку я должен либо отбросить ваш авторитет, либо усомниться в свидетельстве моих чувств, которые, кажется, говорят мне, что я действительно нахожусь в резиденции Дж. Б. Холройда, майора сассекского ополчения. Вышеупомянутый майор вернулся вчера вечером из своей первой вылазки, которая длилась целую неделю, в течение которой он оставил меня губернатором замка и опекуном своей прекрасной супруги. Я справился с этой великой должностью столь удовлетворительно, что снова облечен тем же достоинством, поскольку доблестный поборник завтра утром отправляется в новую экспедицию. Полк разделен между Льюисом и Брайтонхэмстоном, а герцог Ричмонд и др. работают как сержант, клерк и вьючная лошадь. Их движения нерегулярны и неопределенны, и если штаб майора будет размещен в Брайтонхэмстоне, миледи и Сара немедленно выступят, а я последую за лагерем, так как это место, где я могу наслаждаться ученым досугом посреди рассеяния. Если им прикажут отправиться в другое место, я вернусь к своему уединению на Бентинк-стрит, так как во всяком случае «Упадок и падение» должны продолжаться, что в настоящее время и происходит с терпимой энергией.

Мистер Элиот, которого я видел в Лондоне так часто, как мог, хотел (если Плимут и Порт-Элиот не сгорели дотла), чтобы я принял его в сентябре для встречи с лордом и леди Или. Я выразил благодарность, но отклонил обещание. Я считаю эту поездку очень уместной; но должен признаться, что мне не нравятся ни расходы, ни потеря времени. Хотя это прозвучало бы как жалкие оправдания после шестимесячной экспедиции в Париж.

Майор вместе с нашими тремя дамами, Эбигейл Холройд, Сарой Холройд и Кэтрин Портен, передают вам свои поклоны. Мы часто говорим о вас, и сегодня утром за завтраком его честь отчитал сестру за то, что она не привезла вас с собой; хотя при более спокойном размышлении мы все решили, что ваш второй визит в Шеффилд-плейс следует отложить до более мирного и спокойного времени, на которое, как можно надеяться, превратится следующий год. Сара выглядит хорошо; некоторые вчерашние отрывки из Палаты и т. д. сильно ее взволновали, но я думаю, что она станет спокойнее и веселее.

Я, дорогая мадам, всецело ваш, Э. Гиббон.





355.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Утро среды, Брайтон, 1778 г.

Вы кормите меня по-королевски и почти сверх меры. Хотя Брайтон поистине самое приятное место в мире, я желаю провести три или четыре дня в Шеффилд-плейс и не прочь встретиться с лордом М[энсфилдом]. Но вы уверены в визите этого почтенного мудреца? У вас есть грозный соперник, Джерард Гамильтон, который пригласил меня на обед в воскресенье, чтобы встретиться с главным судьей, которого я хочу расположить к себе, что ваши инструкции позволят мне сделать; но во всяком случае, если вы пропустите судью, вы получите историка в начале следующей недели. Прощайте.



356.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Брайтонхэмстон, 1778 г., утро среды, десять часов.

Я внимательно изучил отчет и считаю, что вы значительно улучшили как содержание, так и расположение. Замечания были ясны моему пониманию настолько, насколько это возможно без помощи карт, а общий язык легок и энергичен: сделать стиль до мелочей элегантным и правильным было бы утомительной и в то же время совершенно бесполезной задачей. В нынешнем виде работа должна сделать честь автору и может принести пользу стране. Прощайте. Встретимся у лорда Г.

Пятница утром; подозреваю, что миледи откажется от участия в вечеринке.



357.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Вечер вторника, 20 сентября 1778 г.

FRUITLESS SEARCH FOR FRENCH FLEET.

Французский флот прокрался обратно в Брест, не встретившись с Кеппелем; фрегат «Фокс» захвачен в тот же день, капитан (Виндзор, брат лорда Плимута) убит; другие добавляют, но это сомнительно, что мы потеряли флот из двенадцати торговых судов. Есть веские основания полагать, что мы захватили «Ифигению», французский фрегат. Вы едва ли осознавали глубину канавы, в которую свалились, и я послал вам приложенное письмо, чтобы вы могли увидеть отчаяние и упреки Хьюгонина. Деньги должны быть найдены к субботе через неделю; и единственный шаг, который я мог придумать, — это честное вежливое письмо Клайву, который приехал в город вчера, излагающее дело, представляющее вероятное скорое завершение продажи «Нью-Ривер» и просящее разрешения выставить на него вексель. Я знаю его доброту, но если он будет колебаться, вы должны заступиться или помочь мне каким-то иным образом. Прощайте. Как вы продвигаетесь в «Трудах Марса»? Объявления были размещены; Хьюгонин получил один запрос от некоего мистера Батлера из Камбервелла, Суррей, с целью наведения справок.



358.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Субботняя ночь, 25 сентября 1778 г.

Никаких новостей от флотов; мы так устали ждать, что наше нетерпение, кажется, постепенно утихает в беззаботное и вялое равнодушие. Мы иногда зеваем и спрашиваем, просто для поддержания разговора: «Присоединится ли Испания?». Я полагаю, вы можете положиться на правдивость, а не на искренность ответа их двора, что они не будут поддерживать или признавать независимость американцев. Но с другой стороны, формируются склады, маршируют войска в стиле, который угрожает Гибралтару. Гибралтар, однако, — крепкий орешек; 5000 боеспособных солдат и каждая деталь обороны в самом полном порядке. Мы определенно заигрываем с Россией. Вот и все о республике.

Я странно поражен и напуган по поводу Беритона: так как у меня не было ни малейшего подозрения о приближающемся, вернее, надвигающемся требовании такой большой суммы. Как она могла составить так много, и почему Хьюгонин оговорил такой близкий срок? Я попросил его выиграть время или занять денег. Они клюют на «Нью-Ривер», и мне предлагают 7½, но Ньютон поощряет меня держаться и думает, что я могу получить еще ¼, что в определенных ситуациях не стоит презирать...

Я видел нескольких слуг и мне понравился один, который жил у мистера Милбэнка (старшего сына сэра Ральфа), который попросил своего брата дать ему очень хорошую характеристику. Из-за ссоры между ним и швейцарским камердинером оба были уволены, один с честью, другой с позором. Что-то более итальянское, чем швейцарское, было задумано камердинером, но отвергнуто вашим кандидатом; однако, поскольку он был уволен, есть что-то не совсем ясное. Если хотите, можете написать Милбэнку, который со своим ополчением на севере: но пришлите мне письмо, и я перешлю его. Если без всяких церемоний вы хотите попробовать его (я не имею в виду ничего плохого), я могу приказать ему явиться в расположение. Я доволен его внешним видом, и он заявляет, что понимает, что от него требуется. Прощайте.



359.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 29 сентября 1778 г.

Дорогая мадам,

Думаю, я становлюсь все хуже и хуже. Я осознаю, что вы знакомы с моими чувствами и моими недостатками и что вы склонны верить, что поток моей дружбы глубок и чист, хотя он течет молча, очень молча. И все же моя совесть шепчет мне на ухо, что я не должен злоупотреблять доверием, которое вы можете по праву возлагать на меня. Моя совесть также сообщает мне, что, поскольку я сделал Сару Холройд залогом своего обещания, она имеет право жаловаться, что стала в некоторой степени соучастницей моего пера. Она, смею сказать, дала вам подробный отчет о том, как я провел большую часть лета; как в отсутствие майора я остался губернатором замка и директором прекрасных дам, которые его населяли, и как я вел себя при исполнении этой важной должности.

DISCOMFORTS OF BRIGHTON.

Я ездил в Брайтонхэмстон, но не нашел большого стимула обосноваться, компания была не очень приятной, мало кто из моих знакомых, кроме Пейнов и Боклерков; больше трудностей и больше расходов, чем я ожидал, при обустройстве с какой-либо степенью комфорта, и большое неудобство в том, чтобы так долго отсутствовать и быть вдали от своих инструментов. После зрелого размышления я решил отказаться от этого плана и удалиться на некоторое время в свое сельское уединение на Бентинк-стрит: окрестности в настоящее время не очень густонаселенны, и меня не сильно прерывают визитами или приглашениями; однако я нахожу столько общества, сколько мне нужно для отдыха; и достаточно мотивов, чтобы побудить меня делать больше упражнений по утрам, чем я делал бы где-либо еще; помимо случайных праздников, которые я иногда позволяю себе у различных друзей, живущих на виллах рядом с городом. Тем временем я имею удовольствие видеть, как листы моего второго тома незаметно приобретают солидный или, по крайней мере, приличный размер; и хотя мой прогресс дает мне более ясное представление о трудностях моего предприятия, я нахожу, что мягкое и неуклонное усердие со временем проведет меня через него: и я все еще с надеждой, хотя и не с уверенностью, смотрю на весну 1780 года.

Перед тем как покинуть Сассекс, я посетил вместе с майором лагерь в Кокс-Хите: где меня приняли как отца старого гемпширского ополчения, хотя в нем осталось мало офицеров, с которыми я имею какую-либо связь. Джоллифф вернулся на свою должность прапорщика, с «пещерой» генерала Кеппеля, который, однако, не хотел видеть его или прощать его экстравагантное поведение, которое было намного хуже всего, что вы видели в газетах. Боюсь, вы были достаточно злобны, чтобы радоваться его нелепости. Пока я был в лагере, я почувствовал, как мой военный пыл возродился; но вскоре вспомнил, что, несмотря на удовольствие провести часть зимы на Даунсе, моя библиотека в целом так же приятна, как палатка, а Олмакс так же удобен, как маркитантская палатка. Какие странные животные мы! Я откладывал от почты к почте, боюсь даже подумать, как долго, очень легкое и приятное занятие, которое теперь заставило меня провести очень приятные полчаса в беседе с самым дорогим и самым ценным из моих друзей; который извлечет некоторое удовольствие из этого разговора. Я положительно верю, что исправлюсь...

Прежде чем закончить, я должен добавить три слова на тему, которая не столь занимательна. Вы знаете, как мало я люблю говорить о делах, но я не должен упускать то, что вы, вероятно, услышите из другого источника. Мой арендатор Уинтон причинил некоторый вред Беритону; он угрожал повредить его гораздо глубже, и я был убежден своим советом избавиться от него, что я только что и совершил. Пока ферма не будет сдана снова, что, надеюсь, произойдет скоро, Хьюгонин взял на себя временное управление. Я значительно потерял, расставаясь со своим старым арендатором, и боюсь, что моя потеря при найме нового будет еще значительнее, и я с трудом могу выдержать эти чрезвычайные требования. И все же я должен учитывать, что если бы все внешние обстоятельства были такими же гладкими и удовлетворительными, как состояние моего собственного ума, мое положение было бы слишком счастливым.

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Гиббон.



Я не могу поехать в Порт-Элиот этой осенью, но попытаюсь предложить мадам компромисс — встретиться в Бате.



360.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

27 октября 1778 г.

PAUL JONES.

Вы, безусловно, правы в своих подозрениях, что я больше не посещу Шеффилд-плейс до созыва парламента. Я в полном здравии, но времени так мало, беспорядок так значителен, и я так глубоко погружен не в Лондон, а в Рим, что могу только сожалеть и надеяться. Нет никаких известий о французских флотах в Европе или Америке. Сэр Чарльз Харди отплыл главным образом для защиты и сопровождения ост-индских судов, находящихся сейчас в Ирландии. Я не знаю, что сказать о ваших соотечественниках, и не имею никакого представления о плане (если он есть) правительства. Генеральный атторней приехал в город вчера вечером, и я как раз собираюсь ужинать с ним. Ожидаю полного отчета о полке. Прощайте. Дания (неразрывно связанная с Россией) повела себя очень достойно, вернув два провиантских судна и приказав захватчику, одному из отряда Пола Джонса, покинуть гавань Бергена. Это верно и важно.





361.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Вечер вторника, ноябрь 1778 г.

Вы иногда жалуетесь, что я не присылаю вам ранних новостей; но теперь вы будете удовлетворены, получив полный и правдивый отчет обо всех парламентских сделках следующего четверга. В городе мы считаем это отличной шуткой (автор — некий Тикелл). Берк и Ч. Фокс довольны своими собственными речами, но серьезные патриоты стонут, что такие вещи превращаются в фарс. У нас, кажется, есть шанс на дополнительную войну с голландцами: вы можете быть уверены, что это очень важное дело, из которого мы не можем выбраться без потерь или позора. Хьюгонин был в городе на прошлой неделе по поводу своих глаз. Я дал ему полные полномочия и все еще надеюсь, что он договорится с Хирси на приемлемых условиях. Скажите что-нибудь Боклерку и леди Дай. Мне жаль их обоих, и мне жаль вас тоже, потому что в это время года Брайтон должен быть проклятым местом. Теперь я буду погружен в политику. Общество и учеба, и едва ли найдется хоть минута для эпистолярной торговли. Поэтому будьте терпеливы. Прощайте.





362.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Вечер среды, декабрь 1778 г.

Хорошие новости из Индии, среди маратхов произошла революция; французские интересы уничтожены, Раггабой (или какое-то подобное имя) возведен на трон этого воинственного народа, и теперь у нас больше надежд, чем страхов от них. Согласно приказам, отправленным весной, не исключено, что Пондишери, слабо защищенный гарнизоном, может в этот момент быть в наших руках. Вест-Индия довольно безопасна благодаря сухопутным и морским силам, которые отправились из Нью-Йорка, и наши операции в той части мира могут быть наступательными. В нескольких местах небо немного проясняется, и если бы мы могли быть в безопасности от Испании, мы могли бы обещать себе некоторый успех. Видите, я менее уныл, чем обычно. Но мы должны больше полагаться на оружие и политику, чем на пустые угрозы, которые могут принести вред и не могут принести пользы. Мы должны также сместить государственного секретаря, столь повсеместно ненавистного армии и т. д.

THE BATTLE OF USHANT.

Наши адмиралы обменялись парой ударов, и сэр Г. П., обнаружив, что К. не подал на него в военный суд, сегодня подал обвинение из шести пунктов в Адмиралтейство и сделал себя обвинителем своего командующего.



363.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Субботняя ночь, 1778 г.

Наша ост-индская революция не удалась, и Раггабой больше не во главе маратхов. На западе мы очень боимся, что д'Эстен спустился к островам. Снова черно. Военный суд предоставил бы тома мнений, но ни строчки фактов. В частной жизни, как видите, мы открываем оживленную кампанию маркиз, графинь и т. д. — Мне жаль, что вы так тверды по поводу Беритона. Учтите плохое состояние и растущие расходы, которые я так мало могу нести. Вариант с количеством лет, возможно, не может быть допущен, но в остальном я очень склонен принять жесткие условия Хирси и почти боюсь, что наша задержка приведет к потере возможности. Я в восторге от того, что вы заедете в Беритон по пути в Бат, и только прошу, учитывая скорее мое положение, чем ваш дух, не покидать место, не решив дело. Как долго вы остаетесь в Бате? Не вернетесь ли вы через город? Я хочу видеть вас по поводу некоторых вещей, которые не могу доверить бумаге. Прощайте.



364.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Олмакс, вечер среды, 1778 г.

Я откладывал написание не столько из-за лени, сколько потому, что с каждой почтой ожидал известий от вас. Припасы собраны. Клайв и Гослинг позволяют мне (очень любезно) выставить вексель на варварскую дань, и «Нью-Ривер» (если только один из претендентов не отступит) ушла, увы, ушла навсегда за 7550 фунтов стерлингов. Состояние Беритона неопределенно, непостижимо, ужасно. Было бы бесконечно посылать вам фолианты Хьюгонина, но я приложил одно из его самых живописных посланий, над которым вы можете поразмыслить. Предложений мало; одно, довольно многообещающее, пришло от джентльмена из Камбервелла: я с мастерским умением и усердием обнаружил, что он всего лишь клерк адвоката, без денег, кредита или опыта. Я пока тщетно писал сэру Джону Шелли по поводу Хирси; возможно, вы могли бы получить сведения о нем.

Я очень боюсь, что экспедиция в Беритон необходима; но мне пришло в голову, что если бы я встретил вас, вместо того чтобы сопровождать, это сэкономило бы мне поездку более чем на сто миль. Это размышление привело к другому, весьма дерзкому: а именно, что если бы я не сопровождал вас, я, безусловно, не мог бы быть полезен ни вам, ни себе на месте; что я гораздо охотнее, пока вы осматривали владения, провел бы время в конском пруду; и что я еще охотнее провел бы его в своей библиотеке с «Упадком и падением». Но это было бы усилием дружбы, достойным Тесея или Пирифоя: современные времена вряд ли поверили бы, не говоря уже о том, чтобы подражать такой возвышенной добродетели.

SUMMER CAMPAIGN IN AMERICA.

Никаких новостей из Америки, однако есть люди, и крупные, которые говорят о завоевании ее следующим летом с помощью 20 000 русских. Полагаю, вы больше удовлетворены частной, чем общественной войной. Лиссабонский пакетбот по пути домой встретил около сорока наших каперов. Прощайте. Я едва ли знаю, правильно ли адресую вам, но думаю, что Шеффилд-плейс — самый верный вариант.



365.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 7 января 1779 г.

Дорогая мадам,

Вы скорее пожалеете, чем осудите меня, когда я скажу вам, что всю последнюю неделю я был нездоров. Перемены погоды принесли сильную простуду, сопровождавшуюся некоторой степенью лихорадки. Я был прикован к своей комнате несколько дней, и состояние моего духа, как и состояние моего здоровья, сделали бы усилие письма очень болезненным для меня. Усилие было бы еще более болезненным в отношении темы ваших двух последних писем. Я чувствую, что ваше счастье настолько связано с моим, что отчет о ваших чувствах и положении должен нарушить наслаждения и увеличить тревогу моей собственной жизни. Я чувствую это тем глубже, что осознаю, что не в моей власти устранить две причины вашего нынешнего беспокойства.

Я не знаю, как дать совет, и я неспособен оказать какую-либо действенную помощь. Я легко замечал в своих последовательных визитах в Бат, что неприязнь к этому месту, к общественной жизни и к смешанному обществу незаметно берет верх в вашем уме: и поскольку я знаю, что наше счастье всегда должно зависеть от наших мнений и привычек, я никогда не осмеливался предписывать что-либо для конституции другого. Дела и удовольствия, общество или отсутствие общества, город или деревня, несомненно, имеют свои достоинства, и каждый должен в этих вопросах думать, судить и действовать за себя. Веселой суетой Бата или тихим уединением дома миссис Мэсси в Эссексе может в равной степени наслаждаться ум, к которому они приспособлены, и единственный совет, который я мог бы предложить, — это не ввязываться опрометчиво в связь, о которой вы могли бы впоследствии пожалеть. Я всегда считал брак очень серьезным предприятием, и соглашение любых друзей жить вместе в одном доме — это своего рода брак. Если они провели несколько лет в разных образах жизни, их манеры, их мнения, их чувства почти по любому предмету должны были приобрести другой оттенок, и каждое маленькое обстоятельство часов и т. д. окажется причиной взаимного ограничения или взаимного неудовлетворения.

Но теперь я обнаруживаю, чего, собственно, иногда опасался, что ваш замысел удалиться из Бата — не вполне результат выбора и склонности; что более сильная сила, сила необходимости или, по крайней мере, благоразумия, побуждает вас принять это решение, и что, одним словом, вы находите это место слишком дорогим. Вы прямо не говорите, какой доход поддержал бы ваше нынешнее положение, и я не настолько глуп или неблагодарен, чтобы не чувствовать великодушной деликатности вашего поведения. Если бы мои собственные обстоятельства были обеспеченными, обязательства и дружба двадцати лет немедленно побудили бы меня удовлетворить мои собственные склонности в исполнении священного долга. Я не бесчувственен к тому, что в моем нынешнем положении вы имеете существенное и даже законное требование ко мне на очень значительную сумму, и, чувствуя ценность вашей нежности в этом случае, я должен сетовать, что не в моей власти достичь даже скромной, хотя и необходимой добродетели справедливости.

LESS INCOME THAN EXPENSES.

Не прибегая к каким-либо воспоминаниям, которые были бы болезненны для нас обоих, я могу апеллировать к тревожному вниманию, которое вы всегда чувствовали и выражали к моим интересам. Вы знаете бедственное, затруднительное положение, в котором остались мои дела, и хотя я всегда руководствовался советами мистера Х., я до сих пор был разочарован в каждой попытке выпутаться путем продажи поместья Ленборо. Перспектива государственных дел и всеобщая нехватка денег заставляют меня в настоящее время приостановить всякую мысль о продаже, и всякий кредит настолько полностью мертв, что в самой насущной необходимости я был бы в затруднении, как занять тысячу фунтов. Тем временем я платил пять процентов годовых за поместье, которое едва приносило три процента; и в самый момент, когда я мог меньше всего себе это позволить, безумие моего беритонского арендатора вовлекло меня в новые сцены досады и расходов. Мои желания всегда были умеренными, а мое домашнее хозяйство велось с терпимым благоразумием. И все же мой доход никогда не был вполне адекватен моим расходам, и эти расходы, если только я не уйду из парламента — из Лондона и из Англии — мне было бы невозможно сократить. Когда я оглядываюсь назад, я не могу найти многого, что можно было бы осудить или о чем пожалеть в моем собственном поведении, но когда я смотрю вперед, я иногда встревожен и озадачен. Я действительно нашел бы повод для уныния, если бы мой дух не поддерживался ресурсами, которые я черпаю из своего литературного характера, и обоснованными надеждами, которые я строю на помощи испытанного и могущественного друга.

Я не могу по этому поводу объясниться более подробно в письме, но у меня есть самые веские основания полагать, что год, который мы только что начали, не закончится, не произведя существенного улучшения в моем положении. Если вы еще не предприняли никаких решительных шагов по поводу отъезда из Бата, я хотел бы, чтобы вы приостановили их, пока я не смогу иметь удовольствие побеседовать с вами во время пасхальных каникул. Если вы все же настаиваете на своем замысле, зачем вам хоронить себя у миссис Мэсси? Какое-нибудь приятное деревенское уединение на умеренном расстоянии от Лондона, где я мог бы часто навещать вас, могло бы соответствовать вашему плану расходов, и вы могли бы там сразу избавиться от дорогостоящих и безвкусных сует модной жизни. Какое бы решение вы ни приняли, дайте мне знать в ближайшее время и всегда верьте в мою самую неизменную привязанность,

Всегда ваш, Э. Г.


Я ничего не могу сказать о государственных делах. Люди всех партий — сами министры — считают их достаточно плохими; но я уверяю вас, что у меня нет никаких претензий на оскорбительный эпитет «патриот». Опасение войны с голландцами, хотя оно теперь миновало, было реальным и серьезным.



366.

Его мачехе.

Лондон, 26 января 1779 г.

Дорогая мадам,

PROSPECT OF A PLACE.

Поскольку мы взаимно убеждены в чувствах друг друга, слова, комплименты, заверения были бы столь же праздными, сколь и бесполезными: однако мне следовало бы использовать их, если бы они подобали кому-либо из нас; поскольку я настолько несчастлив, что сведен к этим двусмысленным знакам внимания, в то время как получаю от вас самые твердые и существенные доказательства той дружбы и реальной привязанности, которые я неизменно испытывал более двадцати лет. — Вы спрашиваете меня, почему я хотел бы, чтобы вы подождали до Пасхи, и вы, кажется, желаете объяснения последней части моего письма. Именно для этой цели объяснения я и желал этой задержки, так как она включает в себя множество обстоятельств, которые я не должен доверять бумаге или почте. Я могу сказать лишь в общем, что благодаря помощи очень могущественного друга у меня есть основания надеяться, что я вскоре могу быть помещен на почетную и выгодную должность дома или за границей, что позволило бы мне удовлетворить мой долг, а также склонность, сделав ваше пребывание в Бате легким и комфортным для вас таким образом, как вы сами рассчитали свои расходы. Я не сангвинического темперамента и очень хорошо понимаю, что, помимо обычных оснований для сомнений и недоверия, существует много обстоятельств, которые я не могу объяснить, которые могут либо ускорить, либо задержать, либо полностью разочаровать самые разумные ожидания. На прошлой неделе дела, казалось, подошли так близко к кризису, что я приостановил свое письмо в надежде сделать его более удовлетворительным для вас и для себя. В настоящее время они скорее отброшены назад, и, насколько я знаю, нынешняя сессия парламента может закончиться в темноте и неопределенности. И все же я думаю, что шанс стоит того, чтобы подождать несколько месяцев, возможно, несколько дольше; разница в ваших доходах и расходах не может быть очень важной, и если вы не хотите, чтобы я предпринимал трудное усилие, я не вижу большого вреда в том, что вы немного глубже проедите свой основной капитал. Я тем более обеспокоен тем, чтобы вы не покинули поспешно место, которое в целом должно подходить вам лучше, чем любое другое; не только потому, что я надеюсь, что это не будет необходимо, но и потому, что я уверен, что в вашем безразличном состоянии здоровья неприятный переезд сопровождался бы усталостью тела и тревогой ума, которые могли бы быть очень вредны для вас.

Я очень польщен вашим одобрением моей брошюры. Это был неприятный, но необходимый шаг, после которого я окончательно и бесповоротно оставляю полемику. Мой второй том продвигается, и я надеюсь, что он будет закончен в течение наступающего года (1780). Вы были правы насчет пользы, которую я извлек из первого; под давлением различных трудностей он оказался своевременным и полезным другом; но если он поддержал, то не обогатил своего автора. Я не посылал копию своего оправдания в Порт-Элиот, да и вообще никому, кроме вас. Элиот должен быть в городе через две недели по очень строгому вызову Палаты. Я обдумывал письмо к нему, или, скорее, к миссис Э., более трех месяцев без успеха.

Я, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Гиббон.





367.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

6 февраля 1779 г.

COURT-MARTIAL ON KEPPEL.

Вы спокойны и миролюбивы и не лаете, как обычно, на мое молчание. В награду я хотел бы сообщить вам кое-какие новости, но мы спим; никаких иностранных известий, кроме захвата фрегата; никаких достоверных сведений из Вест-Индии; и роспуск парламента, который, по-видимому, произошел после Рождества. В газетах вы увидите сообщения о переговорах, кадровых перестановках и т. д., и у меня есть основания полагать, что эти слухи не совсем лишены оснований. Портсмут больше не является предметом домыслов; весь поток людей и все партии движутся в одном направлении. Сэр Хью опозорен, разорен и т. д. и т. д.; и поскольку старая рана открылась вновь, говорят, что ему должны ампутировать ногу, как только у него появится время. Через ночь или две мы будем сиять от иллюминации благодаря рвению морских героев, сухопутных патриотов и торговцев сальными свечами; последние — не самые искренние. Я хочу услышать подробности ваших военных и семейных дел. По вашему молчанию я полагаю, что вы восхищаетесь Дэвисом и не одобряете мой памфлет; однако таково общественное безумие, что у нас в печати уже второе издание; модный тон духовенства — говорить, что они его не читали. Если Мария не будет осторожна, я напишу гораздо более резкую инвективу против нее за то, что она не ответила на мою «дьявольскую» книгу. Моя леди увезла ее с собой, дав торжественное обещание, что я получу письмо на французском языке без посторонней помощи. Тем не менее, я обнимаю маленькое животное, а также миледи и spes altera Romæ. Прощайте.

Э. Г.

Ходят слухи о мире и испанском посредничестве.



368.

Джону Б. Холройду, эсквайру.

16 марта 1779 г.

Вы поступаете со мной очень дурно. Неужели вы никогда не снизойдете до того, чтобы обругать, проклясть, разнести меня за то, что я не пишу? Такое обращение невозможно выносить. Впрочем, мне нечего писать, кроме как сообщить вам достоверное известие о взятии Пондишери, которое пришло сегодня. Скоро вы услышите подробности, но главное в том, что у французов больше нет опорного пункта в Ост-Индии. Что касается Запада, то ходят упорные слухи о действиях в нашу пользу: но в любом случае мы в безопасности и, возможно, успешны. У нас были и, вероятно, будут парламентские бури. Нет вопросов, которые мои друзья из оппозиции считали бы более сильными, а я — более слабыми, чем их военно-морские операции. Я едва ли знаю ваше мнение о них. Я хочу услышать что-нибудь о вашем военном положении и успехах, но особенно о моей леди, Марии и т. д., которые интересуют меня гораздо больше, чем гренадерские или легкопехотные роты. Я был вам благодарен за ваш дружеский намек из Бата. Я не проявлял небрежности, но из своего рода деликатности я ограничился перепиской с миссис Гулд и доктором Делакуром и просил, чтобы миссис Г. не была об этом осведомлена. Однако после вашего письма она пошла на поправку, мы обменялись несколькими письмами, и теперь пришли к сносному взаимопониманию. Помните ли вы, что обещали мне инспекционный визит к моей тете? Она писала мне некоторое время назад, я обещал ответить, и к этому времени она могла снова стать нетерпеливой.

Э. Г.

Ожидаю (без тени смущения), что вы скоро напишете.



369.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 21 марта 1779 г.

Дорогая мадам,

Если ваши предыдущие письма вызывали у меня беспокойство, то ваша последняя записка, которую я получил вчера после закрытия почты, сделала меня совершенно несчастным по многим причинам; но больше всего потому, что я обнаружил, что вы сами чувствуете себя так же. Задержка с моим ответом, которая причинила вам столько боли, была вызвана не какими-либо деловыми отвлечениями, ибо не могло быть дел, которые интересовали бы меня вполовину меньше; и не небрежностью или забывчивостью, ибо я могу с уверенностью сказать, что не было ни часа днем и очень немногих ночью, когда эта мысль не была бы главной в моем сознании. Тем более это не было вызвано каким-либо негодованием по поводу какой-либо части вашего поведения. Я выразился с некоторой горячностью, я писал под влиянием своих чувств и опасался некоторого изменения ваших чувств ко мне. Если бы я сам был холоден и безразличен, я, вероятно, был бы более осторожен и почтителен.

И все же, если я не совсем забыл язык своего письма, я не одобрял, я не мог не одобрять того, что вы заботитесь о собственном счастье и призываете меня после столь долгой передышки выполнить часть самого справедливого обязательства. Причиной моей задержки было сильное, неоправданное отвращение писать на тему, столь далекую от наших обычных разговоров. Я страшился и слишком долго откладывал столь болезненное усилие. Поскольку теперь я осознаю, как сильно эта задержка обеспокоила вас, я выбрал кратчайший способ отправки — почтовую карету. Простите эту кажущуюся невнимательность и поверьте мне, когда я говорю, что нежное внимание и забота, которые вы выражаете, составляют существенную часть счастья и всегда будут служить утешением в моей жизни.

Я обнаружил, что, должно быть, слишком сильно преувеличил трудности своего положения, чтобы встревожить и напугать вас, как за вас, так и за себя. Я постараюсь представить их более ясно. Я никогда не был расточителен; и я еще не сделал значительного прибавления к грузу долгов, оставленных моим отцом: но я не смог их погасить. Печальные случайности, которые задержали продажу Ленборо, сопровождались, из-за общих трудностей времени, самыми фатальными последствиями, поскольку земля в настоящее время не может быть продана даже на самых невыгодных условиях. В течение семи или восьми лет проценты были намного выше, чем арендная плата, мои расходы (несмотря на поступления в несколько сотен фунтов от моей книги) неизбежно превышали мой доход.

HIS PLANS OF ECONOMY.

Вы понимаете по собственному опыту, что любой план экономии должен регулироваться местом и обстоятельствами. Пока я в Лондоне и в парламенте, дом на Бентинк-стрит, карета, определенное количество слуг, одежда, расходы на жизнь и т. д. — почти необходимость. Но они являются необходимостью только в этой ситуации, и я не питаю иллюзий, что благоразумный человек должен соразмерять свои расходы со своим состоянием. Другие страны с меньшими расходами — Франция, Швейцария или, возможно, Шотландия — могут предоставить скромное философское убежище человеку науки, и я не позволил бы никакой случайной перемене судьбы, никакому падению в свете повлиять на мой дух или нарушить мое спокойствие. Я не раз взвешивал в уме уместность или даже необходимость такого решения. Причина, которая побуждает меня приостановить столь важную и решительную меру, проистекает из надежды, которую я мог лишь намекнуть и которую в настоящее время могу лишь несовершенно объяснить. Я могу лишь упомянуть, что я особенно связан с нынешним генеральным прокурором, что он искал моей дружбы и предлагал мне свои услуги; и что если произойдет некое устройство, которое возвысит его до гораздо более высокого поста, я могу рассчитывать на место в одном из ведомств с дополнительным доходом в 1000 фунтов в год, что устранило бы все трудности и удовлетворило бы все нужды. Не строя планов на сомнительном фундаменте, склонность и даже благоразумие рекомендуют мне подождать некоторое время исхода этой надежды: и моя единственная просьба к вам — со своей стороны отложить любое решение покинуть Бат на несколько месяцев, возможно, на год. Разница в расходах за год не превысит 100 фунтов, которыми вы можете распорядиться, когда (предупредив за несколько дней) вы выпишете на меня вексель.

Если мои ожидания обманут меня (а я никогда не бываю излишне оптимистичен), мой выбор сделан. Я с благодарностью и смущением принимаю ваше любезное предложение удалиться ради меня: но, независимо от всех других соображений, гораздо правильнее, чтобы неприятные обстоятельства такого переезда легли на того, у кого есть здоровье, молодость и дух, чтобы их вынести. Что касается какой-либо дальнейшей гарантии, я полагал, что в обычном порядке кредитования мой вексель является очень хорошим обеспечением на сумму долга: но я готов согласиться на любой акт, который вы сочтете способствующим вашим интересам или счастью. Я очень боюсь, что волнение могло повредить вашему здоровью до его полного восстановления после недавнего несчастного случая, и если хоть одно слово, которое я написал, способствовало этому, я не скоро прощу себе. Хотя я не могу вынести мысли о том, что вы покинете Бат против своего желания, я полагаю, что в летние месяцы деревенский воздух был бы вам полезен. Выберете ли вы Порт-Элиот, Шеффилд, Эссекс или любое другое место, я, если мое общество может доставить вам хоть какое-то удовольствие или облегчение, отложу все другие занятия, чтобы сопровождать вас.

Я, дорогая мадам, искренне и преданно ваш, Э. Гиббон.





370.

Джону Б. Холройду, эсквайру.

Среда, вечер, апрель 1779 г.

Я рад, что вы проявили некоторое усердие в делах поместья миссис Г., но жаль, что вы не смогли предотвратить письмо, которое я только что получил и которое, как истинный трус, посылаю вам нераспечатанным. Боюсь, оно содержит резкие или сухие упреки за мою небрежность и молчание. В этом случае вы должны прийти мне на помощь и в подобающем письме оправдать меня, взяв всю вину на себя. Что бы вы ни делали, вы всегда имеете право на ее благодарность и не можете бояться ее недовольства. Нельзя терять времени, поэтому верните ей послание вместе с вышеупомянутым оправдательным письмом. Я не поеду в Бат на эту Пасху; и миссис Гиббон теперь довольна моим поведением и перепиской. Нужно подумать о какой-нибудь поездке или договоренности, чтобы увидеть ее в течение лета, но в настоящее время это было бы крайне неудобно, наша передышка составляет немногим более недели, и, помимо приближающейся спешки парламентских дел, которых предвидится немало, я сейчас глубоко и небезуспешно занят «Упадком и падением»; и я не теряю надежды выпустить второй том следующей зимой. Так что в целом (поскольку вы не вмешиваетесь ни в историю, ни в парламент) я готов принять вас, когда вам будет угодно: но гораздо больше хотел бы, чтобы вы привезли с собой миледи, так как мне очень нравится этот вкус супружеской жизни. Я не совсем здоров. Итак — прощайте.


Э. Гиббон.




371.

Джону Б. Холройду, эсквайру.

Пятница, вечер, 1779 г.

PARLIAMENT AND THE ROMAN EMPIRE.

Когда вы приедете в город? Вы подали мне надежду на визит, и я хочу обсудить с вами дела в целом, прежде чем вы отправитесь на крайний Запад, где солнце ложится спать в море. Миссис Тревор сказала мне, что ваш пункт назначения — Эксетер; и я полагаю, что из хорошенького ротика может исходить только правда. Я был и остаюсь очень прилежным; и, хотя это огромный зверь (Римская империя), но, если я не ошибаюсь, я вижу, как он немного движется. Вы, кажется, удивлены, что я смог отговориться от Бата: очень легко, крайняя краткость наших праздников была справедливым оправданием; ее восстановление здоровья, духа и т. д. сделало это менее необходимым, и она приняла мое извинение, которое, однако, сопровождалось предложением, если она того пожелает, в самой любезной манере. Груда дел в этом доме (я пишу из него) будет развлечением весны; ходатайства, запросы, налоги и т. д. и т. д. Мы сейчас заняты делом лорда Пигота, поднятым по ходатайству адмирала о том, чтобы генеральный прокурор привлек к суду мистера Стрэттона и совет; все мастера, Чарльз, Берк, Веддерберн, на той же стороне, за это; лорд Норт, кажется, занимает слабую позицию ради удовольствия быть в меньшинстве. День жаркий и скучный; будет долгим: некоторые любопытные доказательства; один человек, который отказался от трех лакхов рупий (37 500 фунтов стерлингов) только за то, чтобы не идти в совет; у нас потекли слюнки от такой королевской коррупции; как жалко наше островное взяточничество! Письмо от тети Эстер. Прощайте.



372.

Его мачехе.

Палата общин, 16 апреля 1779 г.

Дорогая мадам,

Мы сейчас, после очень короткого перерыва, заняты большой спешкой дел, которая, вероятно, продлится долго. Я нахожу, однако, время, и немало времени (не утомляя себя слишком сильно), для занятия, которое, в конце концов, является удовольствием и, надеюсь, честью моей жизни. В своем последнем письме вы спрашиваете, необходимо ли ваше пребывание в Бате для моего спокойствия. Я могу ответить на этот вопрос самым ясным образом, и, отвечая на него, я должен с благодарностью чувствовать, как любезно это предложено. Для моего счастья необходимо, чтобы вы не были вынуждены покинуть Бат из-за каких-либо трудностей, которые я обязан был бы устранить: и я не мог бы наслаждаться комфортом любой ситуации, купленной ценой вашего спокойствия и счастья. Но если ваш отъезд из Бата был следствием вашего собственного желания, невозможно, чтобы я был огорчен тем, что вы покидаете место, которое я никогда не посетил бы, если бы не вы; и я посещал бы вас, по крайней мере, с таким же удовольствием в деревенском уединении, как и в этой сцене (как мне всегда казалось) очень неловкого веселья. Но, безусловно, лучше пока отложить любое решительное решение. Я был рад услышать от генерала Фрейзера очень благоприятный отчет о вашем здоровье и духе.

Я, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.





373

Миссис Холройд.

30 апреля 1779 г.

Вы легко поймете мои причины, по которым я не отвечаю на ваше послание. Майор со мной, как я полагаю; я говорю — как я полагаю, потому что Палата общин занимает меня настолько полностью, что мы едва видели друг друга. Он, как обычно, в спешке, взволнован, занят бесчисленными делами и желает покоя. Он выглядит лучше, чем я ожидал, но жалуется на жару и отсутствие сна, и я убедил его проконсультироваться с Геберденом. Что имеет в виду ваша светлость, предпочитая полк Бентинк-стрит? Я намерен, прежде чем вы выступите на Запад, чтобы вы получили умеренный вкус развлечений цивилизованного мира. Я рад услышать благоприятный отчет о детях: но я в большом недоумении, как Мария может настолько забыть своего И. С., чтобы нарушить свое обязательство прислать мне письмо на французском языке. Тем не менее, я обнимаю ее, как и ее маму. Прощайте.



374.

Джону Б. Холройду, эсквайру.

Суббота, вечер, май 1779 г.

THE MINISTRY CRESTFALLEN.

Увы! Увы! Четырнадцать линейных кораблей: вы понимаете к этому времени, что у вас нет ни одной шлюпки. Министерство более подавлено, чем я когда-либо знал их, последними известиями; и мне жаль говорить, что я вижу улыбку торжества на некоторых лицах оппозиции. Хотя дела в Вест-Индии еще могут что-то принести, я очень боюсь, что у нас будет кампания огромных расходов и мало или совсем никаких действий. Самая оживленная сцена в настоящее время — в Палате общин; и мы будем вовлечены в течение большей части следующего месяца в утомительные, бесплодные, но, на мой взгляд, правильные расследования.

Вы видите, как трудно мне было бы посетить Брайтон; и я полагаю, что должен довольствоваться приемом вас по пути в Ирландию. Действительно, я очень хочу провести с вами очень серьезный разговор. Другая причина, которая в значительной степени должна привязать меня к Бентинк-стрит, — это «Упадок и падение». Я решил выпустить продолжение в течение следующего года; и, хотя я был довольно прилежен, так много еще предстоит сделать, что я едва могу уделить хотя бы один день вне лавки. Я могу угадать только одну причину, которая должна помешать вам предположить, что картина из Лестер-Филдс предназначалась для Шеффилдской библиотеки; а именно то, что я сказал вам некоторое время назад, что у меня есть формальное обязательство перед мистером Уолполом. Вероятно, я не очень спешил бы выполнить свое обещание, если бы мистер Каделл не настаивал на любопытстве публики, которая, возможно, захочет возместить непомерную цену в пятьдесят гиней. Теперь она закончена, и мои друзья говорят, что во всех смыслах это хорошая голова. На следующей неделе она будет передана граверу Холлу, и я обещаю вам первый оттиск. Если бы я был богатым человеком, у вас была бы похожая картина. Прощайте. Обнимаю мою леди и детей.

Э. Г.



375.

Его мачехе.

31 мая 1779 г.

Дорогая мадам,

AT WORK ON HIS SECOND VOLUME.

Почти смешно для такого закоренелого грешника, как я, называть какую-либо конкретную причину своего молчания и небрежности: И все же я могу с уверенностью сказать, что не помню времени, когда я был бы более занят. Посещение Палаты общин для наших бесплодных, безнадежных расследований действительно тяжело в это неподходящее время года, а мои литературные дела, хотя и гораздо более приятные, поглощают еще большую часть моего времени и внимания. По всем соображениям, как славы, так и интереса, будет крайне целесообразно, чтобы продолжение моей истории появилось примерно через год; многое уже сделано, многое еще предстоит сделать; я вполне уверен, что при постоянном умеренном усердии цель может быть достигнута; но я не смогу потерять неделю, и едва ли день.

Я искренне радуюсь заметному улучшению вашего здоровья и духа и убежден, что развлечения и смена обстановки принесут самые благотворные результаты. Я понимаю и хотел бы разделить счастье, которым вы наслаждаетесь с миссис Элиот и ее сыновьями: прошу вас передать им выражение моего самого искреннего и живого уважения. Неужели миссис Элиот полностью отказалась от Лондона? Она сама может быть счастлива в уединении, но могла бы распространять счастье среди более широкого круга своих друзей. Что касается меня, я не могу сказать ничего очень определенного или, действительно, очень приятного по поводу моих надежд: но я взвесил каждое обстоятельство и готов к любому возможному событию. Я лишь прошу вас набраться терпения еще на несколько месяцев, и даю вам свое слово, что приму такие меры, которые позволят вам проживать в Бате. Я также добавлю, что, как я знаю, важно для ваших чувств, что я сам буду наслаждаться очень комфортным, если не желаемым планом жизни. Я был бы рад обеспечить Уилла Бадда, но тот род места, который вы описали мне некоторое время назад, вряд ли существует в какой-либо семье. Однако я не забуду его.

Я, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.





376.

Джону Б. Холройду, эсквайру.

Пятница, вечер, июль 1779 г.

Приложенное письмо сообщит вам о событии, не самом неприятном из тех, что я пережил в последнее время. Мне остается только добавить, что это было осуществлено благодаря твердой и искренней дружбе генерального прокурора. Произошло так много инцидентов, что я едва знаю, как говорить о новостях. Вы узнаете, что лорды странным образом кастрировали новый закон о милиции. Феррольская эскадра, 8 или 9 кораблей, присоединилась к французам. Числа на нашей стороне 32, на их — 37; но наши силы по крайней мере равны, и всеобщая растерянность во многом рассеялась. Если вы не «гибернизируетесь», вы могли бы по крайней мере «бентинкизироваться». Обнимаю и т. д. Парламент будет распущен завтра.



377.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 3 июля 1779 г.

Дорогая мадам,

Имею удовольствие сообщить вам, что я назначен одним из лордов по делам торговли вместо Бамбера Гаскойна; Эндрю Стюарт в то же время сменил Джоллиффа, и наши новые коллеги делают нам честь, говоря, что в обоих случаях они выиграли от обмена. Поскольку жалованье по этой должности обеспечит и улучшит мое собственное положение, я действительно придаю ему гораздо большее значение, так как оно позволит мне выполнить малую часть моего долга и благодарности по отношению к вам. В будущем вы можете рассчитывать на получение процентов по векселю (в размере 5 процентов), что сделает два полугодовых платежа по 150 фунтов вместо 100 фунтов каждый; и, надеюсь, будет достаточно для поддержания вашего дома в Бате более приятным для вас образом. Мне остается только просить о короткой передышке и о том, чтобы вы удовлетворились обычным векселем в настоящее время и двойным (200 фунтов) на следующее Рождество. В данный момент мое увеличение состояния увеличивает мою фактическую бедность. Сэр Фрэнсис Ронгхед был совершенно прав, когда сказал: «Может быть, я не получу первую четверть своего жалованья в этом полугодии»: он мог бы добавить, что тяжелые канцелярские сборы съедают большую его часть и что должно пройти несколько месяцев, прежде чем поток начнет течь регулярно и благотворно. Я не питаю иллюзий, что эта прибавка к доходу носит весьма ненадежный характер и что исход часа или каприз человека могут вернуть меня к прежней тревоге, но эта перемена никогда не повлияет на ваше счастье или положение, и план уединения в Швейцарии с моим другом д'Эйвердуном, который я полностью обдумал и переварил, будет ресурсом, не недостойным философа, которым я всегда буду иметь возможность воспользоваться.

A LORD OF TRADE.

Я собираюсь возобновить свои литературные занятия, которые претерпели короткий перерыв, и возобновлю их, если не с большим спокойствием, то по крайней мере с большей бодростью духа. Я нахожусь, однако, в затруднении примирить два плана на этот год, каждый из которых одинаково рекомендуется моими интересами, моим долгом и моей склонностью. С одной стороны, я страстно желаю опубликовать продолжение моей истории примерно через год. Хотя многое уже сделано, многое еще предстоит сделать, и я почти отчаялся бы закончить столь большую задачу, если бы не продвигался неуклонно, не теряя ни дня, или если бы не компенсировал любые интервалы небрежности необычайными и чрезмерными усилиями трудолюбия. Этот важный объект, кажется, привязывает меня к Бентинк-стрит и моей библиотеке: но, с другой стороны, я желаю и даже нетерпелив посетить вас в Бате; отвезти вас в Порт-Элиот, где, я уверен, воздух и общество были бы вашим лучшим врачом, увидеть миссис Элиот и убедить его в том, насколько я благодарен за его поведение, согласившись на мое переизбрание, которое, как я знаю, было крайне неприятно для него. Я постараюсь согласовать меры таким образом, чтобы примирить эти противоположные взгляды: но я предвижу, что осуществление такого плана может стать возможным только к осени.

Я должен принести извинения за то, что оставил вас на несколько дней в тревожном ожидании. Могу лишь сказать, что сам находился в таком же состоянии. Каждое утро я ожидал исхода вечера, а каждый вечер — возвращения утра. Пока дело не было окончательно завершено, сотни случайностей могли выбить чашу из моих рук, и я боялся подарить вам надежду лишь для того, чтобы отравить печальные новости, которые могли последовать.

Я, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.





378.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 17 сентября 1779 г.

Дорогая мадам,

Я здоров и счастлив; два слова, которые вы примете как суть очень длинного письма; и даже как достаточное оправдание для очень долгого молчания. И все же я действительно намерен вести себя лучше; и чтобы предотвратить отвратительное последствие того, что часы, дни и почта ускользают, пока общая сумма не превратится в грозный счет, у меня есть большое желание заключить соглашение: посылать вам регулярно каждый месяц миниатюрную картину моего фактического состояния и положения на первый день вышеупомянутого месяца.

Я счастлив слышать о весьма благотворных результатах, которые вы извлекли из вашей недавней дружбы с козами; и поскольку я не могу обнаружить, в каком отношении эта бедная страна более процветает или безопасна, чем в прошлом году, я должен рассматривать вашу нынешнюю уверенность как доказательство того, что вы смотрите на перспективу через более чистую среду и стекло более веселого цвета. Я нахожу себя гораздо более восприимчивым к личной дружбе, чем к общественному духу, поэтому я вполне доволен таким выводом. Мое лето прошло в городе и окрестностях, которые я по-прежнему считаю лучшим обществом и лучшим уединением; последнее, однако, иногда прерывалось полковником драгун с поездом сержантов, трубачей, рекрутов и т. д. и т. д. Мое собственное время занято и приятно занято продолжением моих дел. Сделав гораздо больше, чем я ожидал за это время, я нахожу себя гораздо менее продвинувшимся, чем ожидал: все же я начинаю считать, и, насколько могу рассчитать, верю, что через двенадцать или четырнадцать месяцев я разрешусь от бремени, возможно, двойней. Пусть они живут и окажутся такими же здоровыми, как их старший брат.

DISCLAIMS THE "HISTORY OF OPPOSITION."

Что касается маленького подкидыша, которого так много друзей или врагов решили подбросить к моей двери, я совершенно невиновен, даже в знании этого произведения; и все ошибки или достоинства «Истории оппозиции» должны, как мне сообщили, быть приписаны Макферсону, автору или переводчику Фингала. Я в большом недоумении, что сказать о мистере Элиоте; он, безусловно, далек от хорошего состояния здоровья или духа, но я не настолько врач, чтобы различать влияние тела и разума: он чувствует за общество с самой изысканной чувствительностью, и все его чувства болезненного рода. Он все еще слоняется по городу, который, смею сказать, не покинет до созыва парламента, и отправится около ноября провести лето в Корнуолле. Его задержка расстроила мои планы, так как я решил (как бы неудобно это ни было) совершить экспедицию в этом году в Порт-Элиот; и предложил себе удовольствие провести несколько дней в Бате по пути. Корнуолл должен быть отложен до следующего лета, что, действительно, гораздо лучше согласуется с моими литературными проектами; но я не могу отказать себе в удовольствии увидеть вас либо до созыва парламента, либо во время рождественских каникул.

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Гиббон.





379.

Полковнику Холройду.

Сентябрь 1779 г.

Я не теряю надежды провести несколько дней в Ш. П. до созыва парламента; но если я не прерву свои дела в очень критический момент, невозможно назначить время, которое, несомненно, должно быть на значительном расстоянии. Никаких новостей о сэре Джоне Россе; лорд Макартни написал лорду Джорджу [Жермену] из Ла-Рошели; дерзость условий д'Эстена заставила его скорее предпочесть сдаться на милость победителя, но с тех пор он получил заверения, что частная собственность будет уважаться.

Леди Спенсер, леди Харриет и герцогиня Девонширская вели себя как героини в сражении, которое они видели очень отчетливо; последняя подвергла себя опасности, чтобы спасти их. Я полностью одобряю Невилла в качестве старшего капитана и думаю, что Веддерберн не может быть обижен. Мне любопытно увидеть письмо вашего полковника, но вы должны ответить на него. Обнимаю миледи; вы ее сильно ругали? Она была, как и в большинстве случаев, совершенно права.



381.

Полковнику Холройду.

6 октября 1779 г.

Я всегда прав, я знал, что поездка пойдет мне на пользу, и я съел своего фазана за обедом с аппетитом, которого не знал несколько дней. Что касается величественной жалобы на ногу, исход, вероятно, будет решен к завтрашнему утру, но поскольку, кажется, становится лучше, несмотря на тряску в карете, я начинаю надеяться, что она может пройти без дальнейших хлопот. Несмотря на божественного Билли Баррела, несомненно, что доктор Тертон в городе и что я увижу его завтра. Если я буду достаточно здоров, чтобы выйти, я должен присутствовать на совете по торговле, на который я нашел повестку. Вы думаете, мы бездельничаем — обнимите миледи от моего имени и почтительно поклонитесь мисс Кук, майору Прайсу и т. д. Из приложенного вы увидите, что никаких достоверных новостей нет.





381.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 27 октября 1779 г.

Дорогая мадам,

Всякий раз, когда вы желали немедленного ответа, вы не находили меня очень небрежным; поэтому я обязан объяснить свою кажущуюся медлительность, которая была вызвана визитом в Танбридж. Ваше письмо было отправлено туда на следующий день после того, как я уехал, и из-за некоторой задержки и некоторых кругов оно попало мне в руки только в прошлый понедельник, и я твердо решил до того, как получил ваше второе послание, написать с сегодняшней почтой.

Назойливые известия, которые были переданы, полагаю, из Шеффилд-Плейс в Бат, встревожили вашу нежность гораздо больше, чем было необходимо, по поводу состояния моего здоровья. Расстройство желудка, которое казалось желчного рода, заставило меня вернуться в город в поисках совета. Тертон два или три дня колебался между вероятностью желтухи и подагры, но либо природа, либо его мастерство уберегли меня от обоих; и теперь я совершенно свободен от всех жалоб и опасений. Это будет прибавлением к моему счастью, если вы сможете сделать то же заявление.

HIS "MÉMOIRE JUSTIFICATIF."

Надеюсь, вы совершенно уверены, что я не причастен к «Истории оппозиции», но вы получите почтовой каретой (адресованной из страха ошибки доктору Делакуру) французский памфлет, от которого я не имею права отказываться. Летом канцлер и лорд Уэймут желали ответить на очень слабый манифест Версальского двора и очень вежливо попросили меня взяться за эту задачу. Хотя я никогда не стану защитником партии, я подумал, что нет позора в том, чтобы стать адвокатом своей страны против иностранного врага, и «Оправдательный меморандум», который вы можете прочитать, был результатом этого мнения. Публикация откладывалась по разным причинам; но теперь он был разослан как государственный документ и от имени короля всем министрам и дворам Европы, и, насколько я могу понять, был принят с некоторой степенью одобрения. Книготорговец Элмсли пожелал напечатать новое издание, которое он раздул добавлением французского манифеста. Вы легко предположите, что я скорее ожидаю от такой работы приобрести друзей, чем славу: но она вполне может быть подвергнута нападкам в той или иной форме на предстоящей сессии парламента, которая будет шумной и бурной.

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Гиббон.





382.

Его мачехе.

Лондон, 29 октября 1779 г.

Дорогая мадам,

Сегодня я обедал на Кондуит-стрит, хорошо обставленный дом, хороший стол, надлежащее обслуживание и т. д. До сих пор вы скажете, что не было ничего необычного. Но хозяйкой дома была миссис Уильямс, она же Белл Маллет. Ее тетя Элстоб только что скончалась и оставила ей этот дом, мебель, серебро и т. д. с состоянием (как говорит мне мистер Скотт) в 14 000 фунтов стерлингов, обремененным только аннуитетом в 100 фунтов в год ее сестре при жизни матери. Она в хорошем настроении, как и подобает, очень по-французски, но действительно приятна и даже красива. Она говорит о том, чтобы уладить свои дела и вернуться во Францию. Ее муж в Нью-Йорке, очень уважаемый в своей профессии, и она может быть очень счастлива, если он сейчас не вспомнит о своей жене, хотя миссис Элстоб, назначив попечителей, Джорджа Скотта и мистера Уоллера, приняла все возможные меры, чтобы обезопасить ее состояние от него. Я подумал, что вы не будете против услышать что-то об этом маленьком животном, которое приехало в город только в субботу и прислало мне весточку только вчера вечером.

Я, искренне ваш, Э. Гиббон.







383.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 10 декабря 1779 г.

Дорогая мадам,

HIS OFFICIAL DUTIES.

Ничто не доставляло мне долгое время большего беспокойства, чем сомнение, которое я теперь обязан выразить, будет ли в моих силах провести праздники в Бате. После столь долгой задержки и таких неоднократных разочарований я обещал себе много удовольствия, я могу сказать счастья, проведя несколько дней с вами в то время, когда все неприятные обстоятельства были устранены и наша домашняя перспектива стала более радостной. Но преимущества должности должны приниматься с некоторыми неудобствами. Вы знаете, как сильно ирландские дела занимают наше внимание и страхи в этот момент, и вы увидите из газет, что лорд Норт предложил некоторые очень важные изменения в отношении торговли этой страны. Законопроекты для этой цели пройдут в парламенте, но остается еще большое количество второстепенных обстоятельств, хотя и крайне существенных для регулирования, которые в той или иной форме будут переданы в Совет по торговле. Мы будем вынуждены заседать почти каждый день во время каникул, и отсутствие нового лорда по этому случаю сочли бы особенно неуместным.

Есть даже другой мотив, который я не могу объяснить, который, надеюсь, принесет мое внимание к этому делу некоторую будущую пользу обществу или, по крайней мере, мне самому. Эти причины удовлетворят деликатность вашей дружбы, но я прошу вас оставить их при себе, так как я ненавижу и презираю превыше всего кажущуюся аффектацию официальной важности. Только будьте уверены, что я чувствую задержку (как я боюсь, она окажется) моего визита не менее неприятно, чем вы сами.

Я очень мало видел миссис Уильямс и сожалею, и, действительно, удивлен, услышав столь плохой отчет о маленькой кокетке, которой я приписывал лишь простительные грехи тщеславия и жеманства. Я понимаю, что она уже на крыльях. Мистер Элиот все еще в городе: мы все пытаемся вытолкнуть его в Бат; он кажется неподвижным; но он выглядит несколько лучше в плане здоровья и духа. Он оплакивает состояние общественных дел, прошлых, настоящих и будущих. Что касается последних, хотя и из других принципов, я боюсь, что его опасения не воображаемы, и надвигающиеся опасности от войны и фракций наиболее тревожны. Я никогда не знал ничего равного насилию этой сессии парламента, которая не оставила мне ни минуты покоя или досуга. Прощайте! Дорогая мадам, я серьезно намерен написать снова очень скоро. Ваш обычный денежный перевод дойдет до вас в Рождество, и я надеюсь, что смогу добавить чрезвычайный или, скорее, новый. Но мои собственные поставки, как из Гэмпшира, так и из Казначейства, приходят так очень медленно, что я, возможно, буду вынужден отложить вторые 100 фунтов до конца января, в случае, если это не будет неудобно для вас.

Я, искренне ваш, Э. Гиббон.





384.

Его мачехе.

25 декабря 1779 г.

Дорогая мадам,

В приложении вы получите два векселя на два разных срока, каждый из которых будет готов к вашим распоряжениям. — Я должен отложить удовольствие видеть вас; но надеюсь, что буду писать чаще, чем обычно. Желаю вам радости от прекрасного окончания года. Пусть 1780 год будет еще более благоприятным для общественного и личного счастья.

Я, искренне ваш, Э. Гиббон.







385.

Полковнику Холройду, в Ковентри.

Лондон, понедельник, 7 февраля 1780 г.

HOLROYD STANDS FOR COVENTRY.

Когда генеральный прокурор сообщил мне об экспрессе, который он только что отправил в Ковентри, у меня не было ни малейшего сомнения в том, что вы примете более смелое решение. Вы действительно обязаны ему своей настоящей дружбой, которую он чувствует и выражает тепло; в этом случае, надеюсь, она будет успешной, и через несколько дней вы окажетесь среди нас в Сент-Стивенс в разгаре битвы. Но вы знаете, что я трусливый, малодушный дух, более склонный к страху, чем к надежде, и не очень стремящийся к погоне за дорогостоящим тщеславием. На этой вакансии быстрота ваших движений, вероятно, может предотвратить оппозицию; но на всеобщих выборах ваш враг, корпорация, не будет спать, и я хочу, если не слишком поздно, предупредить вас против любых обещаний или обязательств, которые могут закончиться поражением или, по крайней мере, состязанием в десять тысяч фунтов. Прощайте. Я мог бы поверить (не видя этого под ее лапой), что моя леди хочет покинуть Ковентри. Никаких новостей! Ни иностранных, ни внутренних. Я не забыл упомянуть компании, но нахожу людей, как и ожидал, вялыми. Берк делает свое предложение в пятницу; но я думаю, что слухи о гражданской войне утихают с каждым днем: петиции считаются менее грозными; и я слышу, что Сассекский протест не собирает подписи в стране.





386.

Полковнику Дж. Б. Холройду.

Брукс, суббота, вечер, февраль (12-е), 1780 г.

Я радуюсь успешному прогрессу и убежден, что, по крайней мере, на данный момент катастрофа будет счастливой. Ваше последнее письмо было благополучно передано лорду Чарльзу Спенсеру в те несколько часов, что он случайно оказался в городе. Хотя я ненавижу выходить утром, я буду в Адмиралтействе с лордом Малгрейвом, лордом Лисберном и Пентоном завтра в десять часов.

VICTORY OVER THE SPANISH FLEET.

Берк вчера открыл свою остроумную частичную схему общественной экономии, но я не могу передать вам трехчасовую речь в трех строках, и вы услышите и увидите достаточно об этом. Что гораздо важнее этой парламентской болтовни (я говорю с вами сейчас как вольный каменщик), так это дело, о котором мы получили сегодня достоверную, хотя и не официальную информацию. Родни столкнулся с испанским флотом у мыса Сент-Мэри; коммодор (90 пушек) взорвался, три линейных корабля захвачены, еще два также захвачены, но настолько разбиты и лишены мачт, что они были отделены и вынуждены неудачным штормовым ветром в порт Кадис. Письма оттуда выражают уныние и страхи (которые для нас являются надеждами) о нескольких других кораблях. Патриоты очень скучны, герцог Графтон, который сейчас стоит у камина, выглядит чернее обычного. Я обедал с Веддерберном (у лорда Карлайла), который должен был встретиться с одним из ваших агентов сегодня вечером; он серьезен и полон надежд — да пошлет Бог доброе избавление полковнику и секретарю.



387.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 10 марта 1780 г.

Дорогая мадам,

Когда вы разбудили меня своим пером, я намеревался проявить признаки жизни со следующей почтой. Но столь неопределенны все человеческие дела, что я обнаружил себя арестованным могучим неумолимым тираном по имени Подагра; и хотя мои ноги были той частью, на которой он решил упражнять свою жестокость, он не оставил мне ни сил, ни духа, чтобы использовать руку для рассказа этой печальной истории. В настоящее время имею удовольствие сообщить вам, что лихорадка и воспаление спали; но абсолютная слабость и чудовищный отек моих двух ног приковывают меня к стулу и фланели; и это заключение самым неудачным образом случается в очень тонкий и важный момент парламентских дел. Полковник Холройд преследует эти дела с жадным и настойчивым рвением; и имеет удовольствие брать на себя больше дел, чем могли бы выполнить любые три человека.

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Гиббон.







388.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, полчаса десятого, суббота, вечер, март 80-го.


Дорогая мадам,

Если бы я написал, как намеревался, три или четыре почты назад, я бы сообщил вам, что Тертон и я были очень довольны ходом подагры, что она вела себя как честный и благородный враг, и что, заставив меня почувствовать свою силу, она прощалась в мягкой и упорядоченной манере. Я не могу прислать вам в настоящее время столь благоприятный отчет; подагра серьезно вернулась в одну из моих ног; пара не давала мне спать всю ночь; и я был подавлен и слаб весь день. Я легко могу понять эту перемену, и вы не удивитесь, когда услышите, что я был вынужден выйти слишком рано и просидеть две целые ночи в Палате общин. Вы увидите из газет, что голосование прошло против Совета по торговле, но я могу заверить вас, что это не нарушило моего спокойствия. Вероятно, оно будет отклонено Палатой лордов; и в любом случае у меня есть основания ожидать некоторого эквивалента. Надеюсь, я засыпаю.

Остаюсь, дорогая мадам, искренне Ваш, Э. Гиббон.





389.

Его мачехе.

3 апреля 1780 г.

Дорогая мадам,

Имею удовольствие сообщить Вам, что подагра меня совершенно оставила, и, судя по общему состоянию моего здоровья и духа, я весьма склонен верить многим вещам, которые сообщаются в ее пользу. Хотел бы я иметь возможность принять Ваш план относительно жилья лорда Малгрейва, но две мои великие цепи — пресса и Палата — приковывают меня за обе ноги.

Остаюсь, искренне Ваш, Э. Гиббон.





390.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, вечер понедельника, апрель 80-го (?).

Дорогая мадам,

RECOVERY FROM THE GOUT.

Я не оставил бы Вас в неведении, если бы подагра не обошлась со мной точно таким же образом. Мой дневник (если бы я посылал его с каждой почтой) мог бы лишь описывать ее беспорядочные перемещения с одного места на другое и с одной ноги на другую: отек, воспаление, слабость, боль, усиливающуюся, ослабевающую, блуждающую и т. д., а также чередование хороших и плохих ночей; иногда я заставлял себя выходить на улицу, а иногда лечился дома. Однако та острая фаза, что была в течение первой недели или десяти дней, больше не возвращалась, ни в какое время не было ни малейшего симптома или отдаленного намека где-либо, кроме ступней, и теперь я надеюсь, что она всерьез и окончательно проходит. Короткий перерыв на праздники (действительно короткий, ибо Парламент собирается снова через неделю) может придать мне сил и бодрости, чтобы вынести зрелище, от которого я сердечно устал. Мы должны снова смириться с нашим общим разочарованием, и если «Упадок и разрушение» хоть как-то Вас утешат, Вам будет приятно узнать, что продолжение (два тома в четверть листа) уходит в печать в мае и непременно выйдет следующей зимой.

Остаюсь, дорогая мадам, всегда Ваш, Э. Г.





391.

Его мачехе.

15 мая 1780 г.

Дорогая мадам,

Ваше любезное послание доставило мне гораздо больше удовольствия, чем огорчения; ибо я очерствел к стыду, но не утратил чувства благодарности и дружбы.

Я слышал о Вас от миссис Сары Холройд и был весьма доволен и назидательно впечатлен тем рвением, с которым Вы сообщили своей семье о первой вдохновенной речи полковника. Он тотчас воскликнул: «Вот друзья, которых я люблю иметь». С тех пор он не проронил ни слова, но он, как Вы можете легко предположить, неутомим и полон рвения, и пройдет немного времени, прежде чем он почувствует второе вдохновение. Я могу лишь посочувствовать Вам в том, что человек, в чьей судьбе и репутации Вы, возможно, более глубоко заинтересованы, все еще остается «немым псом». У него, правда, хватает благородства признать свою немощь, и если бы мое место в Палате общин не было косвенно связано с более ценным местом, я бы без всякого сожаления удалился с этой сцены шума, жара и раздоров. Роспуск Парламента, хотя он может быть отложен на многие месяцы, многими ожидается ежечасно, и я совершенно не осведомлен о замыслах избирателей Лискерда. Мой главный избиратель становится все более патриотичным, но он по-прежнему выражает мне прежнее расположение, и, хотя у меня нет оснований для уверенности, у меня нет и причин для страха. Он хранит полное молчание по этому поводу, и я готов к худшему. Я видел моего юного друга Джона во время его проезда и был поистине поражен рассудительностью и приличием его поведения — без смущения и без дерзости. Миссис Элиот ничуть не изменилась.

Остаюсь, дорогая мадам, искренне Ваш, Э. Гиббон.





392.

Его мачехе.

6 июня 1780 г.

Дорогая мадам,

Поскольку старая история с религией вызвала в этом городе самые грозные беспорядки, а они, разумеется, покажутся гораздо более грозными на расстоянии ста миль, Вам, возможно, будет нелишне узнать, что я в полной безопасности и здоров: моя известная приверженность протестантской религии, по всей вероятности, спасла меня. Принимаются меры, и весьма эффективные, для подавления этих беспорядков, и каждая улица заполнена конницей и пехотой. Миссис и миссис Сара Х. выехали из города вчера утром. Полковник проявляет свой обычный дух.

Искренне Ваш, Э. Гиббон.




393.

Его мачехе.

Лондон, 8 июня 1780 г.

Дорогая мадам,

THE GORDON RIOTS.

Как член Парламента, я не могу подвергаться никакой опасности, поскольку Палата общин отложила заседания до следующего понедельника; как частное лицо, я не считаю себя объектом ненависти. Я не склонен без долга или необходимости соваться в толпу, а наша часть города так же тиха, как сельская деревня. Столько о личной безопасности; но я не могу дать таких же заверений относительно общественного спокойствия; сорок тысяч пуритан, подобных тем, что могли быть во времена Кромвеля, восстали из своих могил; беспорядки были ужасны, и даже средство в виде военной силы и военного положения неприятно. Но Правительство, имея в городе 15 000 регулярных войск и каждого джентльмена (кроме одного) на своей стороне, должно погасить это пламя. Вчерашняя казнь была суровой, возможно, ее придется повторить сегодня вечером: однако в целом беспорядки стихают. Полковник Х. всю прошлую ночь находился в Холборне среди пожаров с Нортумберлендским ополчением и совершил весьма смелые и умелые действия. Пишу снова через почту или две.

Остаюсь, дорогая мадам, всегда Ваш, Э. Г.







394.

Его мачехе.

10 июня 1780 г.

Дорогая мадам,

Я с большим удовольствием написал бы, что этот дерзкий мятеж полностью подавлен, что лорд Джордж Гордон отправлен в Тауэр и что вместо безопасности или опасности мы теперь свободны думать о правосудии; но я встревожен за Вас, так как мы только что получили сообщение, что подобные беспорядки вспыхнули в Бате. Я буду с нетерпением ждать известий от Вас, но льщу себя надеждой, что Ваш прелестный город не содержит много той пены, что поднялась на поверхность в этом огромном котле.

Остаюсь, дорогая мадам, искренне Ваш, Э. Г.





395.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 27 июня 1780 г.

Дорогая мадам,

HIS TWO VOLUMES IN THE PRESS.

Полагаю, теперь мы можем радоваться нашей общей безопасности. Все беспорядки полностью утихли, и мы думаем лишь о правосудии, которое должно быть надлежащим и суровым образом свершено над такими гнусными преступниками. Меры Правительства были своевременными и энергичными, и даже оппозиция была вынуждена признать, что военная сила была применена и отрегулирована с величайшей целесообразностью. Наша опасность миновала, но наш позор останется, и июнь 1780 года навсегда будет отмечен темным и дьявольским фанатизмом, который, как я полагал, угас, но который на самом деле существует в Великобритании, возможно, больше, чем в любой другой стране Европы. Наша парламентская работа подходит к концу, и я гораздо приятнее, хотя и утомительнее, занят пересмотром и исправлением для печати продолжения моей истории, два тома которой непременно выйдут следующей зимой. Это дело приковывает меня к Бентинк-стрит сильнее, чем любая другая часть моего литературного труда, поскольку мне абсолютно необходимо находиться среди всех книг, которые я когда-либо использовал при написании. Но я чувствую сильное желание (раздраженное, как и все страсти, повторяющимися препятствиями) сбежать в Бат. И если лето пройдет, то осень не минует, не исполнив моих желаний. Поскольку Вы — моя единственная цель, мне совершенно безразлично, полон город или пуст, но я хотел бы знать Ваш летний план, и есть ли у Вас намерение взобраться на валлийские горы. Мне стыдно, что Иванов день прошел в молчании, но я не могу получить ни шиллинга из Гэмпшира, а казначейство, моя лучшая опора, необычайно медлительно. На следующей неделе, однако, Вы можете рассчитывать на получение от меня надлежащего письма.

Остаюсь, дорогая мадам, искренне Ваш, Э. Гиббон.





396.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 8 июля 1780 г.

Дорогая мадам,

Я держу свое обещание, хотя был доведен до самого края его нарушения: но надеюсь, Вы не испытали никаких неудобств от задержки. Свет рассеивается, и Лондон становится очень приятным местом для уединения. Мы теперь так спокойны, что беспорядки прошлого месяца кажутся невероятным сном. Полковник Х. проезжал через город по пути к своему полку. Я понимаю, что его решительное поведение в Лондоне прочно закрепило за ним место в Ковентри.

Остаюсь, дорогая мадам, искренне Ваш, Э. Г.





397.

Полковнику Холройду.

25 июля 1780 г.

Поскольку Ваши перемещения спонтанны, а посты лорда-судьи неизменно фиксированы, я не вижу необходимости в том, чтобы Вы посылали или получали известия. Однако Ваши приказания исполнены. Вы желаете, чтобы я написал, как знак жизни. Я жив; но, поскольку я погружен в «Упадок и разрушение», я сделаю лишь этот знак. Он сделан. Вы можете предположить, что мы не довольны соединением флотов; и ни одна унция потерь в Вест-Индии не может быть компенсирована фунтом успехов в Ост-Индии; но выездной суд разнесет все наши новости и политику Лондона. Я радуюсь, слыша, что Сассекские драгуны — такие хорошо дисциплинированные каннибалы; но я хочу знать, когда главный каннибал вернется в свое логово. Мне было бы удобнее, если бы это случилось скоро. Прощайте.



398.

Его мачехе.

29 июля 1780 г.

Я не получал известий от Уэя. Будет необходимо, чтобы мне предоставили управляющего по Бакингемширу, который нанесет визит вскоре после Михайлова дня, чтобы изучить состояние дел и проверить счета покойного Харриса, которые адвокат (мистер Херн) предложил для моего ознакомления. Такие дополнительные хлопоты, несомненно, потребуют дополнительного вознаграждения.

Мы довольны, что Клинтон вернулся в Нью-Йорк, так как армия на соленой воде — очень беспомощное животное. Гривз был замечен у побережья с ветром, благоприятным для движения на север. Он, безусловно, опередил Терне, который все еще невидим. Я не могу послать Вам ни малейшего отчета или даже предположения о лордах, которые будут созданы, или о Палате общин, которая будет распущена. Прощайте, я буду ждать Вас около середины следующего месяца; и я обнаружил, что мне будет удобно посетить Замок через несколько дней после Вашего возвращения.



399.

Его мачехе.

Рединг, шесть часов, вечер воскресенья, 80-й год.

Угри, пиво и птица. — Скверный день делает хороший постоялый двор еще более уютным. А теперь позвольте мне оглянуться на Бат и заявить по здравом размышлении, что я причисляю последние три недели к числу счастливейших в моей жизни. Лучшим ингредиентом этого счастья было удовлетворение видеть Вас более живой и душой, и телом, чем я знал Вас многие годы. Мои лучшие пожелания всем друзьям и т. д., иудеям и христианам, особенно Саре, которая была непослушной девочкой, не оставшись на обед. Прошу прислать мне со всей возможной скоростью приключения ручного кота.

Бентинк-стрит — понедельник, половина второго.

Благополучно приземлился — я дотянул до последнего момента и нашел на своем столе несколько почтительных жалоб от мистера Кейделла и повестку в Совет по торговле на завтра, что требует моего присутствия.



400.

Мистеру Элиоту.

11 августа 1780 г.

Дорогой сэр,

Прежде чем Вы покинете город, я не могу удержаться от обращения к Вам по весьма важному вопросу, и я надеюсь, что Вы извините мое прошлое молчание или мою нынешнюю настойчивость. Первое не было следствием самонадеянности, а вторая не проистекает из недостатка доверия к Вашей дружбе.

UNCERTAINTY OF HIS SEAT.

Повсеместно считается, что этот парламент будет распущен через несколько месяцев, а возможно, и через несколько дней, и Вы не можете не знать, насколько весь облик моей будущей жизни зависит от Вашего решения. Если я не получу места в следующем парламенте, я не могу льстить себя надеждой остаться в Совете по торговле; таково неприятное состояние моих частных дел, что я должен буду вместе со своей должностью оставить всякую перспективу жизни в Англии, и прекращение Вашего благоволения станет, таким образом, приговором к изгнанию из моей родной страны. Моя твердая уверенность в том, что Ваша доброта придаст некоторый вес этим личным соображениям, научит меня смириться, каковы бы ни были Ваши планы, с искренней и благодарной покорностью. Я не мог бы даже сетовать на то, что не был раньше уведомлен о Вашем намерении лишить меня этого знака Вашей дружбы в то время, когда он стал наиболее ценным. Самое заблаговременное уведомление, возможно, не позволило бы мне принять иные меры для достижения той же цели, и Ваше молчание, хотя оно могло вызвать некоторые тревожные мысли или породить некоторые обманчивые надежды, не внесло никаких реальных изменений в мое положение.

Мне больно в то же время упоминать другую тему. Различные обстоятельства общественного и частного бедствия до сих пор мешали мне распорядиться моим поместьем в Бакингемшире, откуда я мог бы ожидать получения значительных средств, и я окажусь вынужденным просить Вашего снисхождения, пока не смогу выполнить то, что всегда буду считать лишь малой частью моих обязательств.



401.

Миссис Холройд.

31 августа, Бентинк-стрит, 1780 г.

Полковник покинул город около семи часов. Если бы он мог держать перо каждым пальцем руки и ноги одновременно, он нашел бы им всем применение. Поэтому он назначил меня своим секретарем, чтобы сообщить в Шеффилд-Плейс о его здоровье, долге, нетерпении и т. д. «Кабинетная интрига» не будет забыта. Но «Парламентская интрига» — это теперь всеобщее занятие. Он будет распущен завтра, указы выйдут в субботу вечером, и несколько дней завершат дело. Вы, вероятно, получаете мой последний франк. Я нашел основания полагать, что никогда больше не поднимусь, и подчиняюсь своей судьбе с философским спокойствием. Если какие-либо посылки или письма, адресованные мне, прибудут в Шеффилд, будьте добры вернуть их с дилижансом. Прощайте.

Э. Г.



402.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 2 сентября 1780 г.

Дорогая мадам,

В условиях всеобщего роспуска Вы будете беспокоиться о моей судьбе, и я хотел бы иметь возможность сообщить Вам более приятные новости. Мистер Элиот, движимый, по-видимому, демоном партийности, отрекся от меня. Я не лишен ресурсов, но его вежливое двусмысленное молчание, питая мои надежды, увеличило мои трудности. Я сомневаюсь, смогут ли мои настоящие друзья помочь мне в столь короткий срок, и считаю более чем вероятным, что я не буду в новом Парламенте, по крайней мере, в его начале. Несколько дней, однако, решат этот вопрос, и я по-прежнему с полным спокойствием продолжаю готовиться к своим «родам». Это будут близнецы, и я рассчитываю примерно на февраль.

Остаюсь, дорогая мадам, искренне Ваш, Э. Г.



Полковник Х., который приехал со мной в четверг из Ш. П., умчался в Ковентри. Думаю, он в безопасности.



403.

Полковнику Холройду.

7 сентября 1780 г.

PROMISE OF ANOTHER SEAT.

Я снова буду вдыхать зловонный воздух часовни Святого Стефана. Проницательный Иден, которого я случайно посетил на следующий день после Вашего отъезда, настаивал и убеждал меня сделать смелое обращение к высшим силам. Я честно изложил свое общественное разочарование и частные трудности и заявил лорду Н. в самых ясных выражениях, что, несмотря на мое искреннее желание вернуть себе положение, где я могу быть полезен его Правительству, усилия, которые я буду способен предпринять для этой цели, должны быть весьма малы — идею, которую я объяснил Робинсону в более фамильярном тоне, попросив о почти бесплатном месте. После некоторых настойчивых просьб и задержек я увидел секретаря вчера; и он передал решение лорда Н. ввести меня в Парламент либо к первому заседанию, либо на перевыборах, которые немедленно последуют из-за выбора тех, кто избран от двух мест. Он не упомянул условий; если они и будут, то должны быть очень легкими. По возвращении домой я нашел письмо от лорда Л[оуборо], достойное его самого, и теперь могу оставаться совершенно спокойным и уверенным. Успех порождает хорошее настроение; и я буду очень мягким в своем ответе Порту, с которым не спешу. Это событие, как Вы легко поймете, в значительной мере решает остаток моей жизни. Вы будете ворчать, если я в некотором роде посетую, что оно расстроило весьма приятный план, сладкое видение гельветического уединения: я знаю, что благоразумный человек не должен делать себя счастливым.

Пока я пробираюсь через заднюю дверь, Вы гремите в одни из главных ворот: стучите, и отворят вам. Ваша победа кажется несомненной, и она принесет прочное завоевание. Иден еще не вернулся из Вудстока; я побеседую с ним.

Вестминстерская битва начинается сегодня утром; Родни будет избран почти единогласно. Было неосмотрительно предлагать лорда Линкольна; он нелюбим солидными торговцами: но они ненавидят Фокса, и Патриот, после своего обращения к народу Вестминстера, должен, вероятно, удалиться к зависимым избирателям герцога Р. в Чичестере, где, как мне говорят, Кеппел уступит ему место.

Ни слова новостей. Прощайте.



404.

Мистеру Элиоту.

Б. С., 8 сентября 1780 г.

Мой дорогой сэр,

Я не пытался поколебать Ваши твердые решения и не осмелюсь порицать последовательность избирателей Лискерда, которых Вы так серьезно представляете. Вы, несомненно, вольны, как воздух, даровать и отзывать свои парламентские милости, и я презирал бы собственную неблагодарность, если бы был способен забыть свои прошлые обязательства перед Вами только потому, что Вы не расположены сделать их более совершенными или более постоянными. Я все еще не знаю, каковы будут последствия Вашего отказа; но я заявляю на своей чести, что на дату моего последнего письма они представлялись мне именно в том свете, в котором я их представил, что я никогда не питал никаких надежд, тем более никаких притязаний на министерскую поддержку, и что я никогда не открывал рта по этому поводу благородному другу, чей характер, кажется, вызывает похвалу даже его политических врагов. После Вашего категорического отказа меня поощрили рискнуть обратиться с просьбой, которая была любезно принята. Если она окажется безуспешной, главная трудность возникнет из-за запоздалости моей просьбы. Меня спрашивают, почему мистер Элиот, который переизбрал чиновника в прошлом году, сохранял до последнего момента двусмысленное молчание, не соизволив сообщить мне, что я не должен полагаться на его дружбу на всеобщих выборах. Признаюсь, я в затруднении с ответом.

DEFENCE OF HIS CONDUCT IN PARLIAMENT.

Я в равном затруднении, как ответить на ту часть Вашего письма, которая в вежливых выражениях представляет мое парламентское поведение как причину Вашего неудовольствия. Вы не ожидаете, что я буду оправдывать основания каждого молчаливого голосования, которое я подал, или что я напишу политический памфлет о богатой событиями истории последних шести лет. Но я могу справедливо обосновать свое оправдание истинностью одного утверждения: я никогда не отрекался ни от одного принципа, не покидал ни одной связи и не нарушал ни одного обещания. Я неизменно утверждал как в частном порядке, так и публично справедливость Американской войны. Я постоянно поддерживал в Парламенте общие меры Правительства, за исключением одного конкретного кризиса, когда было сомнительно, после поражения Бергойна, предложат ли они условия мятежникам. Я согласился с Вами в умозрительном мнении, почти в равной степени отвергнутом обеими партиями, что после того, как сущность власти была утрачена, американцам можно было бы предоставить имя независимости. Я часто и сурово осуждал ошибки администрации, но я всегда осуждал систему оппозиции: и Ваше суждение признает, что в общественной жизни каждый человек сведен к необходимости выбирать сторону, которая в целом кажется ему наименее предосудительной. Простое принятие места в Совете по торговле, безусловно, не несет в себе никакого упрека или позора, поскольку Вы сами, мой дорогой сэр, занимали ту же самую «дисквалифицирующую» должность при нескольких сменявших друг друга администрациях, без каких-либо тех домашних причин, которые, если бы оправдание было необходимо, могли бы быть приведены в мою пользу. Вы возрождаете старый разговор между нами относительно выборов мистера Пичи, который произошел, если я не ошибаюсь, на чердаке Палаты общин. В то время я никогда не подавал ни одного голоса против фактических мер Правительства, и нескромное мнение, которое Вы побуждали меня высказать, должно относиться к Вашим чувствам, а не к моим собственным. Я думал и до сих пор думаю, что, будь я владельцем избирательного округа, я бы не стал из корыстных побуждений избирать незнакомца, чьи политические принципы были бы мне противны.

На этом закончу в защиту собственной чести; я был вынужден дать это неприятное, хотя, надеюсь, не несдержанное объяснение, но я полностью согласен с Вашим желанием избежать всех будущих жалоб или оправданий. Я охотно принимаю предложение Вашей личной дружбы и всегда буду поддерживать сердечные отношения с человеком, который имеет право на мое уважение и благодарность.

Прошу Вас передать мои наилучшие пожелания и комплименты миссис Элиот и остальным членам Вашей семьи. Полагаю, мистер Эдвард сменит меня в Лискерде.

Остаюсь и т. д., и т. д.



405.

Полковнику Холройду.

15 сентября 1780 г.

Я жду, но не могу послать новостей. Я пассивен, Вы активны; без формы письма Вы могли бы отправлять каждую ночь цифры голосования. Фокс побеждает, и хотя некоторые враги были изгнаны, я не нахожу, что мы выигрываем так много, как хотелось бы. Лорд Л[оуборо] еще не прибыл, но я беседовал с будущим секретарем болота: он одобряет и будет потакать Вашему тщеславию. Мне очень жаль слышать, что Батт задержан в Оксфорде в плохом состоянии здоровья, с некоторыми симптомами развивающейся водянки. Прощайте.





406.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 5 октября 1780 г.

Дорогая мадам,

HIS WEARINESS OF POLITICAL LIFE.

Я откладывал ответ на Ваш любезный вопрос о моем месте в Парламенте, пока не смогу сказать что-то удовлетворительное и определенное. Если бы мистер Элиот был откровенен несколько месяцев назад, другое соглашение было бы достигнуто без труда. Его молчание вызвало некоторую задержку, но у меня есть веские основания полагать, что я снова буду в Палате общин до Рождества. Я ожидаю этого события с самым спокойным безразличием: я сердечно устал от этого места, и если бы такое снисхождение было совместимо с моим положением и перспективами, я был бы рад освободиться от столь обременительного присутствия. Ваша тревога, что между мистером Э. и мной может возникнуть холодность, надеюсь, окажется беспочвенной. Мне не в чем себя упрекнуть, я не упрекаю его, и из писем, которыми мы обменялись, я могу предположить, что мы встретимся следующей зимой на надлежащих условиях дружбы и вежливости. Вы видите по «Газете», что Ланглуа уволен; и он сам не получал никакой другой информации из Корнуолла. Вы можете легко предположить, что в моем нынешнем состоянии неопределенности и ожидания я не в силах покинуть город: но я почти обижен, что Вы не сердитесь! Думаю, я могу рискнуть пообещать не Вам, а себе, что никакие соображения, человеческие или божественные, не помешают мне съесть мой рождественский обед в Бельведере.

Остаюсь, дорогая мадам, искренне Ваш, Э. Гиббон.



Нам не нужно беспокоить сэра Стэнира; три шиллинга (не такая уж значительная сумма) оплачивают двенадцать писем. Экономия века в вопросе о франках и почтовых расходах всегда поражала меня.





407.


Миссис Холройд (сообщая, что полковник Холройд получил титул лорда Шеффилда).


Бентинк-стрит, 27 ноября 1780 г.

Мистер Гиббон выражает свое почтительное почтение леди Шеффилд и надеется, что ее светлость в полном здравии, как и достопочтенная мисс Холройд и достопочтенная мисс Луиза Холройд. Мистер Гиббон не имел чести получать известий от лорда Шеффилда с тех пор, как его светлость прибыл в Ковентри, но предполагает, что выборы начинаются сегодня.

Будьте честны? Как это читается? Не чувствуете ли Вы некоторого щекотания тщеславия? И все же я окажу Вам справедливость, полагая, что они так же слабы, как могут найти место в женском (Вы возразите: или мужском) сердце по такому благоприятному случаю. Когда это будет открыто достопочтенной мисс, я бы порекомендовал потерю нескольких унций благородной крови. Вы можете ожидать с каждой почтой официальное уведомление, которое я немедленно отправлю. Птицы, насколько я помню их вкус, были превосходны. Надеюсь, «Путешествия» все еще развлекают. Я почти забыл сказать, что мое место в парламенте отложено. Более сильные и нетерпеливые соперники опередили меня, и я могу ждать с радостной покорностью до другой возможности. Желаю, чтобы положение (и нрав) барона были такими же спокойными, как мои. Никаких новостей — мы очень скучаем. Прощайте — я поеду в Бат около 15-го числа следующего месяца — но молчок.



408.

Полковнику Холройду.

Брукс, 28 ноября 1780 г.

THE COVENTRY ELECTION.

Возможно, шерифы, орудия Ваших врагов, могут рискнуть сделать ложный и враждебный отчет, исходя из предположения, что у них будет целый год безнаказанности и что суть Вашей петиции не может быть рассмотрена в эту сессию. Некоторые из Ваших самых уважаемых друзей в Палате общин полны решимости (если отчет будет неблагоприятным) заявить об этом решительно как об особом и чрезвычайном случае; и приложить все надлежащие силы для того, чтобы без промедления начать рассмотрение Вашей петиции. Знание о таком решении может устрашить шерифов; и, возможно, будет благоразумно предупредить их о надвигающейся опасности тем способом, который Вы сочтете наиболее целесообразным. Прощайте. Да пошлет Вам Бог доброе избавление.



409.

Его мачехе.

7 декабря 1780 г.

Дорогая мадам,

Мое восстановление в звании сенатора претерпело некоторую задержку из-за нетерпения некоторых сильных конкурентов, которые протиснулись между мной и дверью. Я получил из первоисточника всякого рода извинения и заверения. Я верю, что они искренни, и мне совершенно безразлично, войду ли я в Палату общин в начале или в конце зимы. Моя поездка в Бат не является предметом безразличия, и, насколько я могу рассчитать дела (ибо дела есть) Совета по торговле, думаю, у меня будет удовольствие обнять Вас около 23-го или 24-го числа этого месяца. Вы упоминали жилье рядом с Вашим воздушным замком (моя единственная цель в Бате), и я буду рад, если Вы обеспечите его к этому времени.

Бедняга Джордж Скотт умер сегодня утром от последствий падения с лестницы у лорда Батерста. Его жизнь была долгой и счастливой, а смерть не была мучительной. После ложной тревоги я был рад услышать, что доктор Делакур не на лоне Авраамовом. Бедный полковник сражается с монстрами Ковентри. Думаю, он победит, но его победа будет дорого стоить.

Остаюсь, дорогая мадам, всегда Ваш, Э. Гиббон.



Юный Элиот в городе и обедал со мной во вторник. Самые любезные расспросы передавались взаимно между Порт-Элиотом и Бентинк-стрит. Отец не приедет до окончания праздников.



410.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

[9 декабря], вечер субботы, 1780 г.

Побеждайте — и пусть Вы скажете: еще одна такая победа погубила бы нас! Посланник вернулся с Болота, но лорд Б[экингемшир] еще не прислал необходимые формы и титулы для своих креатур; однако в его интересах не будет задерживать это или любое другое дело гораздо дольше, и я желаю, чтобы Ваш вход в одну палату был так же надежен, как в другую.

Экспресс только что прибыл за девять дней из Вены; императрица умерла — и австрийский орел может воспарить. Уверенно говорят, что два великих флота в поле зрения, и ожидание велико и нетерпеливо. Что касается меня, я не верю, что когда-либо может произойти морской бой.



411.

Дж. Б. Холройду, эсквайру.

Вечер понедельника, декабрь 1780 г.

HOLROYD CREATED LORD SHEFFIELD.

Все задержки позади — во вторник — завтра будет подписан окончательный ордер; в следующую пятницу Вы можете приветствовать королевскую лапу.

В субботу «Газета» объявит о его светлости, а в воскресенье (24 декабря) я отправлюсь в Бат. Будьте решительны и побеждайте. Мы забыли о флотах, но предполагается, что д'Эстен в Бресте. Пора всем ложиться спать на зиму.



412.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 21 декабря 1780 г.

Дорогая мадам,

С сожалением сообщаю Вам, что буду вынужден задержаться на несколько дней сверх того точного срока, который я установил. Постоянное присутствие в Совете по торговле почти каждый день на этой неделе заставило меня отложить до следующего понедельника визит по склонности и приличию к лорду Лоуборо (в Митчем, Суррей). Я не вернусь до среды или четверга и вместо рождественского обеда съем свой новогодний обед в Бельведере. Пусть этот новый год окажется счастливым для Вас, для меня и для этой усталой страны, которая сегодня втянута в новую войну. Я напишу снова около середины следующей недели с точным отчетом о моих перемещениях. Думаю, галантный полковник, который теперь лорд Шеффилд, преуспеет в Ковентри, возможно, при подведении итогов, безусловно, по петиции.

Остаюсь, дорогая мадам, всегда Ваш, Э. Гиббон.
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Лорду Шеффилду.

Пророчество о событиях двух лет.

December 31st, 1780.

Профанный историк покинет Бентинк-стрит, Лондон, и будет пить чай, ужинать и ночевать в Ньюбери, Беркшир.

January 1st, 1781.

Тот же историк будет нежно следовать из Ньюбери в Бат, пока не достигнет воздушной кельи Феи Зеленой, или, что более вероятно, белой горы. Опасаются, что упомянутая Фея не сможет обедать в тот день раньше четырех часов пополудни.





414.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 24 февраля 1781 г.

Дорогая мадам,

Поскольку Вы, вероятно, получили мое последнее письмо из тысячи трехсот страниц, я буду очень краток; читайте, судите, провозглашайте: и верьте, что я искренне согласен с моим другом Юлианом в том, чтобы ценить похвалу только тех, кто будет свободно порицать мои недостатки. В следующий четверг я буду представлен миру, к чьей непостоянной и злобной легкомысленности я хладнокровно, но твердо готов. Извините меня перед Сарой. Я яснее, чем когда-либо, вижу абсолютную необходимость ограничить свои подарки только моей семьей; это, и только это, есть определенная линия, и лорд С. первый одобряет свое исключение. У него есть твердая уверенность в успехе и некоторые надежды на скорое решение. Как внезапно исчез Ваш друг генерал Пирсон! Вы считали его счастливым. Что такое счастье?

Остаюсь, моя дорогая мадам, всегда Ваш, Э. Гиббон.





415.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 13 апреля 1781 г.

Дорогая мадам,

RECEPTION OF HIS NEW VOLUMES.

Я всегда обязан Вам за то, что Вы пробуждаете меня дружеским щипком от моей безмолвной летаргии, и считаю наиболее благоразумным написать, прежде чем я снова усну.

Автор всегда должен начинать с темы своего собственного труда, темы, всегда наиболее интересной для него самого, но по этому случаю он может принять привилегию дружбы и справедливо полагать, что она не менее интересна для Вас. Ваша похвала доставила мне истинное удовлетворение не только потому, что я желаю доставить Вам удовольствие, но и потому, что я не знаю ни одного человека (где затрагиваются вопросы чистой учености), от чьего одобрения я извлек бы больше гордости. Говоря откровенно, я разделяю Ваше мнение относительно улучшения стиля, и неудивительно, что моя долгая практика должна сделать мастера более искусным и готовым к своему ремеслу. Мне любопытно узнать, какой отрывок из Прайора Вы имеете в виду: но поскольку произведения этого приятного поэта мне не очень знакомы, сходство, скорее всего, является результатом случайности, а не замысла. Прием этих двух томов был совсем не похож на прием первого, и все же мое тщеславие настолько ловко, что я не огорчен этой разницей. Эффекты новизны больше не могли действовать, и публика не была удивлена неожиданным появлением нового и неизвестного автора. Прогресс этих двух томов до сих пор был тихим и безмолвным. Почти все, кто читает, купили их, но немногие (сравнительно) прочитали их; и я обнаруживаю, что большинство, удовлетворенное тем, что приобрело ценный фонд развлечений, откладывает прочтение до лета, до деревни и до более спокойного периода. И все же у меня есть основания думать, судя по мнению некоторых судей, что моя репутация не пострадала от этой публикации. Духовенство (таково преимущество полной потери репутации) хвалит мою пристойность и умеренность: но патриоты желают проклясть работу и автора.

Миссис Эстер Гиббон сейчас в городе и пробудет несколько недель. Ее дом ремонтируется, а ее старая подруга миссис Хатчинсон только что умерла, не оставив ей ничего, по поводу чего Эстер выражает больше негодования, чем кажется подобающим характеру святой. Она все еще здорова и рассудительна, отказывается, как и прежде, входить в мой дом, но, кажется, довольна моими знаками внимания, а также вниманием миссис и леди Портен и лорда и леди Шеффилд, которые все навещали ее на Суррей-стрит. Она вежливо и даже спокойно расспрашивала о Вашем положении и одобрила чувства, которые естественно возникли у меня. Когда я послал Вам свою книгу, я также отправил другую с очень вежливым письмом в Порт-Элиот — гробовое молчание. Я случайно зашел в Спринг-Гарденс навестить сына и услышал, что отец был три недели или месяц в городе. Я немедленно написал записку, чтобы выразить свое удивление и озабоченность — гробовое молчание четырех дней завершилось лишь немым, пустым, формальным визитом. Миссис Элиот, однако (они странная семья), заходила ко мне сегодня утром, чтобы объявить о своем приезде; и я нанесу ей ответный визит сегодня вечером.

Мое здоровье этой зимой было идеальным, без малейшего приступа подагры, и я радуюсь, слыша, что Вы оживаете с весной. Такой друг, как миссис П., был настоящей потерей, и я думаю вместе с Вами, что в такой близкой связи сердце имеет гораздо большее значение, чем голова. Обнимите от моего имени Сару и ручного кота. Надеюсь, первая не обижена на меня, и я убежден, что последняя обожает меня, но я очень разочарован тем, что ее пребывание в Бате не принесло никаких блестящих приключений: пара маленьких, аккуратных рожек могла бы очень изящно выглядывать из лаврового венка, который ее муж вполне заслуживает, хотя я думаю вместе с Вами, что его излияния слишком часты и поспешны. Прощайте, дорогая мадам. Я все еще не знаю и, по правде говоря, безразличен к точному моменту моей парламентской беатификации. Лорда С. будут чествовать в следующий понедельник в Ковентри; но излишне упоминать эту семью, так как Вы слышите самые ранние и самые полные отчеты о них. Еще раз, прощайте!

Остаюсь, дорогая мадам, искренне Ваш, Э. Гиббон.





416.

Его мачехе.

Пятница, 30 мая 1781 г.

Дорогая мадам,

HIS ANNUAL TAX TO THE GOUT.

Когда в феврале прошлого года меня призвали к уплате ежегодного налога на подагру, я заплатил только за левую ногу, которая в целом облагается наиболее тяжело: офицер приходил на прошлой неделе, чтобы собрать небольшой остаток, который причитался за правую ногу. Я теперь удовлетворил его требование; он удалился в хорошем настроении, и я чувствую себя легко и душой, и телом. Если бы я жаловался на Ваше молчание, хотя оно было несколько дольше обычного, я был бы поистине неразумен, и я лишь хочу быть уверенным, что оно не проистекает от недостатка здоровья или бодрости. Надеюсь, Вы не нуждаетесь в враче, но я обеспокоен мыслью, что после отъезда еврея у Вас нет никого, кто знал бы Вашу конституцию или в ком Вы имели бы хоть какое-то доверие. Как Вы планируете провести лето? намерены ли Вы дышать острым воздухом валлийских гор? Если бы Вы посетили берега Темзы, Вы нашли бы сердечный прием, и мой коттедж был бы легко расширен за счет временного жилья. Я чувствую большое утешение в этом уединении в Хэмптон-Корте и теперь буду каждую неделю сбегать от жары и пыли Палаты общин.

Остаюсь, дорогая мадам, всегда Ваш, Э. Г.





417.

Его мачехе.

16 июня 1781 г.

Дорогая мадам,

Я пользуюсь первой же возможностью, чтобы сообщить Вам, что в течение следующей недели я буду избран от округа Лимингтон в Гэмпшире. Вы можете быть уверены, что получите от меня известия до конца месяца.

Остаюсь, всегда Ваш, Э. Гиббон.





КОНЕЦ I ТОМА.

———

ЛОНДОН: ОТПЕЧАТАНО УИЛЬЯМОМ КЛОУСОМ И СЫНОВЬЯМИ, ЛИМИТЕД, СТЭНФОРД-СТРИТ И ЧЕРИНГ-КРОСС.




ПРИМЕЧАНИЯ:


[1] Джудит Портен, мать Эдварда Гиббона, была третьей и младшей дочерью мистера Джеймса Портена, лондонского купца. Она умерла в декабре 1747 года, оставив заботу о сыне своей сестре, мисс Кэтрин Портен, «тете Китти» из более поздней переписки, которой адресовано это письмо. После коммерческого краха своего отца мисс Кэтрин Портен открыла пансион для Вестминстерской школы на Колледж-стрит. Под ее присмотром Гиббон провел два года, которые он проучился в Вестминстере. Он поступил в школу в январе 1748 года и был зачислен во второй класс.



[2] Эта помета сделана рукой его мачехи, второй миссис Гиббон.



[3] «М. Павийяр описал мне то изумление, с каким он смотрел на стоявшего перед ним мистера Гиббона: худощавая маленькая фигурка с большой головой, с величайшим искусством оспаривающая и приводящая все лучшие доводы, когда-либо выдвигавшиеся в пользу папизма». [Лорд Шеффилд.]



[4] Вольтер жил с 1755 по 1758 год в поместье ле Делис близ Женевы, на территории Женевской республики.



[5] Вероятно, это был тот самый мистер Тааф, который вместе с мистером Уортли Монтегю и лордом Саутвеллом в сентябре 1751 года пригласил еврея по имени Абрахам Пайба пообедать с ними в парижских апартаментах Монтегю. Напоив его, они выиграли у него менее чем за час восемьсот луидоров. Их должник расплатился векселями, которые, как он знал, не будут оплачены. Поняв, что их перехитрили, Тааф и Монтегю ворвались в дом Пайбы и завладели значительной суммой денег и некоторым количеством драгоценностей. За это преступление они были заключены на три месяца в тюрьму Гран-Шатле (Николс, «Литературные анекдоты XVIII века», том IV, стр. 629–634).



[6] Мисс Эстер Гиббон скончалась незамужней в 1790 году в возрасте восьмидесяти шести лет в Кингс-Клиффе, графство Нортгемптоншир. Уильям Лоу, автор «Серьезного призыва», в прошлом наставник ее брата в Патни, а впоследствии ее раздатчик милостыни, духовный наставник и руководитель, скончался в ее доме в 1761 году. В гробнице, которую она велела построить для него, она была похоронена и сама. Утверждают, что Эстер Гиббон была Мирандой из «Серьезного призыва», однако ее возраст на момент публикации книги (1728) ставит это под сомнение.



[7] Вторая дочь мистера Джеймса Портена вышла замуж за мистера Даррела из Ричмонда и оставила двух сыновей, Эдварда и Роберта.



[8] Отец Гиббона женился на своей второй жене, мисс Доротее Паттон, в 1755 году.



[9] Дэвид Маллет, или Маллок, поэт, драматург и разносторонний писатель (1705–1765), наиболее известен своей балладой «Уильям и Маргарет», ничем не подтвержденным притязанием на авторство «Прави, Британия» и изданием сочинений Болингброка. Болингброк, по словам доктора Джонсона, «провел жизнь, заряжая ружье против христианства», и «оставил полкроны голодному шотландцу, чтобы тот нажал на курок». Маллет был «великим оратором во всех лондонских кофейнях, выступавшим против христианства», и навязчивость его скептических взглядов делала его дом неприятным для Дэвида Юма. В этот дом Гиббон был привезен после своего обращения в католичество.



[10] Известный врач того времени.



[11] Джордж Саймон (1736–1809), виконт Нанхэм, впоследствии второй граф Харкорт, старший сын первого графа. Он был примечателен своей аффектацией французских манер и моды.



[12] Слово пропущено в оригинале.



[13] Семилетняя война, 1756–1763 гг. — «Война, — пишет Хорас Уолпол, — которая простирается от Московии до Эльзаса и от Мадраса до Калифорнии» (Хорас Уолпол графу Страффорду, 12 июня 1759 г.).



[14] Доктор Джон Тертон (1736–1806) в 1782 году был назначен придворным врачом короля и королевы. Он лечил Голдсмита на смертном одре. Его путь к славе и богатству был очень быстрым, и, умирая, он оставил вдове 9000 фунтов стерлингов годового дохода с земель и 60 000 фунтов стерлингов в ценных бумагах. «Основную часть своего огромного состояния он завещал после смерти жены ее Королевскому Высочеству принцессе Мэри, четвертой дочери их Величеств» («Ежегодный регистр», 15 апреля 1806 г.).



[15] Мисс Портен к тому времени переехала с Колледж-стрит в большой пансион, который она построила в Динс-Ярде, Вестминстер.



[16] Розыгрыш лотереи начался 14 ноября 1758 года; последний билет был вытянут 12 декабря, когда «номер 72 570 в текущей лотерее оказался выигрышным на 10 000 фунтов стерлингов».



[17] Мэтью Мати, родившийся близ Утрехта в 1718 году, обосновался в Англии в качестве врача в 1741 году; в 1756 году он был назначен младшим библиотекарем Британского музея, а в 1772 году сменил Гауэна Найта на посту главного библиотекаря. Его «Journal Britannique» (1750–1755), издававшийся на французском языке в Гааге, содержал двухмесячные обзоры английской литературы. Он скончался в 1776 году. Если сын, которому Гиббон «дал на чай», походил на отца, то этот отрывок может подтвердить описание Мати доктором Джонсоном как «маленькой черной собачки». Об отношениях Гиббона с Мати см. примечание к письму 15.



[18] Доротея Маллет, мадам Селезия (1738–1790), поэтесса и драматург, старшая дочь Дэвида Маллета от первого брака. Она вышла замуж за Пьетро Паоло Селезию, генуэзского дворянина, который был послом в этой стране с 1755 по 1759 год, а впоследствии — послом в Испании. Драма мадам Селезии «Альмида», адаптация «Танкреда» Вольтера, была поставлена в театре Друри-Лейн в 1771 году и опубликована в том же году.



[19] Трагедия Додсли «Клеона» в то время шла в театре Ковент-Гарден.



[20] Сэр Уильям Милнер, баронет (1719–1774), многолетний генеральный сборщик акцизов, женился на Элизабет, младшей дочери достопочтенного и преподобного Джорджа Морданта, брата третьего графа Питерборо. Она скончалась через год после мужа.



[21] Сэр Джон Брут, грубый, пьющий муж леди Брут в пьесе Ванбру «Провоцированная жена».



[22] Трагедия Маллета «Эвридика», написанная в 1731 году, была возобновлена в 1759 году. Кофейня «Смирна» на Пэлл-Мэлл располагалась на месте, которое сейчас занимают книготорговцы Харрисоны. Она была знаменита во времена «Татлера» и «Спектейтора».



[23] По возвращении из Лозанны Гиббон завершил свой «Опыт об изучении литературы», свою первую опубликованную работу. Рукопись была представлена доктору Мати в 1758 году и по его совету частично переписана и полностью отредактирована. Она была опубликована на французском языке с письмом автора к доктору Мати в 1761 году. Эссе напечатано в «Разных сочинениях Эдварда Гиббона» (изд. 1814 г.), том IV, стр. 1–93.



[24] Леди Херви, прекрасная «Молли Лепел», дочь бригадного генерала Николаса Лепела, была вдовой Джона, лорда Херви, «Споруса» из «Пролога к сатирам» Поупа и биографа Георга II и королевы Каролины. Выйдя замуж в октябре 1720 года, она стала матерью четырех сыновей, трое из которых по очереди становились графами Бристоль. Она скончалась 2 сентября 1768 года.



[25] В июне 1759 года Гиббон и его отец вступили в Хэмпширский полк ополчения в качестве капитана и майора соответственно. Южный батальон, к которому они принадлежали, находился «под ружьем, на постоянном жалованье и службе» с момента зачисления до 23 декабря 1762 года, когда он был расформирован как постоянное соединение. Батальон находился в лагере Уинчестер с 25 июня по 23 октября 1761 года, а с последней даты по 28 февраля 1762 года — в «многолюдном и беспорядочном городе Дивайзес» (см. следующее письмо). Его «Автобиография» показывает, что Гиббон обнаружил, что «лагерь», как писал Джонсон миссис Трейл в октябре 1778 года, «как бы фамильярно мы о нем ни говорили, является одной из великих сцен человеческой жизни», и что он, по крайней мере частично, соглашался с лордом Честерфилдом в том, что «дворы и лагеря — единственные места, где можно познать мир».



[26] Черные мушкетеры полковника Барре были сформированы в 1761–1762 годах как 106-й пехотный полк (или Черные мушкетеры). См. Список генералов и полевых офицеров за 1763 год, стр. 175.



[27] Уильям, лорд Фицморис, член парламента от Чиппинг-Уикома, впоследствии премьер-министр (1782) и первый маркиз Лэнсдаун, унаследовал титул своего отца как второй граф Шелберн весной 1761 года. Он выступал посредником в переговорах между Бьютом и Фоксом, которые привели к прекращению Семилетней войны и заключению Парижского мирного договора.



[28] Роберт Шаррок был капитаном в Южном батальоне Хэмпширского ополчения.



[29] Джеймс Холл получил звание прапорщика в феврале 1762 года.



[30] Джон Батлер Харрисон, лейтенант Южного батальона, был главным другом Гиббона в полку. В своем дневнике Гиббон говорит о неприятном обществе, в котором он был вынужден жить. «Никаких манер, никакой беседы, это был просто набор парней, чье поведение было низким, а характеры большинства — презренными. Я должен, однако, исключить из этого общества сэра Томаса и Харрисона. Харрисон — молодой человек чести, духа и доброго нрава. Добродетели его сердца компенсируют отсутствие таковых в голове».



[31] Фрэнсис Эгертон, третий и последний герцог Бриджуотер (1736–1803), при содействии Бриндли развил систему каналов на севере Англии.



[32] Маркиз Тависток, женившийся в июне 1764 года на леди Э. Кеппел, погиб на охоте в 1767 году.



[33] Джон, второй и последний граф Оссори, женился в 1769 году на герцогине Графтон. Энн Лидделл, дочь лорда Рейвенсворта, вышедшая замуж за герцога Графтона в январе 1756 года, развелась с мужем в 1765 году. Ее дочь от лорда Оссори родилась в 1768 году; ее развод с герцогом и брак с лордом Оссори состоялись в марте 1769 года.



[34] Парижский мирный договор был подписан 10 февраля 1763 года.



[35] Мистер Невилл прибыл в Лондон с окончательным текстом договора 15 февраля и сразу же был принят королем, что он описывает в письме, напечатанном в «Переписке Бедфорда», том III, стр. 199.



[36] Клод Адриан Гельвеций (1715–1771) опубликовал свою материалистическую книгу «Об уме» в 1758 году. Он женился на мадемуазель де Линевиль, которая пережила его более чем на четверть века.



[37] Мадам Жоффрен (1699–1777), женщина скромного происхождения, вдова богатого торговца льдом, открыла свой салон для философов и литераторов. Мадам дю Деффан называла ее «матерью философов», а также «королевой-матерью Польши» из-за ее близости со Станиславом Понятовским. Она делала вид, что презирает влияние мадам Жоффрен. Когда кто-то из друзей говорил ей о салоне соперницы, она восклицала: «Voilà bien du bruit pour une omelette au lard» (Столько шума из-за яичницы с салом). Гиббон был представлен мадам Жоффрен леди Херви. В письме к леди Херви в октябре 1765 года Хорас Уолпол говорит о мадам Жоффрен: «она обладает одним из лучших умов, которые я когда-либо встречал, и большим знанием мира». Тем не менее, его описание в целом подтверждает мнение лорда Карлайла о том, что она была «самой дерзкой старой ведьмой» (лорд Карлайл Джорджу Селвину, 26 декабря 1767 г.). Гиббон в своей «Автобиографии» говорит о ее «капризной тирании». В письме к Грею (25 января 1766 г.) Уолпол рисует подробный портрет ее и ее соперницы, мадам дю Деффан.



[38] Достопочтенный Ганс Стэнли из Полтонса в Нью-Форесте был внуком сэра Ганса Слоуна. Он был выдающимся дипломатом, членом Королевского общества, попечителем Британского музея, казначеем королевского двора и членом парламента от Саутгемптона. Уолпол говорит о нем как о человеке, «глубоко посвященном в секреты Парижского мира». Он покончил с собой в Олторпе 13 января 1780 года. Гиббон знал его благодаря связям Стэнли с Хэмпширом и островом Уайт. Стэнли дважды был капитаном и губернатором острова, в 1764–1766 и 1770–1780 годах.



[39] Джон, четвертый герцог Бедфорд (1710–1771), которому у Гиббона было рекомендательное письмо от герцога Ричмонда, в 1756 году был назначен лордом-лейтенантом Ирландии, хранителем Тайной печати в 1761 году, а в 1762 году — послом во Франции, где подписал предварительные условия мира с Францией и Испанией. «Герцог Бедфорд, — пишет Хорас Уолпол в сентябре 1762 года, — отправился в ярости заключать мир, ибо он не может быть миролюбивым даже сдержанно».



[40] Чарльз, третий герцог Ричмонд, родился в 1735 году; посол в Париже в 1765 году; государственный секретарь в 1766 году; главный мастер артиллерии в 1783 году; скончался в 1806 году.



[41] Маркиз Иеронимо Гримальди, член знатного генуэзского рода, был в то время испанским послом. Он вел переговоры о «Семейном пакте» 1761 года между Францией и Испанией.



[42] Младший брат миссис Гиббон.



[43] М. д'Оньи.



[44] Мари Жанна де Шатийон, мадам Бонтан. Гиббон познакомился с ее сыном, который работал личным секретарем герцога де Ниверне в Лондоне, в доме Маллета в ноябре 1762 года. Она перевела «Времена года» Томсона на французскую прозу в 1759 году.



[45] Английский банкир в Париже.



[46] Миссис Пойнц, жена Стивена Пойнца из Миджема, Беркшир, была матерью леди Спенсер и бабушкой Джорджианы, прекрасной герцогини Девонширской.



[47] Джордж Генри Ли (1718–1772), унаследовавший титул своего отца как третий граф Личфилд в 1743 году, был одним из лидеров якобитов. Однако он явился ко двору после воцарения Георга III. «Лорд Личфилд и несколько других якобитов приложились к руке; Джордж Селвин говорит: „Они идут в Сент-Джеймс, потому что теперь там так много Стюартов“» (Уолпол Монтегю, 13 ноября 1760 г.). Лорд Личфилд стал в 1762 году канцлером Оксфордского университета, что может объяснить его прием письма Гиббона.



[48] Сэр Томас Уорсли, баронет, подполковник батальона Гиббона Хэмпширского полка, унаследовал титул своего отца, сэра Джеймса Уорсли из Пайлвелла в Хэмпшире и Аппулдеркомба на острове Уайт. Он женился на старшей дочери графа Корка, от которой имел сына и дочь. Он продолжал собирать заметки об острове Уайт, начатые его отцом и завершенные его сыном, сэром Ричардом Уорсли, автором «Истории острова Уайт» (1781). Он скончался 23 сентября 1768 года.



[49] Маркиз де Мирабо (1715–1789), отец знаменитого оратора и политического лидера, принадлежал к школе экономистов. В 1760 году его «Теория налогов» привела его в Бастилию и сделала модным в Париже. Гиббон говорит о нем в своем дневнике (24 февраля 1763 г.): «Il a assez d'imagination pour dix autres, et pas assez de sens rassis pour lui seul» (У него воображения на десятерых, а здравого смысла не хватит и на одного). Он встретил его на званом ужине в доме мадам Бонтан.



[50] Доктор Актон был двоюродным братом Гиббона. Он женился, «отрекся от своей страны, поселился в Безансоне и стал отцом трех сыновей, старший из которых, генерал (впоследствии сэр Джон Фрэнсис Эдвард) Актон, известен в Европе как главный министр короля Обеих Сицилий». Он был дедом нынешнего лорда Актона.



[51] Сэр Уиллоуби Астон был избран членом парламента от Ноттингема в 1754 году и назначен полковником Беркширского ополчения в 1759 году. Леди Астон была мисс Пай из Фаррингдона, Беркшир. Его «многочисленная» семья состояла из единственного сына и наследника и шести дочерей. Он скончался 24 августа 1772 года.



[52] Уильям (впоследствии сэр Уильям) Гиз, впоследствии член парламента от Глостершира, единственный сын сэра Джона Гиза, баронета, скончался бездетным 6 апреля 1783 года.



[53] М. де Мезери.



[54] В дневнике Гиббона в Лозанне в июне 1757 года встречается запись: «Я видел мадемуазель Кюршо — Omnia vincit amor, et nos cedamus amori» (Любовь побеждает все, и мы покоримся любви). Вскоре после этого он действительно обручился со Сюзанной Кюршо, дочерью и единственным ребенком пастора из Красси, деревушки у подножия нижних склонов Юры, между Женевой и Лозанной. Оба влюбленных родились в 1737 году и были на двадцать первом году жизни. В Лозанне, в «Société du Printemps» и «Académie de la Poudrière», основателем и президентом которых была Сюзанна Кюршо, она часто встречалась с Гиббоном, и привязанность, по крайней мере с ее стороны, была сильной и искренней; с его же стороны она, кажется, всегда имела оттенок аффектации. Описание страсти Гиббона, данное Жюли фон Бондели (Э. Бодеманн, «Жюли фон Бондели», стр. 217, 218: Ганновер, 1874), содержит преувеличение нереальности. Его видели, говорит эта подруга Виланда и Руссо, останавливающим сельских жителей близ Лозанны и требующим, угрожая обнаженным кинжалом, сказать, существует ли более очаровательное создание, чем Сюзанна Кюршо. Гиббон написал ей несколько писем, некоторые из которых цитирует М. д'Оссонвиль в своем «Салоне мадам Некер», и адресовал ей посредственные стихи. Следующие строки, по-видимому, являются расширением записи в его дневнике:—




"Tôt ou tard il faut aimer,

C'est en vain qu'on façonne;

Tout fléchit sous l'amour

Il n'exempte personne,




Car Gib. a succombé en ce jour

Aux attraits d'une beauté

Qui parmi les douceurs d'un tranquil silence

Reposait sur un fauteuil," etc., etc.





Они обручились, и Гиббон умолял ее выйти за него замуж, не дожидаясь согласия отца. Однако она отказалась это сделать. Когда Гиббон покинул Лозанну в 1758 году, она написала ему один раз; затем всякая переписка между ними, по-видимому, прекратилась, хотя Гиббон утверждает, что писал ей дважды во время своего путешествия и один раз по возвращении в Англию. Он также послал ей свой «Опыт» с посвятительным письмом в 1761 году. В августе 1762 года он написал ей, чтобы разорвать помолвку из-за противодействия отца, в письме, процитированном М. д'Оссонвилем («Салон мадам Некер», стр. 57, 58). В 1763 году Гиббон приехал в Лозанну и получил там от мадемуазель Кюршо ответное письмо, которое показало, насколько слова могут что-либо доказать, что она никогда не переставала его любить. Ее друг, пастор Мульту, попытался заинтересовать Ж. Ж. Руссо этой историей и заставить его поговорить с Гиббоном на эту тему. Но Руссо отказался вмешиваться, сказав, что Гиббон — слишком хладнокровный молодой человек для его вкуса или для счастья мадемуазель Кюршо. В неопубликованном дневнике Гиббона он так комментирует получение этого письма, 22 сентября 1763 года: «Я получил одно из самых неожиданных писем. Оно было от мадемуазель К. Опасная и искусная девица! Она оправдывает свое поведение с того самого момента, как узнала меня, свою постоянность ко мне, свое презрение к М. де Монплезиру и ту деликатную и стойкую верность, которую она, как ей показалось, увидела в письме, где я объявлял ей, что надежды больше нет. Ее поездки в Лозанну, обожатели, которые у нее там были, и снисходительность, с которой она их слушала, составляли самый трудный для оправдания пункт. Ни д'Эвердюн (говорит она), ни кто другой ни на миг не стерли мой образ из ее сердца. Она развлекалась в Лозанне, не привязываясь к ней. Пусть так. Но эти развлечения всегда изобличают ее в самой отвратительной диссимуляции, и если неверность иногда является слабостью, то двуличность — всегда порок. Это дело, странное во всех своих частях, было мне очень полезно; оно открыло мне глаза на характер женщин, и оно долго будет служить мне предохранительным средством против соблазнов любви». Мадемуазель Кюршо приехала в Лозанну в феврале 1764 года и снова встретилась с Гиббоном; «Она подшучивает надо мной из-за моего тона petit maître (маленького господина). Она должна была сто раз увидеть, что все кончено безвозвратно». «Мы шутим, — говорит он снова в том же месяце, — очень свободно о нашей прошлой нежности, и я даю ей ясно понять, что я в курсе ее непостоянства». Продолжающаяся холодность Гиббона в конце концов убедила мадемуазель Кюршо, что его чувства к ней полностью угасли, и она попрощалась с ним в гневном письме, процитированном М. д'Оссонвилем, как она, несомненно, думала, навсегда. В этом прощальном письме она отвергает предположение о своем непостоянстве: «Если вам сказали, что я хоть на миг слушала М. д'Эвердюна, у меня есть его письма, вы знаете его почерк, одного взгляда достаточно, чтобы оправдать меня». Мадемуазель Кюршо вышла замуж в конце 1764 года за Жака Некера и стала матерью мадам де Сталь-Гольштейн.



[55] В Монрепо в 1757–1758 годах, когда Вольтер жил в ле Делис, Гиббон слышал его в трагедиях «Заира», «Альзира», «Зулима» и его сентиментальной комедии «Блудный сын». Вольтер поселился в Фернее в 1758 году.



[56] Чарльз Полет, пятый герцог Болтон, покончивший с собой в 1765 году, был сменен на посту лорда-лейтенанта Хэмпшира Джеймсом Бриджесом, маркизом Карнарвоном. Лорд Карнарвон ушел с поста в 1764 году, потому что мистер Стэнли был назначен губернатором острова Уайт («Переписка Гренвиля», том II, стр. 399–403).



[57] Имя неразборчиво. Вероятно, лорд Нортингтон.



[58] Сэр Томас Уорсли, баронет.



[59] 7 апреля 1763 года лорд Бьют ушел в отставку, и в тот же день его сменил Джордж Гренвиль в качестве первого лорда казначейства. Во время осенних каникул Георг III начал переговоры с Питтом о том, чтобы тот занял место Гренвиля. Но никаких изменений не произошло, и Гренвиль готовился встретиться с парламентом в ноябре 1763 года в качестве премьер-министра.



[60] Генри Темпл, второй виконт Палмерстон (1739–1802), человек с художественными вкусами, в последующие годы часто живший в Италии. В то время он был членом парламента от Гастингса. Он женился вторым браком 3 января 1783 года на мисс Ми, от которой у него родился премьер-министр (род. 1784).



[61] В дневнике Гиббона за 23 сентября 1762 года, написанном в Саутгемптоне, встречается следующая запись, которая объясняет слова «мой друг Уилкс»: — «Полковник Уилкс из Бакингемширского ополчения обедал с нами и возобновил знакомство, которое сэр Томас и я начали с ним в Рединге. Я едва ли встречал лучшего компаньона; у него неисчерпаемая энергия, бесконечный ум и юмор, и много знаний: но он законченный распутник как в принципах, так и на практике; его характер позорен, его жизнь запятнана каждым пороком, а его разговор полон богохульства и непристойностей. Этими моральными качествами он гордится, ибо стыд — это слабость, которую он давно преодолел. Он сам сказал нам, что в это время общественных разногласий он решил сделать себе состояние. На этом благородном принципе он связал себя с лордом Темплом и мистером Питтом, начал публичную борьбу против лорда Бьюта, которого еженедельно оскорбляет в «North Briton» и других политических газетах, к которым он имеет отношение. Это был очень разгульный день; мы много пили как после обеда, так и после ужина, и когда Уилкс наконец удалился, сэр Томас и некоторые другие (я не был в их числе) ворвались в его комнату и заставили его выпить бутылку кларета в постели». Уилкс был вызван на дуэль мистером Сэмюэлем Мартином, членом парламента от Камелфорда, бывшим секретарем казначейства при герцоге Ньюкасле и лорде Бьюте, за то, что назвал его в «North Briton» низким малым и грязным орудием власти. Уилкс был опасно ранен на дуэли, которая состоялась в ноябре 1763 года. В апреле того же года он был арестован по общему ордеру по подозрению в том, что является автором № 45 «North Briton». Он подал прошение о выдаче судебного приказа Habeas Corpus, и дело рассматривалось лордом-главным судьей Праттом в Суде общих тяжб. Он был освобожден из-под стражи, так как судьи единогласно постановили, что арест является нарушением его привилегии как члена парламента.



[62] Гиббон имеет в виду свое повышение до звания майора в Хэмпширском ополчении.



[63] Леди Мэри скончалась в 1761 году. Пиратское издание ее писем, написанных во время путешествий по Европе, Азии и Африке, предположительно под редакцией Джона Клиланда, было опубликовано в трех томах в Лондоне в 1763 году.



[64] Джордж Питт, первый лорд Риверс (титул с 1776 г.), служил посланником при дворе в Турине с 1761 по 1768 год, в последнем году он был избран членом парламента от Дорсетшира. Он скончался в 1803 году в возрасте восьмидесяти двух лет.



[65] Эдвард Август, герцог Йоркский, третий ребенок и второй сын Фредерика, принца Уэльского, родился 14 марта 1739 года, скончался 17 сентября 1767 года в Монако.



[66] Луи Дютан (1730–1812), капеллан посольства в Турине в 1758 году, в отсутствие посланника (достопочтенного Стюарта Маккензи) исполнял обязанности поверенного в делах. Он сохранял этот пост до назначения Джорджа Питта в 1762 году. В 1764 году он снова исполнял обязанности поверенного в делах. Граф де Вири был сардинским министром в Лондоне, где его услуги лорду Бьюту принесли ему от Георга III пенсию в 1000 фунтов стерлингов в год и обещание поста министра для его сына. Вири был в то время министром иностранных дел при Карле Эммануиле III.



[67] Сэр М. Фетерстонхо, баронет, член Королевского общества, член парламента от Портсмута, скончался в марте 1774 года.



[68] В Лозанне в 1764 году Гиббон познакомился с мистером Холройдом (впоследствии лордом Шеффилдом). В своем дневнике за 6 апреля 1764 года он пишет: «J'ai conçu une véritable amitié pour Holroyd. Il a beaucoup de raison et des sentimens d'honneur avec un cœur des mieux placé» (Я проникся истинной дружбой к Холройду. У него много здравого смысла и чувства чести, а сердце — одно из самых благородных). Дружба, начавшаяся тогда, переросла в теплую привязанность. «Мои обязательства перед долгой и деятельной дружбой лорда Шеффилда, — говорит Гиббон в завещании, которым он назначает своего друга одним из своих душеприказчиков, — я никогда не смог бы достаточно вознаградить». О теплоте его привязанности и характере некоторых его обязательств публикуемые письма дают постоянное подтверждение.



[69] Карл Эммануил III, герцог Савойский и второй король Сардинии, взошел на престол после отречения отца в 1730 году. Он скончался в 1773 году. «Он самый незначительный на вид малый, которого я когда-либо видел; но у него столько добродушия и таких любезных манер, что вскоре примиряешься с его внешностью» (Скроуп Джорджу Селвину, 12 января 1752 г.).



[70] Это была характерная привычка Гиббона на протяжении всей жизни. В 1780 году Ричард Тикелл написал несколько стихов, которые якобы адресованы Чарльзом Джеймсом Фоксом его другу, достопочтенному Джону Тауншенду по случаю его избрания в парламент от Кембриджского университета. Они содержат следующие строки:—



"Soon as to Brookes's thence thy footsteps bend,

What gratulations thy approach attend!

See Gibbon rap his box: auspicious sign

That classic compliment and wit combine."




Другое описание Гиббона дано в «Светящемся историке, или Учении в любви», написанном Джорджем Колманом-младшим («Эксцентричности для Эдинбурга», стр. 73, 74).



"His person look'd as funnily obese

As if a Pagod, growing large as Man,

Had, rashly, waddl'd off its chimney-piece,

To visit a Chinese upon a fan.

Such his exterior; curious 'twas to scan!

And, oft, he rapt his snuff-box, cock'd his snout,

And ere his polish'd periods he began,

Bent forwards, stretching his fore-finger out,

And talk'd in phrase as round as he was round about."







[71] Эксиль, командующий долиной Улькс, Фенестрелле, удерживающий перевал Фенестрелле, и Ла Брюнетт, охраняющий перевал Суза, были сильно укрепленными постами на итальянской стороне Альп. Два последних форта были разрушены в 1796 и 1798 годах соответственно.



[72] Джон Чайлд Тилни, второй лорд Тилни, член Королевского общества, член парламента от Малмсбери.



[73] Джон Бинг, младший сын достопочтенного Джорджа Бинга и внук первого виконта Торрингтона.



[74] «La Société du Printemps» было названием общества молодых дам в Лозанне, упомянутого в «Мемуарах».



[75] Мадам Бессон.



[76] Капитан Дж. Элиот, Королевский флот, был связан через свою невестку, миссис Элиот из Порт-Элиота (урожденную Кэтрин Эллистон), с Гиббоном. Он скончался холостым, будучи адмиралом и губернатором Ньюфаундленда.



[77] Уильям Понсонби (1744–1806), старший сын спикера Понсонби и первый лорд Понсонби.



[78] Томас Литтлтон (1744–1779), сын первого лорда Литтлтона, впоследствии известный как «злой лорд Литтлтон», будучи в Оксфорде, обручился с дочерью генерала Уорбертона. Его отправили за границу, пока улаживались вопросы с приданым. Помолвка была расторгнута из-за его дурной репутации.



[79] Сэр Хорас Манн (1701–1786) был назначен помощником посланника при дворе во Флоренции в 1737 году. Три года спустя он стал посланником и занимал этот пост до своей смерти в 1786 году. Из Флоренции он внимательно следил за передвижениями Чарльза Стюарта и вел свою обширную переписку с Хорасом Уолполом.



[80] Джордж Нассау, лорд Фордвич (1738–1789), унаследовавший титул своего отца в 1764 году как третий граф Каупер, женился в 1775 году на мисс Ханне Гор и скончался во Флоренции в 1789 году.



[81] Принцесса Августа, старший ребенок Фредерика, принца Уэльского, родилась 11 августа 1737 года, вышла замуж за герцога Брауншвейгского.



[82] Близ Стэнстеда в Сассексе, приобретено в 1746 году у графа Танкервиля сэром Мэтью Фетерстонхо, членом парламента от Портсмута.



[83] Поместье и особняк Ленборо в графстве Бакингемшир перешли путем покупки у семей Инголдсби и Дормер в руки мистера Джона Роджерса из Бакингема, который около 1730 года продал их деду Эдварда Гиббона. «Особняк» был превращен в фермерский дом для арендатора фермы.



[84] Дед Эдварда Гиббона скончался в 1736 году, оставив одного сына и двух дочерей. Кэтрин, старшая из этих двух дочерей, вышла замуж за мистера Эллистона из Саут-Уилда, Эссекс, а ее единственный ребенок вышла замуж в 1756 году за мистера (получившего в 1784 году титул лорда) Элиота из Порт-Элиота в Корнуолле. Их три сына были ближайшими родственниками Гиббона по мужской линии.



[85] Генри Эллис (1721–1806) написал отчет об экспедиции, в которой он участвовал, с целью открытия Северо-Западного прохода. Его «Путешествие в Гудзонов залив на судах „Доббс Гэлли“ и „Калифорния“ в 1746 и 1747 годах для открытия Северо-Западного прохода» было опубликовано в 1748 году. Впоследствии он был последовательно назначен губернатором Джорджии и Новой Шотландии.



[86] Мистер (впоследствии сэр Уильям) Гамильтон (1730–1803) был назначен посланником при дворе в Неаполе в 1764 году. В сентябре 1791 года он женился вторым браком на Эми Лайон, которая стала знаменитой как Эмма Гамильтон.



[87] Джон Мюррей, резидент в Венеции, был назначен в ноябре 1765 года послом в Константинополе. Он скончался в Венеции в августе 1775 года.



[88] Сэр Т. Уорсли.



[89] «Опыт об изучении литературы» Гиббона был опубликован в 1761 году. Эссе, переведенное на английский язык, было опубликовано в 1764 году.



[90] Мадам Некер, написав мадам де Бренте 7 ноября 1765 года, так описывает этот визит Гиббона в свой дом: «Я не знаю, мадам, говорила ли я вам, что видела Гиббона; я была чувствительна к этому удовольствию сверх всякого выражения, не потому, что у меня осталось какое-либо чувство к человеку, который, как я вижу, едва ли его заслуживает; но мое женское тщеславие никогда не имело более полного и честного триумфа. Он пробыл две недели в Париже; я принимала его каждый день у себя; он стал мягким, гибким, смиренным, приличным до скромности; постоянный свидетель нежности моего мужа, его ума и его живости, ревностный поклонник богатства, он заставил меня впервые заметить то, что меня окружает, или, по крайней мере, до тех пор оно производило на меня лишь неприятное впечатление» («Lettres diverses recueillies en Suisse», граф Федор Головкин, стр. 265, 266: Женева, 1821).



[91] Теофил Болтон, совершавший турне с мистером Холройдом и майором Ридли, скончался от чахотки в Генуе.



[92] Сын сэра Мэтью Ридли, баронета, майор Уэльских фузилеров. Он служил в Германии во время Семилетней войны и был в то время спутником мистера Холройда в путешествии.



[93] М. д'Эвердюн знал Гиббона в Лозанне и с 1766 по 1769 год был частым гостем в Беритоне. С его помощью Гиббон опубликовал «Mémoires Littéraires de la Grande Bretagne pour l'an 1767» (Лондон: у Т. Бекета и П. А. де Хондта на Стрэнде, 1767), издание которых было прекращено в 1768 году, когда д'Эвердюн по рекомендации своего друга покинул Англию в качестве наставника сына сэра Т. Уорсли, впоследствии достопочтенного сэра Ричарда Уорсли. В 1783 году Гиббон поселился с д'Эвердюном в доме последнего в Лозанне. Д'Эвердюн скончался в июле 1789 года, завещав свой дом и землю Гиббону на время его жизни.



[94] Леди Диана Спенсер вышла замуж в 1757 году за Фредерика Сент-Джона, лорда Болингброка, «хулигана», который фигурирует в переписке Джорджа Селвина, с которым она развелась 10 марта 1768 года. Два дня спустя она вышла замуж за Топхэма Боклерка, внука первого герцога Сент-Олбанса, друга доктора Джонсона и коллекционера великолепной библиотеки. Во время его долгой болезни она ухаживала за ним, как признает Джонсон, не самый дружелюбный свидетель, «с величайшим усердием». Он скончался в 1780 году. Леди Диана, чье мастерство как художницы часто упоминается Уолполом, скончалась в 1808 году.



[95] Хью, лорд Уоркворт, старший сын сэра Хью Смитсона, баронета из Стэнвика, который был назначен герцогом Нортумберлендским в 1766 году, женился 2 июля 1764 года на леди Энн Стюарт, третьей дочери графа Бьюта. Они развелись в 1779 году. Как граф Перси он служил в Американской войне в битве при Лексингтоне и в других местах.



[96] См. примечание к письму 126.



[97] Сэр Джеймс Лоутер, баронет, первый граф Лонсдейл, женился (1761) на леди Мэри Стюарт, старшей дочери графа Бьюта и сестре леди Уоркворт.



[98] Доктор Уильям Геберден (1710–1801), один из самых известных врачей века и выдающийся ученый. Доктор Джонсон называл его «Ultimus Romanorum» (титул, который мог бы быть столь же справедливо применен к сэру Г. Хэлфорду), как «последнего из наших ученых врачей». Каупер приветствует его как «добродетельного и верного», возможно, потому, что, как предполагает доктор Дж. Б. Хилл, он купил и уничтожил неопубликованную рукопись доктора Миддлтона «О неэффективности молитвы».



[99] Ап-Парк близ Стэнстеда в Сассексе, резиденция сэра Мэтью Фетерстонхо, члена Королевского общества, бывшего члена парламента от Морпета, в то время члена парламента от Портсмута; Порт-Элиот, Сент-Джерманс, Корнуолл, резиденция двоюродного брата Гиббона, мистера Эдварда Элиота, члена парламента от Лискерда, впоследствии от Корнуолла, получившего в 1784 году титул барона Элиота из Сент-Джерманса; и Хартли-Мандит, резиденция сэра Симеона Стюарта, члена парламента от графства Саутгемптон.



[100] При лорде Бьюте министерский клуб, как его называли поначалу, собирался в таверне «Кокосовое дерево» на Сент-Джеймс-стрит. В 1745 году он был главным пристанищем якобитов. Гиббон описывает ужин в клубе в своем дневнике за ноябрь 1762 года. [«Мемуары моей жизни и сочинений — Разные сочинения», том I, стр. 154 (второе издание, 1814 г.).] Под «Школой порока» Гиббон, более чем вероятно, имел в виду клуб «Уайтс», основанный в 1736 году, в то время главный торийский игорный клуб. В его стенах находились Старый и Молодой клубы, причем Старый пополнялся из числа членов Молодого. Отсюда, возможно, и произошло его название «Школа порока».



[101] Закон о гербовом сборе, устанавливающий гербовые пошлины на все юридические документы, оформляемые в колониях, получил королевское одобрение 22 марта 1765 года и вступил в силу 1 ноября 1765 года. Когда парламент вновь собрался 14 января 1766 года, Питт атаковал политику этого закона. Генерал Конвей, один из государственных секретарей, ответивший ему, сказал, что выраженные им чувства по существу являются чувствами министров и что он сам с радостью ушел бы в отставку, если бы Питт занял его место. Гренвиль, который выступал следом, защищал закон, и именно в ответ ему в тот же вечер Питт произнес одну из своих самых красноречивых и знаменитых речей. Ирландия проявила живой интерес к этому вопросу, и дебаты оказались полностью записаны двумя ирландскими джентльменами, сэром Робертом Дином и лордом Шарлемоном; в противном случае, как и многие другие того времени, они могли бы остаться без записи. На той же сессии, с 24 февраля по 17 марта, в обеих палатах были приняты две резолюции: одна провозглашала право Великобритании облагать налогами колонии, другая отменяла Закон о гербовом сборе. Два акта парламента выразили эти резолюции в законодательной форме.



[102] Имя писалось так в газетах. Джон Бейкер Холройд женился в 1767 году на мисс Эбигейл Уэй, единственной дочери Льюиса Уэя из Ричмонда, Суррей.



[103] Девиз полка легких драгун, называемых «Королевские лесники», в котором мистер Холройд был капитаном и который был расформирован в 1763 году.



[104] Прозвище мистера Гиза.



[105] В Саутгемптоне Гиббон каждую весну посещал ежемесячные учения ополчения, в котором после отставки отца и смерти сэра Т. Уорсли (1768) он в конечном итоге стал подполковником-командиром.



[106] Парламент был распущен 11 марта 1768 года, и выборы состоялись в марте. Гиббон, по-видимому, помогал Уорсли на острове Уайт против интересов Замка и семьи Холмс. В 1586 году, когда Корона стремилась создать парламентскую партию в Палате общин, шесть членов были избраны в парламент от трех боро: Ньюпорт, Ньютаун и Ярмут, потому что на острове Уайт через его военного капитана и губернатора влияние Короны было первостепенным. Постепенно ведущие семьи острова приобрели контроль над тремя боро, и в этот период за них соперничали семьи Уорсли, Баррингтон и Холмс, причем последние происходили от сэра Роберта Холмса, который отвоевал Нью-Йорк у голландцев и «первым очаровал наши глаза гвинейским золотом». На выборах 1768 года были избраны следующие члены от соответствующих боро: — Ньюпорт: Ганс Слоун, эсквайр, и Джон Имс, эсквайр, один из магистров канцелярии. Ньютаун: сэр Дж. Баррингтон, баронет, и Харкорт Пауэлл, эсквайр (переизбран). Ярмут: Джервойс Кларк, эсквайр, и Уильям Строуд, эсквайр.



[107] Дружеский клуб, собиравшийся раз в неделю, основанный Гиббоном и другими путешественниками.



[108] Гиббон был членом клуба «Будлс», известного как «Savoir vivre».



[109] Сады Ренела, ныне часть садов госпиталя Челси, располагались на месте виллы, принадлежавшей лорду Ренела, тому самому Джонсу из «Мемуаров» Грамона. Ротонда, амфитеатр с оркестром в центре, окруженный «балконами, полными маленьких пивных», была открыта для публики 24 мая 1742 года. Последним представлением, данным там, стал бал по случаю инсталляции рыцарей ордена Бани в 1802 году. Сады были закрыты в 1803 году. Скоба, вбитая в одно из деревьев аллеи, еще несколько лет назад хранила память о былой славе Ренела, когда сады освещались тысячей огней.



[110] Граф Абингдон 7 июня 1768 года женился на дочери адмирала сэра Питера Уоррена.



[111] Сержант Глинн, хорошо известный как адвокат Уилкса, впоследствии был избран вторым членом парламента от Мидлсекса на дополнительных выборах. Он женился на дочери сэра Дж. Огландера из Нанвелла на острове Уайт и ранее был неудачливым кандидатом от одного из избирательных округов острова Уайт на всеобщих выборах 1768 года.



[112] Джон Даннинг, впоследствии лорд Ашбертон.



[113] Сэр Питер Лейчестер и сэр Фрэнк Стэндиш 29 ноября 1768 года были признаны ненадлежащим образом избранными.



[114] Результаты выборов в Ярмуте (остров Уайт) были изменены по распоряжению Палаты общин от 19 января 1769 года путем вычеркивания имен Джервойса Кларка и Уильяма Строуда и замены их именами Джорджа Лейна Паркера и Томаса Ли Даммера.



[115] 14 февраля 1769 года сэр Джордж Осборн был признан ненадлежащим образом избранным, а Томас Хау был объявлен избранным должным образом. Выборы сэра Джорджа Родни были признаны действительными. В примечании сэра Дениса ле Маршана, добавленном к «Мемуарам» лорда Орфорда, указано, что расходы на оспаривание выборов и подачу петиции обошлись лорду Спенсеру в 70 000 фунтов стерлингов.



[116] Джон Уилкс был исключен из Палаты общин в январе 1764 года и объявлен вне закона в августе того же года. Он вернулся в Англию в феврале 1768 года и на выборах в Сити (23 марта) оказался в конце списка. 28 марта 1768 года он возглавил список кандидатов от Мидлсекса. В том же году Суд королевской скамьи отменил его статус объявленного вне закона как технически незаконный; однако два обвинительных приговора за перепечатку № 45 «North Briton» и «Эссе о женщине» остались в силе, и он был приговорен к двум годам тюремного заключения. 3 февраля 1769 года он был исключен из Палаты, 16 февраля переизбран и 27 февраля исключен, 16 марта переизбран и 17 марта исключен. На выборах 13 апреля он получил 1147 голосов против 296 голосов полковника Латтрелла; однако Палата постановила (15 апреля), что выборы Уилкса недействительны, а Латтрелл избран должным образом. Он был освобожден из заключения в 1770 году.



[117] Лорд Балтимор обвинялся в том, что заманил в свой дом молодую модистку по имени Сара Вудкок, и в изнасиловании. 12 февраля 1768 года он был предан суду на весенней сессии в Кингстоне и оправдан в марте того же года.



[118] «Il y a», — пишет мадам дю Деффан Уолполу о «Принцессе Вавилонской» (3 апреля 1768 г.), — «несколько забавных моментов, но это плохая работа, и, вопреки обыкновению автора, весьма скучная».



[119] Во время пребывания Гиббона в Лозанне в 1763 году герцог, брат правящего герцога, занимал виллу под названием Ла-Шаблиер, недалеко от города.



[120] Сэр Симеон Стюарт, баронет, член парламента от графства Саутгемптон, скончался в ноябре 1779 года.



[121] Основная часть писем за 1768 и 1769 годы касается денежных дел семьи Гиббонов. Мистер Гиббон владел поместьями в Мейпл-Дареме, в приходе Беритон близ Питерсфилда, в Ленборо в Бакингемшире, а также домом, садом и землями в Патни. Он также унаследовал акции компании «Нью-Ривер» и другие инвестиции. Однако он годами жил не по средствам, и историк унаследовал лишь обломки этого состояния в 1770 году.



[122] 2 января 1769 года Уилкс был избран олдерменом округа Фарингдон-Без-Стен, победив Бромвича, бумажника с Ладгейт-Хилл.



[123] Барон де Вентцель был самым известным окулистом того времени и первооткрывателем операций по удалению катаракты. Он скончался в Лондоне в 1790 году.



[124] В 1769 году Джон Бейкер Холройд приобрел у лорда де ла Уорра поместье Шеффилд-Плейс в Сассексе.



[125] Ричард Кембридж (1717–1802) женился в 1741 году на мисс Тренчард, а в 1751 году поселился в Туикенеме на вилле, ставшей местом встреч многих самых выдающихся людей того времени. В 1751 году он опубликовал «Скриблериаду», поэму в шести книгах, а с 1753 по 1756 год писал эссе для «World». Он был близким другом и старым школьным товарищем доктора Кука, отца миссис Уэй, невестки миссис Холройд. Гиббон, принимая одно из приглашений мистера Кембриджа в Туикенем, называет Темзу «любезным созданием». По пути он перевернулся в воду и был вынужден вернуться домой. Это купание, как сказал Кембридж мисс Берни, было «Божьей местью за самомнение» (мадам д’Арбле, «Дневники и письма», т. II, с. 278).



[126] 2 октября 1769 года «Annual Register» отмечает: «Часть русского флота бросила якорь в устье Хамбера. Весь флот, состоящий из двадцати линейных кораблей, должен собраться в Спитхеде, куда уже прибыли один или два отставших корабля. Этот флот был разлучен штормом, но не получил значительных повреждений».



[127] Письма, подписанные «Юниусом», начали появляться в «Public Advertiser» 21 января 1769 года; последнее было опубликовано 21 января 1772 года. Письмо, на которое намекает Гиббон, — это письмо от 19 декабря 1769 года, адресованное королю. «Преторианские гвардии, изнеженные и развращенные, все еще имели достаточно сил, чтобы внушать страх римскому народу; но когда отдаленные легионы подняли тревогу, они двинулись на Рим и раздали империю». Суть намека заключается в деле генерал-майора Гансела (21 сентября 1769 г.), который после ареста за долги был спасен сержантом и отрядом мушкетеров, действовавшими по приказу офицера гвардии.



[128] Гиббон и сэр Ричард Уорсли пытались найти для М. Девердена место наставника. В конце концов он отправился за границу с юным Стэнхоупом, впоследствии лордом Честерфилдом.



[129] Вероятно, мистер Джоллифф, член парламента от Питерсфилда и сосед Гиббона по сельской местности. В ноябре 1769 года он женился на единственной дочери и наследнице сэра Р. Хилтона, баронета, из замка Хилтон, Дарем.



[130] 9 января 1770 года граф Чатем вернулся к общественной жизни, от которой отошел в октябре 1768 года. Его возвращение и нападки на правительство побудили герцога Графтона, сменившего его на посту премьер-министра, уйти в отставку. 28 января лорд Норт, уже занимавший пост канцлера казначейства, принял должность первого лорда казначейства, которую занимал одиннадцать лет.



[131] 14 марта лорд-мэр (Бекфорд) представил королю в Сент-Джеймсском дворце «Адрес, протест и петицию лорд-мэра, олдерменов и ливрейных компаний лондонского Сити» с просьбой о роспуске парламента как не представляющего народ и об удалении «злых министров». 15 марта 271 голосом против 108 было принято предложение о том, чтобы копия протеста была положена на стол Палаты. 19 марта 284 голосами против 127 было решено, что протест направлен на нарушение мира в королевстве. Бекфорд скончался 21 июня 1770 года.



[132] Весенние сады в Воксхолле (правильно Фулкс-холл, поместье Фулька де Бреоте) были созданы в правление Карла II. С 1732 года под управлением Джонатана Тайерса музыка, вокальная и инструментальная, и маскарады, или «Ridottos al fresco», привлекали модный мир Лондона. Сады были закрыты в 1859 году. Имя их предприимчивого управляющего сохранено в названии Тайерс-стрит.



[133] Арабелла Маллет, дочь второй жены Дэвида Маллета, вышла замуж за капитана Уильямса из королевских инженеров. Второй миссис Маллет была Люси, дочь Льюиса Элстоба, управляющего графа Карлайла.



[134] Энтони Аддингтон (1713–1790), отец премьер-министра, был изначально врачом в Рединге. В Лондоне он стал врачом Чатема, а в 1788 году, после ухода с практики, с ним консультировались по поводу состояния Георга III, чье скорое выздоровление он предсказал единственный.



[135] Пьеса мадам Селезии «Альмида», поставленная в театре Друри-Лейн.



[136] «Ridotto al fresco» был введен в Воксхолле в 1732 году. Говорят, что слово происходит от латинского «reductus» и означает «музыка, сведенная к полной партитуре». Оно стало означать музыкально-танцевальное развлечение и использовалось как синоним маскарадов. Брэмстон в «Человеке вкуса» говорит о том, как использование иностранного слова санкционировало вещи, которые на простом английском языке показались бы предосудительными —



"In Lent, if masquerades displease the town,

Call 'em ridottos, and they still go down."




Слово сохранилось в «Redoutensaal» в Вене и «Redoutentänze» знаменитых композиторов. Другие авторитеты выводят использование этого слова из значения, в котором его употребляет Данте, т. е. «укрытие» или «место убежища». Отсюда оно стало означать «место дружеских встреч». В итало-франко-немецком словаре Удино (Франкфурт, 1674) немецкий эквивалент дан как «Spielhaus». Переход от этого к «бальному залу» нетруден. Байрон в «Беппо» правильно определяет популярные значения этого слова —



"They went to the Ridotto—'tis a hall

Where people dance and sup, and dance again;

Its proper name, perhaps, were a masked ball,

But that's of no importance to my strain."







[137] Ральф Верни, виконт Фермана, второй граф Верни в пэрстве Ирландии, ранее член парламента от Кармартена, в это время был членом парламента от Бакингемшира. После его смерти в 1791 году титул пресекся.



[138] 14 марта 1771 года Палата общин приказала взять под стражу сержанта-пристава издателя «London Evening Post». Он был арестован курьером Палаты по ордеру спикера, но был освобожден из-под стражи, а курьер был заключен под стражу городскими магистратами. За это нарушение привилегий олдермен Ричард Оливер, член парламента от Сити, был заключен в Тауэр по приказу Палаты общин 25 марта 1771 года. Лорд-мэр Брасс Кросби был заключен под стражу 27 марта.



[139] Маскарады в Сохо проводились в Карлайл-хаусе миссис Терезой Корнелис, которую Уолпол называет «Хайдеггером века». Именно здесь годом ранее герцог Глостер появился в образе Эдуарда IV, а леди Уолдегрейв — в образе Елизаветы Вудвилл.



[140] Сэр Джон Далримпл опубликовал в 1771 году два первых тома своих «Мемуаров Великобритании и Ирландии». Его стиль был спародирован доктором Джонсоном, который сказал: «Ничего не может быть беднее его манеры письма; это просто прыжки школьника!»



[141] Мистер Холройд владел собственностью в Ирландии и в Грив-холле, недалеко от Феррибриджа в Йоркшире.



[142] Уильям Робертсон (1721–1793) опубликовал в 1758 году свою «Историю Шотландии во времена правления королевы Марии и Якова VI», а в 1769 году — «Историю правления императора Карла V».



[143] Подполковник Ньюджент из 1-го полка пешей гвардии, сын виконта Клэра и камергер короля, скончался в Бате 26 апреля 1771 года. Элиоты были связаны с лордом Клэром через семью Крэггс.



[144] Достопочтенный Джон Дамер, старший сын лорда Милтона, впоследствии получившего титул графа Дорчестера. Его матерью была леди Кэролайн Сэквилл, дочь первого герцога Дорсета и сестра тогдашнего герцога; в 1742 году она вышла замуж за Джозефа Дамера, лорда Милтона.



[145] Денем, Бакингемшир, построенный в 1667 году сэром Роджером Хиллом, перешел к Льюису Уэю через его брак с Эбигейл Лок, внучкой сэра Роджера. Льюис Уэй, скончавшийся 24 января 1771 года, оставил от первой жены одного сына, Бенджамина, который унаследовал Денем, и одну дочь, Эбигейл, жену Дж. Б. Холройда. От второй жены он оставил еще одного сына, Грегори Льюиса Уэя, переводчика «Фаблио, или Сказок, сокращенных из французских рукописей XII и XIII веков» (под редакцией Джорджа Эллиса, опубликовано в двух томах в 1796–1800 гг.), который не раз упоминается в этих письмах. Денем-Плейс был «пасторальным убежищем» сэра Хамфри Дэви.



[146] Лорд Хенли, член парламента от графства Саутгемптон, в январе 1772 года сменил своего отца на посту второго и последнего графа Нортингтона. На выборах для заполнения этой вакансии был избран сэр Генри Полетт Сент-Джон.



[147] Кэролайн Матильда, посмертный ребенок Фредерика, принца Уэльского, родилась в июле 1751 года. В октябре 1766 года она вышла замуж за Кристиана VII, короля Дании. Перед ее отъездом из Англии ее портрет написал сэр Джошуа Рейнольдс, который жаловался, что она так постоянно плакала, что он не мог воздать должное ни ей, ни себе. Брак оказался несчастливым. Ее муж, по-видимому, был низким грубияном, чьи излишества повредили тот ум, которым он обладал изначально. Королева, со своей стороны, была виновна, по меньшей мере, в неосторожностях, которые были использованы против нее ее врагами. Во время своих путешествий король сделал фаворитом молодого врача по имени Струэнзе, который фактически стал премьер-министром и вместе со своим другом Брандтом управлял Данией. Вдовствующая королева Юлиана Мария, мачеха короля, встала вместе со своим сыном Фредериком во главе недовольных. В январе 1772 года Струэнзе и Брандт были арестованы и после длительного следствия казнены в апреле того же года. Королева была заключена в замок Кронборг. Из этой тюрьмы она была освобождена благодаря вмешательству своего брата Георга III и провела последние годы своей жизни в Целле, в Ганновере, где в заточении скончалась ее прабабушка София Доротея. Там она и умерла в 1775 году в возрасте двадцати четырех лет.



[148] Вдовствующая принцесса (1719–1772), младшая дочь Фридриха II, герцога Саксен-Готского, вдова Фредерика, принца Уэльского, мать Георга III и королевы Дании Каролины, скончалась в Карлтон-хаусе 8 февраля 1772 года.



[149] Либо адаптация Джозефа Крэдока пьесы Вольтера «Скифы», поставленная в Ковент-Гардене под названием «Зобеида» с прологом Голдсмита, либо «Модный любовник» Камберленда, поставленный в Друри-Лейн. Обе пьесы были опубликованы в начале 1772 года.



[150] «История знаменитого проповедника, брата Херунда де Кампасаса, иначе Херунда Зотеса». Лондон, 1772. 2 тома, 8-ка.



[151] Джордж Уилбрахам из Деламер-Лодж, Чешир.



[152] Годфри Багнал Кларк, член парламента от Дербишира, совершивший путешествие по Италии в то же время, что и Гиббон.



[153] Имя, которым называл себя сын мистера Холройда.



[154] Полковник Исаак Барре (1726–1802) сменил лорда Фицмориса на посту члена парламента от Чиппинг-Уикома в 1761 году. Впоследствии он заседал от Кална. Он служил под началом Вулфа в Квебеке и изображен на знаменитой картине Уэста «Смерть Вулфа». В битве он потерял левый глаз, и на портрете работы сэра Джошуа Рейнольдса правая сторона его лица повернута к зрителю. Он был видным противником лорда Норта, занимал должности при первом Питте, а впоследствии — в администрациях Рокингема и Шелберна.



[155] Герцог Камберленд в октябре 1771 года женился на миссис Хортон, дочери Саймона Латтрелла, лорда Ирнема (впоследствии графа Кархэмптона), «молодой вдове двадцати четырех лет с самыми влюбленными глазами в мире и ресницами длиной в ярд». Герцог Глостер несколько месяцев спустя признал свой тайный брак с Марией, незаконнорожденной дочерью сэра Эдварда Уолпола и вдовой второго графа Уолдегрейва. Закон о королевских браках был внесен в результате этих браков 20 февраля 1772 года и стал законом в марте того же года.



[156] Полковник Латтрелл (1743–1821), брат герцогини Камберленд, был объявлен Палатой избранным от Мидлсекса вместо Уилкса в апреле 1769 года, хотя последний получил 1143 голоса против 296 голосов полковника Латтрелла. Он был назначен генерал-адъютантом сухопутных войск в Ирландии; но в 1772 году, будучи недоволен должностью, пригрозил сложить с себя полномочия члена парламента от Мидлсекса и тем самым возобновить борьбу с Уилксом. Обстоятельства, при которых было сделано назначение, отмечены Юниусом (22 августа 1770 г.).



[157] Уолпол, писавший в мае 1770 года, говорит о «зимнем Ренеле, строящемся на Оксфорд-роуд ценой в шестьдесят тысяч фунтов». «Представьте себе Баальбек во всем его блеске!» — пишет он, когда строительство приближалось к завершению в апреле 1771 года. Пантеон, построенный Уайеттом, был открыт 27 января 1772 года «для переполненной компании от полутора до двух тысяч человек. По своему значению компания представляла собой смесь всех сортов: пэры, пэрессы, достопочтенные и высокопочтенные, еврейские маклеры, полусветские дамы, лотерейные страховщики и шарлатаны-врачи» («Annual Register»). Он был уничтожен пожаром 16 января 1792 года.

Джентльмены и дамы могли подписаться на Пантеон только по рекомендации пэрессы, чтобы предотвратить, как объявляют владельцы в «Gazetteer» (17 декабря 1771 г.), «получение подписок такими лицами, чей внешний вид может быть не только неуместным, но и подрывающим ту элегантность и пристойность, которые они желают сохранить при любом случае». С другой стороны, будучи допущенными в качестве подписчиков, они могли приводить друзей любого или никакого характера. Спор между двумя фракциями был решен усилиями ряда джентльменов во главе с мистером Уильямом Хангером, которые с обнаженными шпагами сумели проложить путь для миссис Бэддели. Возможно, Гиббон имел в виду, вместо повторения «Джентльмены-владельцы», подчеркнуть контраст, написав во втором предложении «Джентльмены-подписчики». На этот спор намекается в поэме, опубликованной в 1772 году под названием «Пантеонный разрыв, или Спор между элегантностью и разумом». В их диалоге Элегантность говорит —




And hate the very name of a divorce;

Besides the Managers admit none in,

That e'er were known to have committed sin;—

The needy dame, who makes of love a trade,

These Realms of Virtue must not dare invade;

The company's selected from a class

Too chaste to suffer demireps to pass.




Reason.




But, Elegance, before more time you waste,

Inform me, pray, are all those Ladies chaste?




Elegance.




Chaste! surely yes.—The Managers admit

None but chaste Ladies, in their virtuous set;

Besides, if any one a slip hath made,

A Title hides it with oblivion's shade."







[158] Парламент собрался 21 января 1772 года. 6 февраля сэр У. Мередит представил петицию от «Ассоциации таверны Фезерс», подписанную двумястами пятьюдесятью священнослужителями, юристами и врачами, с просьбой освободить их профессии от необходимости подписки на XXXIX статей. Палата 217 голосами против 71 решила не принимать петицию.



[159] Впоследствии третий лорд Колрейн.



[160] Лорд Арчибальд Гамильтон, член парламента от Ланкашира, принял должность управляющего поместьем Ист-Хендред в январе 1772 года. На его место был избран сэр Т. Эгертон.



[161] Намек на валлийское мнение о том, что сэр Уоткин Уильямс Уинн был столь же великой персоной. После смерти сэра Джона Эстли, члена парламента от Шропшира, был избран сэр Уоткин.



[162] Мария Терезия скончалась только в ноябре 1780 года.



[163] Т. е. принцесса Уэльская.



[164] Ее старший ребенок, Августа (1737–1813), в 1764 году вышла замуж за герцога Брауншвейг-Вольфенбюттельского.



[165] Генриетта Вернон, вышедшая замуж за лорда Гросвенора в июле 1764 года, была соблазнена герцогом Камберлендом. Лорд Гросвенор подал иск против герцога за преступную связь 5 июля 1770 года и взыскал убытки в размере 10 000 фунтов стерлингов. Леди Гросвенор, которая жила отдельно, но не была разведена, в 1802 году вышла замуж за генерала Портера, члена парламента от Стокбриджа.



[166] Лорд Эпсли.



[167] Лорд Честерфилд скончался 24 марта 1773 года.



[168] Фокс ушел из правительства только из-за вопроса о королевских браках. В январе 1773 года он возобновил работу в качестве одного из лордов казначейства.



[169] Впоследствии лорд Сидней. Проповедь доктора Ноуэлла, которая, как утверждалось, внушала пассивное повиновение, была прочитана 30 января 1772 года в церкви Св. Маргариты в Вестминстере. Вотум благодарности был проголосован 31 января, а проповедь напечатана по желанию Палаты. 21 февраля было предложено, чтобы в будущем благодарность Палаты не выносилась до тех пор, пока проповедь не будет напечатана и доставлена. Предложение, приписываемое здесь Тауншенду, было выражением его мнения, высказанным в ходе дебатов. Лорд Норт уклонился от предложения, перейдя к порядку дня. 25 февраля было предложено и принято решение вычеркнуть запись о вотуме благодарности.



[170] Сэр Р. Уорсли унаследовал титул баронета после смерти в 1768 году сэра Томаса Уорсли. Он был членом парламента от Ньюпорта (остров Уайт) в 1774–1784 годах и от Ньютауна (остров Уайт) в 1790–1802 годах. Он был приведен к присяге в качестве члена Тайного совета и назначен губернатором острова в январе 1780 года. Он также был контролером королевского двора. Он опубликовал свою «Историю острова Уайт» в 1781 году. В 1782 году, при вступлении в должность администрации Рокингема, он был лишен губернаторства острова в пользу герцога Болтона. Будучи дипломатическим резидентом в Венеции, он собрал коллекции и эскизы, которые воспроизведены в «Museum Worsleyanum» (2 тома, 1794–1803). Он скончался в 1805 году. Его единственный сын умер раньше него. Его поместья перешли через его единственную сестру Генриетту Фрэнсис (вышедшую замуж за Джона Бриджмен-Симпсона, эсквайра) к ее единственному ребенку Генриетте, которая вышла замуж за графа Ярборо.



[171] Это письмо представляет собой любопытный, хотя и крайний пример редакторских методов лорда Шеффилда. Письмо под номером XXXII в издании лорда Шеффилда «Письма к Эдварду Гиббону, эсквайру, и от него» (1814) датировано 13 октября 1772 года. Оно начинается с первых четырех строк этого письма, которое было написано 21 апреля 1772 года. Следующие девять строк взяты из начала письма, написанного 3 октября 1772 года. Пять следующих строк состоят из письма, написанного 3 ноября 1772 года. Следующие четыре строки взяты из письма от 30 октября 1772 года. Две следующие строки — из письма, написанного 15 октября 1772 года. Таким образом, то, что претендует на роль реального письма, оказывается лоскутным одеялом, составленным из пяти писем, охватывающих период в шесть месяцев.



[172] 27 мая 1772 г. — «Сегодня днем три корабля, принадлежащие его британскому величеству, бросили якорь на рейде Эльсинора. Они должны сопровождать ее датское величество в Штаде по пути в Целле» («Annual Register»).



[173] Вероятно, мистер Бенджамин Уэй, брат леди Шеффилд. Его женой была дочь доктора Кука, проректора Королевского колледжа в Кембридже.



[174] В Польше в течение нескольких лет велись разрозненные военные действия между римскими католиками, поддерживаемыми Францией, и диссидентами (т. е. теми, кто исповедовал любую другую форму христианской веры), поддерживаемыми Россией. Воспользовавшись анархией, которую король Станислав Понятовский был не в силах контролировать, Фридрих Великий, императрица Екатерина и император Иосиф II предложили занять те провинции, которые были наиболее близки к их собственным владениям. Результатом стал раздел Польши в августе 1772 года. Говорят, что фельдмаршал Лаудон (1716–1790) был шотландского происхождения. Во время Семилетней войны он проявил себя во главе австрийских войск как грозный противник Фридриха Великого.



[175] Джон Уильям Холройд, в то время единственный сын мистера Холройда.



[176] Старший сын сэра Мэтью Фетерстонхо и его преемник в титуле баронета.



[177] Сэр Джон Раус, член парламента от Саффолка, скончался 31 октября 1771 года, и у его вдовы Гиббон снял дом № 7 по Бентинк-стрит, где жил до сентября 1783 года.



[178] Уильям Джоллифф, член парламента от Питерсфилда, комиссар по торговле и плантациям.



[179] Парламент ушел на перерыв с 23 декабря 1772 года по 22 января 1773 года.



[180] Намек на привычку лорда Норта спать в Палате общин. Он дремал, как говорит Гиббон в своей «Автобиографии», между генеральным прокурором (Терлоу) и генеральным солиситором (Веддерберном), которые будили его, когда было необходимо, чтобы он выступил. Однажды член оппозиции воскликнул, упрекая его в сонливости: «Даже сейчас благородный лорд дремлет над руинами своей страны!» «Я бы хотел, чтобы небеса», — пробормотал лорд Норт, медленно открывая глаза, — «чтобы я спал!»



[181] Ее дочь София Матильда (1773–1844) родилась 29 мая 1773 года.



[182] См. примечание к письму 204.



[183] Дуэль, о которой идет речь, произошла между лордом Белламонтом и лордом Тауншендом. Причиной, согласно «London Evening Post», стало оскорбление, нанесенное лорду Белламонту резким отказом лорда Тауншенда, тогдашнего вице-короля Ирландии, принять его в Дублине. Как только лорд Тауншенд прибыл в Англию, лорд Белламонт послал ему сообщение, что был бы рад, если бы дело можно было «уладить по-военному». Дуэль состоялась 2 февраля на полях Мэрилебон, когда лорд Белламонт получил пулю в пах, а затем выстрелил из пистолета в воздух. Лорд Лигонье был секундантом лорда Тауншенда, а мистер Диллон действовал от имени лорда Белламонта.



[184] Исаак Холройд, который со своей женой Дороти Бейкер был отцом Джона Бейкера Холройда, жил в Бате, где и скончался в мае 1778 года. С ним жила его единственная выжившая дочь Сара Марта Холройд, которая скончалась незамужней несколько лет спустя в Бате. Она перевела, как говорит мисс Берни, с французской версии немецкую работу в четырех толстых томах — «Религиозные размышления и наблюдения Штурма на каждый день года». И мистер, и мисс Холройд часто упоминаются в письмах.



[185] Обвинения против лорда Клайва, голод в Бенгалии (1770) и финансовые затруднения Ост-Индской компании в течение многих месяцев привлекали внимание общественности. В апреле 1772 года был назначен специальный комитет Палаты общин для расследования дел компании. Во время перерыва (с 10 июня по 26 ноября) директора обратились к лорду Норту за ссудой в 1 500 000 фунтов стерлингов. 26 ноября собрался парламент, специально созванный для обсуждения положения в Индии, и лорд Норт предложил и провел предложение о создании секретного следственного комитета. Четыре месяца спустя (9 марта 1773 г.) лорд Норт предложил ссудить компании 1 400 000 фунтов стерлингов при условии, что ее дивиденды будут ограничены, а излишки доходов направлены на ликвидацию долга. На этих условиях компания должна была пользоваться владением территориальными приобретениями до 1779 года, когда истекал срок ее исключительной хартии.

3 мая Генеральный суд владельцев акций Ост-Индской компании подал петицию в парламент против произвольного вмешательства в их территориальные права. Было приказано оставить петицию на столе, и лорд Норт представил основные положения своей схемы реорганизации компании. Основными изменениями стали назначение Короной генерал-губернатора и создание в Калькутте Верховного суда. Эти изменения и положения о ссудах были включены в два законопроекта, которые получили королевское одобрение 21 июня и 1 июля соответственно (13 Geo. III. cc. 63 & 64).

10 мая, пока предложения лорда Норта находились на обсуждении, генерал Бергойн внес три резолюции: (1) Все приобретения, сделанные военной силой или по договору с иностранными державами, по праву принадлежат государству; (2) присвоение таких приобретений для частного использования является незаконным; (3) такие приобретения были присвоены частными лицами.

Первые две резолюции, которые фактически передавали Короне территориальные приобретения, сделанные компанией в Индии, были приняты в ту же ночь без голосования. Третья, которая была практически обвинительным актом против лорда Клайва, была отклонена 21 мая.

Джон Бергойн (1722–1792) женился на леди Шарлотте Стэнли в 1743 году и благодаря влиянию лорда Дерби стал членом парламента от Престона. В 1772 году он был произведен в генерал-майоры. Его предложение по Ост-Индской компании было его главным политическим достижением, капитуляция при Саратоге (17 октября 1777 г.) — самым ярким эпизодом его военной карьеры, а его комедия «Наследница» (1786) — главным литературным успехом.



[186] Александр Веддерберн (1733–1805), генеральный солиситор (22 января 1771 г.), сменил Эдварда Терлоу (лорд-канцлер, 1778) на посту генерального прокурора, стал лордом-главным судьей общих тяжб и лордом Лафборо в июне 1780 года, был лордом-канцлером с 1793 по 1801 год, получил титул графа Росслина в 1801 году и скончался в 1805 году.



[187] Король покинул Кью во вторник, 22 июня 1773 года, и прибыл в Портсмут между десятью и одиннадцатью часами того же утра, чтобы провести смотр флота в Спитхеде, состоящего из двадцати линейных кораблей, двух фрегатов и трех шлюпов. Он вернулся в Кью в субботу, 26 июня. «Очень большое количество яхт и других парусных судов и лодок, многие из которых были полны знати и джентри», следовали за королевской яхтой «Августа», а «невероятное множество людей» выстроилось вдоль берегов.



[188] 11 июня 1773 года Суд владельцев акций Ост-Индской компании решил отклонить ссуду и условия, предложенные правительством; но 19 июня законопроект о ссуде Ост-Индской компании был прочитан в третий раз в нижней палате. Парламент был распущен с 1 июля 1773 года по 13 января 1774 года. Суджа-уд-Даула был навабом Ауда (см. примечание к письму 192).



[189] Томас Эмори, в которого, как говорит Хэзлитт, «перешла душа Рабле», опубликовал (1756–66) «Жизнь Джона Банкла, эсквайра» — любопытную книгу, которая частично является автобиографической.



[190] Мисс Энн Элиот, сестра мистера Элиота из Порт-Элиота, вышла замуж за капитана Хью Бонфоя, Королевский флот. Существуют два ее портрета работы сэра Джошуа Рейнольдса — один написан в 1746 году, другой в 1754 году.



[191] Дэвид Юм, живший в то время в Эдинбурге, с 1763 по 1766 год был секретарем посольства в Париже при графе Хартфорде. Описание процитировано из сатиры Мейсона (опубликованной в 1773 г.) «Героическое послание сэру Уильяму Чемберсу о его книге по садоводству» —



"David, who there supinely deigns to lie,

The fattest hog in Epicurus' sty,

Though drunk with Gallic wine and Gallic praise,

David shall bless Old England's halcyon days."







[192] Уильям Робертсон, историк (1721–1793), чьи «История Шотландии» (1758) и «История Карла V» (1769) уже появились, в то время работал над своей «Историей Америки» (1777).



[193] После смерти Голдсмита в 1774 году Гиббон, по-видимому, занял его место в качестве спутника сэра Джошуа в местах развлечений, на маскарадах и ридотто («Жизнь и времена сэра Джошуа Рейнольдса», т. II, с. 273).



[194] Семья Ричарда Оуэна Кембриджа.



[195] Пьеса Сэмюэля Фута «Банкрот» была поставлена в Хеймаркете в июле 1773 года, сам Фут исполнял роль сэра Роберта Рискаунтера. Пьеса была опубликована в 1776 году с посвящением маркизу Грэнби. Она содержит энергичную атаку на распущенность прессы и «наглого, негодного печатника». «Тирания, осуществляемая этим малым», — говорит сэр Роберт, — «более деспотична и мучительна, чем у самого абсолютного монарха в Азии... Я удивляюсь, что каждый человек не боится заглянуть в газету, так как более чем вероятно, что он может встретить параграф, который сделает его несчастным на всю оставшуюся жизнь».



[196] Гиббон неверно цитирует Ювенала (Sat. 2, 1. 24) —

«Quis tulerit Gracchos de seditione querentes?»




[197] Экономка Гиббона.



[198] Намек на переговоры между мистером Элиотом и им самим о месте в парламенте.



[199] Письма лорда Честерфилда к своему сыну Филипу Стэнхоупу были проданы вдовой этого сына, миссис Евгенией Стэнхоуп, и опубликованы в 1774 году «из оригиналов, находящихся в ее распоряжении». М. Деверден в это время был наставником юного лорда Честерфилда [1755–1815], дальнего родственника покойного графа. По словам Уолпола, был подан судебный запрет, чтобы предотвратить публикацию писем. Однако были оговорены условия, на которых публикация была разрешена при условии, что семья вычеркнет определенные пассажи и вернет себе владение такими копиями, которые были сделаны с неопубликованных «Портретов» или «Характеров» (Уолпол — Мейсону, 7 апреля 1774 г.).



[200] Вероятно, сэр Уильям Гайз.



[201] Шут Баррингтон, впоследствии епископ Даремский.



[202] В ирландском парламенте был предложен налог в два шиллинга с фунта на поместья лендлордов-абсентеистов. Предложение было отклонено 122 голосами против 102.



[203] Миссис Холройд через свою невестку мисс Холройд, жившую в Бате, по-видимому, намекнула миссис Гиббон на возможную привязанность между Эдвардом Гиббоном и мисс Фуллер, племянницей мистера Роуза Фуллера из Роузхилла, Сассекс, члена парламента от Рая.



[204] Кембриджи, «красноречивые нимфы Туикенема».



[205] Лорд Джордж Сэквилл, сын Лайонела, герцога Дорсета, в 1770 году принял имя Жермен, унаследовав поместья в Нортгемптоншире своей тети, леди Бетти Жермен (скончавшейся 16 декабря 1769 г.), второй жены сэра Джона Жермена, баронета, чья первая жена, леди Мэри Мордант, принесла ему эту собственность. Лорд Джордж был уволен из армии за свое поведение в битве при Миндене (1 августа 1759 г.). В это время он был членом парламента от Ист-Гринстеда. Он стал государственным секретарем по делам колоний в администрации лорда Норта, получил титул лорда Сэквилла в 1782 году и скончался в 1785 году.



[206] Достопочтенный Стивен Фокс, старший сын лорда Холланда, сменил своего отца в июле 1774 года. Он скончался 26 декабря 1774 года.



[207] Мисс Фуллер.



[208] «Школа жен», комедия Хью Келли (1739–1777), была поставлена в Друри-Лейн 11 декабря 1773 года. Уолпол говорит о ней как о «чрезвычайно аплодируемой», хотя «Чарльз Фокс говорит», что она «отвратительна».



[209] Томас, лорд Пелэм из Стэнмера (впоследствии первый граф Чичестер), в это время был генеральным инспектором таможни Лондона. Он женился на мисс Энн Франкленд, внучке сэра Томаса Франкленда, баронета.



[210] «Клуб кэтчей дворян и джентльменов» был основан в 1761 году для поощрения сочинения и исполнения кэтчей и гли. Члены избирались тайным голосованием. Он собирался каждый вторник с февраля по июнь в таверне «Тэтчед Хаус». Клуб процветает до сих пор. Гиббон говорит так, как будто он был членом, но его имени нет в списках клуба.



[211] После смерти сэра Р. Ладброка образовалась вакансия в представительстве Сити. Кандидатами были лорд-мэр (Булл) и Робертс. Результат голосования, по которому был избран лорд-мэр, был объявлен 4 декабря 1773 года. От имени Робертса требовалась проверка, но от нее отказались.



[212] Джеймс Хэр, политик и остроумец («Хэр и многие друзья»), был членом парламента (1772–74) от Стокбриджа и (1781–1804) от Нерсборо. Он женился (21 января 1774 г.) на мисс Ханне Юм, сестре сэра Абрахама Юма, баронета, члена Королевского общества, знаменитого коллекционера минералов и картин, одного из основателей Геологического общества.



[213] Годфри Кларк, член парламента от Дербишира.



[214] Британская кофейня на Кокспур-стрит была излюбленным местом шотландцев. Говорят, что герцог Бедфорд, добиваясь голосов шестнадцати шотландских пэров в 1750 году, вложил все письма в один конверт и адресовал его в Британскую кофейню.



[215] Гаррик и Колман были управляющими двух конкурирующих театров — Ковент-Гарден и Друри-Лейн.



[216] Джордж Колман (1732–1794) в это время был грозным соперником Гаррика. Его пятиактная комедия «Деловой человек» была поставлена в Ковент-Гардене в январе 1774 года. Она, как описывает Гиббон, составлена из Теренция и других авторов; «так полна современной мудрости», — пишет Г. Уолпол, — «о встречах, и я не знаю о чем, что я едва понял хоть слог».



[217] Голдсмит (1728–1774), чья пьеса «Ночь ошибок» была поставлена в Ковент-Гардене под руководством Колмана (январь 1773 г.), скончался 4 апреля 1774 года, едва ли через два месяца после этого обеда. Гиббон подписал «Круговую поруку», составленную у сэра Джошуа Рейнольдса Берком, с просьбой к доктору Джонсону написать эпитафию Голдсмиту на английском языке вместо латыни.



[218] Вероятно, Джеймс Макферсон (1736–1796), чьи «Фрагменты древней поэзии, собранные в горах» были опубликованы в 1760 году. В это время он поселился в Лондоне, где занимался исторической литературой, переводом «Илиады» и политическими сочинениями от имени правительства.



[219] Джон Хоум (1722–1808), автор «Дугласа» (1756), помог представить публике оссиановские поэмы Макферсона. Его «Дуглас» был поставлен в Ковент-Гардене (1757); его «Агис» (1758) и «Осада Аквилеи» (1760) были даны в Друри-Лейн.



[220] Гиббон ссылается не на эссе «О национальных характерах», а на эссе «О многоженстве и разводах». Юм приводит историю из «Мемуаров испанского двора» мадам д'Онуа. «Когда мать покойного короля Испании направлялась в Мадрид, она проезжала через небольшой испанский городок, славившийся производством перчаток и чулок. Местные магистраты решили, что не смогут лучше выразить свою радость по случаю прибытия новой королевы, чем преподнеся ей образцы тех товаров, которыми был примечателен их город. Майордом, сопровождавший принцессу, весьма милостиво принял перчатки; но когда были представлены чулки, он с большим негодованием отшвырнул их и сурово отчитал магистратов за этот вопиющий акт непристойности. Знайте, — сказал он, — что у королевы Испании нет ног. Юная королева, которая в то время лишь несовершенно владела языком и была запугана рассказами об испанской ревности, вообразила, что ей собираются отрезать ноги. После чего она залилась слезами и умоляла отвезти ее обратно в Германию, ибо она никогда не перенесет такой операции; и лишь с трудом удалось ее успокоить» (Юм, «Философские сочинения», изд. 1854 г., т. III, стр. 205).



[221] Вероятно, отсылка к Ланселоту Брауну (1715–1783), ландшафтному архитектору, известному как «Кэпабилити Браун».



[222] Уильям Парсонс (1746–1817) был назначен руководителем королевского музыкального оркестра в 1786 году, в 1795 году был посвящен в рыцари, в 1796 году стал учителем музыки принцесс и исполнял обязанности оплачиваемого полицейского магистрата на Грейт-Мальборо-стрит.



[223] Иоганн Кристиан Бах (1735–1782) был органистом в Миланском соборе в 1754–1759 годах. Он женился на итальянской примадонне и приехал в Лондон, где занял должность директора публичных концертов.



[224] Преподобный доктор Дайв Даунс.



[225] Два недавних события привлекли внимание к американским делам. В Англию только что дошли известия о нападении на суда с чаем в Бостонской гавани (16 декабря 1773 г.), и Тайный совет признал петицию Палаты собрания Массачусетса об отзыве губернатора Хатчинсона и вице-губернатора Оливера «безосновательной, досадной и скандальной».



[226] Билль о Бостонском порте был внесен лордом Нортом 14 марта 1774 года и получил королевское одобрение 31-го числа. 28 марта за ним последовал Билль о регулировании управления Массачусетского залива. Третий билль был представлен (15 апреля) «о беспристрастном отправлении правосудия»; он предусматривал передачу лиц, обвиняемых в причастности к недавним беспорядкам, для суда в Англию. Все три билля были приняты в ходе сессии. Губернатора Хатчинсона сменил генерал Гейдж, который был отправлен туда с четырьмя полками.



[227] Миссис Хорнек, жена капитана Чарльза Хорнека, «капитана в кружевах» Голдсмита («Стихи в ответ на приглашение на обед к доктору Бейкеру»: «Сочинения», изд. Каннингема, т. I, стр. 110), была одной из самых распутных женщин того времени. Она сбежала с сослуживцем своего мужа, капитаном Скоуэном, который в предыдущем году участвовал в знаменитой дуэли с «боевым Фицджеральдом».



[228] В 1773 году Ост-Индская компания в Мадрасе и наваб Карнатаки были союзниками: раджа Танджавура, хотя номинально и был союзником, как стало известно, состоял в переписке с Хайдером Али и маратхами. Компания согласилась за денежную сумму усмирить раджу и передать его владения навабу. Сделка была выполнена, и известие, переданное Совету директоров, достигло Лондона 26 марта 1774 года. В октябре 1773 года Суджа-уд-Даула, наваб Ауда, предложил Уоррену Гастингсу крупную сумму денег, если Компания завоюет и передаст ему страну рохиллов, расположенную к северу от его владений и к востоку от Ганга. В то же время провинции Кора и Аллахабад были проданы Компанией Суджа-уд-Дауле.



[229] Капитан Дэвид Рош отплыл со своей женой на борту ост-индского судна «Ванситтарт» в мае 1773 года, чтобы занять должность на службе Компании в Бомбее. Во время плавания он поссорился с лейтенантом Джеймсом Фергюсоном, которого убил на Мысе Доброй Надежды в сентябре 1773 года. Утверждалось, что Рош вероломно убил своего противника; однако на суде в Кейптауне было доказано, что нападавшим был Фергюсон и что Рош убил его в целях самообороны. Это дело вызвало сильное общественное волнение, поскольку Роша ошибочно отождествляли с печально известным дуэлянтом того времени. Губернатор Мыса организовал для Роша проезд на французском фрегате на Маврикий, откуда тот добрался до Бомбея. По прибытии туда он был арестован и отправлен обратно в Англию. После допроса в Тайном совете 10 июля 1775 года он был заключен в Ньюгейт. Для его суда была создана специальная комиссия (5 августа), и 11 декабря 1775 года в Олд-Бейли он был вновь оправдан по обвинению в убийстве. (См. «Простой и подробный отчет о сделках между капитаном Рошем и лейтенантом Фергюсоном» и т. д. Лондон, 1775 г.)



[230] Лорд Мидлтон был сыном третьего лорда Мидлтона и его жены Альбинии, старшей дочери достопочтенного Томаса Тауншенда.



[231] Томас Тауншенд (1733–1800), сын достопочтенного Томаса Тауншенда и внук второго виконта Тауншенда, был тем самым «Томми Таунсендом» из «Возмездия» Голдсмита, в котором он описывает Эдмунда Берка как —



"Though fraught with all learning, yet straining his throat,

To persuade Tommy Townsend to lend him a vote."




Он был членом парламента от Уитчерча в четырех созывах подряд и занимал ряд важных или прибыльных должностей. В 1783 году он был возведен в достоинство барона Сиднея, а в 1789 году — виконта Сиднея.



[232] Вероятно, это относится к попытке англичан взимать сахарные пошлины на острове Торакола (остров Крабб) близ Пуэрто-Рико и ответу губернатора Пуэрто-Рико, что остров принадлежит Испании. В «Морнинг кроникл» от 12 апреля 1774 года сообщалось, «что испанцы подвергли бомбардировке город Кингстон на Ямайке».



[233] Маскарад был устроен в Пантеоне клубом «Будлс».



[234] Гиббон всегда был внимателен, если не сказать вычурен, в своей одежде. Джордж Колман-младший в своих «Случайных записях» (1830), т. I, стр. 121, 122, описывает свою встречу в детстве с Гиббоном и Джонсоном: —

«В тот день, когда я впервые сидел за столом с Джонсоном в его ржаво-коричневом костюме и черных камвольных чулках, напротив меня расположился Гиббон в костюме из узорчатого бархата, с мешочком для волос и шпагой». «Костюм», — добавляет он в примечании, — «был не столь уж необычен для того времени (возможно, немного чрезмерен, если принять во внимание его фигуру), когда почти каждый джентльмен приходил к обеду в парадном платье». «У каждого», — продолжает он, — «была своя выверенная фразеология; и знаменитую параллель Джонсона между Драйденом и Поупом можно было бы вольно перефразировать применительно к нему самому и Гиббону. Стиль Джонсона был величественным, а Гиббона — элегантным; чопорность первого порой граничила с педантизмом, а лоск второго временами казался жеманным. Джонсон маршировал под литавры и трубы; Гиббон двигался под флейты и гобои; Джонсон прорубал проходы через Альпы, тогда как Гиббон прокладывал аллеи через парки и сады. Изрядно помятый Джонсоном, я нашел бальзам на свои раны в том, что Гиббон снизошел, раз или два в течение вечера, поговорить со мной; великий историк был легок и игрив, сообразуя свою речь с пониманием мальчика; — но делал он это more suá (своеобразно); все же его манерность брала верх; — он все так же постукивал по своей табакерке, — все так же ухмылялся и улыбался; и закруглял свои периоды с тем же видом благовоспитанности, словно беседовал с мужчинами. — Его рот, сладкозвучный, как у Платона, представлял собой круглое отверстие почти в самом центре его лица».



[235] Слово стерто.



[236] Внешность оказалась обманчивой. Эми Лайон, впоследствии Эмма Гамильтон, стала любовницей сэра Г. Фетерстонхо в Ап-Парке в 1780 году и была им отвергнута как раз перед рождением ее второго ребенка.



[237] Второй сын мистера Элиота из Порт-Элиота.



[238] Уилд в Сассексе [S.].



[239] Людовик XV скончался 10 мая 1774 года от оспы. «Две дочери короля», — пишет Уолпол (15 мая 1774 г.), — «хотя никогда не болели оспой, ухаживали за ним». Обе принцессы заразились болезнью, но выздоровели. Людовик XVI и два его брата были привиты, и успешные результаты во многом способствовали утверждению этой практики на континенте.



[240] Со времен «Спектейтора» кофейни «Грешиан», «Сквайрс» и «Серлс» были излюбленным местом юристов.



[241] Празднество было дано лордом Стэнли в «Оукс» близ Эпсома в Суррее 9 июня, чтобы отпраздновать его предстоящую свадьбу с леди Бетти Гамильтон 23 июня 1774 года. Празднество стало темой пьесы Бергойна «Дева Оукса», поставленной в Ковент-Гардене в ноябре 1774 года.



[242] В списке бракосочетаний за 1774 год значится следующее: — «8 декабря 1774 г. Сэр Стэниер Портен, рыцарь, и мисс Мэри Вибо из Титчфилд-стрит» («Ежегодный регистр»). Сэр Стэниер Портен, дядя Гиббона, в 1760 году был назначен генеральным консулом в Мадриде. В 1772 году он был посвящен в рыцари, чтобы получить право выступать в качестве доверенного лица сэра Джорджа (впоследствии лорда) Макартни, кавалера ордена Бани. В мае 1774 года он был заместителем государственного секретаря и был назначен хранителем и регистратором бумаг и записей Его Величества по государственным делам в Уайтхолле. Он стал комиссаром таможни и скончался в Кенсингтонском дворце 7 июня 1789 года.



[243] Томас Кейделл родился в 1742 году на Уайн-стрит в Бристоле. Он был учеником, партнером, а в конечном итоге (1767) преемником Эндрю Миллара, книготорговца и издателя со Стрэндом, одного из «джентльменов-партнеров», опубликовавших «Словарь» Джонсона. Совместно со Страханом Кейделл выпустил труды Джонсона, Робертсона, Блэкстона, Генри и других писателей. С 1778 по 1793 год он был печатником Королевской академии. Скончался в 1802 году.



[244] Российские войска под командованием Петра Александровича Румянцева (1725–1796) оттеснили турок и окружили их лагерь в Шумле, в шестидесяти милях к югу от Силистрии, одном из ключей к Константинополю. В результате этих успехов 21 июля 1774 года между Россией и Турцией был подписан мир в Кючук-Кайнарджи, по которому Азов был уступлен России и была установлена свобода судоходства в Черном море.



[245] Мистер Холройд предложил свою кандидатуру от графства Сассекс. Он, по-видимому, надеялся, что сможет представлять восточную часть, и полагался на влияние герцога Дорсета в Бакхерсте. Но влияние Ричмонда распространялось как на восток, так и на запад, и мистер Холройд снял свою кандидатуру. Избранными членами стали сэр Томас С. Уилсон и лорд Джордж Г. Леннокс.



[246] Герцог Ричмонд.



[247] Вероятно, лорд Эшбернем из Эшбернем-Плейс близ Баттла в Сассексе.



[248] Вероятно, Уильям Холл, второй виконт Гейдж, который женился на Элизабет Гидеон, сестре сэра Сэмпсона Гидеона, впоследствии барона Эрдли из Сполдинга, и, как говорят, завез в Сассекс сорт сливы «грейндж». См. письмо 210.



[249] Лорд Джордж Жермен.



[250] Джон Фредерик, третий герцог Дорсет, сменивший своего дядю в 1769 году, был назначен послом в Париже в 1783 году. Скончался в 1799 году.



[251] Вероятно, относится к лорду Джорджу Жермену, который был членом парламента от Ист-Гринстеда и владел поместьями в Сассексе. См. примечание к письму 181.



[252] См. примечание к письму 209.



[253] Российский посол в Лондоне.



[254] Вероятно, Кембриджи из Туикенема.



[255] Гиббон был членом парламента от Лискерда.



[256] Парламент был распущен 30 сентября, «за шесть месяцев до своей естественной смерти... Главным мотивом считается неприглядное состояние дел в Северной Америке и последствия, которые суровая зима могла бы иметь для следующих выборов» (Уолпол Манну, 6 октября 1774 г.). Результат выборов был в целом благоприятным для лорда Норта.



[257] Лорд Г. Кавендиш и Годфри Багнал Кларк были избраны членами парламента от Дербишира.



[258] Сэр Томас Спенсер Уилсон вместе с лордом Г. Х. Ленноксом были избраны от Сассекса.



[259] 7 марта 1770 года был внесен билль о регулировании порядка рассмотрения споров о выборах в Палате общин, ставший законом в апреле 1770 года. Впоследствии он стал известен как Акт Гренвиля, по имени его главного сторонника Джорджа Гренвиля. Согласно Акту, решение споров о выборах было передано от комитета всей Палаты специальному комитету, избираемому для каждого случая. Первоначально принятый на пять лет, в 1774 году он был сделан бессрочным.



[260] Джон Уилкс был избран лорд-мэром 8 октября 1774 года.



[261] Сэр Джеймс Пичи, баронет, оказался в конце списка кандидатов от Сассекса.



[262] Т. е. мистер Айзек Холройд и мисс Сара Холройд.



[263] Новый парламент собрался 29 ноября 1774 года.



[264] Лорд Клайв скончался 22 ноября 1774 года.



[265] Сэр Флетчер Нортон был переизбран спикером 29 ноября 1774 года.



[266] Джеймс Уитшед, член парламента от Сайренсестера.



[267] Адрес был принят 5 декабря 1774 года. Поправка, требующая полной информации об американских делах, была внесена в Нижнюю палату лордом Джоном Кавендишем.



[268] Дэвид Хартли, член парламента от Кингстон-апон-Халла.



[269] Сэр У. Мейн, баронет, из Гаттон-парка, Суррей, член парламента от Кентербери.



[270] Сэр Томас Миллер, баронет, из Чичестера, член парламента от Льюиса.



[271] Бенджамин Летьелье, в то время член парламента от Андовера, которого Гиббон встретил в Ап-Парке в 1762 году, был братом леди Фетерстонхо и родственником антиквария Смарта Летьелье.



[272] Израэль Модюит, памфлетист и торговец шерстью, наиболее известный своими «Соображениями о нынешней германской войне» (1760), был агентом Массачусетского залива. Именно по его ходатайству Веддерберн был заслушан в Тайном совете в ответ на петицию об отзыве Хатчинсона и Оливера.



[273] «Юрист Батт», чье имя часто встречается в этих письмах, был Джоном Томасом Баттом из Ньюхолла близ Солсбери, последовательно занимавшим должности мастера в Канцлерском суде и комиссара по аудиту государственных счетов. Он был «главным любимцем» мисс Берни и другом Уолпола, лорда Малмсбери и сэра Дж. Рейнольдса.



[274] Делегаты от одиннадцати колоний встретились в Филадельфии 5 сентября 1774 года и провозгласили себя Конгрессом. Была составлена Декларация прав, в которой было показано, что недавние акты парламента нарушили эти права. Были приняты резолюции о приостановке всего импорта из Великобритании и Ирландии и их зависимых территорий, а также экспорта в них до тех пор, пока американские жалобы не будут удовлетворены. Была сформирована ассоциация для выполнения этих резолюций, и 26 октября Конгресс был распущен.



[275] Томас Хатчинсон, губернатор Массачусетса, и Эндрю Оливер, вице-губернатор, состояли в переписке с частным другом в Англии, Томасом Уэйтли, бывшим секретарем Джорджа Гренвиля. Их письма были украдены и переданы Франклину, который отправил копии в Палату собрания Массачусетса. Палата подала петицию об их отзыве вследствие языка, который они использовали в этих письмах. Петиция была отклонена Тайным советом. Хатчинсон, однако, вернулся домой в начале 1774 года. Он уже опубликовал (1764–1768) два тома своей «Истории колонии Массачусетс». Он скончался в 1789 году в возрасте семидесяти восьми лет. Третий том его истории был опубликован на основе его рукописей в 1828 году.



[276] Речь идет о работе «La verdadera Hystoria del rey Don Rodrigo: compuesta por Abulcacim Tarif Abentarique. Nuevamente traduzida de la lengua Arabiga por M. de L[una]». В двух частях. Гранада, 1592–1600, 8vo. Она была действительно написана Мигелем де Луной, и, как отмечает Гиббон, арабская рукопись является вымышленной. Книга была переведена на английский язык как «Жизнь Альманзора», переведенная на испанский язык М. де Луной. Лондон, 1693 г. 8vo.



[277] Вероятно, племянник мистера Бенджамина Уэя из Денхэма, брата миссис Холройд, который женился на мисс Элизабет Кук.



[278] Парламент собрался 19 января 1775 года.



[279] Сэр М. Фетерстонхо женился в 1746 году на Саре Летьелье, которая скончалась в 1788 году. Одним из ее братьев был Бенджамин Летьелье, член парламента от Андовера. См. примечание к письму 230.



[280] Лорд Бошан, в то время вдовец, женился 22 мая 1776 года вторым браком на леди Изабелле Шеперд, старшей дочери последнего лорда Ирвина.



[281] Леди Мэри Фицпатрик, дочь первого графа Аппер-Оссори, вышла замуж в 1766 году за Стивена Фокса, второго лорда Холланда. Она скончалась 6 октября 1778 года, не вступая во второй брак.



[282] Лорд Норт предложил (10 февраля) билль, ограничивающий торговлю Америки с Великобританией, Ирландией и Вест-Индией и исключающий колонистов из рыболовства у Ньюфаундленда.



[283] Два члена парламента, избранные от Даунтона, Томас Даммер и Томас Данкомб, были признаны ненадлежащим образом избранными, а сэр Филип Хейлс и Джон Купер — надлежащим образом избранными.



[284] Сэр Харборд Харборд, впоследствии лорд Саффилд, член парламента от Нориджа.



[285] Лорд Норт предпринял усилия, чтобы обеспечить лояльность провинции Нью-Йорк, которая поначалу отвергла соглашение Конгресса о неимпорте, отказалась печатать письма комитета по переписке, назначенного для реализации этой политики, и отказалась выбирать делегатов на второй Конгресс, который должен был состояться в мае 1775 года. Патриотические чувства, однако, взяли верх, и в апреле 1775 года Нью-Йорк решил присоединиться к другим колониям.



[286] 1 февраля 1775 года лорд Чатем внес в Палату лордов билль об урегулировании проблем в Америке, согласно которому, среди прочего, постановлялось, что никакой налог не может быть наложен на колонистов британским парламентом без согласия их собственного представительного собрания. Билль был отклонен; но он, вероятно, повлиял на лорда Норта, который 20 февраля представил в Нижней палате свою примирительную схему. Это была резолюция, предлагавшая, что если колонисты обеспечат удовлетворительное содержание для обороны и управления провинцией, право взимания налогов с них будет приостановлено. Сэр Г. Эллиот представлял партию Бедфорда в Палате общин.



[287] 22 февраля Уилкс предложил резолюцию об отмене каждого шага, который предыдущий парламент предпринял в отношении выборов в Миддлсексе. Гиббон проголосовал за резолюцию против правительства. Резолюция была отклонена 239 голосами против 171.



[288] Уилкс.



[289] Успешная трагедия Роберта Джефсона «Браганца» была поставлена в Друри-Лейн в феврале 1775 года, миссис Йейтс исполняла роль Луизы, герцогини Браганцской. Гиббон, вероятно, ссылается на эту пьесу, сравнивая миссис Холройд с энергичной герцогиней. Ответ «Моей леди» соответствует характеру герцогини, как он изображен в пьесе —




"I have a woman's form, a woman's fears,

I shrink from pain and start at dissolution.




          .     .     .     .     .     .     .     .     .




Yet summoned as we are, your honour pledged,

Your own just rights engaged, your country's fate,

   .     .     .     .     .     Still would I on,

Still urge, exhort, confirm thy constancy,

And, though we perished in the bold attempt,

With my last breath I'd bless the glorious cause,

And think it happiness to die so nobly."







[290] Место жительства миссис Гиббон в Бате.



[291] См. примечание к письму 184.



[292] 15 мая 1775 года.



[293] 18 мая 1775 года. Этот Акт, принятый весной 1774 года, санкционировал свободное исповедание римско-католической религии в Канаде.



[294] 18 апреля 1775 года генерал Гейдж отправил несколько сотен британских солдат из Бостона для уничтожения военных складов, собранных в Конкорде. 19-го числа они достигли Конкорда; но на обратном пути они были атакованы колониальными ополченцами и были спасены от уничтожения только отрядом, который Гейдж отправил им на поддержку в Лексингтон. За битвой последовала немедленная блокада Бостона американским ополчением.



[295] Т. е. Хатчинсон.



[296] Шлюп, отправленный генералом Гейджем из Бостона.



[297] Новое издание писем мадам де Севинье появилось в Париже в 1775 году — «Сборник писем мадам маркизы де Севинье к мадам маркизе де Гриньян, ее дочери».



[298] Сэр Р. Уорсли женился 20 сентября 1775 года на мисс Сеймур Дороти Флеминг, дочери и сонаследнице сэра Джона Флеминга, баронета, из Райдала, Уэстморленд, и Бромптон-парка, Миддлсекс.



[299] Уильям Страхан (1715–1785), печатник Его Величества, был в то время членом парламента от Малмсбери. На выборах 1780 года он был избран от Вуттон-Бассета; но не добивался переизбрания после роспуска парламента в 1784 году. В 1770 году он приобрел у мистера Эйра долю в королевском патенте на печатное дело. Его характер обрисован в «Литературных анекдотах восемнадцатого века» Николса, т. III, стр. 390–397.



[300] Генерал Фрейзер (1726–1782), старший сын Саймона, лорда Ловата, казненного в 1747 году, сам был включен в Акт об опале за участие в восстании 1745 года. Помилованный в 1750 году, он сформировал полк горцев (впоследствии 78-й) и командовал им в Канаде во время Семилетней войны. В 1771 году он стал генерал-майором. Три года спустя поместья, конфискованные из-за измены его отца, были возвращены ему в знак признания его заслуг в минувшей войне. Он был членом парламента от Инвернесса с 1761 по 1782 год. Он женился на мисс Кэтрин Бристоу, которая пережила его на много лет.



[301] Чарльз Джеймс Фокс был клерком по делам печатей в Ирландии. Должность была выкуплена у него правительством, которое передало ее Чарльзу Дженкинсону, чтобы последний мог освободить свою должность вице-казначея Ирландии в пользу Генри Флада.



[302] Лорд Или женился 18 сентября 1775 года на дочери покойного капитана Хью Бонфоя, королевский флот, и миссис Бонфой (урожденной Энн Элиот).



[303] Испанцами была организована крупная экспедиция против берберийских государств, и 2 июля 1775 года мощный флот высадил их армию в Алжире. После тринадцатичасового боя испанцы были вынуждены отступить.



[304] Знаменитая герцогиня Кингстон, ранее мисс Чадли, вышла замуж за герцога Кингстона, в то время как ее первый муж, Огастес Херви, тогда лейтенант флота, впоследствии (1775) граф Бристоль, был жив. Она была судима за двоеженство и осуждена в 1776 году. Фут предложил рассказать ее историю в пьесе под названием «Поездка в Кале» и представить ее под именем «Китти Крокодил». Лорд Хартфорд, как камергер, запретил пьесу, которую Фут выпустил в 1777 году как «Капуцин».



[305] После битвы при Банкер-Хилле (17 июня 1775 г.) генерал Гейдж был отозван, а генерал Хау назначен главнокомандующим в Америке.



[306] Гиббон говорит о мисс Бонфой, будущей леди Или.



[307] Несомненно, отсылка к характеристике лорда Или, данной мистером Холройдом.



[308] Георг III безуспешно вел переговоры с императрицей Екатериной о найме двадцати тысяч российских наемников для службы в Америке. Сэр Роберт Ганнинг (1731–1816), британский посланник в Санкт-Петербурге, поначалу был введен в заблуждение как Паниным, российским министром иностранных дел, так и самой императрицей, что войска будут предоставлены. Переговоры были прерваны на том основании, что российские офицеры не могли принести требуемую присягу на верность Георгу III.



[309] В мае 1775 года Итан Аллен и Бенедикт Арнольд внезапно захватили форты Тикондерога на озере Джордж и Краун-Пойнт на озере Шамплейн. Генерал Карлтон, губернатор Канады, командовал крайне недостаточными силами, и существовали опасения, что провинция присоединится к колонистам против британцев.



[310] Адреса от главных торговых городов Англии поступали один за другим с просьбой к королю вести войну с энергией. Уолпол («Журнал правления Георга III», 1771–1783, т. I, стр. 501, 502, изд. доктора Дорана) говорит, что адреса были куплены.



[311] Правительство пыталось сформировать полк ирландских католиков; но они, говорит Уолпол, «не хотели записываться, и за все лето в Англии не удалось набрать более 400 рекрутов» («Журнал правления Георга III», т. I, стр. 500).



[312] Доктор Уэсли, с другой стороны, опубликовал в 1775 году свое «Спокойное обращение к нашим американским колониям», в котором приводил аргументы, подобные аргументам доктора Джонсона в его работе «Налогообложение не является тиранией».



[313] Мистер Стивен Сэйер, лондонский банкир и один из шерифов Сити, был обвинен неким Ричардсоном, молодым американским офицером гвардии, в заговоре с целью захвата Тауэра и нападения на короля, когда тот направлялся на открытие парламента. Охрана была утроена, и Сэйер, доставленный к лорду Рочфорду, государственному секретарю Южного департамента, был заключен в Тауэр. Еще один «безумный энтузиаст свободы» и «один или два диссидентских священника» также были арестованы. Заседание парламента, однако, прошло спокойно, и временная паника улеглась. 28 октября 1775 года Сэйер был доставлен к лорду Мэнсфилду по приказу Habeas Corpus и освобожден под залог. 13 декабря он был освобожден от своих обязательств.



[314] Переговоры с Россией провалились. Но ландграф Гессенский, герцог Брауншвейгский и другие мелкие германские владетели предоставили семнадцать тысяч наемников.



[315] Адрес был внесен 26 октября 1775 года мистером Аклендом (старшим сыном сэра Томаса Акленда) и поддержан достопочтенным Уильямом Литтлтоном, членом парламента от Бьюдли, бывшим губернатором Ямайки и министром в Лиссабоне. Поправка, предложенная лордом Джоном Кавендишем, требующая полной информации по вопросу об Америке, была отклонена 278 голосами против 108.



[316] Мистер Элиот после смерти сэра Дж. Моулсворта был избран членом парламента от Корнуолла. Мисс Берни в 1781 году говорит о встрече с «мистером Элиотом, рыцарем графства Корнуолл, очень приятным, живым и весьма умным человеком». Он был одним из тех, кто нес гроб на похоронах сэра Джошуа Рейнольдса. Он также был другом Джонсона, которому одолжил «Мемуары капитана Карлтона» Дефо, книгу, которую доктор никогда не видел («Жизнь Джонсона» Босуэлла, изд. Дж. Б. Хилла, 1887 г., т. IV, стр. 334–344).



[317] Полковник Гулд.



[318] 14 ноября 1775 года Бенедикт Арнольд предпринял неудачную попытку захватить Квебек внезапным нападением. Усиленный значительным отрядом войск под командованием генерала Монтгомери, он возобновил атаку 31 декабря. Монтгомери был убит, Арнольд ранен, а штурм отбит. Осада, однако, была продолжена, и только в мае 1776 года генерал Карлтон смог перейти в наступление и вытеснить американцев из Канады.



[319] Гиббон намекает на историю о том, что графиня Ноттингем удержала кольцо, которое Эссекс перед казнью отправил с ней Елизавете. Кольцо, которое ранее носила королева, вероятно, сейчас находится во владении мистера Фрэнсиса Тинна, к которому оно перешло через леди Мэри Деверё. Это камея с головой Елизаветы, вырезанная из сардоникса и оправленная в золотое кольцо, эмалированное с обратной стороны. Оно было увеличено с помощью мягкого припоя, как будто Эссекс доверил его только ювелиру, работавшему в его присутствии. Уолпол не делает никаких намеков на предполагаемую находку.



[320] Герцог Графтон ушел в отставку с поста лорда-хранителя печати 9 ноября 1775 года. Лорд Дартмут сменил его, а лорд Джордж Жермен занял место лорда Дартмута в качестве государственного секретаря по делам колоний.



[321] Гораций Уолпол, написавший 23 ноября 1775 года, говорит: «Некий месье Тессье, о котором я много слышал во Франции, разыграл целую пьесу из десяти персонажей, меняя голос, выражение лица и манеры для каждого так совершенно, что он не называл лиц, которые говорили, да это было и не нужно. Я не могу решить, какому персонажу он воздал больше справедливости, но я ходил бы в театр каждый вечер, если бы мог видеть, как это разыгрывается».



[322] Топхэм Боклерк и леди Диана Боклерк (см. примечание к письму 47).



[323] «История упадка и разрушения Римской империи», Эдвард Гиббон, эсквайр. Т. I, Лондон, 1776 г., 4to, была опубликована У. Страханом и Т. Кейделлом в феврале.



[324] Мадам Неккер, ранее Сюзанна Кюршо (см. примечание к письму 26), и ее муж находились в это время в Лондоне. «Месье и мадам Неккер готовятся к поездке в Англию; они отправятся на пасхальной неделе, и они уверяют меня, что вернутся сюда в конце мая» (Мадам дю Деффан Уолполу, 17 марта 1776 г.).



[325] Герцогиня Кингстон была графиней Бристоль, так как ее предыдущий брак с Огастесом Херви (впоследствии графом Бристолем) был признан законным. См. примечание к письму 259.



[326] Сэр Джон Рассел, баронет, из Чекерса, Бакингемшир, женился 25 октября 1774 года на мисс Кэри, дочери генерала Кэри и внучке лорда Фолкленда.



[327] Два комиссара, адмирал лорд Хау и его брат, генерал Хау, были уполномочены в мае 1776 года вести переговоры с колонистами, принимать заявления о покорности, даровать помилование и расследовать жалобы. Лорд Хау достиг Сэнди-Хука 12 июля. 4 июля Конгрессом была принята Декларация независимости, и миссия опоздала.



[328] Лорд Палмерстон был избран членом клуба «Кэтч» в 1771 году.



[329] Клуб «Алмакс» на Пэлл-Мэлл превосходил «Уайтс» по экстравагантности азартных игр. Брукс, ростовщик и торговец вином, взял на себя управление клубом, который был распущен, когда он открыл новое помещение клуба «Брукс» на Сент-Джеймс-стрит в 1778 году.



[330] Мистер Чайлд («Английские и шотландские народные баллады», часть III, стр. 199, Бостон, 1885 г.) говорит, что Маллет выдал за свою, с очень незначительными изменениями, балладу под названием «Уильям и Маргарет», копия которой, датированная 1711 годом, была обнаружена. Но сходство между двумя стихотворениями вряд ли оправдывает критику мистера Чайлда, хотя утверждение Гиббона подтверждает ее. Автор статьи о Маллете в «Национальном биографическом словаре» не сомневается в том, что Маллет является автором «Уильяма и Маргарет», равно как и автор статьи о Марвелле в той же серии не предъявляет никаких претензий на авторство Марвелла. Томас, более известный как «Гесиод» Кук, опубликовавший свою «Жизнь и сочинения Эндрю Марвелла» в 1726 году и который не только не любил Маллета, но и охарактеризовал его «Уильяма и Маргарет» как «мусор», нигде не предполагает, что Маллет не был автором. Первая строфа взята из комедии Бомонта и Флетчера «Рыцарь пламенеющего пестика», где старый Меррипот поет —



"When it was grown to dark midnight,

And all were fast asleep,

In came Margaret's grimly ghost,

And stood at William's feet."




В «Реликвиях» Перси, т. III, стр. 331 (изд. Додсли, 1759 г.), стихотворение Маллета напечатано со следующим примечанием: «Эта баллада, которая появилась в некоторых публичных газетах в 1724 году или ранее, вышла из-под пера Дэвида Маллета, эсквайра; который в издании своих стихотворений, 3 тома, 1759 г., сообщает нам, что план был предложен четырьмя стихами, процитированными выше ***, которые он считал началом какой-то ныне утерянной баллады».



[331] Сообщение о пленении генерала Ли было ложным. Он был взят в плен 13 декабря 1776 года.



[332] Бейлби Портеус, епископ Честерский, впоследствии епископ Лондонский, был капелланом архиепископа Секера, чьи «Наставления» он опубликовал в 1769 году. Он не публиковал никаких ответов на «Историю упадка и разрушения Римской империи» Гиббона.



[333] Сэр Гай Карлтон был объявлен кавалером ордена Бани 6 июля 1776 года.



[334] Достопочтенный Джон Дамер, сын лорда Милтона, застрелился 15 августа 1776 года. Своей вдове, дочери генерала Конуэя, Гораций Уолпол завещал Строберри-Хилл на всю ее жизнь.



[335] 27 августа 1776 года генерал Хау нанес поражение американцам в битве при Бруклине или на Лонг-Айленде.



[336] Луиза, вторая дочь мистера и миссис Холройд.



[337] «Апология христианства в серии писем к Эдварду Гиббону, эсквайру», Ричард Уотсон, доктор богословия (впоследствии епископ Лландафский). Гиббон питал большое уважение к доктору Уотсону, в то время профессору богословия в Кембридже, как к «прелату с широким кругозором и либеральным духом». Он пишет (2 ноября 1776 г.), чтобы «выразить свое чувство либерального обращения, которое он получил от столь откровенного противника».



[338] 15 сентября генерал Хау занял Нью-Йорк, который был эвакуирован американскими войсками; несколько дней спустя большая часть города была уничтожена поджигателями.



[339] Лорд Чатем хвастался, что завоевал Америку в Германии. Уилкс в марте 1776 года сказал, намекая на проступок лорда Дж. Жермена при Миндене и хвастовство Чатема, что лорд Джордж мог бы завоевать Америку, хотя, по его мнению, это было бы не в Германии. Гиббон, по-видимому, ссылается на это замечание и на надежду лорда Джорджа, что он сможет восстановить свою утраченную репутацию путем повторного завоевания Америки.



[340] Парламент собрался 31 октября 1776 года. Поправка к адресу, выражающая пацифистские настроения, была отклонена 242 голосами против 87, а адрес принят 232 голосами против 83.



[341] Прокламация, изданная 19 сентября 1776 года, была адресована народу Америки, обещала пересмотр недавнего законодательства и была призвана побудить отдельные колонии вести переговоры с комиссарами независимо от Конгресса. Она не была опубликована в официальных «Газетах», которые вышли 4 и 5 ноября 1776 года.



[342] Ж. Б. Антуан Сюар (1733–1817), с которым Гиббон познакомился в Париже в 1763 году, перевел «Историю Карла V» Робертсона в 1771 году и в настоящее время работал над переводом его «Истории Америки», которая была опубликована в 1778 году.



[343] В письме, датированном «Ферне, 19 июля 1776 г.» и адресованном месье д'Аржантейлю, Вольтер решительно выступил против планируемого перевода Шекспира. Он утверждает, что сам первым указал французам на некоторые жемчужины, которые нашел на «огромной навозной куче» Шекспира. «Я и не думал», — продолжает он, — «что буду помогать топтать короны Расина и Корнеля, чтобы украсить голову варвара и шута». Письмо было зачитано вслух перед академиками. Миссис Монтегю, присутствовавшая при этом, услышав слова «énorme fumier», воскликнула: «Это навоз, который удобрил весьма неблагодарную почву».



[344] 22 ноября прибыли письма от сэра Гая Карлтона с отчетом об уничтожении американского флота на озере Шамплейн 11–13 октября 1776 года. Арнольд, уничтожив Краун-Пойнт, отступил к Тикондероге. Генерал Бергойн вернулся в Англию 9 декабря 1776 года.



[345] «Замечания на две последние главы Истории упадка и разрушения Римской империи мистера Гиббона», Джеймс Челсам, доктор богословия. Лондон, 1776 г. 8vo.



[346] С лордом и леди Оссори.



[347] Перевод, начатый месье Ле Клерком де Сепшеном и завершенный другими, выдержал многочисленные издания во Франции. Он лег в основу итальянской версии, опубликованной в Пизе в 1779–1786 годах.



[348] После битвы при Бруклине Вашингтон отвел свои войска к высотам Гарлема. Генерал Хау ближе к концу октября участвовал в нескольких стычках с американцами, но не предпринимал усилий, чтобы привести их к решительному сражению. 16 ноября 1776 года форт Вашингтон был взят британцами, и 2600 американских солдат, не считая офицеров, сдались в качестве военнопленных. Развивая свое преимущество, Хау продвинулся в Нью-Джерси, а Вашингтон отступил за Делавэр.



[349] Генерал Фрейзер жил на Даунинг-стрит и скончался там 8 февраля 1782 года.



[350] Миссис Фрейзер.



[351] Генерал Фрейзер.



[352] 7 декабря 1776 года в Портсмутской верфи вспыхнул пожар, и на складе пеньки было обнаружено большое количество горючих материалов; в Плимуте была обнаружена попытка поджечь верфь; в Бристоле было подожжено несколько домов рядом с причалом. Поджигателем был «Джон-маляр», чье настоящее имя было Эйткен. Он признался в своей вине и заявил о соучастии Сайласа Дина, американского агента в Париже. Он был судим на Винчестерских ассизах, признан виновным и повешен в Портсмуте.



[353] Т. е. вероятно, горничная миссис Эбигейл Холройд.



[354] Джон Хантер (1728–1793) начал свои лекции по анатомии в 1773 году. Первоначально читавшиеся его ученикам, они впоследствии были открыты для публики за плату в четыре гинеи. Они читались ежегодно с октября по апрель, через вечер с 7 до 8 часов вечера.



[355] Вашингтон переправился через Делавэр в Рождество 1776 года, застал врасплох два полка гессенцев в Трентоне и в следующем январе снова подчинил Джерси, в то время как Хау оставался бездеятельным в Нью-Йорке.



[356] В июне 1776 года, после падения Тюрго, Неккер был связан с Табуро де Рео, генеральным контролером, в управлении финансами Франции и получил титул директора казначейства. В июне 1777 года он сменил Табуро де Рео, но из-за своей религии получил только титул генерального директора.



[357] Маркиз де Лафайет, родившийся в 1757 году, женился на второй дочери герцога д’Айена, старшего сына маршала де Ноая и брата маркиза де Ноая, французского посла. В начале 1777 года Лафайет прибыл в Лондон с визитом к дяде своей жены и был представлен Георгу III. Несколько дней спустя он вернулся в Париж, отплыл из Пассажа в Америку вместе с несколькими молодыми французами, высадился там в июне и немедленно получил чин генерал-майора американской армии. Вслед за ним в Бордо был отправлен lettre de cachet (закрытое письмо с королевским приказом об аресте), но он избежал его, перебравшись в Испанию.



[358] 9 апреля 1777 года обеим палатам парламента было зачитано послание короля с просьбой об уплате его долгов, которые составляли 600 000 фунтов стерлингов. В то же время был внесен законопроект «о лучшем обеспечении королевского двора», предусматривавший увеличение его доходов на 100 000 фунтов стерлингов в год. Предложение о создании комитета для расследования счетов было отклонено; долги короля были погашены, а правительственный законопроект принят.



[359] Лорд Пигот, губернатор Мадраса, был арестован в апреле 1776 года Мадрасским советом за поддержку раджи Танджура против наваба Карнатаки и за противодействие несправедливому требованию Пола Бенфилда относительно доходов раджи. Он скончался, все еще находясь под арестом, в мае 1777 года. Суд акционеров подавляющим большинством голосов проголосовал за его освобождение и восстановление в должности губернатора. Мнения директоров по этому вопросу разделились почти поровну. Тем временем правительство использовало все свое влияние, чтобы провести через Суд акционеров три резолюции: первую — об отзыве лорда Пигота, вторую — о возвращении на родину его сторонников в совете, третью — о возвращении на родину его противников. Эти резолюции были приняты. Затем дело лорда Пигота было рассмотрено в парламенте, и 22 мая 1777 года губернатор Джонстон внес несколько резолюций, одобряющих действия лорда Пигота и осуждающих Мадрасский совет. Резолюции были отклонены 90 голосами против 67. См. примечание к письму 371.



[360] Почтовое судно «Принц Оранский», следовавшее из Харвича в Хелвутслёйс, было захвачено американским капером «Сюрприз» под командованием капитана Каннингема, вооруженным четырьмя пушками и десятью фальконетами.



[361] Это письмо было начато в одно воскресенье и закончено в следующее.



[362] Мари де Виши-Шамрон (1697–1781) в 1718 году вышла замуж за Жана Батиста Жака де ла Ланда, маркиза дю Деффана. Расставшись с мужем в 1722 году из-за своих связей с регентом герцогом Орлеанским, президентом Эно и другими, она жила преимущественно в Со до самой смерти мужа в 1750 году. В 1753 году она открыла свой салон в монастыре Сен-Жозеф. Год спустя она полностью ослепла. В 1721 году она гостила в Ла-Сурс у лорда Болингброка и с тех пор была знакома с некоторыми из самых выдающихся мужчин и женщин Франции и Англии. Однако следующие отрывки из ее переписки с Уолполом, который представил ей Гиббона, показывают, как она ценила историка как светского человека: «Я очень довольна г-ном Гиббоном; с тех пор как он приехал восемь дней назад, я видела его почти каждый день; у него легкая манера беседы, он очень хорошо говорит по-французски; надеюсь, он станет для меня большим подспорьем» (18 мая 1777 г.). «Я нахожу, что он очень остроумен, его беседа легка и, как говорил Фонтенель, “наполнена содержанием”; он мне очень нравится, тем более что он меня не стесняет» (27 мая). «Я все больше привыкаю к г-ну Гиббону; это поистине остроумный человек; ему легко даются любые тона, он здесь такой же француз, как г-да де Шуазель, де Бово и др. Льщу себя надеждой, что он доволен мной; мы ужинаем почти каждый день вместе, чаще всего у меня; сегодня вечером будем у мадам де Мирепуа» (8 июня). «Г-н Гиббон мне вполне подходит; я бы очень хотела, чтобы он остался здесь навсегда; я вижу его почти каждый день; его беседа очень легка, с ним чувствуешь себя непринужденно» (22 июня). «Г-н Гиббон имеет здесь огромный успех, его буквально разрывают на части; не знаю, насколько справедливы все его суждения, но он ведет себя со всеми так, что не дает повода для насмешек, чего очень трудно избежать в обществах, которые он посещает» (21 сентября).



[363] Габриэль Шарлотта Франсуаза д’Эльзас-Энен-Льетар в ноябре 1755 года вышла замуж за Жака Франсуа, виконта де Камбиса. Она была сестрой принца де Шиме и племянницей маркизы де Буффлер. Она хорошо знала английский язык и перевела на французский несколько «Портретов» лорда Честерфилда. Ее победа над герцогом Ричмондом была хорошо известна в Париже. Сам Гиббон стал ее жертвой. «Ле Гиббон», — пишет мадам дю Деффан Уолполу 20 апреля 1780 года, — «был также немного влюблен; сейчас она совершает больше завоеваний, чем в своей первой молодости; ее кокетство сухое, холодное и пикантное; это новый род соблазна». Виконтесса де Камбис скончалась в Ричмонде в 1808 году. Мадам де Жанлис, которая ее недолюбливала, говорит («Мемуары», том II, стр. 30, 31), что она была сильно рябой от оспы и что «у нее был самый высокомерный и дерзкий вид, какой только можно было осмелиться демонстрировать в свете».



[364] Герцог де Шуазель (1719–1785) был министром иностранных дел, а впоследствии военным и морским министром при Людовике XV во время возвышения мадам де Помпадур. Он впал в немилость в 1770 году, когда фавориткой короля стала мадам дю Барри.



[365] Мадам дю Деффан описывает небольшой прием у Неккеров, где она встретила императора Иосифа II и Гиббона.



[366] Луи Жюль Манчини, герцог де Ниверне (1716–1798), был послом в Англии с 1762 по 1763 год. В этом качестве он дал Гиббону рекомендации к лидерам парижского общества во время его первого визита в столицу.



[367] Мари Сильви де Роган-Шабо первым браком была замужем за маркизом де Шермон д’Амбуазом. Овдовев в 1761 году, она в 1764 году вышла замуж вторым браком за маршала де Бово, четвертого сына принца де Краона (умер в 1793 г.), и, таким образом, стала мачехой его дочери, принцессы де Пуа. Она и ее муж принадлежали к либеральной партии, которая поддерживала герцога де Шуазеля и выступала против возвышения мадам дю Барри. По этой причине ее прозвали «матерью Маккавеев». Принцесса де Бово, одна из самых очаровательных женщин своего времени, написала «Похвальное слово» своему мужу. Она скончалась в 1807 году. Ее собственный характер обрисован в «Дань памяти мадам принцессы де Бово» мадам де Люин. «Она была, на мой взгляд, самой выдающейся женщиной в обществе благодаря своему уму, тону, манерам и прямому, открытому виду, который был ей присущ» (мадам де Жанлис, «Мемуары», том I, стр. 357).



[368] Граф де Вири, сардинский посол, ранее бывший бароном де ла Перьером, был сардинским послом в Англии. Там он женился на мисс Гарриет Спид, племяннице леди Кобэм и одной из героинь «Длинной истории» Грея, которых отправили из дома леди Кобэм, чтобы избавить страну от «злого духа, которого они называют поэтом». «Моя старая подруга мисс Спид, — пишет Грей Уортону в 1761 году, — совершила очень глупый поступок: она вышла замуж за барона де ла Перьера, сына сардинского министра, графа де Вири. Ему около двадцати восьми лет (на десять лет моложе ее), но выглядит он ближе к сорока». В сентябре 1777 года Вири был отозван из Парижа и впал в немилость, поскольку, как утверждалось, его жена была подкуплена лордом Стормонтом, чтобы выдать дипломатические тайны туринского двора. Другая версия приводится в «Тайной переписке о Людовике XVI, Марии-Антуанетте и т. д.» Лескюра: «Граф де Вири, посол Сардинии, отозван в Турин. Полагают, что это связано с опалой» (том I, стр. 74). В начале 1777 года между Австрией, Францией, Испанией и Сардинией был подписан секретный договор против Англии, и секретарь графа де Вири «продал копию договора лорду Стормонту» (там же, том I, стр. 82). См. также третью версию в «Dutensiana» (Лондон, 1806), стр. 216–219.



[369] «Американские каперы, — пишет Уолпол 17 июля 1777 года, — кишат у наших берегов; они держат Шотландию в тревоге, и даже гавань Дублина была недавно укреплена пушками». 7 августа экипаж капера высадился в Пензансе и разграбил скот у нескольких фермеров. В следующем году, в апреле 1778-го, Пол Джонс впервые совершил набег на английское и шотландское побережья.



[370] В «Частной переписке Дэвида Гаррика» (том II, стр. 255, 256) напечатано письмо Гиббона к Гаррику, написанное из «Hôtel de Modène, rue Jacob, Fauxbourg St. Germain» в Париже и датированное 14 августа 1777 года. Гиббон начинает с благодарности Гаррику за доброе упоминание его имени. «Приятно осознавать, что тебя упоминают с дружеским чувством те, кого потомство будет упоминать с восхищением. Иностранные нации — это своего рода потомство, и среди них вы уже пожинаете полные плоды своей славы». «У вас есть основания, — продолжает он, — завидовать мне, ибо я могу искренне заявить, что считаю три месяца, которые я провел в Париже, одними из самых приятных в моей жизни. Моя связь с домом, перед которым склоняют колена самые гордые галльские вельможи, мое близкое знакомство с языком и естественная склонность испытывать удовольствие от общения с людьми и их нравами ввели меня в очень хорошее общество; и, в отличие от путешественника Твисса, меня иногда приглашали в одни и те же дома по второму разу. Если, помимо этих преимуществ, ваша пристрастность припишет вашему другу и другие, я недостаточно горд, чтобы полностью их отрицать. Я намерен остаться в Париже еще около двух месяцев, чтобы (по возможности) захватить немного поездки в Фонтенбло, и вернуться в Англию за несколько дней до открытия парламента, где, полагаю, нас ждут жаркие сцены. Вы, конечно, не можете быть удовлетворены началом, или, вернее, отсутствием начала американской кампании, которая, по-видимому, возвышает врагов в той же мере, в какой она должна смирять друзей Великобритании».

«В это время года общество “Голова турка”» (на Джеррард-стрит, где собирался Литературный клуб) «больше не может рассматриваться как корпоративное целое, и большинство отдельных членов, вероятно, рассеялись; Адам Смит в Шотландии; Берк в тени Биконсфилда; Фокс, лорд или черт знает где и т. д. Будьте добры, поприветствуйте от моего имени тех друзей, которые могут встретиться вам на пути. Уверьте сэра Джошуа, в частности, что я не утратил вкуса к мужской беседе и обществу за коричневым столом. Надеюсь, Колман провел успешную кампанию. Могу ли я просить передать привет миссис Гаррик? К этому времени она, вероятно, уже открыла философский камень; она давно владеет гораздо более ценным секретом — секретом завоевания сердец всех, кому посчастливилось ее знать».


«Я, дорогой сэр, ваш самый преданный,




Э. Гиббон».



[371] Франсуаза Ламбертина, дочь барона Колбеля, 1 сентября 1767 года вышла замуж за «богатого вест-индца» Ральфа Пейна (посвященного в рыцари в 1771 г.), сына губернатора Сент-Кристофера и самого губернатора Подветренных островов (1771–1775). Сэр Ральф представлял различные избирательные округа в парламенте с 1768 по 1799 год и вместе с женой занимал видное место в лондонском обществе. Он был возведен в достоинство виконта Лавингтона. Леди Лавингтон пережила своего мужа, который скончался в 1807 году в должности губернатора Антигуа, будучи банкротом.



[372] Достопочтенный Фред. Корнуоллис, архиепископ Кентерберийский.



[373] Лорд Мэнсфилд, главный судья суда королевской скамьи.



[374] Генерал (впоследствии сэр Уильям) Хау нанес поражение Вашингтону при Брендивайне 11 сентября 1777 года и овладел Филадельфией 27-го числа.



[375] Парламентская сессия открылась 18 ноября.



[376] Лорд Чатем в Палате лордов внес поправку к адресу, предлагая отозвать армию, отменить недавние акты и приложить все усилия для воссоединения с Америкой. Такое же предложение было внесено в Нижней палате. Но поправки были отклонены подавляющим большинством голосов в обеих палатах. 2 декабря Фокс внес предложение о создании комитета всей палаты для расследования положения дел в стране, включая расходы и ресурсы нации, потери в людях, состояние торговли, текущую ситуацию с войной, наши внешние связи и прогресс, достигнутый комиссарами в деле установления мира. Лорд Норт принял это предложение, и комитет впервые заседал 2 февраля 1778 года. Парламент был распущен с 11 декабря 1777 года по 20 января 1778 года.



[377] Генерал Бергойн после взятия Тикондероги двинулся вперед к реке Гудзон, намереваясь вторгнуться в Соединенные Штаты со стороны Канады. Его запасы начали истощаться. Американские войска собрались у Саратоги и после нескольких дней боев окружили британские войска, численность которых сократилась до трех тысяч пятисот человек. 17 октября 1777 года Бергойн капитулировал перед генералом Гейтсом.



[378] Саймон Фрейзер служил под началом Вулфа в Квебеке в составе Фрейзерских горцев и командовал бригадой во время кампании Бергойна. Смертельно раненный 7 октября 1777 года, он скончался 8 октября и был похоронен под сильным огнем в одном из британских редутов.



[379] Джон Дайк Акленд, наиболее известный благодаря преданности своей жены, леди Гарриет, был ранен и взят в плен при Саратоге (9 октября). Он скончался в октябре 1778 года от простуды, полученной на дуэли на Бамптон-Даун в Девоншире. В то время он был членом парламента от Каллингтона в Корнуолле.



[380] Уэддерберн.



[381] Стефани Фелисите Дюкре де Сент-Обен (1746–1830) в 1761 году вышла замуж за графа де Жанлиса. Через свою тетю, которая была тайно замужем за герцогом Орлеанским, она стала «гувернанткой» детей герцога от его первой жены, дочери герцога де Пентьевра, — мадам Аделаиды, Луи Филиппа и троих других. Она была плодовитым и разносторонним писателем. Ее «Адель и Теодор» была опубликована в 1782 году. «У меня была довольно близкая связь, — говорит она в своих «Мемуарах» (II, 351), — с г-ном Гиббоном, автором “Падения Римской империи”, английского труда, который наши философы очень хвалили, потому что он содержит очень дурные принципы, но который во всех отношениях является плохим трудом, очень растянутым, без новых взглядов и весьма скучным».



[382] Уильям Мелмот (1710–1799), «Плиний» Мелмот, как, по словам мисс Берни, его прозвали, был писателем, уполномоченным по делам банкротств и хорошим знатоком классической литературы. В 1753 году он опубликовал «Письма к друзьям» Цицерона; в 1773 году — «О старости»; а в 1777 году — работу, упомянутую в письме, «О дружбе».



[383] Леди Джордж Жермен (ранее мисс Диана Самбрук) скончалась от кори 15 января 1778 года.



[384] Гиббон проголосовал против правительства (2 февраля) за предложение Фокса: «Чтобы больше ни один из Старых корпусов не был отправлен за пределы Королевства». Предложение было отклонено 259 голосами против 165.



[385] Вероятно, «Ответ на рассуждения г-на Гиббона» и т. д., Смита Лофтуса, магистра искусств, викария Кулока. Дублин, 1778.



[386] Законопроекты, предложенные лордом Нортом, были следующими: (1) «Об устранении всех сомнений и опасений относительно налогообложения парламентом Великобритании в любой из колоний»; (2) о назначении пяти комиссаров для переговоров с колониями. Первым законопроектом требование о налогообложении отменялось. Третий законопроект, об официальной отмене Акта о хартии Массачусетса, также был поддержан правительством. Все три законопроекта получили королевское одобрение 11 марта 1778 года. Уолпол, написавший Мейсону 18 февраля 1778 года, говорит: «Вы, возможно, знающий всю церковную историю досконально, можете припомнить что-то близкое к сделке вчерашнего дня, 17 февраля, дня исповеди и унижения, который будут помнить до тех пор, пока существует имя Англии. Вчера, 17 февраля, вся Администрация устами своего представителя, лорда Норта, нет, нет, не ушла в отставку; напротив, попыталась сохранить свои места путем полного и исчерпывающего признания всех своих ошибок и еще более экстраординарным актом — путем восстановления полной справедливости как по отношению к Америке, так и по отношению к Оппозиции, — признав, что первые не являются трусами и их невозможно покорить, — что они не мятежники, ибо новые комиссары должны вести переговоры с Конгрессом или кем угодно, и путем прошения о прощении на деле, т. е. аннулированием всех оскорбительных актов и признанием независимости 13 провинций, не на словах, но фактически».



[387] 27 февраля 1778 года был проведен торжественный пост.



[388] Договор был также договором о дружбе. Он был подписан 6 февраля.



[389] Г-н Пауис внес пункт об официальной отмене по названию Акта о хартии Массачусетса. Этот пункт был оспорен лордом Нортом и при голосовании отклонен. Лорд Норт, однако, поддержал отдельный законопроект для достижения той же цели.



[390] Пятью комиссарами, назначенными 13 апреля 1778 года, были лорд Карлайл, лорд Хау, сэр У. Хау, Уильям Иден (впоследствии лорд Окленд) и Джордж Джонстон (бывший губернатор Флориды).



[391] Член парламента от Кембриджшира.



[392] Нота, официально объявляющая о Договоре о торговле и дружбе между Францией и Соединенными Штатами, была вручена лорду Уэймуту 13 марта 1778 года. «В субботу, — пишет сэр Гилберт Эллиот лорду Малмсбери 20 марта 1778 года, — всех французов в Лондоне отправили в оперу, театры, клубы, кофейни, пивные и игорные дома, чтобы распространить это известие, что они и сделали со всей своей естественной дерзостью».



[393] 19 марта Фокс внес три резолюции: (1) что канадская экспедиция была плохо спланирована, (2) что ее успех был невозможен, (3) что генералу Хау не было отправлено достаточных инструкций для сотрудничества. Резолюции были отклонены 164 голосами против 44. Затем Фокс разорвал бумагу, на которой написал четвертую резолюцию — о порицании лорда Дж. Жермена.



[394] М. де Ноай покинул Лондон в шесть часов утра, чтобы избежать оскорблений. Его и его жену забросала камнями толпа, когда они проезжали через Кентербери; но правительство приказало дать салют в его честь, когда он покидал Дувр.



[395] Дэвид, седьмой виконт Стормонт, который наследовал (в 1793 г.) своему дяде как второй граф Мэнсфилд, в это время был послом в Париже. В октябре 1779 года он был назначен одним из государственных секретарей. Впоследствии он был председателем Совета при Питте. Он скончался в 1796 году.



[396] Три американских депутата были представлены Людовику XVI 21 марта 1778 года министром иностранных дел М. де Верженном.



[397] 30 декабря 1777 года скончался курфюрст Баварский. С ним пресеклась мужская линия его дома. Австрия воспользовалась случаем, чтобы оккупировать части Нижней Баварии, а король Пруссии поддержал против нее притязания генерального наследника курфюрста и ближайшего родственника по мужской линии, курфюрста Пфальцского Рейнского. Война началась в июле 1778 года; но до того, как переговоры были прекращены, Богемия, Силезия и Саксония были оккупированы силами Австрии и Пруссии.



[398] Г-н Холройд служил майором в ополчении Сассекса под командованием герцога Ричмонда. Ополчение в 1778 году было организовано как постоянная сила для обороны страны.



[399] Мисс Сара Холройд.



[400] По-видимому, намек на доктора Делакура, врача миссис Гиббон в Бате.



[401] Граф д’Эстен с французским флотом покинул Тулон 13 апреля и прибыл к Сэнди-Хук 8 июля 1778 года.



[402] Генералу Бергойну было отказано в допуске к королевскому двору. Следственная комиссия не была проведена, так как генералы доложили, что не могут рассматривать поведение офицера, который является военнопленным на честном слове перед Конгрессом. В военном трибунале по тем же основаниям было отказано. Наконец, 26 мая было внесено предложение о создании комитета всей палаты по делу Саратоги, что дало Бергойну возможность защитить себя. Предложение было оспорено правительством и отклонено.



[403] Адвокаты и свидетели были выслушаны по вопросу ирландской торговли; однако в результате компромисса между противниками и сторонниками планировавшихся законопроектов об ослаблении торгового кодекса, а также вследствие противодействия со стороны английских торговцев, предполагаемые уступки лорда Норта были сведены к минимуму и приняты без проведения голосования.



[404] Лорд Чатем скончался 11 мая 1778 года. 7 и 8 июня тело было выставлено для публичного прощания в Расписной палате, а 9 июня погребено в Вестминстерском аббатстве. Парламент был распущен на каникулы с 3 июня по 26 ноября.



[405] Адмирал Кеппел, покинувший Портсмут в начале июня, 17 июня 1778 года встретил два французских фрегата: «Ликорн» и «Бель Пуль». Первый он захватил, второй был выброшен на берег. Эти действия положили начало войне с Францией.



[406] Летние военные лагеря были разбиты в Солсбери, Бери-Сент-Эдмундсе, Уинчестере, Уорли и Кокс-Хите в Кенте. В последнем из названных мест были размещены 1-й батальон Королевского полка, 2-й, 14-й, 18-й, 59-й и 65-й пехотные полки, 1-й драгунский полк и двенадцать полков ополчения. В ноябре 1778 года Кокс-Хит посетили король и королева.



[407] Документы, захваченные на французском фрегате, показали Кеппелу, что в гавани Бреста находится флот, превосходящий его собственный. В связи с этим он отступил к Портсмуту. «И теперь, — пишет Уолпол 4 июля 1778 года, — когда мистер Кеппел вернулся, мы узнаем, что под угрозой находятся флоты Ост- и Вест-Индской компаний стоимостью четыре миллиона, а французские фрегаты вышли в море на их перехват».



[408] Лорд Терлоу стал лордом-канцлером в июне 1778 года, сменив графа Батерста.



[409] Уильям Джерард Гамильтон («Одноречевой»), в то время член парламента от Уэрхэма, жил на Аппер-Брук-стрит. Он был блестящим собеседником. Если доктор Джонсон не хотел расставаться с другом, он провожал его до первой лестничной площадки в надежде на его возвращение. С Гамильтоном же он доходил до самой уличной двери. «Одноречевой Гамильтон давал ужины для всех светских дам», — пишет Сторер Джорджу Селвину в апреле 1779 года.



[410] После безрезультатных поисков французского флота адмирал Кеппел вернулся в Портсмут. «Адмиралу Кеппелу очень не повезло, что он разминулся с ними, ведь у них было не более двадцати пяти кораблей» (Г. Уолпол, 8 октября 1778 года).



[411] В июне 1779 года между Великобританией и Испанией была объявлена война.



[412] Сэр Чарльз Харди, которому было уже за шестьдесят, в качестве губернатора Гринвичского госпиталя отошел от активной службы. Он много лет не выходил в море, пока его не назначили командующим флотом.



[413] Веддерберн сменил Терлоу на посту генерального атторнея, когда последний был назначен канцлером (июнь 1778 года).



[414] «Датский двор, отдавая распоряжение об освобождении наших судов, захваченных Полем Джонсом, был весьма недвусмыслен в своей декларации в нашу пользу против Америки» (Ч. Тауншенд — Г. Селвину, октябрь 1778 года).



[415] Парламент собрался 26 ноября 1778 года. Гиббон упоминает памфлет под названием «Предвосхищение», который появился за день до открытия парламента и содержал краткое изложение того, что скажут главные ораторы. Автором был Ричард Тикелл, внук современника Аддисона и ставленник лорда Норта.



[416] В то время казалось вероятным начало войны с Голландией. В конце 1778 года на имя Высоких и Могущественных Генеральных штатов Соединенных провинций был подан ряд петиций от голландских купцов, протестовавших против права досмотра на предмет контрабанды, осуществляемого британскими судами. В сентябре 1780 года был захвачен американский пакетбот, на борту которого находился мистер Лоуренс, председатель Конгресса. Ящик с письмами, который он выбросил за борт, всплыл; в нем оказался проект договора между Соединенными Штатами и Голландией, а также различные письма от «патриотической партии», свидетельствующие о том, что Амстердам, по крайней мере, желал союза еще в августе 1778 года. Меморандум с изложением содержания этих писем был передан Генеральным штатам в ноябре 1780 года, но ответа не последовало. В декабре британский посол был отозван, а голландский посол покинул Лондон 30 декабря 1780 года.



[417] Рагоба, или Рагонаут Рао, изгнанный пешва Пуны, пользовался поддержкой англичан, и осенью 1778 года Уоррен Гастингс отправил экспедицию для его восстановления в должности.



[418] Пондишери уже сдался (17 октября 1778 года) сэру Гектору Манро, пал также и Чандернагор.



[419] Сэр Генри Клинтон, сменивший сэра У. Хау на посту главнокомандующего в Америке, в октябре 1778 года отправил пять тысяч человек в Индию с коммодором Хотамом.



[420] Уильям Уайлдмен, второй виконт Баррингтон (1717–1793), был сменен на посту военного министра Чарльзом Дженкинсоном в декабре 1778 года.



[421] Упомянутые адмиралы — это сэр Хью Паллисер и адмирал Кеппел, оба члены парламента; Кеппел был вигом и противником лорда Норта, Паллисер — твердым сторонником правительства. Спор возник из-за сражения при Уэссане. Английский флот под командованием Кеппела встретился с французским флотом под командованием графа д'Орвилье у острова Уэссан 27 июля 1778 года. Сражение было нерешительным. Кеппел подал сигнал сэру Хью Паллисеру подойти и возобновить бой на следующее утро, но сэр Хью, чей собственный корабль сильно пострадал, не смог этого сделать. 29-го числа французы отступили в Брест, а Кеппел — в Портсмут. Паллисер выдвинул обвинения против Кеппела, что привело к военному трибуналу над последним. Обвинения против него были признаны злонамеренными и необоснованными, а его поведение — поведением храброго и опытного офицера. Аналогичные обвинения были выдвинуты графом д'Орвилье против герцога де Шартра, который командовал Голубой эскадрой французского флота и не выполнил сигнал своего старшего офицера.



[422] Экспедиция против Пуны провалилась. Англичане были окружены, и по Варгаумской конвенции маратхам были возвращены все территории, приобретенные после 1756 года, а Рагоба был выдан Синдии (январь 1779 года).



[423] В ноябре 1778 года французский флот отплыл в Вест-Индию. Однако Сент-Люсия была успешно защищена британскими войсками.



[424] 1 июля 1779 года Гиббон был назначен лордом-комиссаром по делам торговли и плантаций — должность, которую он занимал до 1782 года, когда Совет был упразднен, а его функции переданы государственным секретарям. Одно время он надеялся получить пост секретаря посольства в Париже (см. письмо 476). Следующие строки по случаю его назначения на пост комиссара были написаны, как говорят, Чарльзом Фоксом:




"King George, in a fright

Lest Gibbon should write

The story of England's disgrace,

Thought no way so sure,

His pen to secure,

As to give the historian a place.




"But the caution is vain,—

'Tis the curse of his reign

That his projects should never succeed;

Though he wrote not a line,

Yet a course of decline

In the author's example we read.




"His book well describes

How corruption and bribes

O'erthrew the great empire of Rome;

And his ratings declare

A degeneracy there,

Which his conduct exhibits at home."







[425] В 1778 году появилось «Исследование пятнадцатой и шестнадцатой глав истории мистера Гиббона» и т. д., написанное Генри Эдвардом Дэвисом, магистром искусств из Баллиол-колледжа в Оксфорде. Автор обвинил Гиббона в неточности и плагиате. В начале 1779 года он ответил своей «Апологией некоторых отрывков из пятнадцатой и шестнадцатой глав истории упадка и разрушения Римской империи». Уолпол называет ее «квинтэссенцией аргументации, остроумия, выдержки, духа и, следовательно, победы».



[426] Военный трибунал, состоявшийся в Портсмуте, полностью оправдал адмирала Кеппела 11 февраля. Новости достигли Лондона в ту же ночь. Это было воспринято как триумф оппозиции. Дамы появились в опере в чепцах «а-ля Кеппел», многие носили синие кокарды с именем адмирала. Его «Голова» стала популярной вывеской для пивных. Дома были иллюминированы; гремели пушки; звонили колокола; окна домов сэра Х. Паллисера, лорда Норта, лорда Дж. Жермена и лорда Сэндвича были разбиты. Сэр Х. Паллисер сложил с себя полномочия члена парламента от Скарборо, а также все свои должности и потребовал военного суда, который оправдал его по всем обвинениям в неправомерных действиях. Он перенес операцию, на которую намекает Гиббон. «Вот точные и полные слова, которые сказал ему король при первой же встрече при дворе: “Сэр Хью, как ваша нога?”» (Уорнер — Селвину, май 1779 года).



[427] Оппозиция использовала все усилия, чтобы извлечь политический капитал из спора между Кеппелом и Паллисером. Ими были предложены: 11 декабря 1778 года — ходатайство о суде над сэром Хью Паллисером; 19 февраля 1779 года — об увольнении сэра Х. Паллисера с флота; 3 марта — о порицании Адмиралтейства за отправку адмирала Кеппела с недостаточными силами; 19 апреля — об отстранении графа Сэндвича от руководства Адмиралтейством.



[428] Сассекскому ополчению было приказано отправиться в Эксетер.



[429] Адмирал Пигот, член парламента от Бриджнорта, брат лорда Пигота. См. письмо 311.



[430] Мистер Страттон был членом Мадрасского совета, по приказу которого был арестован лорд Пигот.



[431] Палата приняла решение обратиться к Короне с просьбой о судебном преследовании Страттона и других членов Совета. Дело рассматривалось в Суде королевской скамьи под председательством лорда Мэнсфилда, при этом Веддерберн выступал обвинителем, а Даннинг — защитником. Присяжные вынесли обвинительный вердикт (20–21 декабря), и 10 февраля 1780 года господа Страттон, Брук, Флоер и Маккей были оштра，ны на 1000 фунтов стерлингов каждый.



[432] В ежедневных газетах от 15 мая 1779 года было объявлено, что «четырнадцать линейных кораблей» вышли из Бреста для атаки на адмирала Арбетнота, который находился с гораздо меньшими силами в Торбее. В Портсмут были отправлены приказы оснастить все имеющиеся корабли для его поддержки.



[433] Сэр Джошуа Рейнольдс в период с мая по июль 1779 года написал портрет Гиббона. Но картина, о которой здесь идет речь, вероятно, принадлежит кисти Уортона.



[434] 21 июня лорд Норт предложил законопроект об удвоении численности ополчения. Законопроект был прочитан в третий раз 24 июня. Палата лордов (30 июня) отклонила вторую статью, которая уполномочивала Его Величество «приказывать удвоить число рядовых, служащих в ополчении». При повторном рассмотрении в Палате общин было заявлено, что эта поправка является нарушением привилегий, поскольку законопроект был финансовым. В конечном итоге поправка была принята, и законопроект в измененном виде получил королевское одобрение 3 июля.



[435] Бамбер Гаскойн, член парламента от Труро, был назначен комиссаром Адмиралтейства.



[436] Член парламента от Ланаркшира.



[437] Его коллегами были Соам Дженинкс, лорд Р. Спенсер, достопочтенный Чарльз Гревилл, Уильям Иден и Томас де Грей.



[438] Сэр Фрэнсис Ронгхед из Бампер-Холла, член парламента от Газзлдауна, в пьесе «Раздраженный муж, или Путешествие в Лондон» (Ванбру и Сиббер).



[439] То есть в качестве комиссара по делам торговли.



[440] Миссис Гиббон недавно посетила Абергавенни.



[441] Майор Холройд сформировал кавалерийский полк, названный Сассекским, или 22-м полком легких драгун, полковником которого он являлся.



[442] Лорд Макартни (1737–1806) в то время был губернатором и генерал-капитаном Карибских островов и находился на своем посту на Гренаде в июле 1779 года, когда этот остров был атакован и после доблестной обороны захвачен французами. Макартни был увезен во Францию в качестве военнопленного, но вскоре был обменян. Условия графа д'Эстена заключались в том, что он будет лично возлагать на Макартни ответственность за все последствия его отказа от сдачи. Те из жителей, кто был взят с оружием в руках, безвозвратно лишались своих поместий и имущества, а свободные цветные люди обращались в рабство.



[443] Дамы, возвращаясь со спа-курорта, сели в Остенде на шлюп «Флай», направлявшийся в Кале. Во время плавания (17 сентября) шлюп был атакован двумя французскими катерами. После долгого боя французы были отбиты.



[444] В 1779 году как в Париже, так и в Мадриде был опубликован «Оправдательный меморандум», призванный объяснить рвение двух деспотических монархий в отношении новорожденной республики Соединенных Штатов. Лорд-канцлер и лорд Уэймут, тогдашний государственный секретарь, обратились к Гиббону с просьбой защитить справедливость британского оружия против французского манифеста. Его «Меморандум», написанный на французском языке, был одобрен кабинетом министров и разослан в качестве государственного документа ко дворам Европы. «Меморандум» опубликован на английском языке в «Ежегодном регистре» за 1779 год (стр. 397–412), перед ним помещены переводы испанского и французского манифестов. Бомарше написал ответ на «Меморандум», который он приписывает лорду Стормонту («Замечания на Оправдательный меморандум лондонского двора». Сочинения Бомарше. Издание 1809 года, том V, стр. 1–50).



[445] Парламент собрался 25 ноября 1779 года.



[446] 1 декабря лорд Шелберн в Палате лордов, а 6 декабря лорд Оссори в Палате общин внесли предложение о вотуме недоверия правительству за его действия в Ирландии. Движение добровольцев быстро распространялось; опасались французского вторжения; требования «свободной торговли» звучали все громче; было заключено соглашение об отказе от импорта; требовалось освобождение диссентеров от присяги по причастию. Вследствие этого давления лорд Норт (13 декабря 1779 года) предложил и провел ряд резолюций, предоставляющих Ирландии право свободной экспортной торговли.



[447] «Характер моего друга (мистера Холройда), — говорит Гиббон в своей автобиографии, — обеспечил ему место в парламенте от Ковентри, командование полком легких драгун и ирландский пэрский титул». Место от Ковентри стало вакантным после смерти Уолтера Уоринга, члена парламента.



[448] К концу 1779 года и в январе 1780 года Йоркшир, Мидлсекс, Гэмпшир и многие другие графства подали петиции в Палату общин с требованием не вводить новые налоги до тех пор, пока расходы правительства не будут сокращены, а синекуры упразднены. Тон некоторых из этих собраний графств казался почти угрозой гражданской войны. Говорят, что Девоншир проголосовал за создание фонда для закупки оружия. Йоркширская петиция была представлена сэром Джорджем Сэвиллом 8 февраля 1780 года.



[449] В издании этого письма лордом Шеффилдом («Разные сочинения Гиббона», том II, стр. 239) слова приведены как: «Я слышал, что ваш сассекский протест собирает подписи в графстве». Протест был предложен и продвигался полковником Холройдом.



[450] Клуб Брукса, первоначально находившийся на Пэлл-Мэлл, в 1778 году переехал на Сент-Джеймс-стрит, 60. Гиббон, предложенный мистером Сент-Джоном, был избран в 1777 году. В стихах Ричарда Тикелла, прославляющих избрание достопочтенного Джона Тауншенда от Кембриджа в 1780 году, встречаются следующие строки:



"And, know, I've bought the best champagne from Brookes.

From liberal Brookes, whose speculative skill

Is hasty credit, and a distant bill;

Who, nursed in clubs, disdains a vulgar trade,

Exults to trust and blushes to be paid."






[451] 11 февраля Берк представил свой план обеспечения независимости парламента и проведения экономической реформы в речи, которую лорд Норт назвал «такой, какую не смог бы произнести ни один другой член парламента». Помимо других сокращений расходов, он предложил полностью упразднить Совет по делам торговли, гражданское отделение артиллерийского управления и третье министерство иностранных дел. Лорд Норт разрешил внести законопроект об учреждении, единственным членом, выступившим против его внесения, был лорд Джордж Гордон. Палата общин перешла к рассмотрению законопроекта в комитете 8 марта 1780 года.



[452] 16 января 1780 года Родни встретил испанского адмирала Лангару у мыса Сент-Винсент, одержал полную победу, деблокировал Гибралтар, снабдил Менорку и направился в Вест-Индию. «Сан-Доминго» (70 орудий) взорвался; флагман «Феникс» (80 орудий) и три других 70-пушечных корабля были захвачены. «Сан-Хулиан» (70 орудий) после того, как на него была посажена призовая команда, выбросился на берег. Еще один корабль после смены офицеров потерпел полное крушение. Четыре корабля, более или менее поврежденные, скрылись в Кадисе.



[453] 13 марта 1780 года Совет по делам торговли был объявлен бесполезным 207 голосами против 199. Берк намекнул на литературную ценность Совета, у которого был свой отдельный профессор для каждого отдела литературы, и отвесил насмешливый комплимент «трудам историка, мудрым и спасительным результатам глубоких религиозных изысканий». Как Академию изящной словесности он считал комиссаров священными; как Совет по делам торговли он желал их упразднения.



[454] В ходе дебатов по смете армии и новым наборам (5 апреля 1780 года) Фокс прокомментировал способ, которым полковник Холройд сформировал свой кавалерийский полк. Именно на ответ Холройда и его объяснение, что полк был сформирован им для активной службы, а не как «ополченческий корпус», ссылается Гиббон.



[455] 2 июня 1780 года лорд Джордж Гордон представил петицию Протестантской ассоциации против ослабления карательных законов в отношении католиков. 6 и 7 июня произошли беспорядки «против папизма», когда Лондон на несколько часов оказался в руках толпы.



[456] В ночь на среду, 7 июня, бунт был подавлен военной силой. Нортумберлендское ополчение, достигшее Лондона 7 июня форсированным маршем в двадцать пять миль, было направлено полковником Холройдом в самый центр беспорядков в Хай-Холборне, чтобы предотвратить продвижение толпы на запад и, по возможности, защитить винокурню мистера Лэнгдейла. К утру четверга мятеж был полностью подавлен. «Полковнику Холройду, впоследствии заслуженно возведенному в британское пэрство как лорд Шеффилд, страна была в высшей степени обязана за отражение ярости толпы у Банка» (Раксолл, «Исторические мемуары», 3-е изд., том I, стр. 351).



[457] Сессия закончилась 8 июля 1780 года.



[458] Лорд Мэнсфилд.



[459] Сэр Генри Клинтон захватил Чарльстон 12 мая 1780 года. В начале июня он вновь погрузился на корабли флота адмирала Арбетнота и вернулся в Нью-Йорк. Сэр Генри был женат на мисс Харриетт Картер, двоюродной сестре полковника Холройда.



[460] Адмирал (получил титул лорда в 1794 году) Грейвс отплыл в июне 1780 года с шестью линейными кораблями для усиления адмирала Арбетнота на Лонг-Айленде и присоединился к нему в июле. Французский флот под командованием д'Эстена в то же время был усилен.



[461] Парламент был распущен 1 сентября 1780 года.



[462] Достопочтенный Уилбрахам Толлемаш был избран вместо Гиббона от Лискерда.



[463] Вновь избранный парламент собрался 31 октября 1780 года. Гиббон был избран на довыборах членом парламента от Лимингтона 25 июня 1781 года.



[464] Александр Веддерберн сменил сэра У. де Грея (впоследствии лорда Уолсингема) на посту лорда-главного судьи общих тяжб с титулом лорда Лафборо (июнь 1780 года).



[465] Адмирал Родни и Чарльз Фокс были избраны от Вестминстера 22 сентября 1780 года, победив лорда Линкольна.



[466] Адмирал Кеппел был избран от Суррея после поражения в Виндзоре от Портлока Пауни. Георг III агитировал за последнего. «Пони с сильным всадником унес приз» (Уорнер — Г. Селвину, сентябрь 1780 года).



[467] Эдвард Джеймс Элиот, старший сын мистера Элиота, был избран от Сент-Джерменса. В июле 1782 года он был назначен комиссаром Казначейства.



[468] Уильям Иден, член парламента от Вудстока, был назначен в октябре 1780 года главным секретарем лорда-лейтенанта и Тайного совета Ирландии.



[469] Бенджамин Ланглуа, член парламента от Сент-Джерменса в прошлом парламенте, уступил место мистеру Дадли Лонгу. В июне 1778 года он был назначен хранителем королевских складов, артиллерии и боеприпасов, а также комиссаром по делам торговли и плантаций вместо Соама Дженинкса.



[470] В «Газетт» за декабрь 1780 года сообщается, что Джону Бейкеру Холройду, эсквайру, было пожаловано достоинство барона королевства Ирландия — барон Шеффилд из Данамора в графстве Мит. «У меня был долгий разговор, — пишет мисс Берни в 1781 году, — с новым лордом Шеффилдом. Он дал мне подробный отчет о своих делах в Ковентри и о заключении шерифов в Ньюгейт. Он энергичный и приятный человек, и я не сомневаюсь, что он проявит себя должным образом».



[471] На всеобщих выборах в сентябре 1780 года переизбрание полковника Холройда от Ковентри было предотвращено отсутствием протокола о результатах голосования. После слушаний в Палате шерифы Ковентри были заключены в Ньюгейт, и были назначены новые выборы. Голосование началось в конце ноября и продолжалось тридцать дней. По его окончании, несмотря на то что подавляющее большинство проголосовало за полковника Холройда и мистера Йео, сэр Томас Хэллифакс и мистер Томас Роджерс были объявлены должным образом избранными. Проигравшие кандидаты подали петицию против этого результата. Первый день, когда можно было провести жеребьевку комитета, был 26 июня 1781 года. Однако по предложению лорда Бошана (23 января) петиция лорда Шеффилда и мистера Йео была передана в комитет на 15 февраля. Результаты были изменены по приказу Палаты от 27 февраля 1781 года путем замены имен Хэллифакса и Роджерса на имена полковника Холройда (который в промежутке был возведен в титул лорда Шеффилда) и мистера Эдварда Роу Йео.



[472] Лорд Бакингемшир был лордом-лейтенантом Ирландии. Речь идет о возведении полковника Холройда в ирландское пэрство в качестве лорда Шеффилда.



[473] Императрица Мария Терезия скончалась 29 ноября 1780 года.



[474] Второй и третий тома «Истории упадка и разрушения Римской империи». Гиббон преподнес свой первый том «Упадка и разрушения» герцогу Глостерскому. Когда вышел второй том, он был таким же образом преподнесен герцогу, который «принял автора с большой добротой и любезностью, сказав ему, положив кварто на стол: “Очередная проклятая толстая квадратная книга! Все пишешь, пишешь, пишешь! Э, мистер Гиббон?”» (Бест, «Личные и литературные мемориалы», стр. 68). «Вас позабавит, — пишет Уолпол Мейсону 27 января 1781 года, — что мистер Гиббон поссорился со мной. Он одолжил мне свой второй том в середине ноября. Я вернул его с самым вежливым панегириком. Он пришел за новой порцией фимиама; я дал ее, но, увы, с излишней искренностью; я добавил: “Мистер Гиббон, мне жаль, что вы выбрали столь отталкивающую тему, как история Константинополя. Там так много ариан и евномиан, и полупелагиан; и такой странный контраст между римскими и готскими нравами, и так мало гармонии между консулом Сабином и Рицимером, герцогом дворцовым, что, хотя вы написали эту историю так хорошо, как только можно было написать, боюсь, у немногих хватит терпения ее прочесть”. Он покраснел: все его округлые черты лица сжались в острые углы; он поджал свой рот пуговкой и, постукивая по табакерке, сказал: “Это никогда раньше не было собрано воедино” — так хорошо, хотел он добавить, — но проглотил это. Он, безусловно, имел в виду “так хорошо”, ибо Тиллемон, которого он цитирует на каждой странице, сделал именно это. Я хорошо знал его тщеславие, даже в отношении его нелепого лица и фигуры, но думал, что у него достаточно ума, чтобы не выказывать его так явно».



[475] «Когда он взошел на престол, его гордость иногда жестоко уязвлялась мыслью, что рабы, которые не осмелились бы порицать его недостатки, не были достойны аплодировать его добродетелям» («История упадка и разрушения Римской империи», том III, гл. XXII). Гиббон цитирует эти мысли из слов самого Юлиана (Аммиан, XXII. 10).



[476] Вероятно, генерал сэр Ричард Пирсон, кавалер ордена Бани, который внезапно скончался в Бате от подагры в желудке 13 февраля 1781 года.



[477] Миссис Хатчесон, чья девичья фамилия была Лоуренс, первым браком была замужем за полковником Стюардом. Ее второй муж, Арчибальд Хатчесон, член парламента от Гастингса, во время своей смерти (1740) вверил ее руководству Уильяма Лоу. К ней присоединилась мисс Эстер Гиббон, и обе дамы в 1743 году поселились в Кингс-Клиффе, в доме, принадлежавшем Лоу. Там миссис Хатчесон основала школу для мальчиков. Она скончалась в возрасте девяноста одного года в январе 1781 года и по своей просьбе была похоронена у ног мистера Лоу.



[478] Уильям Хейли (1745–1820) был плодовитым поэтом. Байрон («Английские барды и шотландские обозреватели») нападает на него с суровостью —



"Whether he spin poor couplets into plays,

Or damn the dead with purgatorial praise,

His style in youth or age is still the same,

For ever feeble and for ever tame."




В 1780 году он посвятил Гиббону «Очерк истории в трех посланиях». В 1769 году он женился на Элизе Болл, дочери декана Чичестера. Брак оказался несчастливым; но следует добавить, что миссис Хейли усыновила внебрачного сына своего мужа, который, родившись в 1780 году, впоследствии стал скульптором, и относилась к нему как к собственному ребенку. В 1789 году Хейли расстался со своей женой, чье психическое состояние пошатнулось. В это время Хейли жил в Эрхэме, в Сассексе, в поместье, которое он унаследовал от отца.


Примечание транскриптора:

Варианты написания, пунктуации и дефисов сохранены.

Внесены исправления для тома 1, как указано в списке опечаток.

Страница 44: В оригинале было пустое место, куда транскриптор вставил тире следующим образом:

«и воцарение справедливого и праведного государя. Лорд —— был ...»

Следующие две боковые заметки появляются на полях страницы 395 рядом с абзацами, которые следуют ниже. Все остальные боковые заметки появляются в верхней части чередующихся страниц:

[Боковая заметка: 31 декабря 1780 года.]

Профанный историк покинет Бентинк-стрит в Лондоне, выпьет чаю, поужинает и заночует в Ньюбери в Беркшире.

[Боковая заметка: 1 января 1781 года.]

Тот же историк неспешно проследует из Ньюбери в Бат, пока не достигнет воздушной кельи Феи Зеленой, или, что более вероятно, белой горы. Предполагается, что упомянутая Фея не сможет пообедать в тот день раньше четырех часов пополудни.
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